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Originalbetriebsanleitung

Fig.1-5

1 Fuhrungsschlauch 10 Adaptertrommel (Zubehér)
2 Schutzvorrichtung 11 Fehlerstrom-Schutzschalter PRCD
3 Schalter 12 Taster RUCKSETZEN

4 Trag- und Andriickhebel 13 Taster TEST

5 Rohrreinigungsspirale 14 Kontrollleuchte PRCD

6 Rohrreinigungswerkzeug 15 Anschlussleitung

7 Kupplung T-Steg 16 Spannband

8 Kupplung T-Nut 17 Halterungen fir Teilspiralen
9 Spiralen-Trennstift 16 und 22 (REMS Cobra 22)

Allgemeine Sicherheitshinweise fir Elektrowerkzeuge

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter
Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Ddmpfe entziinden
kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle (iber das Elektrowerkzeug
verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen.
Der Stecker darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.
Unverénderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen wie von Rohren,
Heizungen, Herden und Kiihlschranken. Es besteht ein erh6htes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Kbrper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von
Wasser in ein Elektrowerkzeug erh6ht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug
zu tragen, aufzuhangen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Teilen. Beschédigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erh6hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie
nur Verlangerungsleitungen, die auch fiir den AuRenbereich geeignet sind.
Die Anwendung einer fiir den Auenbereich geeigneten Verlangerungsleitung
verringert das Risiko eines elekirischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht
vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie
mit Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille.
Das Tragen persénlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich,
dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromver-
sorgung und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn
Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben oder das
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die Stromversorgung anschlieen, kann dies
zu Unféllen fihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Koérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden konnen,
sind diese anzuschlieBen und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefdhrdungen durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht tiber
die Sicherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses
Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

a) Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit
das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elek-
trowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen
abnehmbaren Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Einsatzwerk-
zeugteile wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vorsichts-
malnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von

Kindern auf. Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benutzen,

die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen

haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. Kont-

rollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht

klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion
des Elektrowerkzeugs beeintréachtigt ist. Lassen Sie beschéadigte Teile vor
dem Einsatz des Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfélle haben ihre

Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter
zu fiihren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge
usw. entsprechend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett.
Rutschige Griffe und Grifffld&chen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle
des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

e
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5) Service

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir elektrische Rohrreinigungsgerate

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

o Priifen Sie vor der Verwendung des Elektrowerkzeugs den in der Anschluss-
leitung eingebauten Fehlerstromschutzschalter (PRCD) und vergewissern
Sie sich, dass dieser korrekt funktioniert. Ein einwandfrei arbeitender Fehler-
stromschutzschalter vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

e Verwenden Sie nur Verlangerungsleitungen, die durch einen Fehlerstrom-
schutzschalter (PRCD) abgesichert sind. Der Fehlerstromschutzschalter in
der Anschlussleitung der Maschine kann keinen elektrischen Schlag von der
Verldngerungsleitung verhindern.

e Fassen Sie die rotierende Spirale nur mit vom Hersteller empfohlenen
Handschuhen an. Latex- oder lose sitzende Handschuhe oder Lappen kénnen
sich um die Spirale wickeln und zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

e Lassen Sie nicht zu, dass der Fraser bei noch rotierender Spirale blockiert
wird. Dies kann die Spirale (iberlasten und zum Verdrehen, Abknicken oder
Bruch der Spirale und in der Folge zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

e Eine Person muss sowohl die Spirale als auch den Schalter bedienen. Falls
der Fréser blockiert wird, muss die Bedienperson das Elektrowerkzeug abschalten
kénnen, um eine Verdrehen, Abknicken oder Brechen der Spirale zu verhindern.

e Verwenden Sie Latex- oder Gummihandschuhe innerhalb der vom Hersteller
empfohlenen Handschuhe sowie Augenschutz, Gesichtsschutz, Schutz-
kleidung und Atemschutz, wenn Chemikalien, Bakterien oder andere giftige
oder infektiose Substanzen im Abflussrohr vermutet werden. Abfliisse kénnen
Chemikalien, Bakterien und andere Stoffe enthalten, die &tzend, giftig oder
infektids sind oder zu anderen ernsthaften Verletzungen fiihren kénnen.

o Treffen Sie Hygienevorbereitungen. Essen oder rauchen Sie nicht beim
Umgang mit dem Elektrowerkzeug oder seinem Betrieb. Nach dem Einsatz
der Abflussreinigungs-Ausriistung waschen Sie Hande und andere, dem
Abflussinhalt ausgesetzte Korperteile mit heiBem Seifenwasser. Diese
MaBnahme hilft, gesundheitliche Risiken durch den Kontakt mit giftigen oder
infektiosem Material zu verringern.
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Setzen Sie das Rohrreinigungswerkzeug nur fiir die zuldssigen Abfluss-
groBen ein. Der Einsatz von Rohrreinigungswerkzeugen der falschen Grée
kann zum Verdrehen, Abknicken oder Bruch der Spirale und in der Folge zu
ernsthaften Verletzungen fiihren.

Verwenden Sie immer den hinteren Fithrungsschlauch beim Betrieb des
Elektrowerkzeugs und sorgen Sie dafiir, dass die Spirale nicht aus dem
hinteren Fiihrungsschlauch herausragt. Dies verhindert ein Herumpeitschen
der Spirale, was zum Verfangen und zu ernsthaften Verletzungen fiihren kann.
Verwenden Sie die elektrische Rohrreinigungsmaschine nicht, wenn diese
beschadigt ist. Es besteht Unfallgefahr.

Lassen Sie das Elektrowerkzeug niemals unbeaufsichtigt laufen. Schalten
Sie das Elektrowerkzeug bei langeren Arbeitspausen aus, ziehen Sie den
Netzstecker. Von elektrischen Gerédten kénnen Gefahren ausgehen, die zu
Sach- und/oder Personenschéden fiihren kénnen, wenn sie unbeaufsichtigt sind.
Kinder und Personen, die aufgrund ihrer physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder ihrer Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht in
der Lage sind, die elektrische Rohrreinigungsmaschine sicher zu bedienen,
diirfen diese elektrische Rohrreinigungsmaschine nicht ohne Aufsicht oder
Anweisung durch eine verantwortliche Person benutzen. Andernfalls besteht
die Gefahr von Fehlbedienung und Verletzungen.

Halten Sie Personen fern von lhrem Arbeitsbereich. Lassen Sie andere
Personen, insbesondere Kinder, nicht das Elektrowerkzeug oder das Kabel be-
riihren. Halten Sie sie von Ihrem Arbeitsbereich fern.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge sicher auf. Unbenutzte Elek-
trowerkzeuge sollten an einem trockenen, hochgelegenen oder abgeschlossenen
Ort, auBBerhalb der Reichweite von Kindern, abgelegt werden.

Verwenden Sie keine leistungsschwachen Maschinen fiir schwere Arbeiten.
Es besteht Verletzungsgefahr.

Uberlassen Sie das Elektrowerkzeug nur unterwiesenen Personen. Jugend-
liche diirfen das Elektrowerkzeug nur betreiben, wenn sie (iber 16 Jahre alt sind,
dies zur Erreichung ihres Ausbildungszieles erforderlich ist und sie unter Aufsicht
eines Fachkundigen gestellt sind.

Kontrollieren Sie die Anschlussleitung (15) des Elektrowerkzeuges und
Verlangerungsleitungen regelméfig auf Beschadigung. Lassen Sie diese
bei Beschédigung von qualifiziertem Fachpersonal oder von einer autorisierten
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt erneuern.

Verwenden Sie nur zugelassene und entsprechend gekennzeichnete Verlan-
gerungsleitungen mit ausreichendem Leitungsquerschnitt. Verwenden
Sie Verldngerungsleitungen bis zu einer Léange von 10 m mit Leitungsquerschnitt
1,6 mm? von 10 - 30 m mit Leitungsquerschnitt von 2,5 mm?

Symbolerklarung

A\ VORSICHT

@ Gehorschutz benutzen
—_——

Gefahrdung mit einem mittleren Risikograd, die bei Nichtbe-
achtung den Tod oder schwere Verletzungen (irreversibel) zur
Folge haben kénnte.

Gefahrdung mit einem niedrigen Risikograd, die bei Nichtbeach-
tung maRige Verletzungen (reversibel) zur Folge haben kénnte.

Sachschaden, kein Sicherheitshinweis! Keine Verletzungsgefahr.

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen

Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse |

Umweltfreundliche Entsorgung

c E CE-Konformitatskennzeichnung

1.

Technische Daten

BestimmungsgemaRe Verwendung

/A WARNUNG
Elektrische Rohrreinigungsmaschine REMS Cobra 22 und REMS Cobra 32 nur

bestimmungsgemalk zum Reinigen von Rohren und Kanélen verwenden.
Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgemaR und daher nicht zulassig.

1.1. Lieferumfang

Cobra 22 Set 16:

Elektrische Rohrreinigungsmaschine, Flihrungsschlauch, 5 Teilspiralen 16%2,3m
im Spiralenkorb, gerader Bohrer 16, Keulenbohrer 16, gezahnter Blattbohrer
16/25, Spiralen-Trennstift 16, 1 Paar Fihrungshandschuhe, Stahlblechkasten
flr Werkzeugsatz, Betriebsanleitung

Cobra 22 Set 22:

Elektrische Rohrreinigungsmaschine, Flihrungsschlauch, 5 Teilspiralen 22x4,5m
im Spiralenkorb, gerader Bohrer 22, Riickholbohrer 22, Trichterbohrer 22,
gezahnter Kreuzblattbohrer 22/35, Spiralen-Trennstift 22/32, 1 Paar Flihrungs-
handschuhe, Stahlblechkasten fiir Werkzeugsatz, Betriebsanleitung

Cobra 22 Set 16 + 22:

Elektrische Rohrreinigungsmaschine, Fiihrungsschlauch, 5 Teilspiralen 16x2,3m
im Spiralenkorb, gerader Bohrer 16, Keulenbohrer 16, gezahnter Blattbohrer
16/25, Spiralen-Trennstift 16, 5 Teilspiralen 22 x4,5m im Spiralenkorb, gerader
Bohrer 22, Rickholbohrer 22, Trichterbohrer 22, gezahnter Kreuzblattbohrer

1.2,

22/35, Spiralen-Trennstift 22/32, 2 Paar Fiihrungshandschuhe, Stahlblechkasten

flir jeden Werkzeugsatz, Betriebsanleitung
Cobra 32 Set 32:

Elektrische Rohrreinigungsmaschine, Flihrungsschlauch, 4 Teilspiralen 32x4,5m
im Spiralenkorb, gerader Bohrer 32, Riickholbohrer 32, Trichterbohrer 32,
gezahnter Kreuzblattbohrer 32/45, Spiralen-Trennstift 22/32, 1 Paar Flhrungs-

handschuhe, Koffer fir Werkzeugsatz, Betriebsanleitung

Cobra 32 Set 22 + 32:

Elektrische Rohrreinigungsmaschine, Flihrungsschlauch, 5 Teilspiralen 22x4,5m
im Spiralenkorb, gerader Bohrer 22, Riickholbohrer 22, Trichterbohrer 22,
gezahnter Kreuzblattbohrer 22/35, Spiralen-Trennstift 22/32, 4 Teilspiralen
32x4,5m im Spiralenkorb, gerader Bohrer 32, Riickholbohrer 32, Trichterbohrer 32,
gezahnter Kreuzblattbohrer 32/45, Spiralen-Trennstift 22/32, 2 Paar Flihrungs-
handschuhe, Stahlblechkasten/Koffer firr jeden Werkzeugsatz, Betriebsanleitung

Cobra 32 Set 16 + 22:

Elektrische Rohrreinigungsmaschine, Fiihrungsschlauch, 5 Teilspiralen 16x2,3m
im Spiralenkorb, gerader Bohrer 16, Keulenbohrer 16, gezahnter Blattbohrer
16/25, Spiralen-Trennstift 16, 5 Teilspiralen 22 x4,5m im Spiralenkorb, gerader
Bohrer 22, Riickholbohrer 22, Trichterbohrer 22, gezahnter Kreuzblattbohrer
22/35, Spiralen-Trennstift 22/32, 2 Paar Fiihrungshandschuhe, Stahlblechkasten

flir jeden Werkzeugsatz, Betriebsanleitung

Artikelnummern

REMS Cobra 22 Antriebsmaschine mit Fiihrungsschlauch
REMS Cobra 32 Antriebsmaschine mit Fiihrungsschlauch

Adaptertrommel Cobra 22/8
Adaptertrommel Cobra 32/8
Fiihrungshandschuhe, Paar
Fihrungshandschuh genagelt, links
Fihrungshandschuh genagelt, rechts
Schutzschlauch Cobra 22
Schutzschlauch Cobra 32
Spannbacke 16 (Satz)

Spannband

Rohrreinigungsspiralen
Rohrreinigungsspirale 8x7,5 m
Rohrreinigungsspirale 16x2,3 m
Rohrreinigungsspirale 22x4,5 m
Rohrreinigungsspirale 32x4,5 m

Rohrreinigungsspirale 16 x2,3 m (5 Stiick) im Spiralenkorb
Rohrreinigungsspirale 22 x4,5 m (5 Stiick) im Spiralenkorb
Rohrreinigungsspirale 32x4,5 m (4 Stlick) im Spiralenkorb

Rohrreinigungsspirale S 16x2 m
Rohrreinigungsspirale S 22x4 m
Rohrreinigungsspirale S 32x4 m
Rohrreinigungsspirale mit Seele 16x2,3 m
Rohrreinigungsspirale mit Seele 22x4,5 m
Rohrreinigungsspirale mit Seele 32x4,5 m
Spiralen-Reduzierung 22/16
Spiralen-Reduzierung 32/22

Spiralenkorb 16 (leer)

Spiralenkorb 22 (leer)

Spiralenkorb 32 (leer)

Spiralen-Trennstift 16

Spiralen-Trennstift 22/32

Rohrreinigungswerkzeuge
Gerader Bohrer 16

Gerader Bohrer 22

Gerader Bohrer 32

Keulenbohrer 16

Keulenbohrer 22

Keulenbohrer 32

Trichterbohrer 16

Trichterbohrer 22

Trichterbohrer 32

Riickholbohrer 16

Riickholbohrer 22

Ruckholbohrer 32

Gezahnter Blattbohrer 16/25
Gezahnter Blattbohrer 22/35
Gezahnter Blattbohrer 22/45
Gezahnter Blattbohrer 32/55
Gezahnter Kreuzblattbohrer 16/25
Gezahnter Kreuzblattbohrer 16/35
Gezahnter Kreuzblattbohrer 22/35
Gezahnter Kreuzblattbohrer 22/45
Gezahnter Kreuzblattbohrer 22/65
Gezahnter Kreuzblattbohrer 32/45
Gezahnter Kreuzblattbohrer 32/65
Gezahnter Kreuzblattbohrer 32/90
Gezahnter Kreuzblattbohrer 32/115
Gabelschneidkopf 16
Kreuzgabelschneidkopf 16
Gezahnter Gabelschneidkopf 22/65

172000
174000

170011
170012
172610
172611
172612
044110
044105
174101
131104

170200
171200
172200
174200
171201
172201
174201
171205
172205
174205
171210
172210
174210
172154
174154
171150
172150
174150
171151
172151

171250
172250
174250
171265
172265
174265
171270
172270
174270
171275
172275
174275
171280
172280
172281
174282
171290
171291
172290
172291
172293
174291
174293
174295
174296
171305
171306
172305
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1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Gezahnter Gabelschneidkopf 32/65 174305
Gezahnter Gabelschneidkopf 32/90 174306
Waurzelschneider 22/65 172310
Waurzelschneider 32/65 174310
Waurzelschneider 32/90 174311
Kettenschleuder 16, glatte Glieder 171340
Kettenschleuder 16, Stachelglieder 171341
Kettenschleuder 22, glatte Glieder 172340
Kettenschleuder 22, Stachelglieder 172341
Kettenschleuder 32, glatte Glieder 174340
Kettenschleuder 32, Stachelglieder 174341
Arbeitsbereich

REMS Cobra 22

Rohrreinigungsspirale

@ 8 mm (Arbeitslange < 10 m) Rohr-@ 20 - 50 (75) mm

@ 16 mm (Arbeitslange < 40 m) Rohr-@  25-125mm
@ 22 mm (Arbeitslange < 70 m) Rohr-@ 50— 150 mm
REMS Cobra 32

Rohrreinigungsspirale

@ 8 mm (Arbeitslange < 10 m) Rohr-@ 20 - 50 (75) mm

@ 16 mm (Arbeitslange < 40 m) Rohr-@  25-125mm
@ 22 mm (Arbeitslange < 100 m) Rohr-@ 50— 150 mm
@ 32 mm (Arbeitslange < 70 m) Rohr-@ 50 — 250 mm
Arbeitsdrehzahl REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Arbeitsspindel 740 min-* 520 min-"
Elektrische Daten
Netzspannung 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz
Aufgenommene Leistung 750 W 1050 W
Abgegebene Leistung 550 W 750 W
Nennstrom 33A 58A
Aussetzbetrieb (Ein/Aus) S340% 4/10 min S340% 4/10 min
Schutzklasse | |
Schutzart IP 34 IP 44
Abmessungen (L x B x H)
Antriebsmaschine 535x225x535mm  535x%225x595 mm
21"x8,9"x21" 21"x8,9"x23,4"
Gewichte
REMS Cobra 22 Antriebsmaschine 190kg  (41,91b)
REMS Cobra 32 Antriebsmaschine 246kg (54,6 1b)
Werkzeugsatz 16 1,8 kg (4,0 Ib)
Werkzeugsatz 22 2,3kg (5,1 1b)
Werkzeugsatz 32 1,9 kg (4,2 Ib)
Spiralensatz 5% 16 x2,3 m im Spiralenkorb 74kg (16,4 1b)
Spiralensatz 5x22x4,5 m im Spiralenkorb 20,6 kg (457 1b)
Spiralensatz 4 x32x4,5 m im Spiralenkorb 26,3kg (58,4 1b)
Larminformation REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Arbeitsplatzbezogener
Emissionswert Lwa =84 dB (A) 75dB (A)
Lea=76,8 dB (A)
K=3dB (A) 3dB (A)
Vibrationen
Gewichteter Effektivwert
der Beschleunigung <2,5m/s? 1,6 -7,6 m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s?

Der angegebene Gerduschemissionswert wurde nach einem genormten Priif-
verfahren gemessen und kann zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem
anderen Geréat verwendet werden. Der angegebene Gerauschemissionswert
kann auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der Belastung verwendet werden.

/A\VORSICHT

Die Gerauschemissionen kénnen wahrend der tatséchlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abweichen, abhangig von der Art
und Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, welche
Artvon Werkstlick bearbeitet wird. Die Notwendigkeit, SicherheitsmalRnahmen
zum Schutz des Bedieners festzulegen, die auf einer Abschétzung der Belas-
tung wahrend der tatséchlichen Benutzungsbedingungen beruhen (hierbei sind
alle Anteile des Betriebszyklus zu beriicksichtigen, beispielsweise Zeiten, in
denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar
eingeschaltet ist, aber ohne Belastung lauft).

Inbetriebnahme

. Elektrischer Anschluss

Netzspannung beachten! Vor Anschluss der elektrischen Rohrreinigungsma-
schine priifen, ob die auf dem Leistungsschild angegebene Spannung der
Netzspannung entspricht. Nur Steckdosen/Verlangerungsleitungen mit funk-
tionsfahigem Schutzkontakt verwenden.

2.2,

Vor jeder Inbetriebnahme und vor jedem Arbeitsbeginn muss die Funktion des
Fehlerstrom-Schutzschalters PRCD (11) gepruft werden:

1. Netzstecker in Steckdose stecken.

2. Taster RUCKSETZEN (12) driicken, die Kontrollleuchte PRCD (14) leuchtet
rot (Betriebszustand).

3. Netzstecker ziehen, die Kontrollleuchte PRCD muss erléschen.

4. Netzstecker erneut in Steckdose stecken.

5. Taster RUCKSETZEN (12) driicken, die Kontrollleuchte PRCD leuchtet rot

(Betriebszustand).

Taster TEST (13) driicken, die Kontrollleuchte PRCD muss erldschen.

Taster RUCKSETZEN (12) erneut driicken, Kontrollleuchte PRCD leuchtet

rot.

REMS Cobra ist jetzt betriebsbereit.

Der Austausch des Steckers oder der Anschlussleitung (15) ist grundsatzlich
durch eine autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt ausfiihren zu
lassen.

Sind die genannten Funktionen des Fehlerstrom-Schutzschalter PRCD nicht
erfiillt, darf nicht gearbeitet werden. Es besteht das Risiko eines elektrischen
Schlages. Der Fehlerstrom-Schutzschalter PRCD priift das angeschlossene
Gerat, nicht die Installation vor der Steckdose, auch nicht zwischengeschaltete
Verlangerungsleitungen oder Kabeltrommeln.

Auf Baustellen, in feuchter Umgebung, in Innen- und AuRRenbereichen oder bei
vergleichbaren Aufstellarten die elektrische Rohrreinigungsmaschine nur tiber
einen Fehlerstrom-Schutzschalter (FI-Schalter) am Netz betreiben, der die
Energiezufuhr unterbricht, sobald der Ableitstrom zur Erde 30 mA fir 200 ms
Uberschreitet. Bei Verwendung einer Verlangerungsleitung ist ein der Leistung
der elektrischen Rohrreinigungsmaschine entsprechender Leitungsquerschnitt
zu wahlen. Die Verlangerungsleitung muss fiir die unter 1.5. Elektrische Daten
angegebene Schutzart zugelassen sein.

No

Handhabung und Auswahl der Rohrreinigungsspirale
A\VORSICHT
Befolgen Sie die Hinweise zum Werkzeugwechsel!

Die Maschinen REMS Cobra arbeiten mit Teilspiralen, die nach Bedarf anein-
andergekoppelt werden kdnnen. Zur Maschine REMS Cobra 22 wird entweder
der Spiralen- und Werkzeugsatz 16 oder 22 oder beide geliefert. Zur Maschine
REMS Cobra 32 wird entweder der Spiralen- und Werkzeugsatz 22 oder 32
oder beide geliefert. Die Rohrreinigungsspiralen kénnen jeweils ohne Veran-
derung mit der Maschine verwendet werden.

Zur Maschine REMS Cobra 32 kann bei Verwendung von anderen Spannbacken
16 (Zubehdr) auch der Spiralen- und Werkzeugsatz 16 verwendet werden.
Hierzu Schutzvorrichtung (2) entfernen. Mit einem Schraubendreher Federhiilse
bis zum Anschlag eindriicken. Spannbacke komplett nach vorne schieben und
nach hinten tber den Zylinderstift herausheben. Spannbacke 16 (Satz) montieren.
Dazu Spannbacke 16 in Systemtrager schieben, Federhlse bis zum Anschlag
eindriicken und Spannbacke Uber Zylinderstift schieben.

Die Rohrreinigungsspiralen sind spezialgehartet und hochflexibel. Sie werden
durch Sicherheits-T-Nut-Kupplungen blitzschnell verlangert bzw. verkirzt. Dazu
T-Steg (7) in T-Nut (8) seitlich einschieben. Der federbelastete Druckstift auf
der Stegseite verriegelt die Kupplung. Zum Trennen der Kupplung federbelas-
teten Druckstift mit Spiralen-Trennstift (9) zurtickschieben und T-Steg aus T-Nut
schieben. Rohrreinigungsspiralen und Rohrreinigungswerkzeuge passen auch
in fremde Rohrreinigungsmaschinen. Als Zubehor ist zu REMS Cobra 22 und
REMS Cobra 32 jeweils eine Adaptertrommel mit einer Spirale @ 8 mm, Lange
7,5 m als Zubehdr lieferbar (siehe 3.4.).

Keine Rohrreinigungsspiralen mit beschadigtem federbelasteten Druckstift
verwenden. Die Kupplung T-Steg (7) darf nach dem Verriegeln nicht von Hand,
ohne Spiralen-Trennstift (9) aus der Kupplung T-Nut (8) geschoben werden
konnen. Die Kupplung kann sonst wahrend dem Reinigungsvorgang im Rohr
durch das Drehen der Rohrreinigungsspirale und des Rohrreinigungswerkzeuges
auseinander gezogen werden. Die Rohrreinigungsspirale und/oder das Rohr-
reinigungswerkzeug bleibt/bleiben dann im Rohr zuriick.

Die GroRe der auszuwahlenden Spirale richtet sich nach dem Durchmesser
des zu reinigenden Rohres. Anhaltspunkte hierfiir siehe 1.3.

Die Art der auszuwahlenden Spirale richtet sich nach der Lange und Lage
des zu reinigenden Rohres, sowie nach der Art der zu erwartenden Verstopfung.
Die Standard Rohrreinigungsspirale wird fiir universelle Rohrreinigungsarbeiten
eingesetzt. Sie ist hochflexibel und daher besonders geeignet fiir enge oder
mehrere aufeinanderfolgende Bogen. Fiir besonders schwer zu beseitigende
Verstopfungen, z. B. zum Zerschneiden von Wurzeln, ist die Rohrreinigungs-
spirale S mit dickerem Spiraldraht (Zubehor) zu empfehlen. In die Rohrreini-
gungsspirale mit Seele (Zubehdr) ist eine witterungs- und temperaturbestandige
Kunststoffseele eingearbeitet, die verhindert, dass sich im Inneren der Spirale
Schmutz ablagert oder dass sich langfaserige Verstopfungen in den Spiralwin-
dungen verfangen.
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2.3. Auswahl des geeigneten Rohrreinigungswerkzeuges

2.3.1. Gerader Bohrer
Wird als erstes Werkzeug benutzt, um die Ursache der Verstopfung durch
Entnahme einer Probe festzustellen. Wird auch bei Totalverstopfung, verursacht
durch Textilien, Papier, Kiichenabfalle 0.a. eingesetzt, um Wasserdurchfluss
zu erreichen.

2.3.2. Keulenbohrer
Wird aufgrund seiner grolRen Flexibilitat fiir leichte Textil- und Papierverstop-
fungen eingesetzt. Die ausgebildete Keule erleichtert das Vordringen in engen
Bogen.

2.3.3. Trichterbohrer
Wird speziell bei Textil- und Papierverstopfungen eingesetzt. Aufgrund des
groRen Erfassungsbereiches vorteilhaft bei groReren Rohrdurchmessern
einsetzbar. Benutzung auch als Ruckholwerkzeug fur im Rohr verbliebene
Spiralen.

2.3.4. Ruckholbohrer
Wird eingesetzt, um im Rohr verbliebene Rohrreinigungsspiralen zuriickzuholen.
Mit ausgestelltem und angeschragtem Fangarm. Nicht zum Bohren geeignet.

2.3.5. Gezahnter Blattbohrer
Wird zum Aufbohren verfetteter oder stark verschlammter Rohre eingesetzt.
Mit der Kupplung vernietet (nicht gelétet oder geschweif’t), dadurch keine
Verformung der aus gehartetem Federstahl gefertigten Blatter.

2.3.6. Gezahnter Kreuzblattbohrer
Universell einsetzbar bei Verstopfungen aller Art, auch Inkrustationen (z.B.
Kalkablagerungen an der Innenseite der Rohre). Mit der Kupplung vernietet
(nicht gel6tet oder geschweifdt), dadurch keine Verformung der, aus gehértetem
Federstahl, gefertigten Blatter. Einsatz mit Rohrreinigungsspiralen S empfohlen.

2.3.7. Gabelschneidkopf
GréRe 16 mit einem Blatt als Gabelschneidkopf, mit zwei Blattern als Kreuz-
gabelschneidkopf, aus gehartetem Federstahl zur Beseitigung leichter bis
starker Verschlammung oder zaher Verfettung. GroRe 22 und 32 mit gezahntem,
tauschbarem Blatt als gezahnter Gabelschneidkopf, aus gehartetem Feder-
stahl, vielseitig einsetzbar, z.B. zur Beseitigung von Verschlammungen und
zum Zerkleinern (Zertrimmem) von Verwurzelungen.

2.3.8. Wurzelschneider
Werkzeug mit gehérteter, tauschbarer Sagekrone, vorwarts und riickwarts
schneidend. Speziell fiir verwurzelte Rohre. Einsatz mit Rohrreinigungsspiralen
S empfohlen.

2.3.9. Kettenschleuder
Wichtigstes Werkzeug fir die abschlieBende Rohrreinigung zum Entfernen von
Verfettungen und Inkrustationen (z.B. Kalkablagerungen an der Innenseite der
Rohre). Kettenschleuder mit glatten Ringen fiir empfindliche Rohre z.B. aus
Kunststoff. Kettenschleuder mit Stachelgliedern fiir Guss- oder Betonrohre.

2.4. Anschluss des Rohrreinigungswerkzeuges
Flihrungsschlauch in Schutzvorrichtung (2) einfilhren und Schrauben festdrehen.
Teilstlick der Rohrreinigungsspirale vorn in die Maschine einfihren und Rohr-
reinigungswerkzeug (6) am Werkzeuganschluss der Spirale befestigen.

3. Betrieb
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Gesundheitsgefahrdung durch verschmutzte Spirale!

Das Bertihren einer verschmutzten Spirale kann gesundheitsgefahrdend flir
den Bediener sein. Tragen Sie Schutzhandschuhe und waschen Sie nach
Beenden der Arbeit Ihre Hande grindlich mit Wasser und Seife.

3.1. Untersuchung/Entfernung der Verstopfung .
Elektrische Rohrreinigungsmaschine 30-50 c¢m vor die Offnung des zu reini-
genden Rohres stellen.

Priifen, ob Schutzvorrichtung (2) auf Spannbackentrager sowie Fiihrungs-
schlauch (1) fiir Spirale montiert sind. Gegebenenfalls montieren!

Der Fihrungsschlauch verhindert das Umschlagen der Spirale, wenn das
Werkzeug blockiert, ddmpft die Schwingungen der Rohrreinigungsspirale und
nimmt den Schmutz aus der Rohrreinigungspirale auf.

Rohrreinigungsspirale (5) mit der Kupplungsseite mit T-Steg (7) voran in die
elektrische Rohrreinigungsmaschine soweit einfiihren, dass noch etwa 50 cm
der Teilspirale aus der elektrischen Rohrreinigungsmaschine herausragen.
Niemals mehrere Teilspiralen gleichzeitig zusammenkuppeln. Rohrreinigungs-
werkzeug (6) an das freie Ende der Rohrreinigungsspirale ankuppeln, d.h.
seitlich auf den T-Steg der Rohrreinigungsspirale einschieben bis die Kupplung
einrastet. Als erstes Werkzeug geraden Bohrer verwenden. Werkzeug und
Rohrreinigungsspirale in das zu reinigende Rohr einfiihren. Elektrische Rohr-
reinigungsmaschine am Schalter (3) auf Rechtslauf (Schalterstellung ,1%)
schalten. Rohrreinigungsspirale mit der Hand solange aus der elektrischen
Rohrreinigungsmaschine ziehen und in das zu reinigende Rohr schieben bis
ein Bogen entsteht.

3.2,

3.3.

34.

3.5.

41.

Geeigneten Fiihrungshandschuh tragen!

Mit der anderen Hand Trag- und Andriickhebel (4) kraftig ganz nach unten
driicken bis sich die Rohrreinigungsspirale (5) dreht. Durch die Federkraft der
Rohrreinigungsspirale entsteht der notwendige Vorschubdruck. Ist der Bogen
abgeflacht, Trag- und Andriickhebel (4) nach oben ziehen. Die Rohrreinigungs-
spirale bleibt sofort stehen. Rohrreinigungsspirale mit der Hand wiederum
nachschieben, bis ein Bogen entsteht. Trag- und Andriickhebel (4) wieder
kraftig nach unten drlicken bis der Bogen abgeflacht ist. Vorgang wie beschrieben
wiederholen. Gegebenenfalls weitere Rohrreinigungsspiralen ankuppeln, bis
Verstopfung erreicht und beseitigt ist.

Wichtig ist, dass bei Erreichen der Verstopfung (Widerstand) die Rohrreini-
gungsspirale (5) nur noch vorsichtig (cm-weise) vorgeschoben wird. Wenn die
Rohrreinigungsspirale blockiert, muss der Trag- und Andriickhebel (4) sofort
nach oben gezogen werden, da die Rohrreinigungsspirale sonst brechen kann.

Hat sich dennoch ein Rohrreinigungswerkzeug (6) an einer Verstopfung fest-
gesetzt, so ist es durch wiederholtes, kurzzeitiges Umschalten der elektrischen
Rohrreinigungsmaschine auf Linkslauf (Schalterstellung ,R*) und Rechtslauf
(Schalterstellung ,,1“) wieder frei zu arbeiten. Linkslauf nur fiir diesen Vorgang
verwenden. Alle (ibrigen Arbeiten, auch das Zurlickholen der Rohrreinigungs-
spirale erfolgt im Rechtslauf.

Zuriickholen der Rohrreinigungsspirale

Auch das Zurlickholen der Rohrreinigungsspirale (5) erfolgt im Rechtslauf.
Rotierende Rohrreinigungsspirale soweit aus dem Rohr ziehen, bis sich ein
Bogen gebildet hat. Trag- und Andriickhebel (4) entlasten und Rohrreinigungs-
spirale in die elektrische Rohrreinigungsmaschine zuriickschieben. Trag- und
Andriickhebel wieder driicken und Rohrreinigungsspirale aus dem Rohr ziehen,
bis sich wieder ein Bogen gebildet hat. Vorgang wiederholen, bis eine Teilspi-
rale vollstandig in der elektrischen Rohrreinigungsmaschine bzw. im Fihrungs-
schlauch eingeschoben wurde und die Kupplung zur nachsten Teilspirale
gedffnet werden kann. Abgekuppelte Teilspirale aus der elektrischen Rohrrei-
nigungsmaschine und dem Flhrungsschlauch herausziehen. Vorgang wieder-
holen, bis alle Teilspiralen aus dem Rohr entfernt sind.

Séubern des Rohres

Aufgrund der verbliebenen Verschmutzungsreste am zuriickgezogenen geraden
Bohrer, kann meistens auf den Grund der Verstopfung geschlossen und
dementsprechend ein geeignetes Werkzeug (siehe 2.3.) gewéahlt werden, um
bei einem weiteren Reinigungsvorgang den gesamten Querschnitt des Rohres
vollstandig zu s&ubern.

Adaptertrommel mit Rohrreinigungsspirale 8 mm (Zubehor)
Schutzvorrichtung (2) und Fiihrungsschlauch (1) abmontieren. Dafiir Adapter-
trommel (Fig. 4) (10) mit der Rohrreinigungsspirale @ 8 mm montieren. Die
Adaptertrommel enthélt einen Spannzangeneinsatz fiir die Rohrreinigungsspi-
rale @ 8 mm. Die Arbeitsweise mit dieser Rohrreinigungsspirale ist gleich wie
mit den Rohrreinigungsspiralen @ 16, 22 und 32.

AuRerbetriebnahme und Transport (Fig. 5)

Fiihrungsschlauch (1) und Anschlussleitung (15) wie beschrieben wickeln.
Fiihrungsschlauch (1) und Anschlussleitung (15) mit Spannband (16) (Zubehor
Art.-Nr. 131104) am Trag- und Andriickhebel (4) fixieren und das Gerat am
Trag- und Andrlickhebel (4) transportieren.

Instandhaltung

Unbeschadet der nachstehend genannten Wartung wird empfohlen, das Elektro-
werkzeug mindestens einmal jahrlich einer autorisierten REMS Vertrags-Kun-
dendienstwerkstatt zu einer Inspektion und Wiederholungspriifung elektrischer
Geréte einzureichen. In Deutschland ist eine solche Wiederholungspriifung
elektrischer Gerate nach DIN VDE 0701-0702 vorzunehmen und nach Unfall-
verhttungsvorschrift DGUV Vorschrift 3 ,Elektrische Anlagen und Betriebsmittel”
auch fir ortsverénderliche elektrische Betriebsmittel vorgeschrieben. Dartliber
hinaus sind die fir den Einsatzort jeweils geltenden nationalen Sicherheits-
bestimmungen, Regeln und Vorschriften zu beachten und zu befolgen.

Wartung

Vor Wartungsarbeiten Netzstecker ziehen!

REMS Cobra ist wartungsfrei. Die Lager der Antriebswelle laufen in einer
Dauerfettfiillung. Die Maschine muss deshalb nicht geschmiert werden. REMS
Cobra, Rohrreinigungsspiralen und Rohrreinigungswerkzeuge nach jedem
Gebrauch reinigen, insbesondere auch die Spannbacken und den Bereich der
Spannbacken. Kupplungen T-Steg (7) und T-Nut (8) der Rohrreinigungsspiralen
(5) und der Rohrreinigungswerkzeuge (6) ebenfalls reinigen. Den federbelas-
teten Druckstift der Kupplung T-Steg (7) reinigen und auf korrekte Funktion
prufen. Stark verschmutzte Metallteile nur mit geeignetem Reinigungsmittel
reinigen, anschlieRend gegen Rost schitzen. Kunststoffteile nur mit geeignetem
Reinigungsmittel oder milder Seife und feuchtem Tuch reinigen. Keine Haus-
haltsreiniger verwenden. Diese enthalten vielfach Chemikalien, die Kunststoff-
teile beschadigen konnten. Keinesfalls Benzin, Terpentindl, Verdiinnung oder
ahnliche Produkte zur Reinigung von Kunststoffteilen verwenden. Darauf achten,
dass Fliissigkeiten niemals in das Innere der elektrischen Rohrreinigungsma-
schine gelangen. Die elektrische Rohrreinigungsmaschine niemals in Fliissig-
keit tauchen.
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Inspektion/Instandsetzung

Vor Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten Netzstecker ziehen! Diese
Arbeiten dirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden.

5. Stdérungen
A\ WARNUNG
Vor Beseitigung der Stérung der elektrischen Rohrreinigungsmaschine den Schalter (3) ausschalten und Netzstecker ziehen!
5.1. Storung: Elektrische Rohrreinigungsmaschine lauft nicht.
Ursache: Abhilfe:
o Fehlerstrom-Schutzschalter PRCD (11) ist nicht eingeschaltet. o Fehlerstrom-Schutzschalter PRCD wie unter 2.1 beschrieben einschalten.
e Anschlussleitung (15)/PRCD defekt e Anschlussleitung/PRCD durch qualifiziertes Fachpersonal oder durch
autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.
o Elektrische Rohrreinigungsmaschine defekt e Elektrische Rohrreinigungsmaschine durch eine autorisierte REMS
Vertrags-Kundendienstwerkstatt Gberprifen/instandsetzen lassen.
5.2. Stoérung: Rohrreinigungsspirale (5) dreht sich nicht trotz niedergedricktem Trag- und Andriickhebel (4).
Ursache: Abhilfe:
e Werkzeug hat sich an einer Verstopfung festgesetzt. e Durch wiederholtes, kurzzeitiges Umschalten der Drehrichtung auf Linkslauf
(Schalterstellung ,R*) und Rechtslauf (Schalterstellung , 1) am Schalter (3)
Rohrreinigungswerkzeug frei arbeiten.
e Spannbacken defekt e Spannbacken wechseln (siehe 2.2.) oder durch eine autorisierte REMS
Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.
5.3. Storung: Rohrreinigungsspirale (5) und/oder Rohrreinigungswerkzeug (6) bleibt/bleiben im Rohr zuriick.
Ursache: Abhilfe:
e Kupplung war nicht geschlossen. e Kupplung vor Verwendung, nach dem Verriegeln auf festen Sitz priifen.
Rickholbohrer verwenden um im Rohr verbliebene Rohrreinigungsspirale(n)
(5) und/oder Rohrreinigungswerkzeug (6) zuriick zu holen.
e Federbelastetes Druckstlick der Rohrreinigungsspirale (5) der Kupplung e Rohrreinigungsspirale wechseln.
T-Steg (7) defekt
e Bohrung zur Verriegelung des federbelasteten Druckstiickes der Kupplung @ Bohrung reinigen bzw. Rohrreinigungsspirale (5) und/oder Rohrreinigungs-
T-Nut (8) verschmutzt/beschadigt werkzeug (6) wechseln.
e Rohrreinigungsspirale (5) gebrochen e Rickholbohrer verwenden um im Rohr verbliebene Rohrreinigungsspirale(n)
(5) und/oder Rohrreinigungswerkzeug (6) zurlick zu holen. Gebrochene
Rohrreinigungsspirale nicht weiter verwenden.
6. Entsorgung 8. REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten
Elektrische Rohrreinigungsmaschinen diirfen nach ihrem Nutzungsende nicht Firmeneigene Fachwerkstatt fir Reparaturen:
Uber den Hausmiill entsorgt werden. Sie missen nach den gesetzlichen SERVICE-CENTER
Vorschriften ordnungsgemaf entsorgt werden. Neue Rommelshauser Strake 4
. 71332 Waiblingen
7. Hersteller-Garantie g

Deutschland
Telefon (07151) 56808-60

Wir holen lhre Maschinen und Werkzeuge bei lhnen ab!
Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abhol- und Bringservice.

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den
Erstverwender. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums

und der Produktbezeichnung enthalten missen. Alle innerhalb der Garantiezeit
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zurlickzufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangelbe-
seitigung wird die Garantiezeit fur das Produkt weder verlangert noch erneuert.
Schéden, die auf natirliche Abnutzung, unsachgeméfe Behandlung oder
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel,
liberméaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde
Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zurlickzufiihren
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen dirfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand bei einer auto-
risierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte
Produkte und Teile gehen in das Eigentum von REMS Uber.

Die Kosten fiir die Hin- und Riickfracht tragt der Verwender.

Eine Aufstellung der REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten ist im Internet
unter www.rems.de abrufbar. Fur dort nicht aufgefiihrte Lander ist das Produkt
einzureichen im SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser StralRe 4, 71332
Waiblingen, Deutschland. Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbeson-
dere seine Gewahrleistungsanspriiche bei Mangeln gegentiber dem Verkaufer
sowie Anspriiche aufgrund vorsatzlicher Pflichtverletzung und produkthaftungs-
rechtliche Anspriiche, werden durch diese Garantie nicht eingeschrankt.

Fir diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss der Verweisungs-
vorschriften des deutschen Internationalen Privatrechts sowie unter Ausschluss
des Ubereinkommens der Vereinten Nationen iber Vertrage (iber den interna-
tionalen Warenkauf (CISG). Garantiegeber dieser weltweit gliltigen Hersteller-
garantie ist die REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abholauf-
trages unter www.rems.de — Kontakt — Kundendienstwerkstatten — Abhol-
auftrag. Im Garantiefall ist dieser Service kostenlos.

Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nahe.

Teileverzeichnisse
Teileverzeichnisse siehe www.rems.de — Downloads — Teileverzeichnisse.
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Translation of the Original Instruction Manual
Fig. 1-5

1 Guide hose 10 Adapter drum (accessory)

2 Guard 11 Fault current circuit breaker PRCD
3 Switch 12 RESET button

4 Carrying and pressure loading handle 13 TEST button

5 Drain cleaning cable 14 PRCD control lamp

6 Drain cleaning tool 15 Mains lead

7 T-bar connector 16  Tightening strap

8 T-groove connector 17 Holders for spiral sections

9 Cable joint separator 16 and 22 (REMS Cobra 22)

General power tool safety warnings

Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-operated (corded) power
tool or battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the pres-
ence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions
can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any
way. Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual
current device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when oper-
ating a power tool. Do not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while
operating power tools may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective
equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or battery pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and
clothing away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and collection
facilities, ensure these are connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become
complacent and ignore tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack,
if detachable, from the power tool before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding
of moving parts, breakage of parts and any other condition that may affect
the power tool’s operation. If damaged, have the power tool repaired before
use. Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease.
Slippery handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control
of the tool in unexpected situations.

5) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool
is maintained.

Safety instructions for electric pipe cleaning machines

Read all the safety notes, instructions, illustrations and technical data which
come with this power tool. Failure to heed the following instructions can lead to
electric shock, fire and/or severe injuries.

Keep all safety notes and instructions for the future.

e Before using the power tool, check the fault current circuit breaker (PRCD)
installed in the connecting cable and make sure that this is working properly.
A fault current circuit breaker in perfect working order reduces the risk of electric
shock.

e Only use extension leads that are protected by a fault current circuit breaker
(PRCD). The fault current circuit breaker in the machine’s connecting cable cannot
prevent an electric shock from the extension lead.

e Only touch the rotating spiral with gloves recommended by the manufac-
turer. Latex or loose fitting gloves or cloths can get tangled up in the spiral and
cause serious injuries.

o Do not allow the cutter to become blocked whilst the spiral is still rotating.
This can overload the spiral and lead to twisting, snapping or breaking of the
spiral, resulting in serious injuries.

e One person must operate both the spiral and the switch. If the cutter is
blocked, the operator must be able to switch off the power tool to prevent, twisting,
snapping or breaking of the spiral.

o Use latex or rubber gloves inside the gloves recommended by the manu-
facturer as well as eye protection, face protection, protective clothing and
respiratory protection when chemicals, bacteria or other toxic or infectious
substances are suspected in the drain pipe.. Drains can contain chemicals,
bacteria and other substances which are caustic, toxic or infectious or can lead
to other serious injuries.

o Take hygiene precautions. Do not eat or smoke when handling or operating
the power tool. Wash your hands and other parts of the body that have been
exposed to the contents of the drain with hot, soapy water after using the
drain cleaning equipment. This will help to reduce health risks from contact
with toxic or infectious material.

o Only use the pipe cleaning tool for the permissible drain sizes. Using pipe
cleaning tools of the wrong size can lead to twisting, snapping or breaking of the
spiral, resulting in serious injuries.

e Always use the rear guide hose when operating the power tool and make
sure that the spiral does not protrude from the rear guide hose. The prevents
the spiral from whipping around which could lead to getting trapped and suffering
severe injuries.

e Do not use the electric pipe and drain cleaning machine if it is damaged.
There is a danger of accident.

o Never let the power tool operate unattended. Switch off the power tool
during longer work breaks, pull out the mains plug. Electrical devices can
cause hazards which lead to material damage or injury when left unattended.

e Children and persons who, due to their physical, sensory or mental abilities
or lack of experience and knowledge are unable to operate the electric pipe
and drain cleaning machine safely may not use this electric pipe and die
cleaning machine without supervision or instruction by a responsible
person. Otherwise there is a risk of operating errors and injuries.

o Keep persons away from the working area. Do not allow other persons,
especially children, to touch the power tool or the cable. Keep them away from
your working area.

o Keep power tools in a safe place when not in use. Unused power tools should
be kept in a dry, elevated or locked place out of reach of children.

e Do not use low performance machines for heavy-duty work. There is a risk
of injury.

e Only allow trained persons to use the power tool. Apprentices may only use
the power tool when they are over 16, when this is necessary for their training
and when they are supervised by a trained operative.
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e Check the power cable (15) of the power tool and extension leads regularly Drain cleaning cables
for damage. Have these renewed by qualified experts or an authorised REMS Drain cleaning cable 8x7.5m 170200
customer service workshop in case of damage. Drain cleaning cable 16%2.3 m 171200
e Only use approved and appropriately marked extension leads with a suffi- Drain cleaning cable 22x4.5 m 172200
cient cable cross-section. Use extension leads up to a length of 10 m with Drain cleaning cable 32x4.5 m 174200
cable cross-section 1.5 mm? from 10—30 m with cable cross-section 2.5 mm> Drain clean. cable 16x2.3 m (5 pcs.) in cable carrier 171201
. Drain clean. cable 22x4.5 m (5 pcs.) in cable carrier 172201
Explanation of symbols Drain clean. cable 32x4.5 m (4 pcs.) in cable carrier 174201
Danger with a medium degree of risk which could result in Drain cleaning cable S 16x2 m 171205
death or severe injury (irreversible) if not heeded. Drain cleaning cable S 22x4 m 172205
; : ; P Drain cleaning cable S 32x4 m 174205
/\CAUTION E}funr?l(-)(rrg\vllggs?bIlg;/vifdneogirsze(()jfez?k which could result in minor Drain cleaning cable w!th core 16%2.3m 171210
Material damage. no safety note! No d fini Dra!n clean!ng cable w!th core 22x4.5m 172210
ge, y note: No danger or injury. Drain cleaning cable with core 32x4.5m 174210
) ) Cable reduction 22/16 172154
@ Read the Operatlng manual before Startlng Cable reduction 32/22 174154
Cable carrier 16 (empty) 171150
@ Use ear protection Cable carrier 22 (empty) 172150
Cable carrier 32 (empty) 174150
Cable joint separator 16 171151
@ Power tool complies with protection class | Cable joint separator 22/32 172151
Drain cleaning tools
E Environmentally friendly disposal g:ra@gm auger ;g 1;;328
— raight auger
. Straight auger 32 174250
Ce CE conformity mark Bulbous auger 16 171265
. Bulbous auger 22 172265
1. Technical Data Bulbous auger 32 174265
Use for the intended purpose E”n“e: auger ;g 1;;2;8
unnel auger
Funnel auger 32 174270
Only use the REMS Cobra 22 and REMS Cobra 32 pipe and drain cleaning machine Retrieving auger 16 171275
for the intended purpose of cleaning pipes and drains. Retrieving auger 22 172275
All other uses are not for the intended purpose and are therefore prohibited. Retrieving auger 32 174275
Serrated blade borer 16/25 171280
11. Scope of Supply Serrated blade borer 22/35 172280
Cobra 22 Set 16: Serrated blade borer 22/45 172281
Electric pipe and drain cleaning machine, guide hose, 5 cable sections 16x2.3m Serrated blade borer 32/55 174282
in cable carrier, straight auger 16, bulbous auger 16, serrated blade borer 16/25, Serrated cross-blade borer 16/25 171290
cable joint separator 16, 1 pair of guide gloves, steel case for tool set, instruc- Serrated cross-blade borer 16/35 171291
tion manual. Serrated cross-blade borer 22/35 172290
Cobra 22 Set 22: Serrated cross-blade borer 22/45 172291
Electric pipe and drain cleaning machine, guide hose, 5 cable sections 22x4.5m Serrated cross-blade borer 22/65 172293
in cable carrier, straight auger 22, retrieving auger 22, funnel auger 22, serrated Serrated cross-blade borer 32/45 174291
cross-blade borer 22/35, cable joint separator 22/32, 1 pair of guide gloves, Serrated cross-blade borer 32/65 174293
steel case for tool set, instruction manual. Serrated cross-blade borer 32/90 174295
Cobra 22 Set 16 + 22: Serrated cross-blade borer 32/115 174296
Electric pipe and drain cleaning machine, guide hose, 5 cable sections 16x2.3m Forked cutter 16 171305
in cable carrier, straight auger 16, bulbous auger 16, serrated blade borer 16/25, Cross-forked cutter 16 171306
cable joint separator 16, 5 cable sections 22x4.5m in cable carrier, straight Serrated forked cutter 22/65 172305
auger 22, retrieving auger 22, funnel auger 22, serrated cross-blade borer Serrated forked cutter 32/65 174305
22/35, cable joint separator 22/32, 2 pairs of guide gloves, steel case for each Serrated forked cutter 32/90 174306
tool set, instruction manual. Root cutter 22/65 172310
Cobra 32 Set 32 Rool cuter 3290 7431
Electric pipe and drain cleaning machine, guide hose, 4 cable sections 32x4.5m Chain flail 16 thri 171340
in cable carrier, straight auger 32, retrieving auger 32, funnel auger 32, serrated ainratt 16, smooth rings
cross-blade borer 32/45, cable joint separator 22/32, 1 pair of guide gloves, Cha!n fla!l 16, spiked Imks 171341
case for tool set, instruction manual. Chain flail 22, smooth rings 172340
' Chain flail 22, spiked links 172341
Cobra 32 Set22+32: o , Chain flail 32, smooth rings 174340
Electric pipe and drain cleaning machine, guide hose, 5 cable sections 22x4.5m Chain flail 32, spiked links 174341

in cable carrier, straight auger 22, retrieving auger 22, funnel auger 22, serrated
cross-blade borer 22/35, cable joint separator 22/32, 4 cable sections 32x4.5m
in cable carrier, straight auger 32, retrieving auger 32, funnel auger 32, serrated
cross-blade borer 32/45, cable joint separator 22/32, 2 pairs of guide gloves,
steel case/case for each tool set, instruction manual.

Cobra 32 Set 16 + 22:

Electric pipe and drain cleaning machine, guide hose, 5 cable sections 16x2.3m
in cable carrier, straight auger 16, bulbous auger 16, serrated blade borer 16/25,
cable joint separator 16, 5 cable sections 22x4.5m in cable carrier, straight
auger 22, retrieving auger 22, funnel auger 22, serrated cross-blade borer

22/35, cable joint separator 22/32, 2 pairs of guide gloves, steel case for each
tool set, instruction manual.

1.2. Article numbers
REMS Cobra 22 drive unit with guide hose 172000
REMS Cobra 32 drive unit with guide hose 174000
Adapter drum Cobra 22/8 170011
Adapter drum Cobra 32/8 170012
Guide gloves, pair 172610
Riveted guide glove, left 172611
Riveted guide glove, right 172612
Guide hose Cobra 22 044110
Guide hose Cobra 32 044105
Clamping jaw 16 (set) 174101
Tightening strap 131104

1.3.

14.

1.5.

Working range

REMS Cobra 22

Drain cleaning cable

@ 8 mm (working length <10 m)

Pipe @ 20-50 (75) mm

@ 16 mm (working length <40 m) Pipe @ 25-125mm
@ 22 mm (working length < 70 m) Pipe@ 50 —150 mm
REMS Cobra 32

Drain cleaning cable

@ 8 mm (working length <10 m) Pipe @ 20-50 (75) mm
@ 16 mm (working length <40 m) Pipe @ 25-125mm
@ 22 mm (working length < 100 m) Pipe @ 50-150 mm
@ 32 mm (working length < 70 m) Pipe @ 50-250 mm
Working speed REMS Cobra 22 REMS Cobra 22
Working spindle 740 min-"* 520 min-*
Electrical data

Rated voltage 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz
Power input 750 W 1050 W

Output power 550 W 750 W

Rated current 3.3A 58A

Shut-down mode (On/Off) S340% 4/10 min S340% 4/10 min
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1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

2.2,

Protection class | |

Type of protection IP 34 IP 44
Dimensions (L x W x H)
Drive unit 535x225x535 mm  535%225x595 mm
21"x8.9"x21" 21"x8.9"x23.4"

Weights
REMS Cobra 22 drive unit 19.0kg  (41.91b)
REMS Cobra 32 drive unit 246kg (54.61b)
Tool set 16 1.8 kg (4.0 Ib)
Tool set 22 2.3kg (5.11b)
Tool set 32 1.9kg (4.2 1b)
Cable set 5x16x2.3 m in cable carrier 74kg (16.41b)
Cable set 5x22x4.5 m in cable carrier 20.6kg  (45.71b)
Cable set 4x32x4.5 min cable carrier 26.3kg  (58.41b)
Noise information REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Work place-related
emission value Lwa =84 dB (A) 75dB (A)

Lea=76.8 dB (A)

K=3dB (A) 3dB (A)
Vibrations
Weighted rms value
of acceleration <2.5m/s? 1.6 — 7.6 m/s?

K=1.5 m/s? K=1.5m/s?

The specified noise emission value was measured according to a standard test
method and can be used for comparison of the power tool with another device.
The specified noise emission value can also be used for an initial estimation
of the load.

A\ CAUTION

During actual use of the power tool, the noise emissions can deviate from the
specified values depending on how the power tool is used and especially what
type of workpiece is being processed. Safety measures for protecting the
operator based on an estimation of the load during the actual conditions of use
are necessary (hereby, all phases of the operating cycle must be considered,
for example, times in which the power tool is switched off and times in which,
although switched on, it operates without load).

Start-up

. Electrical connection

Caution: Mains voltage present! Before connecting the electric pipe and drain
cleaning machine, check whether the voltage given on the rating plate corre-
sponds to the mains voltage. Only use sockets/extension leads with a functioning
protective contact.

The function of the fault current circuit breaker PRCD (11) must be checked
every time before starting up and starting work:

Plug the mains plug into the socket.

Press the RESET button (12), the PRCD control lamp (14) lights red (operation).
Pull out the mains plug, the PRCD control lamp must go out.

Plug the mains plug back into the socket.

Press the RESET button (12), the PRCD control lamp lights red (operation).
Press the RESET button (13), the PRCD control lamp must go out.

. Press the RESET button (12), PRCD control lamp lights red.

REMS Cobra is now ready for operation.

The plug or connecting cable (15) may only be replaced by an authorised REMS
contract customer service workshop.

If the described functions of the PRCD fault current circuit breaker are not
fulfilled, the device may not be used. There is a danger of electric shock. The
PRCD fault current circuit breaker tests the connected device, not the installa-
tion before the socket nor interconnected extension leads or cable reels.

On building sites, in a wet environment, indoors and outdoors or under similar
installation conditions, only operate the electric diamond core drilling machine
on the mains with a fault current protected switch (FI breaker) which interrupts
the power supply as soon as the leakage current to earth exceeds 30 mA for
200 ms. When using an extension lead, a cable cross-section suitable for the
power of the electric cleaning machine must be chosen. The extension lead
must be approved for the protection class specified in 1.5 Electrical data.

NoOoORWON =~

Handling and selection of the pipe and drain cleaning cable

A\ CAUTION

Follow the instructions for tool changing!

The indicated weighted effective value of acceleration can differ duriThe REMS
Cobra machines use lengths of cable which can be connected up as necessary.
The REMS Cobra 22 machine comes either with the cable and tool set 16 or
22 or both. The REMS Cobra 32 machine comes either with the cable and tool
set 22 or 32 or both. The pipe and drain cleaning cables can each be used
without modifications to the machine.

For the REMS Cobra 32 machine, the cable and tool set 16 can also be used
when using other clamping jaws 16 (accessories). To do this, remove the guard
(2). Push in the spring sleeve until it touches using a screwdriver. Push the
whole clamping jaw forward and lift out backwards over the parallel pin. Fit
clamping jaw 16 (set). To do this, push the clamping jaw 16 into the system
bearer, push in the spring sleeve until it touches and push the clamping jaw
over the parallel pin.

The pipe and drain cleaning cables are specially hardened and highly flexible.
They can be extended or shortened very quickly by T-groove safety connectors.
Push the T-bar (7) sideways into the T-groove (8) to do this. The spring-loaded
thrust pin on the bar side locks the two halves together. To separate them, push
back the spring-loaded thrust pin with the cable joint separator (9) and push
the T-bar out of the T-groove. The pipe and drain cleaning cables and pipe and
drain cleaning tools will also fit other makes of drain cleaning machines. An
adapter drum with a cable @ 8 mm, length 7.5 m is available as an accessory
for every REMS Cobra 22 and REMS Cobra 32 (see 3.4.).

Do not use pipe and drain cleaning cables with a damaged spring-loaded thrust
pin. The T-bar coupling may not be pushed by hand without cable joint separator
(9) out of the T-groove coupling (8) after locking. The joint could otherwise be
pulled apart during the cleaning process in the pipe by twisting of the pipe and
drain cleaning cable and the pipe and drain cleaning tool. The pipe and drain
cleaning cable and/or pipe and drain cleaning tool then stay in the pipe.

The size of the cable required depends on the diameter of the pipe to be
cleaned. See 1.3 for guidance.

The type of cable to be selected depends on the length and position of the
pipe to be cleaned as well as on the type of obstruction expected. The standard
pipe and drain cleaning cable is used for universal pipe and drain cleaning
operations. Being highly flexible, it is particularly suitable for dealing with tight
bends or several bends in succession. For obstructions presenting particular
problems, e.g. when it is necessary to slice through roots, the pipe and drain
cleaning cable S with thicker cable wire (accessory) is to be recommended. A
weather and temperature-resistant plastic core is incorporated into the pipe
and drain cleaning cable with core (accessory) which prevents dirt from collecting
inside the cable or long fibres from lodging in the spirals.

2.3. Selection of suitable pipe and drain cleaning tool

2.3.1. Straight auger
Used as the starting tool to withdraw a sample from which the cause of the
obstruction can be determined. Also to clear a solid blockage caused by textiles,
paper, kitchen waste etc. to permit the flow of water.

2.3.2. Bulbous auger
Used for minor obstructions caused by textiles or paper, due to its high flexibility.
The extended club-head facilitates advancement in tight bends.

2.3.3. Funnel auger
Used for textile and paper obstructions in particular. Is especially useful for
larger diameter pipes due to its generous radius of action. Can also be used
as a recovery tool for cables left in the pipe.

2.3.4. Retrieving auger
Use for retrieving pipe and drain cleaning cables left in the pipe. With extended,
specially angled grappling arm. Not suitable for boring operations.

2.3.5. Serrated blade borer
Used to bore out greasy or heavily silted pipes. The tool is riveted to the
connector (not soldered or welded) so as to prevent any deformation of the
hardened spring steel blades.

2.3.6. Serrated cross-blade borer
Multi-purpose tool for obstructions of all kinds, including incrustations (e.g.
limescale deposits on the inside of the pipe). The tool is riveted to the connector
(not soldered or welded) so as to prevent any deformation of the hardened spring
steel blades. Recommended for use with pipe and drain cleaning cables S.

2.3.7. Forked cutter
Size 16 with one blade as a forked cutter, with two blades as a cross-forked
cutter, made of hardened spring steel to remove moderate to severe silting or
persistent grease contamination. Size 22 and 32 with serrated, replaceable
blade as a serrated forked cutter, made of hardened spring steel, and with
multiple uses, e.g. for clearing silting or to reduce (break down) root infestation.

2.3.8. Root cutter
Tool with hardened, replaceable ring-type saw, cutting to the front and rear.
Specially designed for root infested pipes. Recommended for use with pipe
and drain cleaning cables S.

2.3.9. Chain flail
The most important tool of all for the removal of greasy deposits and incrusta-
tions (e.g. limescale deposits on the inside of the pipe). Chain flails with smooth
rings for breakable pipes, e.g. plastic. Chain flails with spiked links for cast iron
or concrete pipes.

2.4. Connecting the pipe cleaning tool
Insert the guide hose into the protective device (2) and tighten the screws.
Insert a section of the pipe cleaning spiral into the front of the machine and fix
the pipe cleaning tool (6) to the tool connection of the spiral.
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3.1.

3.2,

Operation

A\ CAUTION

Health hazard from contaminated cables!

Touching contaminated cables can be hazardous to the operator’s health. Wear
protective gloves and wash your hands thoroughly with soap and water after
finishing work.

Investigation/removal of the obstruction
Position the electric pipe and drain cleaning machine 30-50 cm in front of the
opening of the pipe to be cleaned.

Check to ensure that the guard (2) has been installed on the chuck mount
together with the guide hose (1) for the cable. Install if necessary!

The guide hose prevents the cable from twisting if the tool becomes blocked,
as well as cushioning its vibrations and collecting any dirt it may have picked up.

Feed the drain cleaning cable (5) into the electric pipe cleaning machine with
the T-groove connector (7) leading until approximately 50 cm of the cable length
is protruding from the pipe cleaning machine. Never connect more than one
length of cable cable at a time. Connect the drain cleaning tool (6) to the free
end of the drain cleaning cable, i.e. push sideways into the T-groove of the
drain cleaning cable until the connector locks home. Use the straight auger as
the first tool. Introduce the tool and cable into the pipe. Switch the electric pipe
and drain cleaning machine to rotate clockwise (switch position (“1”) at the
switch (3). Draw the pipe and drain cleaning cable manually out of the electric
pipe and drain cleaning machine and push it into the pipe to be cleaned until
it develops a bend.

A\ WARNING

Wear a suitable guide glove!

With the other hand, press down hard on the carrying handle (4) until the pipe
and drain cleaning cable (5) rotates. Spring force applied to the cable produces
the necessary thrust. When the bend has straightened, pull the carrying handle
(4) upwards. The pipe and drain cleaning cable immediately comes to a stand-
still. Feed in the pipe and drain cleaning cable again manually until a bend
develops. Then apply firm pressure to the carrying handle (4) again until the
bend straightens. Keep repeating the procedure. Connect up further lengths
of cable as necessary until it reaches the obstruction and clears it.

When it reaches the obstruction (resistance), it is important that the pipe and
drain cleaning cable (5) is advanced with care (one centimetre at a time) . If
the pipe and drain cleaning cable seizes, the carrying handle (4) must be pulled
up immediately because the cable could otherwise break.

However, if a pipe and drain cleaning tool (6) has become blocked by an
obstruction, it should be freed by repeated, brief reversal of the direction of
rotation of the electric pipe and drain cleaning machine to anticlockwise (switch
position “R”) and clockwise (switch position “1”). Use the anticlockwise setting
only for this process. All other operations including the recovery of the cable
are carried out in clockwise direction.

Recovering the pipe and drain cleaning cable

Recovery of the pipe and drain cleaning cable (5) also takes place in clockwise
direction. Withdraw the rotating pipe and drain cleaning cable from the pipe
until it develops a bend. Release the pressure from the carrying handle (4) and
push the pipe and drain cleaning cable back into the electric pipe and drain
cleaning machine. Press the handle again and draw the pipe and drain cleaning
cable out of the pipe until it has developed a bend again. Keep repeating the
procedure until a length of cable has been pushed completely into the electric
pipe and drain cleaning machine or guide hose and it can be disconnected

3.3.

3.4.

3.5.

4.1

4.2

from the following length of cable. Remove disconnected lengths of cable from
the pipe and drain cleaning machine and guide hose. Repeat this process until
the entire length of cable has been removed from the pipe.

Cleaning the pipe

From an examination of the contamination affecting the withdrawn straight
auger, it is generally possible to form conclusions as to the cause of the
obstruction and therefore to select a suitable tool (see 2.3) with which the entire
cross section of the pipe can then be completely cleaned.

Adapter drum with 8 mm pipe and drain cleaning cable (accessory)
Remove the guard (2) and guide hose (1). Fit the adapter drum (Fig. 4) (10)
with the @ 8 mm pipe and drain cleaning cable in their place. The adapter drum
contains a clamping jaw set for the @ 8 mm pipe and drain cleaning cable. The
operating procedure with this pipe and drain cleaning cable is the same as with
the @ 16, 22 and 32.pipe and drain cleaning cables.

Taking out of operation and transport (Fig. 5)

Wind the guide hose (1) and mains lead (15) as described.. Fix the guide hose
(1) and mains lead (15) with the tightening strap (16) (accessory art. no. 131104)
to the carrying and pressure loading handle (4) and transport the device by the
carrying and pressure loading handle (4).

Maintenance

Notwithstanding the maintenance described below, it is recommended to send
in the power tool to an authorised REMS contract customer service workshop
for inspection and periodic testing of electrical devices at least once a year. In
Germany, such periodic testing of electrical devices should be performed in
accordance with DIN VDE 0701-0702 and also prescribed for mobile electrical
equipment according to the accident prevention rules DGUV, regulation 3
“Electrical Systems and Equipment”. In addition, the respective national safety
provisions, rules and regulations valid for the application site must be considered
and observed.

Maintenance

A\ WARNING |

Pull out the mains plug before maintenance work!

REMS Cobra is maintenance-free. The bearings of the drive shaft run iln a
permanent grease bearing. The machine therefore requires no lubrication.
Clean the REMS Cobra, pipe and drain cleaning cables and pipe and drain
cleaning tools after every use, especially also the clamping jaws and the area
around the clamping jaws.. Also clean the T-bar (7) and T-groove (8) connectors
of the pipe and drain cleaning cables (5) and pipe and drain cleaning tools (6).
Clean the spring-loaded thrust pin of the T-bar (7) connector and check correct
function. Clean heavily soiled metal parts only with suitable cleaning agents,
then protect against rust. Only clean plastic parts with a suitable cleaning agent
or mild soap and a damp cloth. Do not use household cleaners These often
contain chemicals which can damage the plastic parts. Never use petrol,
turpentine, thinner or similar products to clean plastic parts. Make sure that
liquids never get inside the electric pipe and drain cleaning machine. Never
immerse the electric pipe and drain cleaning machine in liquid.

Inspection/Maintenance

A\ WARNING

Pull out the mains plug before maintenance and repair work! This work
may only be performed by qualified personnel.

5.1.

5.2.

Faults
/A WARNING |

Switch off the switch (3) and pull out the mains plug before fixing the fault!

Fault: Electric pipe and drain cleaning machine not working.
Cause:

e Fault current circuit breaker PRCD (11) is not switched on.
e Connecting cable (15)/PRCD defective.

e Electric pipe and drain cleaning machine defective.

Remedy:

e Switch on fault current circuit breaker PRCD as described in 2.1.

e Have the connecting cable/PRCD replaced by qualified technicians or an
authorised REMS contract customer service workshop.

e Have the pipe cleaning machine inspected/repaired by an authorised REMS
customer service workshop.

Fault: Pipe and drain cleaning cable (5) does not rotate despite pressed carrying handle (4).
Remedy:

e Work the pipe and drain cleaning tool free by repeatedly switching the direction
of rotation briefly from anticlockwise (switch position "R") to clockwise (switch
position "1") at the switch (3).

e Change the clamping jaws (see 2.2) or have them changed by an authorised
REMS customer service workshop.

Cause:
e Tool got stuck at an obstruction.

e Clamping jaws defective.
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5.3. Fault: Pipe and drain cleaning cable (5) and/or pipe and drain cleaning tool (6) stays in the pipe.

Cause:
e Connector was not closed.

Remedy:

e Check that the connector is tight after locking before use. Use a retrieving
auger to retrieve pipe and drain cleaning cable(s) (5) and/or pipe and drain
cleaning tools (6) left in the pipe.

o Spring-loaded thrust pin of the pipe and drain cleaning cable (5) of the T-bar e Change the pipe and drain cleaning cable.
connector (7) defective.

e Bore for locking the spring-loaded thrust pin of the T-groove connector (8)
soiled/damaged.

e pipe and drain cleaning cable (5) broken.

e Clean bore or change pipe and drain cleaning cable (5) and/or pipe and drain
cleaning tool (6).

e Use retrieving auger to retrieve pipe and drain cleaning cable(s) (5) and/or pipe
and drain cleaning tools left in the pipe. Do not continue using broken pipe and
drain cleaning cables.

6. Disposal

Electric pipe and drain cleaning machine may not be disposed of with the
household waste when reaching end of life. They must be disposed of according
to the legal regulations.

7. Manufacturer’s Warranty

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the
first user. The date of delivery shall be documented by the submission of the
original purchase documents, which must include the date of purchase and the
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials,
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty

Services under the warranty may only be provided by customer service stations
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the
product is returned to a customer service station authorized by REMS without
prior interference and in a fully assembled condition. Replaced products and
parts shall become the property of REMS.

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.

A list of the REMS-authorized customer service stations is available on the
Internet under www.rems.de. For countries which are not listed, the product
must be sent to the SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strasse 4,
71332 Waiblingen, Deutschland. The legal rights of the user, in particular the
right to make claims against the seller in case of defects as well as claims due
to wilful violation of obligations and claims under the product liability law are
not restricted by this warranty.

This warranty is subject to German law with the exclusion of the conflict of laws
rules of German International Private Law as well as with the exclusion of the
United Nations Convention on Contracts for the International Sales of Goods
(CISG). Warrantor of this world-wide valid manufacturer’s warranty is REMS
GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Spare parts lists

For spare parts lists, see www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Traduction de la notice d’utilisation originale

Fig.1-5

1 Gaine de guidage 10 Tambour adaptateur (accessoire)
2 Dispositif de protection 11 Interrupteur différentiel PRCD

3 Interrupteur 12 Touche RESET

4 Levier de transport et de serrage 13 Touche TEST

5 Spirale déboucheuse de tuyauterie 14 Voyant lumineux PRCD

6 Outil déboucheur de tuyauterie 15 Cable de raccordement

7 Raccordementmaleen T 16 Sangle de serrage

8 Raccordement femelle en T 17 Supports pour éléments de spirale
9 Tige écarte spirales 16 et 22 (REMS Cobra 22)

Avertissements de sécurité généraux pour I'outil électrique

Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les illustrations et
les spécifications fournis avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions
énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y
reporter ultérieurement.

Le terme « outil électrique » utilisé dans les consignes de sécurité se référe aux
outils électriques sur secteur (avec cable d’alimentation) ou aux outils électriques
sur accu (sans céble d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones en désordre
ou sombres sont propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive, par
exemple en présence de liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les
outils électriques produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussieres
ou les fumées.

¢) Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utili-
sation de I'outil électrique. Un utilisateur distrait risque de perdre le contréle
de l'outil électrique.

2) Seécurité électrique

a) Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais
modifier la fiche de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs
avec des outils électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées
et des socles adaptés réduisent le risque de choc électrique.

b) Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a la terre telles que
les tuyaux, les radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs. I/ existe un
risque accru de choc électrique si votre corps est relié a la terre.

c) Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a des conditions humides.
La pénétration d'eau a l'intérieur d’un outil électrique augmente le risque de choc
électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer

ou débrancher I'outil électrique. Tenir le cable de raccordement a I'abri de

la chaleur, de I'huile, des arétes vives et des piéces en mouvement. Des
cordons endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

Lorsqu’on utilise un outil électrique a I'extérieur, utiliser un prolongateur

adapté a l'utilisation extérieure. Lutilisation d’un cordon adapté a I'utilisation

extérieure réduit le risque de choc électrique.

f) Sil'usage d’un outil électrique dans un emplacement humide est inévitable,
utiliser une alimentation protégée par un dispositif a courant différentiel
résiduel (RCD). L'usage d’'un RCD réduit le risque de choc électrique.

e
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3) Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de faire et faire preuve
de bon sens dans votre utilisation de I'outil électrique. Ne pas utiliser un
outil électrique lorsque vous étes fatigué ou sous I’emprise de drogues,
de 'alcool ou de médicaments. Un moment d’inattention en cours d'utilisation
d’un outil électrique peut entrainer des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de protection individuelle. Toujours porter une
protection pour les yeux. Les équipements de protection individuelle tels que
les masques contre les poussieres, les chaussures de sécurité antidérapantes,
les casques ou les protections auditives utilisés pour les conditions appropriées
réduisent les blessures.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que Iinterrupteur est en posi-
tion arrét avant de brancher I'outil au secteur et/ou au bloc de batteries,
de le ramasser ou de le porter. Ne jamais porter l'outil électrique avec le doigt
sur l'interrupteur ou brancher l'outil électrique en marche au secteur (risque
d’accidents).

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil électrique en marche. Un

outil ou une clé se trouvant dans une piéce en rotation de I'outil électrique peut

entrainer des blessures.

Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés a tout

moment. Cela permet un meilleur contréle de 'outil électrique dans des situations

inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ou
de bijoux. Garder les cheveux et les vétements a distance des parties en
mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux longs peuvent
étre pris dans des parties en mouvement.

e
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g) Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d’équipements pour
I’extraction et la récupération des poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés
et correctement utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussieres.

h) Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sécurité de I'outil sous
prétexte que vous avez I’habitude de I'utiliser. Une fraction de seconde
d'inattention peut provoquer une blessure grave.

4) Utilisation et entretien de I'outil électrique

a) Ne pas forcer I'outil électrique. Utiliser I'outil électrique adapté a votre
application. L'outil électrique adapté réalise mieux le travail et de maniere plus
stre au régime pour lequel il a été construit.

b) Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrupteur ne permet pas de passer
de I'état de marche a arrét et inversement. Tout outil électrique qui ne peut
pas étre commandé par l'interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

c) Retirer la fiche de la prise de courant et/ou retirer ’'accu amovible avant
d’effectuer des réglages, de changer des piéces de I'outil utilisé ou de
ranger I'outil électrique. De telles mesures de sécurité préventives réduisent
le risque de démarrage accidentel de I'outil électrique.

d) Conserver les outils électriques a I’arrét hors de la portée des enfants. Ne

pas confier I'outil électrique a des personnes qui ne sont pas familiarisées

avec son utilisation ou qui n’ont pas lu ces instructions. Les outils électriques
sont dangereux entre les mains d’utilisateurs novices.

Prendre scrupuleusement soin des outils électriques et P'outil utilisé.

Veérifier qu’il n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage des parties

mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition pouvant affecter le

fonctionnement de I'outil électrique. Avant I'utilisation de I’outil électrique,

faire réparer les pieces endommagées. De nombreux accidents sont dus a

des outils électriques mal entretenus.

f) Garder afflités et propres les outils permettant de couper. Des outils destinés
a couper correctement entretenus avec des pieces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

g) Utiliser I'outil électrique, I'outil interchangeable, les outils interchangeables,
etc. conformément a ces instructions en tenant compte des conditions de
travail et du travail a réaliser. L utilisation de I'outil électrique pour des opérations
différentes de celles prévues peut donner lieu a des situations dangereuses.

h) Il faut que les poignées et les surfaces de préhension restent séches,
propres et dépourvues d’huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces
de préhension glissantes rendent impossibles la manipulation et le contréle en
toute sécurité de l'outil dans les situations inattendues.

e
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5) Maintenance et entretien

a) Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur qualifié utilisant unique-
ment des piéces de rechange identiques. Cela assure le maintien de la sécurité
de l'outil électrique.

Consignes de sécurité pour les appareils électriques de
débouchage de tubes

Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les illustrations et
les spécifications fournis avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions
énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y
reporter ultérieurement.

e Avant d'utiliser I'outil électrique, controler I'interrupteur différentiel (PRCD)
monté sur le cable de raccordement et vérifier qu’il fonctionne correcte-
ment. Le bon fonctionnement de l'interrupteur différentiel réduit le risque d’une
décharge électrique.

o Utiliser uniquement des rallonges qui sont protégées par un interrupteur
différentiel (PRCD). L'interrupteur différentiel du cable de raccordement de la
machine ne peut pas empécher une décharge électrique provoquée par la rallonge.

e Manipuler la spirale en rotation uniquement avec des gants recommandés
par le fabricant. Des gants en latex ou amples ou des chiffons peuvent s’enrouler
autour de la spirale et causer de graves blessures.

o \Veiller a ce que la fraise ne se bloque pas pendant que la spirale est encore
en rotation. Cela peut surcharger la spirale. La spirale risque alors de se tordre,
de se plier ou de se casser et de causer ainsi de graves blessures.

e La méme personne doit a la fois manipuler la spirale et actionner I'inter-
rupteur. Si la fraise se bloque, I'utilisateur doit étre en mesure d’arréter I'outil
électrique afin d’éviter que la spirale se torde, se plie ou se casse.

o Utiliser des gants en latex ou en caoutchouc a I'intérieur des gants recom-
mandés par le fabricant, ainsi qu’une protection de la vue, une protection
faciale, des vétements de protection et un masque de protection respiratoire
si la canalisation contient potentiellement des produits chimiques, des
bactéries ou d’autres substances toxiques ou infectieuses. Les canalisations
peuvent contenir des produits chimiques, des bactéries et d’autres substances
qui sont corrosives, toxiques ou infectieuses ou qui peuvent causer d’autres
blessures graves.

e Prendre des mesures d’hygiéne. Ne pas manger ni fumer lors de la mani-
pulation de I'outil électrique ou de son fonctionnement. Aprés I'utilisation
de I'équipement de débouchage de tuyauterie, laver les mains et toutes
autres parties du corps exposées au contenu de la canalisation avec de
I’eau savonneuse chaude. Cette mesure aide a réduire les risques sanitaires
liés au contact de substances toxiques ou infectieuses.
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o Utiliser I'outil de débouchage de tuyauterie uniquement pour les tailles de
canalisation autorisées. Si /a taille de 'outil de débouchage de tuyauterie ne
convient pas, la spirale risque de se tordre, de se plier ou de se casser et de
causer de graves blessures.

e Toujours utiliser la gaine de guidage arriére lors du fonctionnement de
I'outil électrique et veiller a ce que la spirale ne dépasse pas de la gaine de
guidage arriére. Cela évite une perte de contréle de la spirale, qui peut alors
s’accrocher et causer de graves blessures.

o Ne pas utiliser lamachine électrique de débouchage de tuyauterie lorsqu’elle
est endommagée. Risque d’accident.

o Ne jamais faire fonctionner I'outil électrique sans surveillance. Pendant les
pauses prolongées, mettre I’outil électrique hors tension et débrancher la
fiche secteur. Les appareils électriques peuvent présenter des dangers pouvant
entrainer des dommages matériels et/ou corporels lorsqu'ils sont laissés sans
surveillance.

e Les enfants et les personnes qui, en raison de leurs facultés physiques,
sensorielles ou mentales ou de leur manque d’expérience ou de connais-
sances, sont incapables d’utiliser la machine électrique de débouchage de
tuyauterie en toute sécurité ne sont pas autorisés a utiliser cette machine
électrique de débouchage de tuyauterie sans surveillance ou sans instruc-
tions d’une personne responsable de leur sécurité. L'utilisation présente
sinon un risque d’erreur de manipulation et de blessures.

o Tenir les tierces personnes a I'écart du lieu de travail. Empécher que d’autres
personnes (en particulier des enfants) ne touchent l'outil électrique ou le cable.
Tenir ces personnes a I'écart du lieu de travail.

e Ranger les outils électriques inutilisés a un endroit sir. Ranger les outils
électriques inutilisés a un endroit sec, verrouillé ou placé en hauteur hors de
portée des enfants.

o Ne pas utiliser de machines de faible puissance pour les gros travaux.
Risque de blessure.

o Ne confier I'outil électrique qu’a des personnes ayant regu les instructions
nécessaires. L utilisation de I'outil électrique est interdite aux jeunes de moins
de 16 ans, sauf si elle est nécessaire a leur formation professionnelle et qu’elle
a lieu sous surveillance d’une personne qualifiée.

o Vérifier réguliérement que le cable de raccordement (15) de I'outil électrique
et les rallonges ne sont pas endommagés. Faire remplacer les cables endom-
magés par des professionnels qualifiés ou par une station S.A.V. agrée sous
contrat avec REMS.

o N'utiliser que des rallonges autorisées et portant un marquage correspon-
dant. Les rallonges doivent avoir une section de céble suffisante. Utiliser un
céble d’une section de 1,5 mm? pour les rallonges d’une longueur inférieure a
10 m, et un cable d’une section de 2,5 mm? pour les rallonges de 10 & 30 m.

Explication des symboles

Danger de degré moyen pouvant entrainer des blessures
graves (irréversibles), voire mortelles en cas de non-respect
des consignes.

ANATTENTION  Danger de degré faible pouvant entrainer de petites blessures
(réversibles) en cas de non-respect des consignes.

AVIS Danger pouvant entrainer des dommages matériels sans risque
de blessure (il ne s'agit pas d’une consigne de sécurité).

Lire la notice d'utilisation avant la mise en service

@ Protection obligatoire de I'ouie

Outil électrique répondant aux exigences de la classe de
protection |

Elimination en respect de I'environnement

C € Marquage de conformité CE

1. Caractéristiques techniques
Utilisation conforme

/\ AVERTISSEMENT

Utiliser les machines électriques de débouchage de tuyauterie REMS Cobra 22 et
REMS Cobra 32 uniquement de maniére conforme pour le nettoyage de tuyaux et
de canalisations.

Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.

1.1. Fourniture

Cobra 22 Set 16 :

Machine électrique de débouchage de tuyauterie, gaine de guidage, 5 éléments
de spirale 16 x 2,3m sur enrouleur, téte droite 16, téte bulbe 16, téte lame
dentée 16/25, tige écarte-spirales 16, 1 paire de gants de guidage, coffret
métallique pour jeu d’outils, notice d'utilisation.

Cobra 22 Set 22 :

Machine électrique de débouchage de tuyauterie, gaine de guidage, 5 éléments
de spirale 22 x 4,5m sur enrouleur, téte droite 22, téte récupératrice 22, téte
conique 22, téte lame croisée dentée 22/35, tige écarte-spirales 22/32, 1 paire
de gants de guidage, coffret métallique pour jeu d’outils, notice d’utilisation.

1.2,

Cobra 22 Set 16 +22:

Machine électrique de débouchage de tuyauterie, gaine de guidage, 5 éléments
de spirale 16 x 2,3m sur enrouleur, téte droite 16, téte bulbe 16, téte lame
dentée 16/25, tige écarte-spirales 16, 5 éléments de spirale 22 x 4,5m sur
enrouleur, téte droite 22, téte récupératrice 22, téte conique 22, téte lame
croisée dentée 22/35, tige écarte-spirales 22/32, 2 paires de gants de guidage,
coffret métallique pour chaque jeu d’outils, notice d'utilisation.

Cobra 32 Set 32:

Machine électrique de débouchage de tuyauterie, gaine de guidage, 4 éléments
de spirale 32 x 4,5m sur enrouleur, téte droite 32, téte récupératrice 32, téte
conique 32, téte lame croisée dentée 32/45, tige écarte-spirales 22/32, 1 paire
de gants de guidage, coffret pour jeu d’outils, notice d'utilisation.

Cobra 32 Set22 +32:

Machine électrique de débouchage de tuyauterie, gaine de guidage, 5 éléments
de spirale 22 x 4,5m sur enrouleur, téte droite 22, téte récupératrice 22, téte
conique 22, téte lame croisée dentée 22/35, tige écarte-spirales 22/32, 4
éléments de spirale 32 x 4,5m sur enrouleur, téte droite 32, téte récupératrice
32, téte conique 32, téte lame croisée dentée 32/45, tige écarte-spirales 22/32,
2 paires de gants de guidage, coffret métallique/ coffret pour chaque jeu d’ou-
tils, notice d'utilisation.

Cobra 32 Set 16 + 22 :

Machine électrique de débouchage de tuyauterie, gaine de guidage, 5 éléments
de spirale 16 x 2,3m sur enrouleur, téte droite 16, téte bulbe 16, téte lame
dentée 16/25, tige écarte-spirales 16, 5 éléments de spirale 22 x 4,5m sur
enrouleur, téte droite 22, téte récupératrice 22, téte conique 22, téte lame
croisée dentée 22/35, tige écarte-spirales 22/32, 2 paires de gants de guidage,
coffret métallique pour chaque jeu d’outils, notice d'utilisation.

Codes
REMS Cobra 22 machine d’entrainement avec gaine de guidage 172000
REMS Cobra 32 machine d’entrainement avec gaine de guidage 174000

Tambour adaptateur Cobra 22/8 170011
Tambour adaptateur Cobra 32/8 170012
Gants de guidage, paire 172610
Gant de guidage clouté, gauche 172611
Gant de guidage clouté, droit 172612
Gaine de protection Cobra 22 044110
Gaine de protection Cobra 32 044105
Mors de serrage 16 (jeu) 174101
Sangle de serrage 131104
Spirales déboucheuses de tuyauterie

Spirale déboucheuse de tuyauterie 8x7,5 m 170200
Spirale déboucheuse de tuyauterie 16x2,3 m 171200
Spirale déboucheuse de tuyauterie 22x4,5 m 172200
Spirale déboucheuse de tuyauterie 32x4,5m 174200
Spirale 16x2,3 m (5 éléments) sur enrouleur 171201
Spirale 22x4,5 m (5 éléments) sur enrouleur 172201
Spirale 32x4,5 m (4 éléments) sur enrouleur 174201
Spirale déboucheuse de tuyauterie S 16x2 m 171205
Spirale déboucheuse de tuyauterie S 22x4 m 172205
Spirale déboucheuse de tuyauterie S 32x4 m 174205
Spirale déboucheuse de tuyauterie avec ame 16x2,3 m 171210
Spirale déboucheuse de tuyauterie avec ame 22x4,5m 172210
Spirale déboucheuse de tuyauterie avec ame 32x4,5m 174210
Réducteur de spirales 22/16 172154
Réducteur de spirales 32/22 174154
Enrouleur 16 (vide) 171150
Enrouleur 22 (vide) 172150
Enrouleur 32 (vide) 174150
Tige écarte spirales 16 171151
Tige écarte spirales 22/32 172151
Outils déboucheurs de tuyauterie

Téte droite 16 171250
Téte droite 22 172250
Téte droite 32 174250
Téte bulbe 16 171265
Téte bulbe 22 172265
Téte bulbe 32 174265
Téte conique 16 171270
Téte conique 22 172270
Téte conique 32 174270
Téte récupératrice 16 171275
Téte récupératrice 22 172275
Téte récupératrice 32 174275
Téte lame dentée 16/25 171280
Téte lame dentée 22/35 172280
Téte lame dentée 22/45 172281
Téte lame dentée 32/55 174282
Téte lame croisée 16/25 171290
Téte lame croisée 16/35 171291
Téte lame croisée 22/35 172290
Téte lame croisée 22/45 172291
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1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Téte lame croisée 22/65 172293
Téte lame croisée 32/45 174291
Téte lame croisée 32/65 174293
Téte lame croisée 32/90 174295
Téte lame croisée 32/115 174296
Téte couteau fourche 16 171305
Téte couteau fourche croisée 16 171306
Téte couteau fourche dentée 22/65 172305
Téte couteau fourche dentée 32/65 174305
Téte couteau fourche dentée 32/90 174306
Téte couteau coupe racine 22/65 172310
Téte couteau coupe racine 32/65 174310
Téte couteau coupe racine 32/90 174311
Batteur a chaine 16, maillons lisses 171340
Batteur a chaine 16, maillons a picots 171341
Batteur a chaine 22, maillons lisses 172340
Batteur a chaine 22, maillons a picots 172341
Batteur a chaine 32, maillons lisses 174340
Batteur a chaine 32, maillons a picots 174341

Plage d'utilisation
REMS Cobra 22
Spirale de débouchage de tuyauterie

@ 8 mm (long. de travail < 10 m) Tuyau @ 20-50 (75) mm

@ 16 mm (long. de travail <40 m) Tuyau @ 25-125mm
@ 22 mm (long. de travail <70 m) Tuyau @ 50-150 mm
REMS Cobra 32
Spirale de débouchage de tuyauterie
@ 8 mm (long. de travail < 10 m) Tuyau @ 20-50 (75) mm
@ 16 mm (long. de travail < 40 m) Tuyau@d  25-125mm
@ 22 mm (long. de travail < 100 m) Tuyau @ 50-150 mm
@ 32 mm (long. de travail <70 m) Tuyau @ 50-250 mm
Vitesse de rotation REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Arbre moteur 740 min-" 520 min-"
Caractéristiques électriques
Tension réseau 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz
Puissance absorbée 750 W 1050 W
Puissance fournie 550 W 750 W
Courant nominal 3,3A 58A
Fonctionnement intermittent S340% 4/10 min S340% 4/10 min
(marche/arrét)
Classe de protection | |
Degré de protection IP 34 IP 44
Dimensions (L x | x h)
Machine d’entrainement 535%x225x535 mm  535x225x595 mm
21»%x8,9» x21» 21» % 8,99 x23,4»
Poids
REMS Cobra 22 machine d’entrainement 190kg  (41,91b)
REMS Cobra 32 machine d’entrainement 246kg (54,6 1b)
Jeu d'outils 16 1,8 kg (4,0 1b)
Jeu d'outils 22 2,3 kg (5,11b)
Jeu d'outils 32 1,9 kg (4,2 1b)
Jeu de spirales 5% 16x 2,3 m sur enrouleur 74kg (16,41b)
Jeu de spirales 5x22x4,5 m sur enrouleur 20,6 kg (457 1b)
Jeu de spirales 4 x32x 4,5 m sur enrouleur 26,3kg (58,4 Ib)
Information sonore REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Emissions
Valeur d’émission Lwa =84 dB (A) 75dB (A)
Lea=76,8 dB (A)
K=3dB (A) 3dB (A)
Vibrations
Valeur effective pondérée
de l'accélération <2,5m/s? 1,6 -7,6 m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s?

Le niveau de bruit indiqué a été mesuré au moyen d’un protocole d’essai
normalisé et peut servir a comparer un outil électrique a un autre appareil. Le
niveau de bruit indiqué peut également étre utilisé pour une évaluation provisoire
de I'exposition.

A\ATTENTION

Les émissions sonores en situation réelle d'utilisation de I'outil électrique peuvent
différer des valeurs déclarées en fonction de la maniére dont I'outil électrique
est utilisé, notamment du type de canalisation traitée. Pour protéger I'utilisateur,
il est donc nécessaire de définir des mesures de sécurité a prendre, qui sont
basées sur une évaluation de I'exposition dans les conditions d’utilisation
effectives (en tenant compte de toutes les parties du cycle d’exploitation, telles
que le temps pendant lequel I'outil électrique est éteint, de méme que le temps
pendant lequel il est allumé, mais fonctionne sans charge).
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Mise en service
Branchement électrique

/\ AVERTISSEMENT

Tenir compte de la tension du réseau ! Avant de brancher la machine électrique
de débouchage de tuyauterie, vérifier que la tension indiquée sur la plaque
signalétique correspond a la tension du réseau. Utiliser uniquement des prises
de courant et des rallonges dont le contact de mise a la terre fonctionne.
Avant chaque mise en service et chaque utilisation, vérifier le bon fonctionne-
ment de l'interrupteur différentiel PRCD (11) :

1. Brancher la fiche secteur dans la prise de courant.

2. Appuyer sur la touche RESET (12). Le voyant lumineux rouge PRCD (14)
s'allume (état de marche).

3. Débrancher la fiche secteur. Le voyant lumineux PRCD doit s’éteindre.

4. Rebrancher la fiche secteur dans la prise de courant.

5. Appuyer sur la touche RESET (12). Le voyant lumineux rouge PRCD
s’allume (état de marche).

6. Appuyer surla touche TEST (13). Le voyant lumineux PRCD doit s'éteindre.

7. Appuyer a nouveau sur la touche RESET (12). Le voyant lumineux rouge
PRCD s'allume.

La machine REMS Cobra est alors préte a fonctionner.

Le remplacement de la fiche ou du cable de raccordement (15) ne peut étre
réalisé que par une station S.A.V. agréée REMS.

A\ AVERTISSEMENT

Si les fonctions de l'interrupteur différentiel PRCD citées ci-dessus ne sont pas
remplies, toute utilisation est interdite. Risque de décharge électrique. Linter-
rupteur différentiel PRCD controle I'appareil raccordé et non pas l'installation
qui précede la prise de courant, ou les rallonges et les tambours de cable
intermédiaires.

Sur les chantiers, dans un environnement humide, a I'intérieur ou a 'extérieur
ou dans d’autres situations d’installation similaires, n’utiliser la carotteuse
électrique a couronne diamantée sur réseau qu’avec un interrupteur différentiel
de 30 mA qui coupe I'alimentation en énergie dés que le courant de fuite qui
passe a la terre dépasse 30 mA pendant 200 ms. En cas d'utilisation d’'un cable
de rallonge, la section du cable doit étre adaptée a la puissance de la machine
électrique pour débouchage de tubes. Le cable de rallonge doit &tre homologué
pour le degré de protection indiqué dans la section 1.5. Caractéristiques élec-
triques.

Choix et utilisation de la spirale de débouchage de tubes

A\ATTENTION

Respecter les consignes de changement d’outil.

Les machines REMS Cobra fonctionnent avec des éléments de spirale pouvant
&tre assemblés selon les besoins. La machine REMS Cobra 22 est fournie soit
avec le jeu de spirales et d’outils 16 ou 22 ou avec les deux. La machine REMS
Cobra 32 est fournie soit avec le jeu de spirales et d’outils 22 ou 32 ou avec
les deux. Les spirales de débouchage de tuyauterie fournies peuvent toutes
étre utilisées avec la machine, sans modification.

Si la machine REMS Cobra 32 est équipée avec des mors de serrage 16
(accessoires), elle peut également étre utilisée avec le jeu de spirales et d'ou-
tils 16. Pour cela, démonter le dispositif de protection (2). Enfoncer la douille
a ressort jusqu’en butée avec un tournevis. Pousser entierement le mors de
serrage en avant et le sortir vers I'arriere, par dessus la tige cylindrique. Monter
le mors de serrage 16 (jeu). Pour cela, glisser le mors de serrage 16 dans le
support du systéme, enfoncer la douille a ressort jusqu’en butée et glisser le
mors de serrage par dessus la tige cylindrique.

Les spirales de débouchage de tuyauterie sont spécialement trempées et
extrémement flexibles. Leurs raccords en T de sécurité permettent un assem-
blage et un désassemblage trés rapides. Pour cela, glisser le raccord en T
male (7) dans le raccord en T femelle (8) par le coté. La tige de pression a
ressort verrouille le raccord du c6té male. Pour désassembler le raccord,
repousser la tige de pression a ressort au moyen de la tige écarte-spirales (9)
et sortir le raccord male du raccord femelle. Les spirales et les outils de débou-
chage de tuyauterie sont également compatibles avec les machines de débou-
chage de tuyauterie d’autres fabricants. Un tambour adaptateur avec spirale
(@ 8 mm, longueur 7,5 m) est disponible en accessoire pour les machines
REMS Cobra 22 et REMS Cobra 32 (voir 3.4.).

Ne jamais utiliser les spirales de débouchage de tuyauterie lorsque la tige de
pression a ressort est endommagée. Apres le verrouillage, il doit étre impossible
de sortir le raccord en T méle (7) du raccord en T femelle (8) sans utiliser la
tige écarte-spirales (9). Le raccord risque sinon de se désassembler dans la
tuyauterie pendant le débouchage sous I'effet de la rotation de la spirale et de
I'outil de débouchage de tuyauterie. La spirale et/ou I'outil de débouchage de
tuyauterie restent alors dans le tuyau.

La taille de la spirale a choisir dépend du diamétre du tuyau a nettoyer (voir
1.3).

Le type de spirale a choisir dépend de la longueur et de 'emplacement du
tuyau a nettoyer, ainsi que de la nature de I'obstruction supposée. La spirale
standard de débouchage de tuyauterie s'utilise pour les travaux universels de
débouchage de tuyauterie. Elle est extrémement flexible et convient particu-
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lierement lorsqu’il y a des coudes serrés ou une succession de coudes. Pour
les obstructions particuliérement difficiles a éliminer, qui exigent par exemple
de couper des racines, il est recommandé d'utiliser la spirale de débouchage
de tuyauterie S avec fil plus épais (accessoire). La spirale de débouchage de
tuyauterie avec ame (accessoire) comporte une ame en matiere plastique qui
résiste aux intempéries et aux températures et qui empéche que la saleté ne
se dépose a l'intérieur de la spirale ou que des obstructions fibreuses ne
s’accrochent dans les spires de la spirale.
2.3. Choix de I'outil de débouchage de canalisations approprié

2.3.1. Téte droite
La téte droite s'utilise comme premier outil pour prélever un échantillon et
déterminer la cause de I'obstruction. Elle s'utilise également pour obtenir un
écoulement d’eau en cas d'obstruction totale causée par des textiles, du papier,
des déchets ménagers, etc.

2.3.2. Téte bulbe
En raison de sa grande flexibilité, la téte bulbe s'utilise pour les obstructions
légéres causées par des textiles ou du papier. La forme du bulbe simplifie
I'avance dans les coudes serrés.

2.3.3. Téte conique
La téte conique s'utilise spécialement pour les obstructions causées par des
textiles ou du papier. Sa grande envergure convient particuliérement pour les
tuyauteries de grand diametre. Elle s'utilise également comme outil pour
récupérer les spirales restées dans la tuyauterie.

2.3.4. Téte récupératrice
La téte récupératrice s'utilise pour récupérer les spirales restées dans la
tuyauterie. Elle est munie d’un bras récupérateur incliné placé en saillie. Elle
ne convient pas pour percer.

2.3.5. Téte lame dentée
La téte lame dentée s'utilise pour déboucher les tubes graisseux ou fortement
vaseux. Elle est rivetée au raccordement (pas brasée ni soudée) et évite donc
la déformation des lames en acier a ressort trempé.

2.3.6. Téte lame croisée dentée
La téte lame croisée dentée est d'utilisation universelle pour les obstructions
de tous genres, incrustations comprises (dépdts calcaires a l'intérieur des
tuyaux, etc.). Elle est rivetée au raccordement (pas brasée ni soudée) et évite
donc la déformation des lames en acier a ressort trempé. Il est recommandé
de I'utiliser avec les spirales de débouchage de tuyauterie S.

2.3.7. Téte couteau fourche
La taille 16 téte couteau fourche a une lame et téte couteau fourche croisée
adeux lames en acier a ressort trempé s'utilise pour 'élimination d’envasements
faibles et forts ou de dépots graisseux tenaces. Les tailles 22 et 32 téte couteau
fourche dentée a lame dentée remplagable en acier a ressort trempé sont
d'utilisation universelle (élimination d’envasements et broyage/concassage de
racines).

2.3.8. Téte couteau coupe-racines
La téte couteau coupe-racines est un outil & couronne de coupe remplagable
en acier trempé, coupant en avant et en arriére. Elle s'utilise spécialement pour
les tuyaux obstrués par des racines. Il est recommandé de ['utiliser avec les
spirales de débouchage de tuyauterie S.

2.3.9. Batteur a chaine
Le batteur a chaine est un outil important pour le nettoyage final servant a
éliminer les dépbts graisseux et les incrustations (dépéts calcaires a I'intérieur
des tuyaux, etc.). Le batteur a chaine a maillons lisses convient pour les tuyaux
délicats (matiéres plastiques, etc.). Le batteur a chaine a maillons a pointes
convient pour les tuyaux en fonte ou en béton.

2.4. Raccordement de I'outil de débouchage de canalisations
Introduire la gaine de guidage dans le dispositif de protection (2) et serrer les
vis. Introduire le segment de spirale déboucheuse de tuyauterie a 'avant de
la machine et fixer I'outil de débouchage de tuyauterie (6) sur le raccord pour
outils situé a I'extrémité de la spirale.

3. Fonctionnement

/\ATTENTION

Mise en danger de la santé par une spirale encrassée !

Un contact avec une spirale encrassée peut mettre en danger la santé de
I'utilisateur. Porter des gants de protection et se laver soigneusement les mains
avec de I'eau et du savon apres le travail.

3.1. Examen/élimination du bouchon
Placer la machine électrique de débouchage de tuyauterie a une distance de
30a50 cm de l'orifice du tuyau a nettoyer.

Vérifier que le dispositif de protection (2) est monté sur le support du
mors de serrage et que la gaine de guidage (1) pour spirale est installée.
Procéder au montage le cas échéant !

La gaine de guidage empéche le battement de la spirale de débouchage de
tuyauterie en cas de blocage de I'outil, atténue les vibrations de la spirale et
recueille la saleté retirée de la tuyauterie avec la spirale.

3.2,

3.3.

34.

3.5.

Introduire la spirale de débouchage de tuyauterie (5) par I'avant de la machine
électrique de débouchage de tuyauterie. L'extrémité munie du raccordement
en T male (7) doit pointer vers I'avant. Pousser jusqu’a ce que I'élément de
spirale dépasse encore de la machine d’environ 50 cm. Ne jamais assembler
simultanément plusieurs éléments de spirale. Raccorder I'outil de débouchage
de tuyauterie (6) a I'extrémité libre de la spirale de débouchage de tuyauterie
en le glissant latéralement sur le raccord en T méale (7) de la spirale jusqu’a
I'encliquetage. Comme premier outil, utiliser la téte droite. Introduire la spirale
de débouchage de tuyauterie dans le tuyau a déboucher. Mettre la machine
électrique de débouchage de tuyauterie en marche en rotation a droite en
mettant l'interrupteur (3) sur la position « 1 ». Saisir I'extrémité de la spirale
dépassant de I'avant de la machine, I'introduire dans le tuyau a déboucher et
la pousser manuellement jusqu’a ce qu’elle forme une boucle.

/\ AVERTISSEMENT

Porter des gants de guidage appropriés !

De l'autre main, pousser le levier de transport et de serrage (4) vers le bas,
jusqu’'a ce que la spirale de débouchage de tuyauterie (5) entre en rotation.
L'effet de ressort de la spirale de débouchage de tuyauterie produit la force
d’avance nécessaire. Lorsque la boucle s’aplatit, relacher le levier (4). La rota-
tion de la spirale de débouchage de tuyauterie s'arréte immédiatement. Pousser
manuellement la spirale dans le tuyau jusqu’a ce qu’elle forme une nouvelle
boucle. Pousser a nouveau le levier de transport et de serrage (4) vers le bas,
jusqu’a ce que la boucle s'aplatisse. Répéter 'opération autant que nécessaire.
Le cas échéant, raccorder des éléments de spirale de débouchage de tuyauterie
supplémentaires jusqu’a ce que le bouchon soit atteint et éliminé.

Lorsque le bouchon est atteint (résistance), il estimportant d’avancer la spirale
de débouchage de tuyauterie (5) avec prudence (centimétre par centimétre).
Si la spirale de débouchage de tuyauterie se bloque, relacher / tirer immédia-
tement le levier de transport et de serrage (4) vers le haut, car la spirale de
débouchage de tuyauterie risque sinon de se casser.

Si un outil de débouchage de tuyauterie (6) reste malgré tout coincé, commuter
de maniere breve et répétée le sens de marche de la machine électrique de
débouchage de tuyauterie (interrupteur sur « R » pour la rotation & gauche, et
sur « 1 » pour la rotation a droite) pour dégager I'outil. Utiliser la rotation a gauche
uniquement pour cette opération. Effectuer tous les autres travaux, y compris la
récupération de la spirale de débouchage de tuyauterie, en rotation a droite.

Récupération de la spirale de débouchage de tubes

La récupération de la spirale de débouchage de tuyauterie (5) s’effectue
également en rotation a droite. Sortir la spirale de débouchage de tuyauterie
du tuyau jusqu’a ce qu'elle forme une courbe. Relacher / tirer le levier de
transport et de serrage (4) vers le haut et repousser la spirale de débouchage
de tuyauterie dans la machine électrique de débouchage de tuyauterie. Pousser
anouveau le levier de transport et de serrage vers le bas et sortir la spirale de
débouchage de tuyauterie du tuyau jusqu’a ce qu’elle forme a nouveau une
courbe. Répéter la procédure jusqu’a ce qu’un élément de spirale ait entierement
été introduit dans la machine électrique de débouchage de tuyauterie et dans
la gaine de guidage et qu'il soit possible d’ouvrir le raccordement de I'élément
de spirale suivant. Sortir I'élément de spirale désassemblé de la machine
électrique de débouchage de tuyauterie et de la gaine de guidage. Répéter la
procédure jusqu’a ce que tous les éléments de spirale aient été sortis du tuyau.

Nettoyage du tube

Les saletés résiduelles restées sur la téte droite sortie du tuyau permettent
généralement de déduire la cause de I'obstruction et de choisir I'outil qui convient
(voir 2.3.) pour nettoyer entierement toute la section du tuyau au cours de
I'opération de nettoyage suivante.

Tambour adaptateur avec spirale de débouchage de tuyauterie 8 mm
(accessoire)

Démonter le dispositif de protection (2) et la gaine de guidage (1). Puis monter
le tambour adaptateur (fig. 4) (10) avec la spirale de débouchage de tuyauterie
@ 8 mm. Le tambour adaptateur contient un dispositif de serrage pour la spirale
de débouchage de tuyauterie @ 8 mm. Cette spirale de débouchage de tuyau-
terie s'utilise de la méme maniére que les spirales de débouchage de tuyauterie
@16, 22 et 32.

Mise hors service et transport (fig. 5)

Enrouler la gaine de guidage (1) et le cable de raccordement (15) comme décrit.
Fixer la gaine de guidage (1) et le cable de raccordement (15) sur le levier de
transport et de serrage (4) avec la sangle de serrage (16) (accessoire code
131104) et transporter 'appareil en le tenant par le levier de transport et de
serrage (4).

Maintenance

Outre I'entretien décrit ci-apres, il est recommandé de faire effectuer, au moins
une fois par an, une inspection de I'outil électrique ainsi qu’un controle récurrent
prescrit pour les appareils électriques par une station S.A.V. agréée REMS.
En Allemagne, un tel contréle récurrent des appareils électriques doit étre
effectué conformément a DIN VDE 0701-0702 et est également prescrit pour
les équipements électriques mobiles conformément aux prescriptions de
prévention des accidents DGUV 3 relatives aux installations et aux équipements
électriques. En outre, les prescriptions de sécurité, directives et réglements
nationaux valables sur le lieu d'utilisation doivent étre respectés.
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4.1. Entretien produits nettoyants ménagers. Ceux-ci contiennent souvent des produits
/\ AVERTISSEMENT chimiques pouvant détériorer les pieces en matieres plastiques. N'utiliser en

aucun cas de I'essence, de I'huile de térébenthine, des diluants ou d’autres

Débrancher la fiche secteur avant les travaux d’entretien ! produits similaires pour nettoyer les piéces en matiéres plastiques. Veiller a ce

La machine REMS Cobra est sans entretien. Les roulements de I'arbre d’en- qu’aucun liquide ne pénétre dans la machine électrique de débouchage de
trainement sont équipés d’une lubrification permanente. Il n’est donc pas tuyauterie. Ne jamais tremper la machine électrique de débouchage de tuyau-
nécessaire de lubrifier la machine. Nettoyer la machine REMS Cobra, les terie dans un liquide.

spirales de débouchage de tuyauterie et les outils de débouchage de tuyauterie . . A

aprés chaque utilisation et, en particulier, les mors de serrage et la zone qui 42 Inspection/remise en état

les entoure. Nettoyer également les raccords en T males (7) et femelles (8)

des spirales de débouchage de tuyauterie (5) et des outils de débouchage de Débrancher la fiche secteur avant les travaux d’entretien et de réparation!
tuyauterie (6). Nettoyerles tiges de pression a ressort des raccords en T méles Ces travaux doivent impérativement étre exécutés par des professionnels
(7) et vérifier leur bon fonctionnement. Nettoyer les piéces métalliques fortement qualifiés.

encrassées uniquement avec un nettoyant approprié, puis les protéger contre

la corrosion. Nettoyer les pieces en matiéres plastiques uniquement avec un

nettoyant approprié ou du savon doux et un chiffon humide. Ne pas utiliser de

5. Défauts

A\ AVERTISSEMENT

Avant de procéder a I'élimination de défauts, éteindre la machine électrique pour débouchage de tubes en actionnant le commutateur (3) et débrancher la fiche secteur
5.1. Défaut : La machine électrique de débouchage de tuyauterie ne fonctionne pas.

Cause : Remeéde :

o L'interrupteur différentiel PRCD (11) n'est pas enclenché. e Enclencher l'interrupteur différentiel PRCD comme au point 2.1.

e Le cable de raccordement (15)/I'interrupteur différentiel PRCD est défectueux. e Faire remplacer le cable de raccordement/I'interrupteur différentiel PRCD par
des professionnels qualifiés ou par une station S.A.V. agrée REMS.

e La machine électrique de débouchage de tuyauterie est défectueuse. e Faire examiner/réparer la machine électrique de débouchage de tuyauterie par
une station S.A.V. agrée REMS.

5.2. Défaut: La spirale de débouchage de tuyauterie (5) ne tourne pas, bien que le levier de transport et de serrage (4) ait été poussé jusqu'en bas.

Cause : Remeéde :

e L'outil est coincé dans un bouchon. o Commuter le sens de marche de maniéere bréve et répétée sur l'interrupteur
(interrupteur sur « R » pour la rotation a gauche, et sur « 1 » pour la rotation a
droite) pour dégager l'outil.

e Les mors de serrage sont défectueux. e Remplacer les mors de serrage ou les faire remplacer par une station S.A.V.
agrée REMS.

5.3. Défaut : La spirale de débouchage de tuyauterie (5) et/ou I'outil de débouchage de tuyauterie (6) restent dans le tuyau.

Cause : Remede :

e | e raccordement n'était pas correctement verrouillé. e Avant toute utilisation, vérifier que le raccordement est correctement verrouillé.
Utiliser la téte récupératrice pour récupérer la ou les spirales de débouchage
de tuyauterie (5) et/ou I'outil de débouchage de tuyauterie (6) restés dans le
tuyau.

e La tige de pression a ressort du raccord en T méle (7) de la spirale de e Remplacer la spirale de débouchage de tuyauterie.

débouchage de tuyauterie (5) est défectueux.
e Surle raccord en T femelle (8), 'orifice de verrouillage de la tige de o Nettoyer |'orifice ou remplacer la spirale de débouchage de tuyauterie (5) et/ou
pression a ressort est encrassé ou endommagé. I'outil de débouchage de tuyauterie (6).

e La spirale de débouchage de tuyauterie (5) s'est cassée. o Utiliser la téte récupératrice pour récupérer la ou les spirales de débouchage
de tuyauterie (5) et/ou I'outil de débouchage de tuyauterie (6) restés dans le
tuyau. Ne plus utiliser la spirale de débouchage de tuyauterie cassée.

6. Elimination en fin de vie Les frais d’envoi et de retour sont & la charge de [I'utilisateur.

Ne pas jeter les machines électriques de débouchage de tuyauterie dans les La liste des station_s §.A.V. REMS est d_ispor)ible sur Inte_rnet,lstAerww.rems’.d‘e.

ordures ménagéres lorsqu'elles sont usées. Elles doivent étre éliminées Dans les pays qui n'y sont pas mentionnés, le produit doit étre renvoyé a :

conformément aux dispositions légales. SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Str. 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Cette garantie ne modifie pas les droits juridiques de I'utilisateur,

7. Garantie du fabricant en particulier son droit a des prestations de garantie du revendeur en cas de
L ) o . défauts, ainsi que ses droits résultant d’'un manquement délibéré a une obli-

Le delai de garantie est de 12 mois & compter de la date de délivrance et de gation et ses droits relevant de la responsabilité du fait du produit.

prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance ) ) ) L ) o

est & justifier par I'envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir Cette garantie est soumise au droit allemand, & I'exclusion des prescriptions

les renseignements concernant la date d’achat et la désignation du produit. de renvoi du droit privé international allemand et a I'exclusion de la Convention

Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises

garantie et qui sont dus & des vices de fabrication ou de matériel sont remis (CISG). Le garant de cette garantie du fabricant valable dans le monde entier

en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou- est la société REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
velé apres la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages Deutschland.

consécutifs a I'usure normale, a 'emploi et au traitement non appropriés, au . .

non-respect des instructions d'emploi, a des moyens d'exploitation inadéquats, ~ 8- Listes de piéces

a un emploi forcé, & une utilisation non conforme, a des interventions de I'uti- Listes de piéces: voir www.rems.de — Télécharger — Vues éclatées.
lisateur ou de tierces personnes ou a d’autres causes n'incombant pas a la

responsabilité de REMS.

Les prestations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des SAV
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit non
démonté et sans interventions préalables est remis a une station S.A.V. agréée
REMS. Les produits et les piéces remplacés redeviennent la propriété de
REMS.
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Traduzione delle istruzioni d’uso originali
Fig.1-5
1 Tubo di guida 11 Interruttore differenziale di sicurezza
2 Dispositivo di protezione per correnti di guasto PRCD
3 Interruttore 12 Pulsante RESET
4 Leva di trasporto e di pressione 13 Pulsante TEST
5 Spirale 14 Spia di controllo PRCD
6 Utensile per la pulizia dei tubi 15 Cavo di collegamento
7 Innesto con incastro a T, maschi 16  Fascetta serracavi
8 Innesto conincastro a T, femmina 17  Supporti per spirali singole
9 Chiave a piolo per spirali 16 e 22 (REMS Cobra 22)
10 Tamburo adattatore (accessorio)

Avvertenze di sicurezza generali per elettroutensili

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le didascalie e i dati
tecnici di questo elettroutensile. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni
puo causare folgorazione elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per l'uso futuro.

Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle avvertenze di sicurezza riguarda utensili
elettrici alimentati dalla rete elettrica (con cavo di alimentazione) o utensili elettrici
alimentati da batterie (senza cavo di alimentazione).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere pulito e ben illuminato il posto di lavoro. I/ disordine o un posto di
lavoro poco illuminato puo causare incidenti.

b) Non lavorare con I'elettroutensile in ambienti a rischio di esplosioni, dove si
trovano liquidi, gas o polveri infammabili. Gli elettroutensili generano scintille
che possono incendiare polvere o vapore.

c) Tenere lontano i bambini ed altre persone durante I'utilizzo dell’elettrou-
tensile. In caso di distrazioni si puo perdere il controllo dell’elettroutensile.

2) Sicurezza elettrica

a) Laspina elettrica dell’elettroutensile deve entrare esattamente nella presa.
La spina elettrica non deve essere modificata in nessun modo. Non utilizzare
spine adattatrici per elettroutensili con messa a terra. Spine non modificate
e prese adeguate diminuiscono il rischio di folgorazione elettrica.

b) Evitare il contatto con oggetti collegati a terra come tubi, radiatori, forni e
frigoriferi. Il rischio di folgorazione elettrica aumenta se I'utente si trova su un
pavimento di materiale conduttore.

c) Tenere I'elettroutensile al riparo dalla pioggia e dall’'umidita. L'infiltrazione
di acqua in un elettroutensile aumenta il rischio di folgorazione elettrica.

d) Non usare il cavo di collegamento per uno scopo diverso da quello previsto,
per trasportare I'elettroutensile, per appenderlo o per estrarre la spina dalla
presa. Tenere il cavo di collegamento lontano da fonti di calore, olio, spigoli
taglienti o parti in movimento. Cavi di collegamento danneggiati o aggrovigliati
aumentano il rischio di folgorazione elettrica.

e) Se silavora con un elettroutensile all’aperto, usare esclusivamente cavi di
prolunga adatti anche per I'impiego all’aperto. L utilizzo di un cavo di prolunga
adatto per 'impiego all’aperto riduce il rischio di folgorazione elettrica.

f) Se non si puo evitare di utilizzare I'elettroutensile in un ambiente umido,
utilizzare un interruttore differenziale per correnti di guasto (salvavita).
L'impiego di un interruttore differenziale per correnti di guasto riduce il rischio di
folgorazione elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) Lavorare con I'elettroutensile prestando la massima attenzione e con consa-
pevolezza delle proprie azioni. Non utilizzare I'elettroutensile quando si &
stanchi o sotto I'effetto di sostanze stupefacenti, alcool o medicinali. Un
momento di deconcentrazione durante I'impiego dell’elettroutensile pud causare
gravi lesioni.

b) Indossare dispositivi di protezione individuale e sempre occhiali di prote-
zione. | dispositivi di protezione individuale, ad esempio maschera parapolvere,
scarpe di sicurezza antiscivolo, casco di protezione e protezione degli organi
dell’udito, a seconda del tipo e dellimpiego dell’elettroutensile, riduce il rischio
di lesioni.

c) Evitare un avviamento accidentale. Verificare che I'elettroutensile sia spento
prima di collegarlo all’alimentazione elettrica e/o alla batteria, di prenderlo
o di trasportarlo. Se durante il trasporto dell’elettroutensile si preme acciden-
talmente l'interruttore o si collega I'elettroutensile acceso alla rete elettrica, si
possono causare incidenti.

d) Rimuovere utensili di regolazione o chiavi prima di accendere Ielettroutensile.
Un utensile o una chiave che si trova in una parte in rotazione dell’elettroutensile
puo causare lesioni.

e) Evitare una postura anomala del corpo. Assicurarsi di essere in una posi-
zione stabile e mantenere sempre I'equilibrio. /n questo modo é possibile
tenere meglio sotto controllo I'elettroutensile in situazioni impreviste.

f) Vestirsiin modo adeguato. Non indossare indumenti larghi o monili. Tenere
lontano capelli e indumenti da parti in movimento. Indumenti larghi, monili o
capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.

g) Se é possibile montare dispositivi aspirapolvere o raccoglipolvere, assi-
curarsi che siano collegati e utilizzati correttamente. L'utilizzo di un sistema
di aspirazione della polvere puo ridurre i pericoli causati dalla polvere.

h) L’utente non pensi di poter trascurare di osservare le regole di sicurezza
per gli elettroutensili, nemmeno quando ha acquisito familiarita con 'uso
dell’elettroutensile. Azioni negligenti o sbadate possono causare gravi lesioni
entro una frazione di secondo.

4) Utilizzo e trattamento dell’elettroutensile

a) Non sovraccaricare I’elettroutensile. Utilizzare I'elettroutensile adatto per
il tipo di lavoro specifico. Con I'elettroutensile adeguato si lavora meglio e in
modo piu sicuro nel campo nominale di potenza.

b) Non utilizzare elettroutensili con interruttore difettoso. Un elettroutensile
che non si spegne o non si accende piu € pericoloso e deve essere riparato.

c) Estrarre la spina dalla presa e/o togliere I’'eventuale batteria, se amovibile,
prima di regolare o programmare 'utensile, di cambiare parti ad innesto
dell’'utensile o di mettere via I’elettroutensile. Questa misura di sicurezza
evita un avviamento accidentale dell’elettroutensile.

d) Conservare gli elettroutensili non in uso al di fuori dalla portata dei bambini.
Non consentire che I'elettroutensile sia utilizzato da persone non pratiche
o che non hanno letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono pericolosi
se utilizzati da persone inesperte.

e) Curare attentamente gli elettroutensili e le parti ad innesto dell’'utensile.
Controllare che le parti mobili funzionino correttamente, non siano bloccate
o rotte e non siano cosi danneggiate da impedire un corretto funzionamento
dell’elettroutensile. Prima di utilizzare I'elettroutensile far riparare le parti
danneggiate. La manutenzione scorretta degli elettroutensili € una della cause
principali di incidenti.

f) Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli utensili da taglio attentamente
curati e con taglienti affilati si bloccano di meno e sono piu facili da utilizzare.

g) Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori dell’utensile, le parti ad innesto
dell’'utensile, ecc. conformemente a queste istruzioni. Tenere presenti le
condizioni di lavoro e il tipo di lavoro da svolgere. L'utilizzo di elettroutensili
per scopi diversi da quelli previsti puo portare a situazioni pericolose.

h) Tenere le impugnature e le superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio
e grasso. Le impugnature e le superfici di presa scivolose non consentono il
maneggio sicuro e il controllo dell'elettroutensile in situazioni impreviste.

5) Service

a) Fareriparare I'elettroutensile solo da personale specializzato e qualificato e
solo con pezzi di ricambio originali. In questo modo si garantisce la sicurezza
dell’elettroutensile anche dopo la riparazione.

Istruzioni di sicurezza per sturatubi elettrici

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le didascalie e i dati
tecnici di questo elettroutensile. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni
puo causare folgorazione elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per 'uso futuro.

e Prima di utilizzare I'elettroutensile, controllare P'interruttore differenziale di
sicurezza per correnti di guasto (PRCD) integrato nel cavo di collegamento
e assicurarsi che esso funzioni correttamente. Un interruttore differenziale
di sicurezza per correnti di guasto funzionante correttamente riduce il rischio di
folgorazione elettrica.

o Utilizzare solo cavi di prolunga protetti da un interruttore differenziale di
sicurezza per correnti di guasto (PRCD). L'interruttore differenziale di sicurezza
per correnti di guasto integrato nel cavo di collegamento della macchina non é
in grado di impedire la folgorazione elettrica causata dal cavo di prolunga.

o Afferrare la spirale in rotazione soltanto dopo aver indossato i guanti
raccomandati dal fabbricante. | guanti in lattice o guanti troppo larghi e non
aderenti alle mani o anche i panni o gli stracci possono avvolgersi sulla spirale
e causare serie lesioni.

o Non consentire che la fresa venga bloccata mentre la spirale & ancora
in rotazione. Cio potrebbe sovraccaricare la spirale causandone I'eccessiva
torsione, la piegatura o la rottura e, di conseguenza, serie lesioni.

o Sia la spirale che I'interruttore devono essere azionati da una sola persona.
Se la fresa si blocca, I'operatore deve poter spegnere I'elettroutensile per evitare
la torsione, la piegatura o la rottura della spirale.

e Sotto i guanti di protezione raccomandati dal fabbricante indossare guanti
in lattice o in gomma e inoltre utilizzare un dispositivo di protezione degli
occhi, uno schermo facciale, indumenti protettivi e un dispositivo di prote-
zione delle vie respiratorie se nel tubo di scarico si suppone la presenza
di sostanze chimiche, batteri o altre sostanze tossiche o contagiose. Negli
scarichi possono essere presenti sostanze chimiche, batteri e altre sostanze
corrosive, tossiche o contagiose o che possono causare serie lesioni di altro
genere.

o Adottare misure igieniche. Mentre si maneggia o si utilizza I'elettroutensile
non é consentito mangiare o fumare. Dopo aver utilizzato I'equipaggiamento
sturatubi lavarsi con acqua calda e sapone le mani e le altre parti del corpo
esposte alle sostanze presenti nello scarico. Adottando questa misura, si
contribuisce a ridurre i rischi per la salute derivanti dal contatto con materiale
tossico o contagioso.

o Impiegare I'utensile sturatubi solo per gli scarichi di grandezza consentita.
L'impiego di utensili sturatubi per scarichi di grandezza errata potrebbe causare
l'eccessiva torsione, la piegatura o la rottura della spirale e, di conseguenza,
serie lesioni.
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Impiegare sempre il tubo di guida posteriore quando si utilizza I'elettrou-
tensile e assicurarsi che la spirale non sporga dal tubo guida posteriore.
In questo modo si impediscono i colpi di frusta della spirale che potrebbero essere
causa di impigliamento e di serie lesioni.

Non utilizzare la macchina elettrica sturatubi se & danneggiata. Pericolo di
incidenti.

Non lasciare mai acceso I'elettroutensile senza sorveglianza. Prima di
lunghe pause di lavoro spegnere I'elettroutensile ed estrarre la spina di
rete. Gli apparecchi elettrici possono causare pericoli e lesioni alle persone e/o
danni materiali se non sono sottoposti a sorveglianza.

| bambini e le persone che, a causa delle loro capacita fisiche o mentali o
della loro inesperienza o ignoranza, non sono in grado di usare in sicurezza
la macchina elettrica sturatubi, non devono utilizzare questa macchina
elettrica sturatubi senza sorveglianza o supervisione di una persona
responsabile. /n caso contrario sussiste il pericolo di errori di utilizzo e di lesioni.
Tenere lontane le persone dalla zona in cui si sta lavorando. Non far toccare
lelettroutensile o il cavo da altre persone, in particolare da bambini. Tenerli lontani
dal proprio posto di lavoro.

Riporre gli elettroutensili non utilizzati in un luogo sicuro. Si raccomanda
diriporre gli elettroutensili non utilizzati in un luogo asciutto e rialzato o chiuso a
chiave e al di fuori della portata di bambini.

Non utilizzare macchine poco potenti per svolgere lavori pesanti. Pericolo
di lesioni.

Lasciare I'elettroutensile solo a persone addestrate. / giovani possono essere
assegnati alluso dell’elettroutensile solo se hanno compiuto il 16° anno di eta
ed unicamente se e necessario per la loro formazione professionale e sempre
sotto la sorveglianza di una persona esperta.

Controllare regolarmente I'integrita del cavo di collegamento (15) ed even-
tualmente anche dei cavi di prolunga dell’elettroutensile. Se sono danneggiati,
farli sostituire da un tecnico qualificato o da un centro assistenza autorizzato REMS.
Utilizzare solo cavi di prolunga omologati, opportunamente contrassegnati
e con conduttori di sezione sufficiente. Utilizzare cavi di prolunga di lunghezza
massima di 10 m con conduttori di sezione pari a 1,5 mm? o di lunghezza da
10 m a 30 m con conduttori di sezione pari a 2,5 mm?

Significato dei simboli
Pericolo con rischio di grado medio; in caso di mancata osser-

A\ATTENZIONE
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vanza puo portare alla morte o a gravi lesioni (irreversibili).

Pericolo con rischio di grado basso; in caso di mancata osser-
vanza puo portare a lesioni moderate (reversibili).

Danni materiali, non si tratta di un avviso di sicurezza! Nessun
rischio di lesioni.

Leggere le istruzioni per I'uso prima della messa in servizio

Utilizzare una protezione per l'udito

L'elettroutensile & di classe di protezione |

Smaltimento ecologico

m

Dichiarazione di conformita CE

Dati tecnici

Uso conforme

/N AVVERTIMENTO
Utilizzare la macchina elettrica sturatubi REMS Cobra 22 e REMS Cobra 32 solo

conformemente per pulire tubi e canali.
Qualsiasi altro uso non & conforme e quindi non consentito.

1.1. Componenti forniti

Cobra 22 Set 16:

Macchina elettrica sturatubi, tubo di guida, 5 spirali singole 16 x2,3m in cestello
portaspirali, trivella diritta 16, trivella a bulbo 16, trivella a lancia con lame
dentate 16/25, chiave a piolo per spirali 16, 1 paio di guanti speciali, cassetta
metallica per set di utensili, istruzioni d’uso.

Cobra 22 Set 22:

Macchina elettrica sturatubi, tubo di guida, 5 spirali singole 22 x4,5m in cestello
portaspirali, trivella diritta 22, trivella recuperatrice 22, trivella ad imbuto 22,
trivella a lancia con lame incrociate 22/35, chiave a piolo per spirali 22/32,
1 paio di guanti speciali, cassetta metallica per set di utensili, istruzioni d’uso.

Cobra 22 Set 16 + 22:

Macchina elettrica sturatubi, tubo di guida, 5 spirali singole 16 x2,3m in cestello
portaspirali, trivella diritta 16, trivella a bulbo 16, trivella a lancia con lame dentate
16/25, chiave a piolo per spirali 16, 5 spirali singole 22 x4,5m in cestello porta-
spirali, trivella diritta 22, trivella recuperatrice 22, trivella ad imbuto 22, trivella a
lancia con lame incrociate dentate 22/35, chiave a piolo per spirali 22/32, 2 paia
di guanti speciali, cassette metalliche per ogni set di utensili, istruzioni d’uso.

1.2,

Cobra 32 Set 32:

Macchina elettrica sturatubi, tubo di guida, 4 spirali singole 32 x4,5m in cestello
portaspirali, trivella diritta 32, trivella recuperatrice 32, trivella ad imbuto 32,
trivella a lancia con lame incrociate 32/45, chiave a piolo per spirali 22/32,
1 paio di guanti speciali, valigetta per set di utensili, istruzioni d’uso.

Cobra 32 Set 22 + 32:

Macchina elettrica sturatubi, tubo di guida, 5 spirali singole 22 x4,5m in cestello
portaspirali, trivella diritta 22, trivella recuperatrice 22, trivella ad imbuto 22,
trivella a lancia con lame incrociate 22/35, chiave a piolo per spirali 22/32,
4 spirali singole 32x4,5m in cestello portaspirali, trivella diritta 32, trivella
recuperatrice 32, trivella ad imbuto 32, trivella a lancia con lame incrociate
dentate 32/45, chiave a piolo per spirali 22/32, 2 paia di guanti speciali, cassette
metalliche/valigette per ogni set di utensili, istruzioni d’uso.

Cobra 32 Set 16 + 22:

Macchina elettrica sturatubi, tubo di guida, 5 spirali singole 16 x2,3m in cestello
portaspirali, trivella diritta 16, trivella a bulbo 16, trivella a lancia con lame
dentate 16/25, chiave a piolo per spirali 16, 5 spirali singole 22 x4,5m in cestello
portaspirali, trivella diritta 22, trivella recuperatrice 22, trivella ad imbuto 22,
trivella a lancia con lame incrociate dentate 22/35, chiave a piolo per spirali
22/32, 2 paia di guanti speciali, cassette metalliche per ogni set di utensili,
istruzioni d'uso.

Codici articolo

REMS Cobra 22 macchina motore con tubo di guida 172000
REMS Cobra 32 macchina motore con tubo di guida 174000
Tamburo adattatore Cobra 22/8 170011
Tamburo adattatore Cobra 32/8 170012
Guanti speciali, paio 172610
Guanto speciale chiodato, sinistro 172611
Guanto speciale chiodato, destro 172612
Tubo di protezione Cobra 22 044110
Tubo di protezione Cobra 32 044105
Ganascia 16 (set) 174101
Fascetta serracavi 131104
Spirali

Spirale 8x7,5m 170200
Spirale 16x2,3 m 171200
Spirale 22x4,5m 172200
Spirale 32x4,5m 174200
Spirale 16x2,3 m (5 pezzi) in cestello portaspirali 171201
Spirale 22x4,5 m (5 pezzi) in cestello portaspirali 172201
Spirale 32x4,5 m (4 pezzi) in cestello portaspirali 174201
Spirale S 16x2 m 171205
Spirale S 22x4 m 172205
Spirale S 32x4 m 174205
Spirale con anima 16x2,3 m 171210
Spirale con anima 22x4,5m 172210
Spirale con anima 32x4,5 m 174210
Riduzione spirale 22/16 172154
Riduzione spirale 32/22 174154
Cestello portaspirali 16 (vuoto) 171150
Cestello portaspirali 22 (vuoto) 172150
Cestello portaspirali 32 (vuoto) 174150
Chiave a piolo per spirali 16 171151
Chiave a piolo per spirali 22/32 172151
Utensili per la pulizia dei tubi

Trivella diritta 16 171250
Trivella diritta 22 172250
Trivella diritta 32 174250
Trivella a bulbo 16 171265
Trivella a bulbo 22 172265
Trivella a bulbo 32 174265
Trivella ad imbuto 16 171270
Trivella ad imbuto 22 172270
Trivella ad imbuto 32 174270
Trivella recuperatrice 16 171275
Trivella recuperatrice 22 172275
Trivella recuperatrice 32 174275
Trivella a lancia con lame dentate 16/25 171280
Trivella a lancia con lame dentate 22/35 172280
Trivella a lancia con lame dentate 22/45 172281
Trivella a lancia con lame dentate 32/55 174282
Trivella a lancia con lame incrociate 16/25 171290
Trivella a lancia con lame incrociate 16/35 171291
Trivella a lancia con lame incrociate 22/35 172290
Trivella a lancia con lame incrociate 22/45 172291
Trivella a lancia con lame incrociate 22/65 172293
Trivella a lancia con lame incrociate 32/45 174291
Trivella a lancia con lame incrociate 32/65 174293
Trivella a lancia con lame incrociate 32/90 174295
Trivella a lancia con lame incrociate 32/115 174296
Raschiatore a forcella 16 171305
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1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Raschiatore a forcella doppia 16 171306
Raschiatore a forcella con lame dentate 22/65 172305
Raschiatore a forcella con lame dentate 32/65 174305
Raschiatore a forcella con lame dentate 32/90 174306
Raschiatore per radici 22/65 172310
Raschiatore per radici 32/65 174310
Raschiatore per radici 32/90 174311
Raschiatore a catena liscia 16 171340
Raschiatore a catena con arpioni 16 171341
Raschiatore a catena liscia 22 172340
Raschiatore a catena con arpioni 22 172341
Raschiatore a catena liscia 32 174340
Raschiatore a catena con arpioni 32 174341
Capacita

REMS Cobra 22

Spirale sturatubi

@ 8 mm (lungh. di lavoro <10 m) @ tubo 20-50 (75) mm

@ 16 mm (lungh. di lavoro <40 m) @ tubo 25 -125 mm
@ 22 mm (lungh. di lavoro < 70 m) @ tubo 50-150 mm
REMS Cobra 32
Spirale sturatubi
@ 8 mm (lungh. di lavoro < 10 m) @ tubo 20-50 (75) mm
@ 16 mm (lungh. di lavoro <40 m) @tubo  25-125mm
@ 22 mm (lungh. di lavoro < 100 m) @ tubo 50-150 mm
@ 32 mm (lungh. di lavoro < 70 m) @ tubo 50-250 mm
Velocita di rotazione REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Mandrino 740 min-* 520 min-"*
Dati elettrici
Corrente di rete 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz
Potenza assorbita 750 W 1050 W
Potenza erogata 550 W 750 W
Corrente nominale 3,3A 58A
Funzionamento intermittente S340% 4/10 min S340% 4/10 min
(On/Off)
Classe di protezione | |
Grado di protezione IP 34 IP 44
Dimensioni (LxIxh)
Macchina motore 535%x225x535 mm  535x225x595 mm
21"x8,9"x21" 21"x8,9"x23,4”
Pesi
REMS Cobra 22 macchina motore 190kg  (41,91b)
REMS Cobra 32 macchina motore 246kg  (54,61b)
Serie di utensili 16 1,8 kg (4,0 Ib)
Serie di utensili 22 2,3kg (5,1 1b)
Serie di utensili 32 1,9 kg (4,2 1b)
Serie di spirali 5% 16 x2,3 m in cestello portaspirali 74kg (16,41b)
Serie di spirali 5x22x4,5 m in cestello portaspirali 20,6 kg (45,7 Ib)
Serie di spirali 4 x32x4,5 m in cestello portaspirali 26,3kg (58,4 1b)
Informazioni sulla rumorosita REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Valore d’emissione riferito
al posto di lavoro Lwa =84 dB (A) 75dB (A)
Loa=76,8dB (A)
K=3dB (A) 3dB(A)
Vibrazioni
Valore effettivo ponderato
dell'accelerazione <2,5m/s? 1,6 -7,6 m/s?
K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

Il valore di emissione acustica indicato € stato misurato adottando un metodo
di collaudo standardizzato e pud essere utilizzato per confrontare un elettrou-
tensile con altri apparecchi. Il valore di emissione acustica indicato puo essere
utilizzato anche per una valutazione provvisoria dell’esposizione.

A\ ATTENZIONE

Le emissioni acustiche durante I'uso effettivo dell’elettroutensile possono
differire dai valori indicati, a seconda delle modalita di utilizzo dell’elettrouten-
sile stesso e, in particolare, della tipologia del pezzo in lavorazione. E necessario
stabilire misure di sicurezza per proteggere I'operatore basate su una valutazione
dell’esposizione nelle condizioni di utilizzo effettive (tenendo conto di tutte le
fasi del ciclo operativo, ad esempio i periodi in cui I'elettroutensile € spento e
i periodi in cui & acceso ma funziona a vuoto).

Messa in funzione

. Collegamento elettrico

/\ AVVERTIMENTO

Attenzione alla tensione di rete! Prima di allacciare la macchina elettrica
sturatubi accertarsi che la tensione indicata sulla targhetta corrisponda alla
tensione di rete. Utilizzare solo prese di corrente/cavi di prolunga con contatto
di terra funzionante.

2.2,

Prima di ogni messa in funzione e prima di ogni inizio del lavoro & necessario
controllare il funzionamento dell'interruttore differenziale di sicurezza per correnti
di guasto PRCD (11):

1. Inserire la spina di rete in una presa di corrente.

2. Premere il pulsante RESET (12); la spia di controllo PRCD (14) si accende
in rosso (stato operativo).

3. Estrarre la spina di rete; la spia di controllo PRCD si deve spegnere.

4. Inserire di nuovo la spina di rete in una presa di corrente.

5. Premere il pulsante RESET (12); la spia di controllo PRCD si accende in

rosso (stato operativo).

Premere il pulsante TEST (13); la spia di controllo PRCD si deve spegnere.

Premere di nuovo il pulsante RESET (12), la spia di controllo PRCD si

accende in rosso.

REMS Cobra € pronto per entrare in funzione.
AWISO

La sostituzione della spina o del cavo di collegamento (15) deve essere eseguita
soltanto da un centro assistenza autorizzato REMS.

/A\ AVVERTIMENTO

Se linterruttore di sicurezza PRCD non funziona come descritto, non & consen-
tito lavorare. Pericolo di folgorazione elettrica. L'interruttore differenziale di
sicurezza per correnti di guasto PRCD verifica I'apparecchio collegato e non
I'impianto a monte della presa di corrente e nemmeno i cavi di prolunga o i
tamburi avvolgicavo.

In cantieri, in ambienti umidi, al coperto ed all'aperto o in luoghi di utilizzo simili,
collegare la carotatrice diamantata elettrica alla rete elettrica solo tramite un inter-
ruttore differenziale (salvavita) che interrompa I'energia se la corrente di dispersione
verso terra supera il valore di 30 mA per 200 ms. Se si utilizza un cavo di prolunga,
€ necessario scegliere una sezione dei conduttori sufficiente per la potenza assor-
bita dalla macchina elettrica sturatubi. Il cavo di prolunga deve essere omologato
per il grado di protezione indicato nella sezione 1.5. “Dati elettrici”.

No

Manutenzione e scelta della spirale per la pulizia dei tubi

A\ ATTENZIONE

Per il cambio dell’utensile attenersi alle avvertenze!

Le macchine REMS Cobra lavorano con spirali singole che possono essere
innestate I'una con I'altra a seconda delle esigenze. Con la macchina REMS
Cobra 22 vengono fornite una serie di spirali ed utensili da 16 o da 22 mm
oppure entrambe le serie. Con la macchina REMS Cobra 32 vengono fornite
una serie di spirali ed utensili da 22 o da 32 mm oppure entrambe le serie. Le
spirali possono essere utilizzate con la macchina senza bisogno di modifiche.

Con REMS Cobra 32, utilizzando altre ganasce 16 (accessorio), pud essere
utilizzato anche il set di spirali ed utensili 16. Staccare quindi il dispositivo di
sicurezza (2). Con l'aiuto di un cacciavite spingere la boccola a molla fino in
fondo. Spostare le ganasce in avanti ed estrarle sollevandole dalla parte
posteriore. Montare la ganascia 16 (set). A tal fine inserire la ganascia 16 nel
supporto di sistema, spingere la boccola a molla fino in fondo e inserire la
ganascia passando sulla spina cilindrica.

Le spirali sono di materiale a tempra speciale ed estremamente flessibili.
Possono essere allungate o accorciate velocemente grazie all'innesto di sicu-
rezza con incastro a T. A questo scopo, inserire lateralmente il maschio (7)
nella femmina (8). La spina di pressione a molla presente sul lato del maschio
blocca l'innesto. Per staccare I'innesto, spingere la spina di pressione a molla
con la chiave a piolo per spirali (9) e disinnestare il maschio dalla femmina. Le
spirali e gli utensili per la pulizia dei tubi sono utilizzabili anche in macchine di
altre marche per la pulizia di tubi. Un tamburo adattatore con una spirale di @
8 mm, lunghezza 7,5 m (vedi punto 3.4.) & disponibile come accessorio con
REMS Cobra 22 e REMS Cobra 32.

Non utilizzare spirali con spina di pressione a molla danneggiata. Dopo il bloc-
caggio, I'innesto con incastro a T maschio (7) non deve essere staccato a mano
dallinnesto con incastro a T femmina (8) senza chiave a piolo per spirali (9).
L'innesto potrebbe altrimenti staccarsi durante la pulizia del tubo a causa della
rotazione della spirale e dell'utensile per la pulizia del tubo. In questo caso la
spirale e/o I'utensile per la pulizia del tubo resterebbero all'interno del tubo.

La grandezza della spirale da scegliere dipende dal diametro del tubo da
pulire. Vedere quanto indicato al punto 1.3.

Il tipo della spirale da scegliere dipende dalla lunghezza e dalla posizione
del tubo da pulire e dal tipo di ostruzione presunta. La spirale standard viene
utilizzata per lavori universali di pulizia di tubi. E estremamente flessibile e
quindi particolarmente adatta a gomiti stretti o a gomiti in serie. Per ostruzioni
particolarmente problematiche, p.e. quando si devono tagliare delle radici, si
consiglia la spirale S con filo della spirale pit spesso (accessorio). Nella spirale
con anima (accessorio) € stata inserita un’anima di plastica, resistente alla
variazioni atmosferiche e di temperatura, che impedisce il deposito di sporcizia
allinterno della spirale o I'attorcigliamento nella spirale di fibre lunghe presenti
nell'ostruzione.
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2.3. Scelta dell’'utensile adatto

2.3.1. Trivella diritta
Viene utilizzata come primo utensile per cercare di determinare la causa
dell'ostruzione per mezzo del prelievo di un campione. Viene anche utilizzata
in caso d’'ostruzione completa, causata da tessuti, carta, rifiuti domestici, o
simili, per permettere lo scorrimento dell'acqua.

2.3.2. Trivella a bulbo
Viene utilizzata per la sua grande flessibilita in caso di ostruzioni causate da tessuti
o0 da carta. La marcata forma a bulbo facilita 'avanzamento in gomiti stretti.

2.3.3. Trivella ad imbuto
Viene utilizzata specialmente per ostruzioni causate da tessuti e da carta.
Grazie alla sua grande superficie d’azione € particolarmente adatta all'uso in
tubi di grande diametro. Utilizzabile anche come utensile recuperatore di spirali
rimaste accidentalmente nel tubo.

2.3.4. Trivella recuperatrice
Viene utilizzata per recuperare le spirali rimaste accidentalmente nel tubo.
Provvista di gancio recuperatore sporgente e ritorto. Non adatta per la foratura.

2.3.5. Trivella a lancia con lame dentate
Viene utilizzata per “forare” in tubi pieni di grasso o di fango. Ribattuta con
I'innesto (non brasata o saldata), quindi nessuna deformazione delle lame
d’acciaio per molle temprato.

2.3.6. Trivella a lancia con lame incrociate
Utilizzabile universalmente per ostruzioni di tutti i tipi, anche incrostazioni (ad
esempio depositi di calcare sulla parete interna dei tubi). Ribattuta con l'innesto
(non brasata o saldata), quindi nessuna deformazione delle lame d’acciaio per
molle temprato. Si consiglia I'utilizzo con le spirali S.

2.3.7. Raschiatore a forcella
Dimensione 16 con una lama come raschiatore a forcella, con due lame come
raschiatore a forcella doppia d’acciaio per molle temprato per la rimozione
di depositi pit 0 meno grandi di fango o grasso. Dimensione 22 e 32 con lama
dentata intercambiabile come raschiatore a forcella dentata d’acciaio per
molle temprato, per utilizzo molteplice, ad esempio per la rimozione di depositi
di fango e per frantumare le radici.

2.3.8. Raschiatore per radici
Utensile con corona dentata temprata intercambiabile con possibilita di taglio
in avanti e indietro. Speciale per liberare i tubi dalle radici. Si consiglia I'utilizzo
con le spirali S.

2.3.9. Raschiatore a catena
Utensile importante per la pulizia finale del tubo per la rimozione di depositi
grassi e incrostazioni (ad esempio depositi di calcare sulla parete interna dei
tubi). Raschiatore a catena liscia per tubi delicati p.e. di plastica. Raschiatore
a catena con arpioni per tubi di ghisa o cemento.

2.4. Collegamento dell’'utensile sturatubi
Inserire il tubo di guida nel dispositivo di protezione (2) e serrare a fondo le viti.
Inserire un tratto della spirale sturatubi nella parte anteriore della macchina e
fissare I'utensile sturatubi (6) al relativo attacco della spirale.

3. Utilizzo

A\ ATTENZIONE

Rischi per la salute dovuti alla spirale sporca!

Il contatto con una spirale sporca pud essere pericoloso per la salute dell’'ope-
ratore. Indossare guanti di protezione e al termine del lavoro lavarsi accurata-
mente le mani con acqua e sapone.

3.1. Esame/rimozione dell’ostruzione
Posizionare la macchina elettrica sturatubi a 30 — 50 ¢cm dall’apertura del tubo
da pulire.

Controllare che siano montati il dispositivo di protezione (2) sul portaga-
nasce e che il tubo di guida (1) per la spirale. Non utilizzare mai la macchina
senza i dispositivi di protezione!

Il tubo di guida impedisce che la spirare sbatta quando I'utensile si blocca,
smorza le oscillazioni della spirale e raccoglie la sporcizia dalla stessa.

Introdurre la spirale sturatubi (5) nella macchina elettrica sturatubi per la parte
dell'innesto con incastro a T maschio (7) fino a far sporgerla di circa 50 cm
della spirale dalla macchina elettrica sturatubi. Non innestare mai piu spirali
contemporaneamente. Innestare I'utensile sturatubi (6) all’'estremita libera della
spirale sturatubi, cioé inserirlo lateralmente nell'incastro a T maschio della
spirale fino a far scattare I'innesto. Utilizzare la trivella diritta come primo
utensile. Inserire 'utensile e la spirale nel tubo da pulire. Accendere la macchina
elettrica sturatubi portando l'interruttore (3) in posizione di rotazione oraria
(posizione “1” dell'interruttore). Tirare con la mano la spirale dalla macchina
elettrica sturatubi e spingerla nel tubo da pulire fino a quando si forma un arco.

/\ AVVERTIMENTO

Indossare il guanto di protezione in dotazione!

Con l'altra mano premere con forza fino in fondo la leva di trasporto e di pres-
sione (4) fino a quando la spirale (5) inizia a girare. La forza elastica della
spirale genera la pressione d’avanzamento necessaria. Se I'arco della spirale

3.2,

3.3.

3.4.

3.5.

41.

4.2

si appiattisce, tirare verso I'alto |a leva di trasporto e di pressione (4). La spirale
si ferma immediatamente. Estrarre nuovamente la spirale con la mano fino a
formare un arco. Ripremere con forza la leva di trasporto e di pressione (4)
verso il basso fino a far appiattire I'arco. Ripetere I'operazione come descritto.
Se necessario, innestare altre spirali fino al raggiungimento ed all’eliminazione
dell'ostruzione.

E importante che, al raggiungimento dell'ostruzione (resistenza), la spirale (5)
venga spinta avanti con cautela (pochi centimetri per volta). Quando la spirale
si blocca, la leva di trasporto e di pressione (4) deve essere subito tirata verso
I'alto, altrimenti la spirale si pud rompere.

Se, nonostante tutto, un utensile per la pulizia dei tubi (6) rimane bloccato in
un’ostruzione, lo sbloccaggio pud essere raggiunto invertendo brevemente per
alcune volte il senso di rotazione della macchina elettrica sturatubi dal senso
antiorario (posizione dell'interruttore “R”) al senso orario (posizione dell'inter-
ruttore “1”). Utilizzare la rotazione in senso antiorario solo per questa operazione.
Tutte le altre operazioni, anche il recupero della spirale, vanno eseguite con il
senso di rotazione orario.

Recupero della spirale

Anche il recupero della spirale (5) viene eseguito con il senso di rotazione orario.
Estrarre la spirale in rotazione dal tubo fino a formare un arco. Rilasciare la leva
di trasporto e di pressione (4) e far rientrare la spirale nella macchina elettrica
sturatubi. Premere di nuovo la leva di trasporto e di pressione ed estrarre la
spirale dal tubo fino a formare un arco. Ripetere 'operazione fino a far rientrare
la spirale completamente nella macchina elettrica sturatubi o nel tubo di guida
ed a poter aprire I'innesto con la spirale singola successiva. Estrarre la spirale
singola sganciata dalla macchina elettrica sturatubi e dal tubo di guida. Ripetere
I'operazione fino ad estrarre tutte le spirali singole dal tubo.

Pulizia del tubo

In base ai residui di sporcizia presenti sulla trivella diritta estratta, nella maggior
parte dei casi si puo stabilire il tipo di ostruzione e quindi scegliere un utensile
adatto (vedere il punto 2.3.) col quale effettuare un’ulteriore operazione di
pulitura completa dell'intera sezione del tubo.

Tamburo adattatore con spirale 8 mm (accessorio)

Smontare il dispositivo di protezione (2) ed il tubo di guida (1). Atal fine montare
il tamburo adattatore (10) (fig. 4) con la spirale @ 8 mm. Il tamburo adattatore
contiene un a pinza per la spirale @ 8 mm. La tecnica di lavoro con questa
spirale & uguale a quella delle spirali @ 16, 22 e 32 mm.

Messa fuori servizio e trasporto (fig. 5)

Awvolgere il tubo di guida (1) e il cavo di collegamento (15) come descritto. Fissare
il tubo di guida (1) e il cavo di collegamento (15) con una fascetta serracavi (16)
(accessorio, cod. art. 131104) alla leva di trasporto e di pressione (4) e traspor-
tare I'apparecchio afferrandolo per la leva di trasporto e di pressione (4).

Riparazione

Oltre alla manutenzione descritta nel seguito, si raccomanda di far ispezionare
e revisionare I'elettroutensile almeno una volta al’'anno inviandolo o portandolo
a un centro assistenza autorizzato REMS. In Germania una tale revisione di
apparecchi elettrici deve essere eseguita secondo DIN VDE 0701-0702 e
secondo le norme antinfortunistiche DGUV, disposizione 3 “Impianti e mezzi
di esercizio elettrici” ed & prescritta anche per mezzi di esercizio elettrici mobili.
E inoltre necessario osservare ed attenersi alle norme di sicurezza e alle regole
ed alle disposizioni valide nel luogo di installazione.

Manutenzione

A\ AVVERTIMENTO

Prima di effettuare interventi di manutenzione estrarre la spina dalla presa!

REMS Cobra non necessita di nessuna manutenzione. | cuscinetti dell'albero
motore sono montati in una scatola piena di grasso for-life, per cui la macchina
non deve essere lubrificata. Dopo ogni uso pulire la REMS Cobra, le spirali e
gli utensili per la pulizia dei tubi ed in particolare anche le ganasce e la zona
delle ganasce. Pulire anche I'innesto con incastro a T maschio (7) e femmina
(8) delle spirali (5) e gli utensili per la pulizia dei tubi (6). Pulire la spina di
pressione a molla dell'innesto con incastro a T maschio (7) e controllarne il
corretto funzionamento. Pulire le parti metalliche molto sporche solo con un
detergente adatto e poi proteggerle dalla ruggine. Pulire le parti di plastica solo
con un detergente adatto o con sapone neutro e un panno umido. Non usare
detergenti ad uso domestico, perché contengono sostanze chimiche che
potrebbero danneggiare le parti di plastica. Non usare in nessun caso benzina,
trementina, diluenti o prodotti simili per pulire parti di plastica. Prestare attenzione
a non far penetrare liquidi all'interno della macchina elettrica sturatubi. Non
immergere mai la macchina elettrica sturatubi in liquidi.

Ispezione/riparazione

A\ AVVERTIMENTO

Prima di effettuare lavori di riparazione estrarre la spina dalla presa! Questi
lavori devono essere svolti solo da tecnici qualificati.
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5.1.

5.2.

5.3.

Disturbi

Prima di eliminare un disturbo della macchina elettrica sturatubi, disinserire I'interruttore (3) ed estrarre la spina di rete!

Disturbo: la macchina elettrica sturatubi non funziona.

Causa:

e L'interruttore differenziale di sicurezza per correnti di guasto PRCD (11) non

€ inserito.
e Cavo di collegamento (15)/PRCD danneggiato.

e La macchina elettrica sturatubi & guasta.

Rimedio:
o Inserire l'interruttore differenziale di sicurezza per correnti di guasto PRCD

come descritto al punto 2.1.

e Far sostituire il cavo di collegamento/PRCD da un tecnico qualificato o da un

centro assistenza autorizzato REMS.

e Far controllare/riparare la macchina elettrica sturatubi da un centro assistenza

autorizzato REMS.
Disturbo: la spirale (5) non ruota nonostante la leva di trasporto e di pressione (4) sia premuta.
Causa: Rimedio:

e |'utensile si & incastrato in un'ostruzione. e Invertendo brevemente per alcune volte il verso di rotazione da sinistrorso
(posizione dell'interruttore "R") a destrorso (posizione dell'interruttore "1")
mediante l'interruttore (3), sbloccare I'utensile per la pulizia dei tubi.

e Sostituire le ganasce (vedere il punto 2.2.) o farle sostituire da un centro

assistenza autorizzato REMS.

e Le ganasce sono danneggiate.

Disturbo: la spirale (5) e/o I'utensile per la pulizia dei tubi (6) restano nel tubo.
Causa:
e L'innesto non era chiuso.

Rimedio:

e Prima dell'uso e dopo il bloccaggio controllare che I'innesto sia stabile.
Utilizzare la trivella recuperatrice per recuperare la o le spirali (5) e/o I'utensile
per la pulizia dei tubi (6) rimasti nel tubo.

e La spina di pressione a molla della spirale (5) dell'innesto con incastroa T
maschio (7) € danneggiata.

e |l foro di bloccaggio della spina di pressione a molla dell'innesto con
incastro a T femmina (8) & sporco/danneggiato.

e La spirale (5) é rotta.

e Sostituire la spirale.

e Pulire il foro o la spirale (5) e/o sostituire I'utensile per la pulizia dei tubi (6).

o Utilizzare la trivella recuperatrice per recuperare la o le spirali (5) e/o l'utensile

per la pulizia dei tubi (6) rimasti nel tubo. Non utilizzare piu la spirale rotta.

Smaltimento

Al termine del loro utilizzo, le macchine elettriche sturatubi non devono essere
smaltite insieme ai rifiuti domestici, ma solo correttamente e conformemente
alle disposizioni di legge.

Garanzia del produttore

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del
prodotto nuovo all'utilizzatore finale. La data di consegna deve essere compro-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente.
Leffettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale,
utilizzo improprio 0 abuso, inosservanza delle istruzioni d'uso, dall'uso di prodotti
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS
non risponde.

Gli interventi in garanzia devono essere effettuati solo da centri assistenza
autorizzati REMS. La garanzia € riconosciuta solo se I'attrezzo viene inviato,
privo di interventi precedenti e non smontato, ad un centro assistenza autoriz-
zato REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano proprieta
della REMS.

Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell'utilizzatore.

Un elenco dei centri assistenza autorizzati REMS & disponibile in internet
all'indirizzo www.rems.de. Per i paesi non riportati in questo elenco, il prodotto
deve essere inviato al SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralte 4,
71332 Waiblingen, Deutschland. | diritti legali dell'utilizzatore, in particolare i
diritti di garanzia in caso di vizi, nei confronti del rivenditore, i diritti derivanti
dalla violazione intenzionale degli obblighi e i diritti connessi agli aspetti giuri-
dici della responsabilita sul prodotto non sono limitati dalla presente garanzia.

Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione delle regole
di rinvio del diritto privato internazionale tedesco e con esclusione dell'accordo
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).
Emittente e garante della presente garanzia del produttore valida in tutto il
mondo & la REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

Elenchi dei pezzi

Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de — Downloads — Liste dei pezzi di
ricambio.
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Traduccion de las instrucciones de servicio originales
Fig. 1-5

1 Tubo de guia 11 Interruptor de corriente de
2 Proteccion defecto PRCD
3 Interruptor 12 Boton RESTABLECER
4 Palanca de presion y de agarre 13 Boton TEST
5 Espiral desatascadora 14 Piloto de control PRCD
6 Herramienta desatascadora de tubo 15 Cable de alimentacion
7 Acopladorde aima T 16 Cinta de sujecion
8 Acoplador de ranura T 17 Soportes para espirales parciales
9 Llave para desacoblar espirales 16y 22 (REMS Cobra 22)
10 Porta-espirales (accesorio)

Instrucciones generales de seguridad para herramientas
eléctricas

Leatodas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se proporcionan con esta herramienta eléctrica. La
ejecucion incorrecta u omision de las siguientes indicaciones puede conllevar riesgo
de electrocucién, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

El término *herramienta eléctrica” utilizado en las indicaciones de seguridad hace
referencia a herramientas eléctricas operadas por red (con cable de alimentacion)
0 a herramientas eléctricas operadas por acumulador (sin cable de alimentacion).

1) Seguridad en el puesto de trabajo

a) Mantenga su puesto de trabajo limpio y bien iluminado. E/ desorden o la
falta de luz en el area de trabajo puede dar lugar a accidentes.

b) Trabaje con la herramienta eléctrica en entornos donde no exista riesgo
de explosion y sin presencia de liquidos inflamables, gases o polvo. Las
herramientas eléctricas producen chispas capaces de inflamar polvo o vapores.

¢) Mantenga alejados a nifios y terceras personas cuando utilice la herramienta
eléctrica. Si se distrae puede llegar a perder el control de la herramienta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) Elenchufe de conexién de la herramienta eléctrica debe ser compatible con
la toma eléctrica. No se debe modificar el enchufe bajo ninguna circuns-
tancia. No utilice adaptadores de enchufe en herramientas eléctricas que
dispongan de toma de tierra. Los enchufes no modificados y las tomas de
alimentacion adecuadas disminuyen el riesgo de electrocucion.

b) Evite que su cuerpo entre en contacto con superficies puestas a tierra tales
como tubos, calefacciones, cocinas y frigorificos. Cuando su cuerpo esta
conectado a tierra existe un elevado riesgo de descarga eléctrica.

c) Mantenga la herramienta eléctrica alejada de lluvia o humedad. E/ acceso
de agua al interior de la herramienta eléctrica incrementa el riesgo de sufrir una
descarga eléctrica.

d) No utilice el cable de conexion para otros fines, como sujetar la herramienta
eléctrica, colgarla o tirar del enchufe de la toma de corriente. Mantenga el
cable de conexion alejado de fuentes de calor, aceite, bordes cortantes o
piezas en movimiento. Un cable deteriorado o enredado incrementa el riesgo
de descarga eléctrica.

e) Cuando trabaje con la herramienta eléctrica en exteriores, utilice inicamente
alargadores de cable aptos para su uso exterior. La utilizacion de alargadores
de cable especialmente indicados para usos exteriores reduce el riesgo de sufrir
descargas eléctricas.

f) Siresultaimprescindible trabajar con la herramienta eléctrica en un entorno
humedo, utilice un interruptor de corriente de defecto. La utilizacion de un
interruptor de defecto reduce el riesgo de sufrir descargas eléctricas.

3) Seguridad de personas

a) Preste atencion a los trabajos a realizar, utilizando la herramienta eléctrica
con sentido comun. No utilice ninguna herramienta eléctrica si se siente
cansado o bajo los efectos de drogas, alcohol o medicamentos. Un instante
de distraccion al utilizar la herramienta eléctrica puede provocar lesiones consi-
derables.

b) Utilice un equipo de proteccion personal y lleve siempre gafas protectoras.
La utilizacion de un equipo de proteccion personal, con una mascarilla, guantes
de seguridad antideslizantes, casco o protecciones auditivas, segun el tipo y
aplicacioén de la herramienta eléctrica, reduce el riesgo de sufrir lesiones.

c) Evite la puesta en marcha involuntaria del aparato. Asegurese de que la
herramienta eléctrica se encuentra desconectada antes de conectarla a la
red eléctrica, al sujetarla o transportarla. Transportar la herramienta eléctrica
con el dedo puesto en el interruptor o conectar la herramienta eléctrica a la red
estando ya encendida puede provocar accidentes.

d) Retire todas las herramientas de ajuste o llaves antes de conectar la herra-
mienta eléctrica. Una herramienta o llave colocada en una parte movil de la
herramienta eléctrica puede provocar lesiones.

e) Evite adoptar posturas forzadas. Adopte una postura estable y mantenga el
equilibrio en todo momento. De esta forma podréa controlar mejor la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Utilice ropa adecuada. No utilice ropa holgada ni complementos. Mantenga
el pelo y la ropa alejados de piezas en movimiento. La ropa suelta, los acce-
sorios o el pelo largo pueden quedar atrapados por piezas en movimiento.

g) Si se pueden montar dispositivos de aspiracion o recolector de polvo,
asegurese de que estan conectados y se emplean correctamente. E/ uso
de un dispositivo de aspiracion reduce los riesgos debidos al polvo.

h) No baje la guardia, ni ignore las normas de seguridad para herramientas
eléctricas, tampoco después de haberse familiarizado con la herramienta
eléctrica. Una actuacién descuidada puede dar lugar a lesiones graves en
fracciones de segundo.

4) Utilizacion y manejo de la herramienta eléctrica

a) No sobrecargue el aparato. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para
el trabajo a realizar. La herramienta eléctrica adecuada le permitira trabajar
mejor y de forma mas segura dentro del rango de potencia indicado.

b) No utilice ninguna herramienta eléctrica con un interruptor defectuoso.
Una herramienta eléctrica que no pueda ser conectada o desconectada resulta
peligrosa y debe ser reparada.

c) Retire el enchufe de latoma de corriente, o bien retire el acumulador extraible,
antes de realizar ajustes en la herramienta eléctrica, cambiar accesorios o
apartar la herramienta eléctrica. Esta medida preventiva evita que el aparato
se conecte accidentalmente.

d) Mantenga las herramientas eléctricas no utilizadas fuera del alcance de los
nifios. No permita a personas no familiarizadas con la herramienta eléc-
trica o que no hayan leido estas instrucciones, trabajar con la misma. Las
herramientas eléctricas son peligrosas si son utilizadas por personas inexpertas.

e) Cuide la herramienta eléctrica y los accesorios con esmero. Compruebe
que las diferentes piezas moviles del aparato funcionen correctamente
y no se atasquen, que ninguna pieza se encuentre partida o deteriorada,
pudiendo afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Antes de
utilizar la herramienta eléctrica haga reparar las piezas deterioradas. Muchos
accidentes tienen su origen en herramientas eléctricas con un mantenimiento
insuficiente.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias. Las herramientas de
corte cuidadas y con contornos de corte afilados se atascan con menor frecuencia
y son mas faciles de guiar.

g) Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, las herramientas intercam-
biables, etc., conforme alo indicado en estas instrucciones. Para ello, tenga
en cuenta las condiciones de trabajo, asi como el trabajo a realizar. La
utilizacién de herramientas eléctricas para aplicaciones diferentes a las previstas
puede provocar situaciones peligrosas.

h) Mantenga las empuiiaduras y las superficies de agarre secas, limpias y libres
de aceite y grasa. Las empufiaduras y superficies de agarre resbhaladizas no
permiten un manejo y control seguro de la herramienta eléctrica en situaciones
inesperadas.

5) Servicio

a) Las reparaciones de su herramienta eléctrica deben ser realizadas exclusiva-
mente por personal técnico cualificado, con piezas de repuesto originales.
De esta forma, la seguridad de la herramienta eléctrica queda garantizada.

Indicaciones de seguridad para desatascadores

Leatodas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se proporcionan con esta herramienta eléctrica. La
ejecucion incorrecta u omision de las siguientes indicaciones puede conllevar riesgo
de electrocucion, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

o Antes de utilizar la herramienta eléctrica, compruebe el interruptor diferen-
cial (PRCD) instalado en el cable de alimentacion y asegurese de que
funciona correctamente. Un interruptor diferencial que funcione correctamente
reduce el riesgo de descarga eléctrica.

o Utilice inicamente alargadores protegidos por un interruptor diferencial
(PRCD). El interruptor diferencial del cable de alimentacion de la maquina no
consigue evitar una descarga eléctrica del alargador.

e Manipule la espiral giratoria unicamente con los guantes que recomienda
el fabricante. Los guantes o pafios de latex o sueltos pueden enrollarse alrededor
de la espiral y causar lesiones graves.

e No permita que la barrena se quede atascada mientras que la espiral sigue
girando. Esto puede sobrecargar la espiral y hacer que se retuerza, doble o
rompa, provocando lesiones graves.

e Una misma persona debe manejar tanto la espiral como el interruptor. Si
la barrena se bloquea, el operario debe poder apagar la herramienta eléctrica
para evitar que la espiral se retuerza, se doble o se rompa.

o Utilice guantes de latex o de goma que estén recomendados por el fabri-
cante, asi como proteccion para los ojos y el rostro, ropa protectora y
proteccion respiratoria si se sospecha que hay productos quimicos,
bacterias u otras sustancias toxicas o infecciosas en la tuberia de desagiie.
Los desagties pueden contener productos quimicos, bacterias y otras sustancias
que son corrosivas, toxicas o infecciosas, o que pueden provocar otras lesiones
graves.

o Tome medidas de higiene. No coma ni fume mientras maneja la herramienta
eléctrica, ni tampoco durante su funcionamiento. Tras la utilizacion del
equipo desatascador, lavese las manos y cualquier parte del cuerpo expuesta
al interior del desagiie con agua caliente y jabon. Esta medida ayuda a reducir
riesgos para la salud derivados del contacto con materiales téxicos o infecciosos.
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e Utilice la herramienta desatascadora de tuberias solo para los tamaios de
desagiie permitidos. E/ uso de herramientas desatascadoras de un tamafio
incorrecto puede provocar que la espiral se tuerza, se doble o rompa, pudiendo
ocasionarse lesiones graves.

e Durante el servicio de la herramienta eléctrica, utilice siempre el tubo de
guia trasero y asegurese de que la espiral no sobresalga del mismo. De
esta forma evitara que la espiral se enrolle y pueda provocar atascos o lesiones
graves.

e No utilice el desatascador de tuberias eléctrico si se encuentra dafado.
Existe riesgo de accidente.

e No deje nunca funcionando la herramienta eléctrica sin vigilancia. En caso
de pausas prolongadas de trabajo, desconecte la herramienta eléctrica y
extraiga el enchufe. Los aparatos eléctricos pueden entrafiar riesgos y ocasionar
dafios materiales y/o personales si se dejan sin supervision.

e Los nifios y personas que no sean capaces de manejar el desatascador de
tuberias eléctrico con seguridad debido a sus capacidades fisicas, sensoriales
o psiquicas, o por su desconocimiento, no deben manejar el desatascador
de tuberias eléctrico sin supervision o la instruccion por parte de una persona
responsable. De lo contrario existe peligro de manejo incorrecto o lesiones.

e Mantenga a las personas alejadas de su zona de trabajo. Evite que ofras
personas, sobre todo nifios, toquen la herramienta eléctrica o el cable. Mantén-
galas alejadas de su zona de trabajo.

e Guarde las herramientas eléctricas no utilizadas de forma segura. Las
herramientas eléctricas no utilizadas deberan guardarse en un lugar seco, elevado
o cerrado con llave, fuera del alcance de nifios.

o No utilice maquinas de baja potencia para trabajos exigentes. Existe riesgo
de lesiones.

o Autorice el uso de la herramienta eléctrica inicamente a personas instruidas.
Las personas jovenes tnicamente podran utilizar la herramienta eléctrica si han
cumplido 16 afios, cuando la utilizacion sea necesaria para su formacién y sean
supervisadas por un profesional.

e Compruebe periddicamente el estado del cable de conexion (15) de la herra-
mienta eléctrica y de los cables alargadores. En caso de deterioro, solicite su
sustitucion a un técnico profesional cualificado o a un taller REMS concertado.

e Utilice exclusivamente cables alargadores autorizados y debidamente
identificados con suficiente seccion metalica. Utilice cables alargadores de
hasta 10 m con una seccién metélica de 1,5 mm? de 10-30 m con seccién
metalica de 2,5 mm?

Explicacion de simbolos

ALEHIENEEY  Peligro con grado de riesgo medio, la no observacion podria
conllevar la muerte o lesiones severas (irreversibles).

/\ATENCION Peligro con grado de riesgo bajo, la no observacion podria
provocar lesiones moderadas (reversibles).

AVISO Dafios materiales, jninguna indicacion de seguridad! ningtin
peligro de lesion.

Leer las instrucciones antes de poner en servicio

@ Utilizar protecciones para los oidos
_—

La herramienta eléctrica cumple las exigencias de la clase de
proteccion |

Eliminacion de desechos conforme al medio ambiente

C E Declaracién de conformidad CE

1. Caracteristicas técnicas
Utilizacion prevista

/N ADVERTENCIA

Utilizar el desatascador de tuberias eléctrico REMS Cobra 22 y REMS Cobra 32
exclusivamente para la limpieza de tubos y canales.

Cualquier otra utilizacién se considera contraria a la finalidad prevista, quedando
expresamente prohibida.

1.1. Volumen de suministro

Cobra 22 Set 16:

Desatascador de tuberias eléctrico, tubo guia, 5 espirales parciales 16 x 2,3m
en portaespirales, barrena recta 16, barrena estandar 16, barrena de hoja
dentada 16/25, llave para desacoplar espirales 16, 1 par de guantes guia, caja
metélica para juego de herramientas, instrucciones de servicio.

Cobra 22 Set 22:

Desatascador de tuberias eléctrico, tubo guia, 5 espirales parciales 22 x 4,5m
en portaespirales, barrena recta 22, barrena recuperadora 22, barrena en
embudo 22, barrena de hoja cruzada 22/35, llave para desacoplar espirales
22/32, 1 par de guantes guia, caja metdlica para juego de herramientas,
instrucciones de servicio.

1.2,

Cobra 22 Set 16 + 22:

Desatascador de tuberias eléctrico, tubo guia, 5 espirales parciales 16 x 2,3m
en portaespirales, barrena recta 16, barrena estandar 16, barrena de hoja
dentada 16/25, llave para desacoplar espirales 16, 5 espirales parciales 22 x
4,5m en portaespirales, barrena recta 22, barrena recuperadora 22, barrena
de embudo 22, barrena de hoja cruzada 22/35, llave para desacoplar espirales
22/32, 2 pares de guantes guia, caja metalica para cada juego de herramientas,
instrucciones de servicio.

Cobra 32 Set 32:

Desatascador de tuberias eléctrico, tubo guia, 4 espirales parciales 32 x 4,5m
en portaespirales, barrena recta 32, barrena recuperadora 32, barrena en
embudo 32, barrena de hoja cruzada 32/45, llave para desacoplar espirales
22/32, 1 par de guantes guia, maletin para juego de herramientas, instrucciones
de servicio.

Cobra 32 Set 22 + 32:

Desatascador de tuberias eléctrico, manguera de guiado, 5 espirales parciales
22 x 4,5m en portaespirales, barrena recta 22, barrena recuperadora 22,
barrena en embudo 22, barrena de hoja dentada 22/35, llave para desacoplar
espirales 22, 4 espirales parciales 32 x 4,5m en portaespirales, barrena recta
32, barrena recuperadora 32, barrena de embudo 32, barrena de hoja cruzada
32/45, llave para desacoplar espirales 22/32, 2 pares de guantes guia, caja
metalica / maletin para cada juego de herramientas, instrucciones de servicio.

Cobra 32 Set 16 + 22:

Desatascador de tuberias eléctrico, tubo guia, 5 espirales parciales 16 x 2,3m
en porta espirales, barrena recta 16, barrena estandar 16, barrena de hoja
dentada 16/25, llave para desacoplar espirales 16, 5 espirales parciales 22 x
4,5m en portaespirales, barrena recta 22, barrena recuperadora 22, barrena
de embudo 22, barrena de hoja cruzada 22/35, llave para desacoplar espirales
22/32, 2 pares de guantes guia, caja metalica para cada juego de herramientas,
instrucciones de servicio.

Numeros de articulo
REMS Cobra 22 maquina accionadora con tubo flexible de guia 172000
REMS Cobra 32 maquina accionadora con tubo flexible de guia 174000

Tambor adaptador Cobra 22/8 170011
Tambor adaptador Cobra 32/8 170012
Guantes guia, par 172610
Guante guia con clavos, izquierda 172611
Guante guia con clavos, derecha 172612
Tubo de proteccién Cobra 22 044110
Tubo de proteccion Cobra 32 044105
Mordaza 16 (juego) 174101
Cinta de sujecion 131104
Espirales desatascadoras

Espiral desatascadora 8x7,5 m 170200
Espiral desatascadora 16x2,3 m 171200
Espiral desatascadora 22x4,5 m 172200
Espiral desatascadora 32x4,5m 174200
Espiral 16x2,3 m (5 unid.) en tambor de espiral 171201
Espiral 22x4,5 m (5 unid.) en tambor de espiral 172201
Espiral 32x4,5 m (4 unid.) en tambor de espiral 174201
Espiral desatascadora S 16x2 m 171205
Espiral desatascadora S 22x4 m 172205
Espiral desatascadora S 32x4 m 174205
Espiral desatascadora con alma 16x2,3 m 171210
Espiral desatascadora con alma 22x4,5 m 172210
Espiral desatascadora con alma 32x4,5 m 174210
Reduccién espiral 22/16 172154
Reduccién espiral 32/22 174154
Porta espirales 16 (vacio) 171150
Porta espirales 22 (vacio) 172150
Porta espirales 32 (vacio) 174150
Pasador desacoplador de espirales 16 171151
Pasador desacoplador de espirales 22/32 172151
Herramientas desatascadoras

Barrena recta 16 171250
Barrena recta 22 172250
Barrena recta 32 174250
Barrena standard 16 171265
Barrena standard 22 172265
Barrena standard 32 174265
Barrena de embudo 16 171270
Barrena de embudo 22 172270
Barrena de embudo 32 174270
Barrena recuperador 16 171275
Barrena recuperador 22 172275
Barrena recuperador 32 174275
Barrena de hoja dentada 16/25 171280
Barrena de hoja dentada 22/35 172280
Barrena de hoja dentada 22/45 172281
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1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Barrena de hoja dentada 32/55 174282
Barrena de hoja cruzada 16/25 171290
Barrena de hoja cruzada 16/35 171291
Barrena de hoja cruzada 22/35 172290
Barrena de hoja cruzada 22/45 172291
Barrena de hoja cruzada 22/65 172293
Barrena de hoja cruzada 32/45 174291
Barrena de hoja cruzada 32/65 174293
Barrena de hoja cruzada 32/90 174295
Barrena de hoja cruzada 32/115 174296
Barrena cortador de horquilla 16 171305
Barrena cortador de horquilla cruzada 16 171306
Barrena cortador de horquilla dentada 22/65 172305
Barrena cortador de horquilla dentada 32/65 174305
Barrena cortador de horquilla dentada 32/90 174306
Cortador de raices 22/65 172310
Cortador de raices 32/65 174310
Cortador de raices 32/90 174311
Golpeador de cadena 16, eslabones lisos 171340
Golpeador de cadena 16, eslabones de espino 171341
Golpeador de cadena 22, eslabones lisos 172340
Golpeador de cadena 22, eslabones de espino 172341
Golpeador de cadena 32, eslabones lisos 174340
Golpeador de cadena 32, eslabones de espino 174341

Campo de trabajo

REMS Cobra 22
Espiral desatascadora

@ 8 mm (longitud de trab. < 10 m) @ tubo 20-50 (75) mm

@ 16 mm (longitud de trab. <40 m) @ tubo 25 -125 mm
@ 22 mm (longitud de trab. <70 m) @ tubo 50-150 mm
REMS Cobra 32
Espiral desatascadora
@ 8 mm (longitud de trab. < 10 m) @ tubo 20-50 (75) mm
@ 16 mm (longitud de trab. <40 m) @tubo  25-125mm
@ 22 mm (longitud de trab. < 100 m) @ tubo 50-150 mm
@ 32 mm (longitud de trab. <70 m) @ tubo 50-250 mm
Revoluciones de trabajo REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Husillo de trabajo 740 min-* 520 min-*
Datos eléctricos
Tension de red 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz
Potencia absorbida 750 W 1050 W
Potencia entregada 550 W 750 W
Corriente nominal 3,3A 58A
Régimen intermitente (On/Off) ~ S3 40% 4/10 min S340% 4/10 min
Clase de aislamiento | |
Grado de proteccién IP 34 IP 44
Dimensiones (LxAxA)
Maquina accionadora 535%x225x535 mm  535x225x595 mm
21"x8,9"x21” 21"x8,9"x23,4"
Pesos
REMS Cobra 22 maquina accionadora 19,0kg  (41,91b)
REMS Cobra 32 maquina accionadora 246kg (54,6 1b)
Juego de herramientas 16 1,8 kg (4,0 Ib)
Juego de herramientas 22 2,3 kg (5,11b)
Juego de herramientas 32 1,9 kg (4,2 1b)
Juego de espirales 5x16x 2,3 m en porta-espirales 74kg (16,4 1b)
Juego de espirales 5x22x4,5 m en porta-espirales 20,6 kg (45,7 Ib)
Juego de espirales 4 x32x4,5 m en porta-espirales 26,3kg (58,4 Ib)
Informacion sobre ruido REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Valor de emision relacionado
con el puesto de trabajo LWA =84 dB (A) 75dB (A)
LpA=76,8dB (A)
K=3dB (A) 3dB(A)
Vibraciones
Valor efectivo de la aceleracion
<2,5m/s? 1,6 — 7,6 m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s?

El valor de emisién de vibraciones indicado se midi6 seguin un procedimiento
de prueba normalizado y se puede utilizar para comparar una herramienta
eléctrica con otro aparato. El valor de emision de vibraciones indicado se puede
utilizar también para realizar una primera estimacion de la carga.

/\ATENCION

Durante el uso real de la herramienta eléctrica, el valor de emision de vibraciones
puede diferir de los valores indicados en funcién de cémo se utilice la herra-
mienta eléctrica y, en particular, de qué tipo de pieza se esté trabajando. Se
deben tomar medidas de seguridad para proteger al operario que estén basadas
en una estimacion de la carga en condiciones reales de uso (donde se tengan

2.2,

en cuenta todas las partes del ciclo de funcionamiento, por ejemplo, los tiempos
en los que la herramienta eléctrica estd apagada y aquellos en los que esta
encendida, pero sin carga).

Puesta en servicio

. Conexion eléctrica

/\ ADVERTENCIA

iObsérvese la tension de red! Antes de conectar el desatascador de tuberias
eléctrico, comprobar que la tension indicada en la placa indicadora de potencia
se corresponde con la tension de la red. Utilizar exclusivamente tomas de
corriente / cables alargadores con un contacto de puesta a tierra operativo.
Antes de cada puesta en servicio y antes de comenzar con los trabajos se
debe comprobar el correcto funcionamiento del interruptor (11):

1. Introducir el enchufe de alimentacién en la toma de corriente.

2. Presionar el boton RESTABLECER (12), el piloto de control PRCD (14)
se ilumina en rojo (estado operativo).

3. Desconectar el enchufe de alimentacion, el piloto de control PRCD debera
apagarse.

4. Introducir nuevamente el enchufe de alimentacion en la toma de corriente.

5. Presionar el boton RESTABLECER (12), el piloto de control PRCD se

ilumina en rojo (estado operativo).

Pulsar el botén TEST (13), el piloto de control PRCD debera apagarse.

Presionar nuevamente el boton RESTABLECER (12), el piloto de control

PRCD se ilumina en rojo.

REMS Cobra se encuentra ahora operativa.

La sustitucién del enchufe o del cable de alimentacion (15) debe ser realizado
fundamentalmente por un taller REMS concertado.

/\ ADVERTENCIA

Sino se cumplen las funciones del interruptor de corriente de defecto PRCD no
se debera trabajar con el aparato. Existe riesgo de descarga eléctrica. El inte-
rruptor de corriente de defecto PRCD comprueba el aparato conectado, no la
instalacion antes de la toma de corriente, y tampoco cables alargadores o
tambores de cable conectados.

En obras, entornos humedos, interiores y exteriores o lugares similares Unica-
mente se debera utilizar el desatascador de tuberias eléctrico con un interruptor
diferencial conectado a la red, el cual interrumpe el suministro de energia en
cuanto la corriente dé fuga a tierra supera 30 mA durante 200 ms. Al utilizar un
cable alargador se debera elegir una seccién metalica que se corresponda con
la potencia del desatascador de tuberias eléctrico. El cable alargador debe ser
compatible con el grado de proteccion indicado en el apartado 1.5 Datos eléctricos.

~No

Manejo y seleccion de la espiral de limpieza

/\ATENCION

iSiga las indicaciones relativas al cambio de herramienta!

Las maquinas REMS Cobra trabajan con espirales parciales, las cuales se
pueden acoplar entre si segun las necesidades. Con la maquina REMS Cobra
22 se suministra un juego de espirales y herramientas 16 6 22 6 ambos. Con
la maquina REMS Cobra 32 se suministra un juego de espirales y herramientas
22 6 32 6 ambos. Las espirales de limpieza se pueden utilizar con la maquina
sin modificaciones.

Con la maquina REMS Cobra 32, al utilizar otras mordazas 16 (accesorio)
también puede utilizarse el juego de espirales y herramientas 16. Retirar para
ello la proteccion (2). Presionar con un destornillador el casquillo con muelle
hasta el tope. Desplazar la mordaza completamente hacia delante y extraerla
levantandola hacia atras a través del pasador cilindrico. Montar la mordaza 16
(juego). Introducir para ello la mordaza 16 en el soporte del sistema, presionar
el casquillo con muelle hasta el tope y desplazar la mordaza a través del
pasador cilindrico.

La espirales de limpieza son altamente flexibles y de un material especialmente
endurecido. Estas se alargan o acortan en cuestion de segundos mediante
acoplamientos de seguridad con ranura en T. Para ello, introducir lateralmente
el puente en T (7) en laranura en T (8). El pasador de presién con muelle en
el puente bloquea el acoplamiento. Para separar el acoplamiento retraer el
pasador de presion con muelle con la llave para desacoplar espirales (9) y
desplazar el puente en T fuera de la ranura en T. Las espirales de limpieza y
herramientas para la limpieza de tuberias también son compatibles con otros
desatascadores de tuberias. Para REMS Cobra 22 y REMS Cobra 32 existe
respectivamente un tambor adaptador con una espiral @ 8 mm, longitud
7,5 m suministrable como accesorio (véase 3.4.).

No utilizar espirales de limpieza con pasadores de presion con muelle defec-
tuosos. El acoplamiento de puente en T (7) no debe empujarse con la mano
tras el bloqueo, sin la llave para desacoplar espirales (9) fuera del acoplamiento
de ranura en T (8). De lo contrario, el acoplamiento podria soltarse durante la
operacion de limpieza en la tuberia, al girar la espiral de limpieza y la herra-
mienta de limpieza. En dicho caso, la espiral de limpieza y/o la herramienta
de limpieza permaneceria(n) atrapada(s) en el interior del tubo.

El tamano de la espiral a utilizar depende del diametro del tubo a limpiar.
Véanse referencias en el apartado 1.3.

25



26

spa

spa

El tipo de espiral a utilizar depende de la longitud y posicion del tubo a limpiar,
asi como del tipo de atasco esperado. La espiral de limpieza estandar se utiliza
para muchos trabajos universales de limpieza. Es altamente flexible, por lo que
resulta especialmente adecuada para codos estrechos o varios codos sucesivos.
Para obstrucciones especialmente dificiles, p. ej. para cortar raices, se recomienda
la espiral de limpieza S con una espiral de alambre mas gruesa (accesorio). En
la espiral de limpieza con alma (accesorio) se ha incorporado un alma de plés-
tico resistente a la intemperie y a la temperatura, la cual evita que se deposite
suciedad en el interior de la espiral o que se enganchen fibras en la espiral.

2.3. Seleccion de la herramienta de limpieza adecuada

2.3.1. Barrena recta
Se emplea como primera herramienta para determinar la causa de la obstruc-
cion, extrayendo una muestra. También se utiliza para construcciones completas,
causadas por materiales textiles, papel, desechos de cocina o similares, para
alcanzar el paso de agua.

2.3.2. Barrena estandar
Gracias a su gran flexibilidad se emplea para obstrucciones ligeras provocadas
por materiales textiles y papel. La forma de la barrena simplifica el avance en
codos estrechos.

2.3.3. Barrena en embudo
Se emplea especialmente para obstrucciones provocadas por materiales textiles
y papel. Debido a su amplio radio de alcance es ventajoso su uso en diametros
mayores de tubo. Utilizacion también como herramienta recuperadora para
espirales que se han quedado atrapadas en el tubo.

2.3.4. Barrena recuperadora
Se utiliza como herramienta recuperadora para espirales que se han quedado
atrapadas en el tubo. Con brazo de retenida inclinado y abierto. No apropiado
para taladrar.

2.3.5. Barrena de hoja dentada
Se utiliza para abrir tubos cubiertos de grasa o enlodados. Remachado con el
acoplamiento (no soldado), por ello sin deformacién de las hojas fabricadas
de acero de muelle endurecidas.

2.3.6. Barrena de hoja cruzada
Utilizable universalmente en caso de atascos de todo tipo, también incrusta-
ciones (p.ej. depdsitos de cal en el interior del tubo). Remachado con el
acoplamiento (no soldado), por ello sin deformacién de las hojas fabricadas
de acero de muelle endurecidas. Se recomienda su utilizacion con espirales
de limpieza S.

2.3.7. Barrena cortador de horquilla
Diametro 16 con una hoja como barrena cortador de horquilla, con dos hojas
como barrena cortador de horquilla cruzada, de acero de muelle endurecido
para la eliminacion de lodo fuerte y ligero o grasa resistente. Diametro 22 'y 32
con hoja dentada intercambiable como barrena cortador de horquilla dentada,
de acero de muelle endurecido, de multiples aplicaciones, p.ej. para la elimi-
nacion de lodo y para triturar (destruir) raices.

2.3.8. Cortador de raices
Herramienta con corona de sierra endurecida e intercambiable. Especialmente
para tubos enraizados, corta avanzando y en retroceso. Se recomienda su
utilizacion con espirales de limpieza S.

2.3.9. Golpeador de cadena
La herramienta mas importante para la limpieza final del tubo, para la elimina-
cién de grasa e incrustaciones (p. ej. depdsitos de cal en el interior del tubo).
Golpeador de cadena con eslabones lisos para tubos delicados, p. €]. de
plastico. Golpeador de cadena con eslabones de espino para tubos de fundi-
cién o de hormigon.

2.4, Conexion de la herramienta desatascadora
Introducir el tubo de guia en la proteccion (2) y apretar los tornillos. Introducir
la unidad parcial de la espiral desatascadora en la parte delantera de la maquina
y fijar la herramienta desatascadora (6) al conector de la espiral.

3. Funcionamiento

A\ ATENCION

iLas espirales sucias suponen un riesgo para la salud!

Es peligroso para la salud tocar una espiral que esté sucia. Use en todo
momento guantes de proteccién y lavese bien las manos con agua y jabon al
terminar el trabajo.

3.1. Reconocimiento/eliminacion del atasco
Colocar la maquina a unos 30 — 50 cm delante de la apertura del tubo a desa-
tascar.

Comprobar si estan montadas la proteccion (2) sobre el porta-mordazas
y tubo guia (1) para la espiral. jEn todo caso montarlos!

El tubo guia evita que la espiral dé vueltas en caso de bloqueo de la herramienta,
suaviza las oscilaciones de la espiral y recoge la suciedad de la espiral.

Introducir la espiral (5), con el acoplador de alma T (7) hacia delante, en la
desatascadora eléctrica, de manera que sobresalgan ain de la maquina unos
50 cm de espiral parcial. No enganche nunca varias espirales parciales a la

3.2,

3.3.

34.

3.5.

41.

vez. Conectar la herramienta desatascadora de tubo (6) al extremo libre de la
espiral, es decir, deslizar lateralmente en el acoplador de alma T de la espiral
hasta que encaje. Como primera herramienta se utiliza la barrena recta.
Introducir la herramienta y la espiral en el tubo a desatascar. Poner la maquina
con el interruptor (3) en marcha a derecha (posicion “1” del interruptor). Sacar
manualmente la espiral del desatascador de tuberias eléctrico introduciéndola
en el tubo hasta que se forme un arco.

jUsar un guante guia apropiado!

Apretar con la otra mano la palanca soporte y de presion (4) con fuerza hacia
abajo hasta que gire la espiral (5). Mediante la fuerza de muelle de la espiral,
se forma la presién de avance necesaria. Si el arco esta allanado, tirar de la
palanca soporte y de presion (4) hacia arriba. La espiral parara inmediatamente.
Empujar otra vez a mano la espiral hasta que se haya formado un arco. Apretar
otra vez la palanca soporte y de presion (4) hacia abajo hasta que se allane
el arco. Repetir la operacion en la forma descrita. En caso necesario, acoplar
mas espirales hasta que se haya llegado al atasco y se haya eliminado.

Es importante, que al llegar al atasco (resistencia), se avance la espiral con
cuidado (s6lo unos centimetros). En caso de que la espiral se bloquee, se
debe tirar inmediatamente de la palanca soporte y de presién (4) hacia arriba,
ya que de lo contrario se puede romper la espiral.

Si a pesar de ello, una herramienta quedara enganchada en un atasco, se
liberara cambiando repetidas veces el giro de la maquina a izquierda (Posicion
"R* en el interruptor) y a derecha (Posicién “1” en el interruptor). Utilizar la
marcha izquierda solamente para este procedimiento. Todos los demas trabajos,
también el retroceso de la espiral, se efectian con marcha a derecha.

Recuperacion de la espiral

También la recuperacion de la espiral (5) se efectia con marcha a derecha.
Sacar la espiral en rotacion hasta que se haya formado un arco. Descargar la
palanca soporte y de presion (4) e introducir la espiral en el desatascador de
tuberias eléctrico. Presionar otra vez la palanca y sacar la espiral del tubo,
hasta que se haya formado otra vez un arco. Repetir el procedimiento hasta
que se haya introducido una espiral parcial totalmente en la maquina o en el
tubo guia y se pueda abrir el acoplamiento de la siguiente espiral parcial. Sacar
espirales parciales desacopladas del desatascador de tuberias eléctrico y del
tubo guia. Repetir el procedimiento hasta que se hayan sacado todas las
espirales parciales del tubo.

Limpieza del tubo

Debido al ensuciamiento de la barrena recta recuperada, se puede averiguar
el origen del atasco y en consecuencia elegir la herramienta apropiada (véase
2.3.) con el fin de limpiar totalmente, en el siguiente procedimiento de limpieza,
toda la seccion del tubo.

Tambor adaptador con espiral 8 mm (accesorio)

Desmontar la proteccion (2) y el tubo guia (1). Para ello, montar el tambor
adaptador (fig. 4) (10) con la espiral de limpieza @ 8 mm. El tambor adaptador
contiene un juego de tenazas de tensar para la espiral de limpieza @ 8 mm.
El principio de trabajo de esta espiral es el mismo que con las espirales & 16,
22y 32.

Puesta fuera de servicio y transporte (fig. 5)

Enrollar el tubo de guia (1) y el cable de alimentacién (15) tal y como se ha
descrito. Sujetar el tubo de guia (1) y el cable de alimentacion (15) con cinta
de sujecion (16) (accesorio art. n°® 131104) a la palanca de presion y agarre
(4) y transportar el aparato por la palanca de presién y agarre (4).

Mantenimiento

Sin perjuicio del mantenimiento detallado a continuacion, se recomienda llevar
la herramienta eléctrica, al menos una vez al afio, a un taller REMS concertado
para una inspeccion y nueva comprobacion de los aparatos eléctricos. En
Alemania se debe efectuar esta comprobacion en los aparatos eléctricos
conforme a la norma DIN VDE 0701-0702; también lo prescribe la norma 3 del
reglamento aleman de prevencion de riesgos DGUV, “Instalaciones y material
eléctrico”, para material eléctrico que cambie de lugar. Ademas, se deberan
observar y cumplir las disposiciones de seguridad, las normas y los reglamentos
vigentes en cada caso en el lugar de trabajo.

Mantenimiento

/\ ADVERTENCIA

iDesenchufar el conector de red antes de realizar trabajos de mantenimiento!

REMS Cobra no requiere mantenimiento. Los cojinetes del eje matriz tienen
un llenado permanente de grasa. Por lo tanto, no es necesario un engrase de
la maquina. Limpiar REMS Cobra, las espirales de limpieza y herramientas
desatascadoras de tubo tras cada utilizacion, sobre todo las mordazas y la
zona de las mordazas. Limpiar asimismo el puente en T (7) y ranura en T (8)
de la espirales de limpieza (5) y de las herramientas de limpieza (6). Limpiar
el pasador de presidn con muelle del acoplamiento puente en T (7) y comprobar
el correcto funcionamiento. Las piezas metalicas con mucha suciedad deben
limpiarse Unicamente con un producto de limpieza adecuado y protegerse
seguidamente contra el éxido. Limpie las piezas de plastico Unicamente con
un producto de limpieza adecuado o jabon suave y un pafio humedo. No utilizar
limpiadores domésticos. Estos contienen numerosas sustancias quimicas que
pueden dafar las piezas de plastico. Bajo ninguna circunstancia se debe utilizar
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gasolina, aguarras, diluyentes o productos similares para la limpieza de piezas 4.2 Inspeccién/conservacion

de pléastico. Asegyreseldelque nunca penetre liquido en el interior del de§a- /\ ADVERTENCIA
tascador de tuberias eléctrico. No sumergir nunca el desatascador de tuberias : . . . .
eléctrico en liquidos. ijAntes de realizar trabajos de mantenimiento correctivo y reparaciones

se debe extraer el enchufe! Estos trabajos Uinicamente deben ser realizados
por personal técnico cualificado.

5. Fallos de funcionamiento
/\ ADVERTENCIA
jAntes de subsanar el fallo del desatascador de tuberias eléctrico, desconecte el interruptor (3) y extraiga el conector de red!
5.1. Fallo: El desatascador de tuberias eléctrico no funciona.
Causa: Solucion:
o Elinterruptor de corriente de defecto PRCD (11) no se encuentra e Conectar el interruptor de corriente de defecto PRCD tal y como se describe
conectado. en el apartado 2.1.

e Cable de alimentacion (15)/PRCD defectuoso. e Solicitar la sustitucion del cable de alimentacién/PRCD a un técnico
profesional o a un taller REMS concertado.

o Desatascador de tuberias eléctrico defectuoso. e Solicitar la comprobacion/reparacion del desatascador de tuberias eléctrico a
un taller REMS concertado.

5.2. Fallo: La espiral de limpieza (5) no gira a pesar de pulsar la palanca soporte y de presion (4).

Causa: Solucion:

e Herramienta bloqueada en un atasco. e Liberar la herramienta cambiando repetidas veces el sentido de giro a la
izquierda (posicion del interruptor "R") y a la derecha (posicién del interruptor
"1") en el interruptor (3).

e Mordaza defectuosa. e Solicitar la sustitucion de la mordaza (véase 2.2) a un técnico profesional
cualificado o a un taller REMS concertado.

5.3. Fallo: La espiral de limpieza (5) y/o la herramienta de limpieza (6) permanece(n) en el interior del tubo.

Causa: Solucion:

e El acoplamiento no estaba cerrado. e Comprobar que el acoplamiento esté firmemente asentado antes de
bloquearlo. Utilizar la barrena recuperadora para recuperar la(s) espiral(es) de
limpieza (5) y/o la herramienta de limpieza (6).

e Pieza de presion con resorte de muelle de la espiral de limpieza (5) del e Sustituir la espiral de limpieza.

acoplamiento puente en T (7) defetuosa.
e Taladro para bloqueo del pasador de presion del acoplamiento ranura en e Limpiar el taladro o sustituir la espiral de limpieza (5) y/o la herramienta de
T (8) sucio/dafiado. limpieza (6).

e Espiral de limpieza (5) partida. e Utilizar la barrena recuperadora para recuperar la(s) espiral(es) de limpieza (5)
ylo la herramienta de limpieza (6). No utilizar las espirales de limpieza que se
hayan partido.

6. Eliminacion Los costes de envio y reenvio correran a cargo del usuario.

Los aparatos eléctricos no se deben eliminar junto con los desechos ordinarios Podra consultar una relacion de talleres concertados de REMS en la pagina

al final de su vida util. La eliminacion debe realizarse conforme a la normativa www.rems.de. Para los paises que no aparezcan en dicha pagina, el producto

legal. debera enviarse a SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralie 4, 71332

Waiblingen, Alemania. Los derechos legales del usuario, en particular la
7. Garantia del fabricante exigencia de garantia al vendedor por defectos, las reclamaciones por incum-
plimiento deliberado de las obligaciones u otras reclamaciones relacionadas

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo con la responsabilidad del producto, no se ven limitados por la presente garantia.

al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los

recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisicién : d . 8
|a denominacion del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surian de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
y P ; 4 ) derias (CISG). Esta garantia tiene validez mundialmente, siendo el garante

dentro del periodo de garantia y que obedezcan a fallos de fabricacién o REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Alemania
material probados, se repararan de forma gratuita. La reparacion de las caren- ’ T ’ ’

cias no supone una prolongacién ni renovacion del periodo de garantia del 8. Catélogos de piezas

producto. Los dafios derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso

abusivo, no observacién de las normas de uso, utilizacién de materiales Consulte los catalogos de piezas en la pagina www.rems.de — Descargas —
inadecuados, sobreesfuerzo, utilizacion para una finalidad distinta, intervencion Lista de piezas.

por cuenta propia 0 ajena u otras causas que no sean responsabilidad de

REMS quedaran excluidas de la garantia.

La garantia esta sujeta al derecho aleman con la exclusion de la Convencion

Los servicios de garantia Unicamente pueden ser prestados por un taller de
servicio REMS concertado. Sélo se aceptaran reclamaciones cuando el producto
sea entregado a un taller de servicio REMS concertado sin manipulacion previa
y sin desmontar. Los productos y piezas que se cambien quedaran en posesion
de REMS.
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nid

nid

Vertaling van de originele handleiding

Fig.1-5

1 Geleidingsslang 10 Adaptertrommel (accessoire)
2 Beschermkap 11 Aardlekschakelaar PRCD

3 Schakelaar 12 Knop RESET

4 Transport- en aandrukhendel 13  Knop TEST

5 Ontstoppingsspiraal 14 Controlelampje PRCD

6 Ontstoppingsgereedschap 15 Aansluitkabel

7 Koppeling T-aanslag 16 Spanband

8 Koppeling T-gleuf 17 Houders voor deelspiralen

9 Spiralen-ontkoppelingspen 16 en 22 (REMS Cobra 22)

Algemene veiligheidsinstructies voor elektrisch
gereedschap

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische
gegevens waarvan dit elektrische gereedschap voorzien is. Als de onderstaande
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of tot ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

Het in de veiligheidsinstructies gebruikte begrip ‘elektrisch gereedschap’ heeft
betrekking op elektrische gereedschappen op netvoeding (met netsnoer) of elektri-
sche gereedschappen op accu’s (zonder netsnoer).

1) Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkplek schoon en goed verlicht. Een rommelige of onverlichte
werkplek kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving waar zich
brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden en dus explosiegevaar
bestaat. Elekirische gereedschappen produceren vonken, die het stof of de
dampen kunnen ontsteken.

c) Houd kinderen en andere personen uit de buurt tijdens het gebruik van het
elektrische gereedschap. Als u wordt afgeleid, kunt u gemakkelijk de controle
over het elektrische gereedschap verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in de contactdoos
passen. De stekker mag op geen enkele wijze worden veranderd. Gebruik
geen verloopstekkers bij elektrische gereedschappen met randaarding.
Onveranderde stekkers en passende contactdozen verminderen het risico van
een elektrische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlakken zoals buizen,
radiatoren, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico van een
elektrische schok, als uw lichaam geaard is.

c) Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen of vocht. Het
binnendringen van water in elektrisch gereedschap verhoogt het risico van een
elektrische schok.

d) Gebruik de aansluitleiding niet oneigenlijk om het elektrische gereedschap te
dragen, op te hangen of om de stekker uit de contactdoos te trekken. Houd
de aansluitkabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of bewegende
onderdelen. Beschadigde of in de knoop geraakte aansluitleidingen verhogen
het risico van een elektrische schok.

e) Als u met een elektrisch gereedschap in de openlucht werkt, mag u uitslui-
tend verlengsnoeren gebruiken die voor buitengebruik geschikt zijn. Het
gebruik van een verlengsnoer dat voor buitengebruik geschikt is, vermindert het
risico van een elektrische schok.

f) Als het bedrijf van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving
onvermijdelijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik
van een aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig tijdens het gebruik van elektrisch gereedschap. Let op wat
u doet en werk met verstand. Gebruik geen elektrisch gereedschap, als u
moe bent of als u onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een
moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het elektrische gereedschap
kan ernstige letsels tot gevolg hebben.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd een veiligheidsbril.
Het dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals stofmasker, slipvaste
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming, naargelang de aard
en het gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het risico van letsels.

c) Voorkom een onbedoelde inschakeling van het gereedschap. Verzeker u
ervan dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld is, alvorens u het
op het stroomnet en/of de accu aansluit, opneemt of draagt. Als u bij het
dragen van het elektrische gereedschap uw vinger aan de schakelaar houdt of
als u het elektrische gereedschap op de elektrische voeding aansluit terwijl het
ingeschakeld is, kan dit ongevallen veroorzaken.

d) Verwijder instelgereedschap of schroefsleutels, voor u het elektrische
gereedschap inschakelt. Gereedschappen of sleutels die zich in een draaiend
onderdeel van het elektrische gereedschap bevinden, kunnen letsels veroorzaken.

e) Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stabiel staat en
te allen tijde uw evenwicht kunt bewaren. Zo kunt u het elektrische gereedschap
in onverwachte situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houd haar
en kleding verwijderd van bewegende onderdelen. Losse kleding, sieraden
of lange haren kunnen door bewegende onderdelen worden gegrepen.

g) Als stofafzuig- en -opvanginrichtingen kunnen worden gemonteerd, dienen
deze aangesloten en correct gebruikt te worden. Gebruik van een stofafzuiging
kan risico’s door stof verminderen.

h) Let op dat u zich niet ten onrechte veilig voelt en negeer nooit de veilig-
heidsregels voor elektrisch gereedschap, ook niet wanneer u na veelvuldig
gebruik zeer goed met het elektrische gereedschap vertrouwd bent. Achteloos
handelen kan in een fractie van een seconde tot ernstig letsel leiden.

4) Gebruik en behandeling van elektrisch gereedschap

a) Overbelast het elektrische gereedschap niet. Gebruik bij uw werk het
elektrische gereedschap dat daarvoor bedoeld is. Met het juiste elektrische
gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap met een defecte schakelaar. Elektrisch
gereedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit de contactdoos en/of verwijder de afneembare accu,
voordat u instellingen van het apparaat wijzigt, inzetgereedschappen
vervangt of het elektrische gereedschap weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt dat het elektrische gereedschap onbedoeld start.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten het bereik van kinderen.
Laat het elektrische gereedschap niet gebruiken door personen die er niet
vertrouwd mee zijn of die deze instructies niet gelezen hebben. Elektrisch
gereedschap is gevaarlijk, als het door onervaren personen wordt gebruikt.

e) Onderhoud elektrische gereedschappen en inzetgereedschap zorgvuldig.
Controleer of beweeglijke onderdelen viekkeloos functioneren en niet
klemmen en of bepaalde onderdelen eventueel gebroken of zodanig bescha-
digd zijn, dat het elektrische gereedschap niet meer correct werkt. Laat
beschadigde onderdelen repareren voordat u het elektrische gereedschap
weer gebruikt. Veel ongevallen zijn te wijten aan slecht onderhouden elektrisch
gereedschap.

f) Houd snijgereedschappen altijd scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden
snijgereedschappen met scherpe snijkanten gaan minder snel klemmen en
kunnen gemakkelijker worden geleid.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, inzetgereedschap, inzetgereedschappen
enz. uitsluitend in overeenstemming met deze instructies. Houd daarbij
rekening met de werkomstandigheden en uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrisch gereedschap voor andere dan de beoogde toepassingen
kan tot gevaarlijke situaties leiden.

h) Houd handgrepen en grijpvlakken droog, schoon en vrij van olie en vet. Bjj
gladde handgrepen en grijpviakken is een veilige bediening en controle van het
elektrische gereedschap in onvoorziene situaties niet mogelijk.

5) Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend door gekwalificeerd vakpersoneel
en alleen met originele reserveonderdelen repareren. Zo is gegarandeerd
dat de veiligheid van het elektrische gereedschap bewaard blijft.

Veiligheidsinstructies voor elektrische
ontstoppingsapparaten

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische
gegevens waarvan dit elektrische gereedschap voorzien is. Als de onderstaande
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

e Controleer, voordat u het elektrisch gereedschap gebruikt, de aardlekscha-
kelaar (PRCD) die in de aansluitkabel is geintegreerd en test of deze correct
werkt. Een vlekkeloos werkende aardlekschakelaar vermindert het risico van een
elektrische schok.

o Gebruik alleen verlengkabels die met een aardlekschakelaar (PRCD) zijn
beveiligd. De aardlekschakelaar in de aansluitkabel van de machine kan een
elektrische schok bij de verlengkabel niet voorkomen.

e Raak de draaiende spiraal alleen aan met handschoenen die door de fabrikant
zijn aanbevolen. Latex of loszittende handschoenen of doeken kunnen om de
spiraal wikkelen en ernstig letsel veroorzaken.

e Voorkom dat de frees wordt geblokkeerd bij een nog draaiende spiraal.
Dit kan de spiraal overbelasten en ertoe leiden dat de spiraal verdraait, knikt of
breekt, wat ernstig letsel kan veroorzaken.

e Eén persoon moet zowel de spiraal als de schakelaar bedienen. Als de frees
wordt geblokkeerd, moet de persoon die deze bedient het elektrische gereedschap
kunnen uitschakelen, om te voorkomen dat de spiraal verdraait, knikt of breekt.

o Draag latex of rubberen handschoenen onder de door de fabrikant aanbe-
volen handschoenen en gebruik oogbescherming, gelaatsbescherming,
beschermende kleding en ademhalingsbescherming, als u vermoedt dat
er chemicalién, bacterién of andere giftige of besmettelijke stoffen in de
afvoerleiding zitten. Afvoerleidingen kunnen chemicalién, bacterién en andere
stoffen bevatten die bijtend, giftig of besmettelijk zijn of tot andere ernstige
verwondingen kunnen leiden.

e Neem hygiénische voorzorgsmaatregelen. Eet of rook niet tijdens het gebruik
van het elektrische apparaat of terwijl het in werking is. Na gebruik van het
afvoerreinigingssysteem moeten de handen en andere lichaamsdelen die met
de inhoud van de afvoer in contact zijn gekomen, goed worden gewassen
met warm zeepwater. Deze maatregel beperkt de gezondheidsrisico’s door
aanraking met giftig of besmettelijk materiaal.
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Gebruik het ontstoppingsgereedschap alleen voor afvoeren van de toege-
stane grootte. Het gebruik van ontstoppingsgereedschappen van de verkeerde
grootte kan ertoe leiden dat de spiraal verdraait, knikt of breekt, wat ernstig letsel
kan veroorzaken.

Gebruik bij het werken met het elektrische gereedschap altijd de achterste
geleidingsslang en zorg ervoor dat de spiraal niet uit de achterste gelei-
dingsslang steekt. Dit voorkomt dat de spiraal gaat slingeren, wat tot verstrikking
en emnstig letsel zou kunnen leiden.

Gebruik de elektrische buisontstoppingsmachine niet als deze beschadigd
is. Er bestaat gevaar voor ongevallen.

Laat het elektrische gereedschap nooit zonder toezicht, terwijl het inge-
schakeld is. Schakel het elektrische gereedschap bij langere werkonder-
brekingen uit en trek de stekker uit. Van elektrische apparaten kunnen gevaren
uitgaan, die tot zaak- en/of personenschade kunnen leiden, als ze zonder toezicht
worden achtergelaten.

Kinderen en personen die op basis van hun fysieke, zintuiglijke of geeste-
lijke vermogens of door een gebrek aan ervaring of kennis niet in staat zijn
de elektrische buisontstoppingsmachine veilig te bedienen, mogen deze
elektrische buisontstoppingsmachine niet zonder toezicht of instructie van
een verantwoordelijke persoon gebruiken. Anders bestaat risico op een
verkeerde bediening en letsels.

Houd andere personen uit de buurt van uw werkplek. Laat andere personen
en met name kinderen niet het elektrische gereedschap of de kabel aanraken.
Houd hen uit de buurt van uw werkplek.

Berg ongebruikt elektrisch gereedschap veilig op. Ongebruikt elektrisch
gereedschap dient op een droge, hooggelegen of afgesloten plek, buiten bereik
van kinderen te worden bewaard.

Gebruik voor zwaar werk geen machines met zwak vermogen. Er bestaat
verwondingsgevaar.

Laat het elektrische gereedschap uitsluitend gebruiken door opgeleide
personen. Jongeren mogen het elektrische gereedschap uitsluitend gebruiken,
als ze ouder dan 16 zijn, als dit nodig is in het kader van hun opleiding en als ze
hierbij onder toezicht van een deskundige staan.

Controleer de aansluitkabel (15) van het elektrische gereedschap en even-
tuele verlengkabels regelmatig op beschadiging. Laat deze bij beschadiging
vervangen door gekwalificeerd vakpersoneel of door een geautoriseerde REMS
klantenservice.

Gebruik uitsluitend goedgekeurde en overeenkomstig gemarkeerde verleng-
kabels met een voldoende grote kabeldiameter. Gebruik verlengkabels tot
een lengte van 10 m met een kabeldiameter van 1,5 mm?, kabels van 10-30 m
met een kabeldiameter van 2,5 mm>

Symboolverklaring
Gevaar met een gemiddelde risicograad, dat bij niet-naleving

de dood of ernstig (onherstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

/\VOORZICHTIG Gevaar met een lage risicograad, dat bij niet-naleving matig

(herstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

LET OP Materiéle schade, geen veiligheidsinstructie! Geen kans op letsel.

Lees de handleiding vé6r de ingebruikname

Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad |

Milieuvriendelijke verwijdering

@ Gebruik gehoorbescherming

c E CE-conformiteitsmarkering

1.

Technische gegevens

Beoogd gebruik

A\ WAARSCHUWING
De elektrische buisontstoppingsmachines REMS Cobra 22 en REMS Cobra 32

mogen uitsluitend worden gebruikt voor het reinigen van buizen en riolen.
Elk ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

1.1. Leveringsomvang

Cobra 22 Set 16

Elektrische buisontstoppingsmachine, geleidingsslang, 5 deelspiralen 16 x
2,3m in spiraalkorf, rechte boor 16, kegelboor 16, getande bladboor 16/25,
spiraalontkoppelingspen 16, 1 paar geleidingshandschoenen, stalen koffer voor
gereedschapsset, handleiding.

Cobra 22 Set 22

Elektrische buisontstoppingsmachine, geleidingsslang, 5 deelspiralen 22 x
4,5m in spiraalkorf, rechte boor 22, terughaalboor 22, trechterboor 22, getande
kruisbladboor 22/35, spiraalontkoppelingspen 22/32, 1 paar geleidingshand-
schoenen, stalen koffer voor gereedschapsset, handleiding.

Cobra 22 Set 16 + 22

Elektrische buisontstoppingsmachine, geleidingsslang, 5 deelspiralen 16 x
2,3m in spiraalkorf, rechte boor 16, kegelboor 16, getande bladboor 16/25,
spiraalontkoppelingspen 16, 5 deelspiralen 22 x 4,5m in spiraalkorf, rechte
boor 22, terughaalboor 22, trechterboor 22, getande kruisbladboor 22/35,

1.2,

spiraalontkoppelingspen 22/32, 2 paar geleidingshandschoenen, stalen koffer
voor elke gereedschapsset, handleiding.

Cobra 32 Set 32

Elektrische buisontstoppingsmachine, geleidingsslang, 4 deelspiralen 32 x
4,5m in spiraalkorf, rechte boor 32, terughaalboor 32, trechterboor 32, getande
kruisbladboor 32/45, spiraalontkoppelingspen 22, 1 paar geleidingshand-
schoenen, koffer voor gereedschapsset, handleiding.

Cobra 32 Set 22 + 32

Elektrische buisontstoppingsmachine, geleidingsslang, 5 deelspiralen 22 x
4,5min spiraalkorf, rechte boor 22, terughaalboor, 22, trechterboor 22, getande
kruisbladboor 22/35, spiraalontkoppelingspen 22, 4 deelspiralen 32 x 4, 5m in
spiraalkorf, rechte boor 32, terughaalboor 32, trechterboor 32, getande kruis-
bladboor 32/45, spiraalontkoppelingspen 22/32, 2 paar geleidingshandschoenen,
(stalen) koffer voor elke gereedschapsset, handleiding.

Cobra 32 Set 16 + 22

Elektrische buisontstoppingsmachine, geleidingsslang, 5 deelspiralen 16 x
2,3m in spiraalkorf, rechte boor 16, kegelboor 16, getande bladboor 16/25,
spiraalontkoppelingspen 16, 5 deelspiralen 22 x 4,5m in spiraalkorf, rechte
boor 22, terughaalboor 22, trechterboor 22, getande kruisbladboor 22/35,
spiraalontkoppelingspen 22/32, 2 paar geleidingshandschoenen, stalen koffer
voor elke gereedschapsset, handleiding.

Artikelnummers

REMS Cobra 22 aandrijfmachine met geleidingsslang 172000
REMS Cobra 32 aandrijffmachine met geleidingsslang 174000
Adaptertrommel Cobra 22/8 170011
Adaptertrommel Cobra 32/8 170012
Bedieningshandschoenen, paar 172610
Bedieningshandschoen genageld, links 172611
Bedieningshandschoen genageld, rechts 172612
Beschermslang Cobra 22 044110
Beschermslang Cobra 32 044105
Spanbek 16 (set) 174101
Spanband 131104
Ontstoppingsspiralen

Ontstoppingsspiraal 8x7,5 m 170200
Ontstoppingsspiraal 16x2,3 m 171200
Ontstoppingsspiraal 22x4,5 m 172200
Ontstoppingsspiraal 32x4,5 m 174200
Ontstoppingsspiraal 16x2,3 m (5 stuk) in spiralenkorf 171201
Ontstoppingsspiraal 22x4,5 m (5 stuk) in spiralenkorf 172201
Ontstoppingsspiraal 32x4,5 m (4 stuk) in spiralenkorf 174201
Ontstoppingsspiraal S 16x2 m 171205
Ontstoppingsspiraal S 22x4 m 172205
Ontstoppingsspiraal S 32x4 m 174205
Ontstoppingsspiraal met ziel 16x2,3 m 171210
Ontstoppingsspiraal met ziel 22x4,5 m 172210
Ontstoppingsspiraal met ziel 32x4,5 m 174210
Spiralenreducering 22/16 172154
Spiralenreducering 32/22 174154
Spiralenkorf 16 (leeg) 171150
Spiralenkorf 22 (leeg) 172150
Spiralenkorf 32 (leeg) 174150
Spiralen-ontkoppelingspen 16 171151
Spiralen-ontkoppelingspen 22/32 172151
Ontstoppingsgereedschappen

Rechte boor 16 171250
Rechte boor 22 172250
Rechte boor 32 174250
Kegelboor 16 171265
Kegelboor 22 172265
Kegelboor 32 174265
Trechterboor 16 171270
Trechterboor 22 172270
Trechterboor 32 174270
Terughaalboor 16 171275
Terughaalboor 22 172275
Terughaalboor 32 174275
Getande bladboor 16/25 171280
Getande bladboor 22/35 172280
Getande bladboor 22/45 172281
Getande bladboor 32/55 174282
Getande kruisbladboor 16/25 171290
Getande kruisbladboor 16/35 171291
Getande kruisbladboor 22/35 172290
Getande kruisbladboor 22/45 172291
Getande kruisbladboor 22/65 172293
Getande kruisbladboor 32/45 174291
Getande kruisbladboor 32/65 174293
Getande kruisbladboor 32/90 174295
Getande kruisbladboor 32/115 174296
Gaffelsnijkop 16 171305
Kruisgaffelsnijkop 16 171306
Getande gaffelsnijkop 22/65 172305
Getande gaffelsnijkop 32/65 174305
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1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Getande gaffelsnijkop 32/90 174306
Wortelsnijder 22/65 172310
Wortelsnijder 32/65 174310
Wortelsnijder 32/90 174311
Kettingfrees 16, gladde schakels 171340
Kettingfrees 16, gepinde schakels 171341
Kettingfrees 22, gladde schakels 172340
Kettingfrees 22, gepinde schakels 172341
Kettingfrees 32, gladde schakels 174340
Kettingfrees 32, gepinde schakels 174341
Werkbereik

REMS Cobra 22

Ontstoppingsspiraal

Spiraal @ 8 mm (werklengte < 10 m) buis-@ 20-50 (75) mm

Spiraal @ 16 mm (werklengte < 40 m) buis-@  25-125mm
Spiraal @ 22 mm (werklengte < 70 m) buis-@ 50-150 mm
REMS Cobra 32
Ontstoppingsspiraal
@ 8 mm (werklengte <10 m) buis-@ 20-50 (75) mm
@ 16 mm (werklengte < 40 m) buis-d  25-125mm
@ 22 mm (werklengte < 100 m) buis-@ 50-150 mm
@ 32 mm (werklengte < 70 m) buis-@ 50-250 mm
Toerental REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Aandrijfas 740 min-" 520 min-*
Elektrische gegevens
Netspanning 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz
Opgenomen vermogen 750 W 1050 W
Afgegeven vermogen 550 W 750 W
Nominale stroom 33A 58A
Discontinu bedrijf (aan/uit) S340% 4/10 min S340% 4/10 min
Beschermklasse | |
Beschermingsgraad IP 34 IP 44
Afmetingen (LxBxH)
Aandriffmachine 535x225x535 mm  535x225x595 mm
21"x8,9"x21" 21"x8,9"x23,4"
Gewichten
REMS Cobra 22 aandrijfmachine 19,0kg  (41,91b)
REMS Cobra 32 aandrijfmachine 246kg (54,61b)
Gereedschapsset 16 1,8 kg (4,0 1b)
Gereedschapsset 22 2,3kg (5,11b)
Gereedschapsset 32 1,9 kg (4,2 1b)
Spiraalset 5% 16 x2,3 m in spiralenkorf 74kg (16,41b)
Spiraalset 5%22x4,5 m in spiralenkorf 20,6 kg (45,7 1b)
Spiraalset 4x32x4,5 m in spiralenkorf 26,3kg  (58,41b)
Geluidsbelasting REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Emissiewaarde op de
Emissiewaarde Lwa =84 dB (A) 75dB (A)
Lea=76,8dB (A)
K=3dB (A) 3dB(A)
Vibraties
Gewogen effectieve waarde
van de versnelling <2,5m/s? 1,6 - 7,6 m/s?
K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

De aangegeven geluidsemissiewaarde is volgens een standaard testmethode
gemeten en kan worden gebruikt om het elektrische gereedschap te vergelijken
met een ander apparaat. De aangegeven geluidsemissiewaarde kan ook worden
gebruikt voor een eerste schatting van de blootstelling.

A\VOORZICHTIG

Afhankelijk van de manier waarop het elektrische gereedschap wordt gebruikt
en vooral welk type werkstuk wordt bewerkt, kan de geluidsemissie tijdens het
feitelijke gebruik van het elektrische gereedschap afwijken van de specificaties.
Het is noodzakelijk om de bediener te beschermen door middel van veiligheids-
maatregelen op basis van een beoordeling van de blootstelling in de concrete
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle delen van de gebruiks-
cyclus, bijvoorbeeld ook de tijden dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld
is, en de tijden dat het ingeschakeld is maar onbelast draait).

Inbedrijfstelling

. Elektrische aansluiting

/A WAARSCHUWING

Neem de netspanning in acht! Alvorens de elektrische buisontstoppingsma-
chine aan te sluiten, dient te worden gecontroleerd of de spanning die op het
typeplaatje is aangegeven, overeenkomt met de netspanning. Gebruik uitslui-
tend contactdozen/verlengkabels met correct functionerende randaarding.

Voor elke inbedrijfstelling en voor elk begin van de werkzaamheden moet de
werking van de aardlekschakelaar PRCD (11) worden gecontroleerd:

2.2,

2.3.

Steek de stekker in de contactdoos.

Druk op de knop RESET (12), het controlelampje PRCD (14) brandt rood
(bedrijfstoestand).

Trek de stekker uit, het controlelampje PRCD moet uitgaan.

Steek de stekker opnieuw in de contactdoos.

Druk op de knop RESET (12), het controlelampje PRCD brandt rood
(bedrijfstoestand).

Druk op de knop TEST (13), het controlelampje PRCD moet uitgaan.
Druk opnieuw op de knop RESET (12), het controlelampje PRCD brandt
rood.

REMS Cobra is nu bedrijfsklaar.

Het vervangen van de stekker of aansluitkabel (15) mag uitsluitend door een
geautoriseerde REMS klantenservice worden uitgevoerd.

/A\ WAARSCHUWING

Als de aardlekschakelaar PRCD de genoemde functies niet uitvoert, mag niet
worden gewerkt. Er bestaat het risico van een elektrische schok. De aardlek-
schakelaar PRCD controleert het aangesloten apparaat, niet de installatie voor
de contactdoos en ook niet tussengeschakelde verlengkabels of kabeltrommels.

Op bouwplaatsen, in vochtige omgevingen, in binnen- en buitenruimten of bij
soortgelijke opstellingen mag de elektrische diamantkernboormachines uitslui-
tend op het net worden aangesloten via een aardlekschakelaar die de stroom-
toevoer onderbreekt zodra de lekstroom naar de aarde gedurende 200 ms de
30 mA overschrijdt. Bij gebruik van een verlengkabel moet een kabeldiameter
worden gekozen die geschikt is voor het vermogen van de elektrische ontstop-
pingsmachine. De verlengkabel moet goedgekeurd zijn voor de onder ‘1.5.
Elektrische gegevens’ vermelde beschermingsgraad.

aorw N
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Gebruik en keuze van de ontstoppingsspiraal

A\ VOORZICHTIG

Volg de instructies voor het vervangen van gereedschappen!

De machines REMS Cobra werken met deelspiralen, die naar believen aan
elkaar kunnen worden gekoppeld. Bij de machine REMS Cobra 22 wordt ofwel
de spiralen- en gereedschapsset 16 of 22 ofwel beide geleverd. Bij de machine
REMS Cobra 32 wordt ofwel de spiralen- en gereedschapsset 22 of 32 ofwel
beide geleverd. De ontstoppingsspiralen kunnen allemaal zonder aanpassing
met de machine worden gebruikt.

De machine REMS Cobra 32 kan bij gebruik van andere spanbekken 16 (toebe-
horen) ook met de spiralen- en gereedschapsset 16 worden gebruikt. Hiervoor
dient de beschermkap (2) te worden verwijderd. Druk met een schroevendraaier
de veerhuls tot aan de aanslag in. Schuif de spanbek volledig naar voren en
duw hem vervolgens naar achteren over de cilindrische pen. Monteer spanbek
16 (set). Schuif hiervoor de spanbek 16 in de systeemhouder, druk de veerhuls
tot aan de aanslag in en schuif de spanbek over de cilindrische pen.

De ontstoppingsspiralen zijn speciaal gehard en zeer flexibel. Ze worden door
veiligheids-T-gleufkoppelingen bliksemsnel verlengd of ingekort. Hiervoor moet
de T-aanslag (7) zijdelings in de T-gleuf (8) worden geschoven. De geveerde
drukpen aan de aanslagkant vergrendelt de koppeling. Om de koppeling te
scheiden, wordt de geveerde drukpen met de spiraalontkoppelingspen (9)
teruggeschoven en wordt de T-aanslag uit de T-gleuf geschoven. De ontstop-
pingsspiralen en -gereedschappen passen ook in buisontstoppingsmachines
van andere fabrikanten. Voor zowel REMS Cobra 22 als REMS Cobra 32 is
als accessoire een adaptertrommel met een spiraal @ 8 mm, lengte 7,5 m
leverbaar (zie 3.4.).

Gebruik geen ontstoppingsspiralen met beschadigde geveerde drukpen. Na
het vergrendelen mag het niet mogelijk zijn de koppelings-T-aanslag (7) met
de hand, dus zonder spiraalontkoppelingspen (9), uit de koppelings-T-gleuf (8)
te schuiven. Anders kan de koppeling tijdens het ontstoppingsproces in de buis
uiteen worden getrokken door het draaien van de ontstoppingsspiraal en het
ontstoppingsgereedschap. De ontstoppingsspiraal en/of het ontstoppingsge-
reedschap blijft/blijven dan in de buis achter.

De te kiezen spiraalgrootte wordt bepaald door de diameter van de te
ontstoppen buis. Aanwijzingen hiervoor, zie 1.3.

Het te kiezen spiraaltype wordt bepaald door de lengte en ligging van de te
ontstoppen buis en door de aard van de te verwachten verstopping. De stan-
daard ontstoppingsspiraal wordt voor universele ontstoppingswerkzaamheden
ingezet. Hij is zeer flexibel en daardoor bijzonder geschikt voor nauwe of
meerdere opeenvolgende bochten. Voor bijzonder moeilijk te verwijderen
verstoppingen, bijv. voor het doorsnijden van wortels, is de ontstoppingsspiraal
S met dikkere spiraaldraad (toebehoren) aan te bevelen. In de ontstoppings-
spiraal met kern (toebehoren) is een weer- en temperatuurbestendige kunststof
kern verwerkt, die verhindert dat zich binnen in de spiraal vuil ophoopt of dat
langdradige verstoppingen verward raken in de spiraalwindingen.

Keuze van het geschikte ontstoppingsgereedschap

2.3.1. Rechte boor

Wordt als eerste gereedschap gebruikt, om de oorzaak van de verstopping
vast te stellen door het nemen van een monster. Wordt ook bij totale verstop-
pingen, veroorzaakt door textiel, papier, keukenafval en dergelijke ingezet, om
een goede waterdoorstroming te krijgen.
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2.3.2. Kegelboor
Wordt vanwege zijn grote flexibiliteit ingezet voor lichte textiel- en papierver-
stoppingen. De kegelachtige vorm vergemakkelijkt het doordringen in nauwe
bochten.

2.3.3. Trechterboor
Wordt met name bij textiel- en papierverstoppingen ingezet. Vanwege de grote
reikwijdte is deze boor vooral bij grotere buisdiameters voordelig. Hij kan ook
worden gebruikt als terughaalgereedschap voor spiralen die in de buis zijn
achtergebleven.

2.3.4. Terughaalboor
Wordt gebruikt om ontstoppingsspiralen die in de buis zijn achtergebleven,
terug te halen. Met schuin naar buiten gekeerde vangarm. Niet geschikt om te
boren.

2.3.5. Getande bladboor
Wordt gebruikt voor het uitboren van buizen met vettige verstoppingen of sterk
dichtgeslibde buizen. Aan de koppeling vastgeklonken (niet gesoldeerd of
gelast), daardoor geen vervorming van de bladen, die van gehard verenstaal
gemaakt zijn.

2.3.6. Getande kruisbladboor
Universeel bruikbaar bij alle soorten verstoppingen, ook incrustaties (bijv.
kalkaanslag aan de binnenwand van de buis). Aan de koppeling vastgeklonken
(niet gesoldeerd of gelast), daardoor geen vervorming van de bladen, die van
gehard verenstaal gemaakt zijn. Gebruik met ontstoppingsspiralen S aanbevolen.

2.3.7. Gaffelsnijkop
Grootte 16 met één blad als gaffelsnijkop, met twee bladen als kruisgaffels-
nijkop, van gehard verenstaal voor het ontstoppen van licht tot sterk dichtge-
slibde buizen of buizen met taaie, vettige verstoppingen. Grootte 22 en 32 met
een getand, verwisselbaar blad als getande gaffelsnijkop, van gehard
verenstaal, veelzijdig bruikbaar, bijv. voor het verwijderen van verstoppingen
en voor het vermalen (doorboren) van wortels.

2.3.8. Wortelsnijder
Gereedschap met geharde, verwisselbare zaagkrans, voor- en achteruit snij-
dend. Speciaal voor buizen die door wortels verstopt zijn. Gebruik met ontstop-
pingsspiralen S aanbevolen.

2.3.9. Kettingfrees
Belangrijkste gereedschap voor de afsluitende ontstopping, voor het verwijderen
van vettige verstoppingen en incrustaties (bijv. kalkaanslag aan de binnenwand
van de buis). Kettingfrees met gladde ringen voor gevoelige buizen, bijv. van
kunststof. Kettingfrees met gepinde schakels voor gietijzeren of betonnen
buizen.

2.4. Aansluiting van het ontstoppingsgereedschap
Steek de geleidingsslang in de beschermkap (2) en draai de schroeven vast.
Steek het eerste stuk van de ontstoppingsspiraal vooraan in de machine en
bevestig het ontstoppingsgereedschap (6) aan de gereedschapsaansluiting
van de spiraal.

3. Bedrijf

A\ VOORZICHTIG

Gevaar voor de gezondheid door vuile spiraal!

Het aanraken van een vuile spiraal kan gevaarlijk zijn voor de gezondheid van
de gebruiker. Draag veiligheidshandschoenen en was na het werk uw handen
grondig met water en zeep.

3.1. Onderzoek/verwijdering van de verstopping
Plaats de elektrische buisontstoppingsmachine 30-50 c¢cm voor de opening
van de te ontstoppen buis.

Controleer of de beschermkap (2) op de spanbekhouder en de geleidings-
slang (1) voor de spiraal gemonteerd zijn. Monteer deze indien nodig!

De geleidingsslang verhindert het omslaan van de spiraal als het gereedschap
blokkeert, dempt de trillingen van de ontstoppingsspiraal en neemt het vuil uit
de ontstoppingsspiraal op.

Plaats de ontstoppingsspiraal (5) met de koppelingszijde met T-kop (7) vooraan
in de elektrische buisontstoppingsmachine, tot nog ongeveer 50 cm van de
deelspiraal uit de elektrische buisontstoppingsmachine uitsteekt. Koppel nooit
meerdere deelspiralen tegelijkertijd aan elkaar. Koppel het ontstoppingsge-
reedschap (6) aan het vrije einde van de ontstoppingsspiraal, door dit zijwaarts
op de T-kop van de ontstoppingsspiraal te schuiven, tot de koppeling vastklikt.
Gebruik als eerste gereedschap de rechte boor. Breng het gereedschap en de
ontstoppingsspiraal in de te ontstoppen buis. Schakel de elektrische buisont-
stoppingsmachine met de schakelaar (3) op rechtsloop (schakelaarstand 1).
Trek de ontstoppingsspiraal met de hand uit de elektrische buisontstoppings-
machine en schuif deze in de te ontstoppen buis, tot een boog ontstaat.

/A\ WAARSCHUWING

Draag een geschikte geleidingshandschoen!

Druk met de andere hand de draag- en aandrukhendel (4) krachtig volledig
naar beneden, tot de ontstoppingsspiraal (5) draait. Door de veerkracht van
de ontstoppingsspiraal ontstaat de noodzakelijke voortbewegingsdruk. Als de
boog afgevlakt is, moet de draag- en aandrukhendel (4) naar boven worden
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getrokken. De ontstoppingsspiraal blijft direct stilstaan. Schuif met de hand de
ontstoppingsspiraal verder in de buis, tot weer een boog ontstaat. Druk dan de
draag- en aandrukhendel (4) weer krachtig naar beneden, tot de boog afgevlakt
is. Herhaal dit proces zoals beschreven. Koppel indien nodig extra ontstop-
pingsspiralen aan, tot de verstopping bereikt en verwijderd is.

Belangrijk is dat bij het bereiken van de verstopping (weerstand) de ontstop-
pingsspiraal (5) nog slechts voorzichtig (cm per cm) vooruit wordt geschoven.
Als de ontstoppingsspiraal blokkeert, moet de draag- en aandrukhendel (4)
direct naar boven worden getrokken, omdat de ontstoppingsspiraal anders kan
breken.

Als desondanks toch een ontstoppingsgereedschap (6) in een verstopping is
vastgelopen, moet dit weer worden vrijgemaakt door de elektrische buisont-
stoppingsmachine herhaaldelijk kortstondig op linksloop (schakelaarstand R)
en rechtsloop (schakelaarstand 1) te schakelen. Gebruik linksloop uitsluitend
hiervoor! Alle overige werkzaamheden, ook het terughalen van de ontstop-
pingsspiraal, gebeuren met rechtsloop.

Terughalen van de ontstoppingsspiraal

Ook het terughalen van de ontstoppingsspiraal (5) gebeurt met rechtsloop.
Trek de roterende ontstoppingsspiraal uit de buis, tot zich een boog gevormd
heeft. Ontlast de draag- en aandrukhendel (4) en schuif de ontstoppingsspiraal
weer terug in de elektrische buisontstoppingsmachine. Druk de draag- en
aandrukhendel weer in en trek de ontstoppingsspiraal uit de buis, tot zich weer
een boog gevormd heeft. Herhaal het proces tot een deelspiraal volledig in de
elektrische buisontstoppingsmachine resp. in de geleidingsslang is ingeschoven
en de koppeling met de volgende deelspiraal kan worden geopend. Trek de
losgekoppelde deelspiraal uit de elektrische buisontstoppingsmachine en
geleidingsslang. Herhaal het proces, tot alle deelspiralen uit de buis verwijderd
zijn.

Reinigen van de buis

Op basis van de vuilresten aan de teruggetrokken rechte boor kan meestal de
oorzaak van de verstopping worden afgeleid en een geschikt gereedschap (zie
2.3.) worden gekozen om bij het volgende ontstoppingsproces de gehele
doorsnede van de buis volledig te reinigen.

Adaptertrommel met ontstoppingsspiraal 8 mm (toebehoren)
Demonteer de beschermkap (2) en geleidingsslang (1). Monteer hiervoor de
adaptertrommel (fig. 4) (10) met de ontstoppingsspiraal @ 8 mm. De adapter-
trommel bevat een inzetstuk met een spantang voor de ontstoppingsspiraal @
8 mm. De werkwijze met deze ontstoppingsspiraal is dezelfde als met de
ontstoppingsspiralen @ 16, 22 en 32.

Buitenbedrijfstelling en transport (fig. 5)

Wikkel de geleidingsslang (1) en aansluitkabel (15) zoals beschreven. Bevestig
de geleidingsslang (1) en aansluitkabel (15) met spanband (16) (toebehoren
art.nr. 131104) aan de transport- en aandrukhendel (4) en transporteer het
apparaat aan de transport- en aandrukhendel (4).

Onderhoud

Ongeacht het hieronder beschreven onderhoud wordt aanbevolen om het
elektrische apparaat ten minste één keer per jaar naar een geautoriseerde
REMS klantenservice te brengen voor een inspectie en herhaalde controle van
het elektrische apparaat. In Duitsland is zo’n herhaalde controle van elektrische
apparaten volgens DIN VDE 0701-0702 verplicht en volgens het ongevalpre-
ventievoorschrift DGUV-voorschrift 3 ‘Elektrische installaties en bedrijfsmiddelen’
ook voor mobiele elektrische bedrijfsmiddelen voorgeschreven. Daarnaast
dienen de voor de plaats van inzet geldende nationale veiligheidsbepalingen,
regels en voorschriften in acht genomen en gevolgd te worden.

Onderhoud

/\ WAARSCHUWING

Vo6r onderhoudswerkzaamheden altijd de netstekker uittrekken!

REMS Cobra is onderhoudsvrij. De lagers van de aandrijfas lopen in een
continue vetvulling. Hierdoor hoeft de machine niet te worden gesmeerd. Reinig
de REMS Cobra, ontstoppingsspiralen en ontstoppingsgereedschappen na elk
gebruik, vooral ook de spanbekken en het gebied rond de spanbekken. De
koppelings-T-aanslag (7) en T-gleuf (8) van de ontstoppingsspiralen (5) en
ontstoppingsgereedschappen (6) dienen eveneens te worden gereinigd. Reinig
de geveerde drukpen van de koppelings-T-aanslag (7) en controleer de correcte
werking ervan. Sterk verontreinigde metalen onderdelen moeten met een
geschikt reinigingsmiddel worden schoongemaakt en aansluitend tegen roest
beschermd. Reinig kunststof onderdelen alleen met een geschikt reinigings-
middel of met milde zeep en een vochtige doek.. Gebruik geen huishoudelijke
reinigingsmiddelen. Deze bevatten allerlei chemicalién die kunststof onderdelen
kunnen beschadigen. Gebruik in geen geval benzine, terpentijnolie, thinner of
dergelijke producten voor de reiniging van kunststof onderdelen. Zorg ervoor
dat vloeistoffen nooit binnen in de elektrische buisontstoppingsmachine raken.
Dompel de elektrische buisontstoppingsmachine nooit in een vioeistof onder.

Inspectie/onderhoud

/\ WAARSCHUWING

Voor onderhouds- en reparatiewerkzaamheden moet de netstekker worden
uitgetrokken! Deze werkzaamheden mogen uitsluitend door gekwalificeerd
vakpersoneel worden uitgevoerd.

31



32

nid

nid

5.

5.1.

Storingen

/A\ WAARSCHUWING

Voordat een storing van de elektrische ontstoppingsmachine wordt verholpen, moet de schakelaar (3) worden uitgeschakeld en de netstekker worden uitgetrokken!

Storing: De elekirische buisontstoppingsmachine loopt niet.
Oorzaak:

o De aardlekschakelaar PRCD (11) is niet ingeschakeld.
o Aansluitkabel (15)/PRCD defect.

Oplossing:

o De aardlekschakelaar PRCD zoals onder 2.1. beschreven inschakelen.

e De aansluitkabel/PRCD door gekwalificeerd vakpersoneel of een geautori-
seerde REMS klantenservice laten vervangen.

e De elektrische buisontstoppingsmachine door een geautoriseerde REMS
klantenservice laten controleren/repareren.

o De elektrische buisontstoppingsmachine is defect.

5.2. Storing: De ontstoppingsspiraal (5) draait niet, hoewel de draag- en aandrukhendel (4) naar beneden gedrukt is.

Oorzaak: Oplossing:

e Het gereedschap is in een verstopping vastgelopen. e Het ontstoppingsgereedschap vrijmaken door met de schakelaar (3)
herhaaldelijk de draairichting kortstondig om te schakelen op linksloop
(schakelaarstand R) en rechtsloop (schakelaarstand 1).

e Spanbekken defect. e De spanbekken vervangen (zie 2.2.) of door een geautoriseerde REMS
klantenservice laten vervangen.

5.3. Storing: De ontstoppingsspiraal (5) en/of het ontstoppingsgereedschap (6) blijft/blijven in de buis achter.

Oorzaak: Oplossing:

e De koppeling was niet gesloten. e \/6or het gebruik, na het vergrendelen controleren of de koppeling goed vastzit.
De terughaalboor gebruiken om in de buis achtergebleven ontstoppingsspi-
ra(a)l(en) (5) en/of ontstoppingsgereedschap (6) terug te halen.

e Het geveerde drukstuk van de koppelings-T-aanslag (7) van de ontstop- e De ontstoppingsspiraal vervangen.

pingsspiraal (5) is defect.

e Het gat voor het vergrendelen van het geveerde drukstuk van de e Het gat reinigen resp. de ontstoppingsspiraal (5) en/of het ontstoppingsgereed-

koppelings-T-gleuf (8) is verontreinigd/beschadigd. schap (6) vervangen.

e De ontstoppingsspiraal (5) is gebroken. e De terughaalboor gebruiken om in de buis achtergebleven ontstoppingsspi-
ra(a)l(en) (5) en/of ontstoppingsgereedschap (6) terug te halen. Gebroken
ontstoppingsspiralen mogen niet verder worden gebruikt.

6. Verwijdering De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening
) ) ) ) ) ) van de gebruiker.

Elektrische buisontstoppingsmachines mogen na hun gebruiksduur niet met ) . )

het huisvuil worden verwijderd. Ze moeten in overeenstemming met de wette- Een overzicht van de REMS Klantenservices kan op internet worden geraad-

lijke voorschriften worden verwijderd. pleegd onder www.rems.de. Voor landen die niet in deze lijst zijn opgenomen,

dient het product te worden ingeleverd bij het SERVICE-CENTER, Neue
7. Fabrieksgarantie Rommelshauser StralRe 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. De wettelijke

rechten van de gebruiker, met name de garantierechten tegenover de verkoper
in het geval van gebreken, de rechten bij opzettelijk plichtsverzuim en de rechten
op basis van de productaansprakelijkheid, worden door deze garantie niet
beperkt.

De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe
product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de

garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik,
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de
garantie uitgesloten.

Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend,
indien het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde
toestand bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt ingeleverd.
Vervangen producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van de
verwijzingsbepalingen van het Duits internationaal privaatrecht en met uitslui-
ting van het Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereen-
komsten betreffende roerende zaken (CISG). De garantiegever van deze
wereldwijd geldende fabrieksgarantie is REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Onderdelenlijsten
Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversittning av originalbruksanvisningen
Fig. 1-5

1 Skyddsslang 10 Adaptertrumma (tillbehdr)

2 Chuckskydd 11 Felstrdmsskyddsbrytare PRCD
3 Strémbrytare 12 RESET knapp

4 Bar- och tryckhandtag 13 TEST knapp

5 Rensspiral 14 Kontrollampa PRCD

6 Rensverktyg 15 Anslutningskabel

7 T-koppling 16  Spannband

8 T-fattning 17 Hallare for delspiraler 16 och 22
9 Spiralverktyg (REMS Cobra 22)

Allmanna séakerhetsanvisningar for elektriska verktyg
Allméanna sakerhetsanvisningar for elverktyg

Las alla sékerhetsanvisningar, instruktioner, illustrationer och tekniska data
som detta elverktyg ar forsett med. Om du ignorerar féljande instruktioner kan
elektrisk stét, brand och/eller svara personskador bli resultatet.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.

Begreppet "Elverktyg” som anvénds i sdkerhetsanvisningarna avser nétdrivna
elektriska verktyg (med nétkabel) eller elektriska verktyg drivna med uppladdnings-
bara batterier (utan nétkabel).

1) Arbetsplatssakerhet

a) Hall arbetsomradet rent och vél belyst. Oordning eller obelysta arbetsomraden
kan leda till olyckor.

b) Arbeta inte med elverktyget i explosionsfarlig miljo dér det finns brénnbara
vatskor, gaser eller damm. Elverktyg alstrar gnistor som kan ténda eld pa damm
eller angor.

c) Hall barn och andra personer pa avstand under arbetet med elverktyget.
Om du distraheras kan du tappa kontrollen éver elverktyget.

2) Elektrisk sakerhet

a) Elverktygets anslutningskontakt maste passa i kontaktuttaget. Det ar
inte tillatet att géra nagra som helst dndringar pa kontakten. Anvénd inga
adapterkontakter tillsammans med elverktyg som ar jordade. Oféréndrade
kontakter och passande kontaktuttag minskar risken for elektrisk stot.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som de som finns pa ror, vdrme-
aggregat, spisar och kylskap. Det finns en forhéjd risk for elektrisk stét nér din
kropp &r jordad.

c) Hall elverktyg borta fran regn och fukt. Om det trénger in vatten i ett elverktyg
Okar risken for elektrisk stot.

d) Anvénd inte anslutningskabeln for att béra elverktyget, hdnga upp det eller
for att dra ut kontakten ur kontaktuttaget. Hall anslutningskabeln pa avstand
fran varme, olja, vassa kanter eller rorliga delar. Skadade eller intrasslade
anslutningskablar 6kar risken for elektrisk stot.

e) Om du anvander ett elverktyg utomhus far du endast anvéanda forlangnings-
kablar som ar avsedda for utomhusbruk. Om en férlangningskabel som &r
avsedd fér utomhusbruk anvénds minskar risken for elektrisk stot.

f) Om det inte gar att undvika att anvénda elverktyget i fuktig miljo ska en
jordfelsbrytare anvéndas. Risken for elektrisk stdt minskar om en jordfelsbrytare
anvénds.

3) Personers sakerhet

a) Var uppmarksam, ténk pa vad du gor och anvénd ditt sunda férnuft nér du
arbetar med ett elverktyg. Anvénd inte elverktyg om du ar trétt eller paverkad
av droger, alkohol eller medicin. Om du &r oaktsam ett kort égonblick nér du
anvénder elverktyget kan det medfora allvarliga personskador.

b) Bér personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglaségon. Om du bér
personlig skyddsutrustning som filtrerande halvmask, halksédkra skyddsskor,
skyddshjalm eller hérselskydd, beroende pa typ av elverktyg och hur elverktyget
ska anvéndas, minskar risken for olyckor.

c) Undvik oavsiktlig idrifttagning. Forsékra dig om att elverktyget ar avstangt
innan stromforsoérjningen och/eller batteriet ansluts, du lyfter upp eller bar
det. Om du har fingret pa strémbrytaren nér du bér elverktyget, eller har startat
elverktyget nér det ansluts till strdmforsérjningen kan det leda till olyckor.

d) Avlagsna instéllningsverktyg eller skruvnycklar innan du satter pa elverktyget.
Ett verktyg eller en nyckel som befinner sig i en roterande del pa elverktyget kan
medfora skador.

e) Undvik onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och alltid haller
balansen. P& sa sétt har du béttre kontroll 6ver elverktyget nér det uppstar
ovéntade situationer.

f) Bér lampliga klader. Bér inte 16st sittande klader eller smycken. Hall har
och klader borta fran rorliga delar. Lést sittande kldder, smycken eller langt
har kan fastna i rérliga delar.

g) Om det ar mgjligt att montera dammuppsugnings- och uppfangningsan-
ordningar ska de anslutas och anvéndas riktigt. Genom att anvénda en
dammuppsugning minskar risken fér skador till f6ljd av damm.

h) Invagga inte dig sjalv i falsk sékerhet och ignorera inte sakerhetsreglerna
for elverktyg, daven om du efter langre anvandning ar val fortrogen med
elverktyget. Oférsiktigt handlande kan inom brakdelar av en sekund leda till
allvarliga personskador.

4) Anvandning och behandling av elverktyget

a) Overbelasta inte elverktyget. Anvind det elverktyg som ar limpligt for det
arbete du tanker utfora. Med ett lampligt elverktyg arbetar du béttre och sékrare
inom det angivna effektomradet.

b) Anvénd inte elverktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte
ldngre kan startas och sténgas av é&r farligt och méaste repareras.

c) Dra ut kontakten ur eluttaget och/eller ta bort ett avtagbart batteri innan du
gor installningar pa verktyget, byter ut tillbehorsdelar eller lagger undan
elverktyget. Denna forsiktighetsatgérd forhindrar att elverktyget startas oavsiktligt.

d) Forvara elverktyg som inte anvands utom rackhall for barn. Lat inte personer
som inte kanner till hur elverktyget fungerar eller som inte har last dessa
anvisningar anvanda elverktyget. Elverktyg &r farliga om de anvénds av oerfarna
personer.

e) Varda elverktyg och anvénda tillbehdr med omsorg. Kontrollera att rorliga
delar fungerar felfritt och inte kldmmer nagonstans, om delar har gatt sonder
eller &r sa skadade att de har en negativ inverkan pa elverktygets funktion.
Lat reparera skadade delar innan du anvéander elverktyget. Manga olyckor
beror pé att elverktyg underhalls déligt.

f) Hall skarverktyg vassa och rena. Noggrant rengjorda skarverktyg med vassa
skérkanter klams fast mindre ofta och &r lattare att styra.

g) Anvand elverktyg, anvénda tillbehor, arbetsverktyg osv. i enlighet med dessa
anvisningar. Ta hdnsyn till arbetsvillkoren och den aktivitet som utfors. Om
elverktyg anvénds pa annat sétt &n det de &r avsedda fér kan det uppsta farliga
situationer.

h) Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och fett. Glatta
handtag och greppytor férhindrar séker hantering och kontroll éver elverktyget i
ovéntade situationer.

5) Service
a) Latendast kvalificerad fackpersonal reparera ditt elverktyg och endast med
originalreservdelar. Ddrmed sékerstélls att elverktyget forblir sékert.

Sakerhetsanvisningar for elektrisk rérrensare

Las alla sékerhetsanvisningar, instruktioner, illustrationer och tekniska data
som detta elverktyg ar forsett med. Om du ignorerar féljande instruktioner kan
elektrisk stét, brand och/eller svara personskador bli resultatet.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.

e Innan du anvénder elverktyget ska du kontrollera felstromsskyddsbrytare
(PRCD), som ar monterad i anslutningskabeln, och se till att den fungerar
felfritt. En felfri felstrémsskyddsbrytare minskar risken for elektriska stétar.

e Anvand endast forlangningskablar som &r skyddade av en felstromsskydds-
brytare (PRCD). Felstrémsskyddsbrytaren i maskinens anslutningskabel kan inte
férhindra en elektrisk stot fran foridngningskabeln.

e Vidror endast den roterande spiralen med handskar enligt tillverkarens
rekommendationer. Latexhandskar eller Iist sittande handskar eller trasor kan
lindas runt spiralen och orsaka allvarliga personskador.

o Se till att inte frasen blockeras nér spiralen fortfarande roterar. Detta kan
Overbelasta spiralen och leda till att spiralen vrids, béjs eller bryts och orsaka
allvarliga personskador.

e En person maste mandvrera bade spiralen och strombrytaren. Om frdsen
blockeras, maste operat6ren kunna stédnga av elverktyget for att férhindra att
spiralen vrids, bojs eller bryts.

e Anvand latex- eller gummihandskar inuti de handskarna som rekommen-
deras av tillverkaren, samt 6gonskydd, ansiktsskydd, skyddsklader och
andningsskydd om det finns misstanke om kemikalier, bakterier eller
andra giftiga eller smittsamma amnen i avloppsroret. Aviopp kan innehalla
kemikalier, bakterier och andra @mnen som &r frétande, giftiga, infektiosa eller
kan orsaka andra allvarliga personskador.

e Vidta hygienatgarder. At eller rok inte ndr du hanterar eller anvinder
elverktyg. Efter anvdndning av avloppsrensaren, tvatta handerna och andra
kroppsdelar som utsatts for innehallet i avioppet, med varmt tvalvatten.
Denna atgérd bidrar till att minska hélsoriskerna vid exponering for giftigt eller
infektiést material.

e Anvand endast rensverktyget for tillatna avioppsdimensioner. Anvéndningen
av rensverktyget med felaktig dimension kan leda till att spiralen vrids, béjs eller
bryts och orsaka allvarliga personskador.

e Anvand alltid den bakre styrslangen nér elverktyget anvéands och se till att
spiralen inte sticker ut fran ur bakre styrslangen. Detta férhindrar att spiralen
roterar, och kan trasslar in sig och orsakar allvarliga personskador.

e Anvand inte den elektriska rorrensningsmaskinen om den ar skadad. Risk
fér olycka.

e Lat aldrig det elektriska verktyget vara igang utan uppsikt. Stiang vid langre
arbetspauser av elverktyget och dra ur nédtkontakten. Elektriska maskiner
kan innebéra faror som kan orsaka sak- och/eller personskador om de ldmnas
utan uppsikt.

e Barn och personer, som pa grund av sin fysiska, sensoriska eller mentala
formaga eller bristande erfarenhet eller kunskap inte ar i stand att sakert
mandvrera den elektriska rorrensningsmaskinen, far inte anvianda den
elektriska rorrensningsmaskinen utan uppsikt eller anvisningar av en
ansvarig person. Annars finns risk fér felmanévrering och personskador.

e Hall personer borta fran ditt arbetsomrade. Lat inte andra personer, sérskilt
barn, réra vid ordet det skal bort elverktyget eller kabeln. Hall dem pa avstand
frén ditt arbetsomréade.
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e Forvara elverktyg som inte anvands pa en séker plats. Elektriska verktyg Nitad styrhandske, vanster 172611
som inte anvénds ska férvaras pa en torr, hégt placerad eller sluten plats utom Nitad styrhandske, hoger 172612
réckhall fér barn. Skyddsslang Cobra 22 044110
e Anvénd inga maskiner med svag effekt for tunga arbeten. Risk for personskada. Skyddsslang Cobra 32 044105
o Overlamna endast det elektriska verktyget till instruerade personer. Ungdomar Spénnback 16 (sats) 174101
far endast anvénda det elektriska verktyget om de &r éver 16 ar gamla och om Spénnband 131104
det &r nodvéndigt fér dem att géra det i utbildningssyfte och de arbetar under Rensspiraler
uppsikt av en utbildad person. P
. . o Rensspiral 8x7,5m 170200
o Kontrollera anslutningskabeln (15) till elverktyget och forlangningssladdar .
X o : Rensspiral 16x2,3 m 171200
regelbundet med avseende pa skador. Lt vid skador dessa bytas ut av kvali- h
. Rensspiral 22x4,5m 172200
ficerad fackpersonal eller av en auktoriserad REMS kundtjdnstverkstad. ’
- = T P Rensspiral 32x4,5 m 174200
e Anvand endast godkénda forlangningskablar med motsvarande markning . -
e . a e ; p Rensspiral 16x2,3 m (5 delar) i spiralkorg 171201
med tillrackligt ledningstvarsnitt. Anvénd féridngningssladdar upp till en Iangd Rensspiral 22x4.5 m (5 delar) i spiralkor 172201
4 10 m med ett ledningstvérsnitt 1,5 mm? pa 10 —30 m med ett ledningstvarsnitt P ’ ' Sp! 9
pa 25 mm? ’ ’ Rensspiral 32x4,5 m (4 delar) i spiralkorg 174201
pa 2,5 mm=. Rensspiral S 16x2 m 171205
- : Rensspiral S 22x4 m 172205
Symbolforklaring Rensspiral S 32x4 m 174205
A\ VARNING Fara med medelstor risk, som om den ej beaktas, skulle kunna Rensspiral med kérna 16x2,3 m 171210
ha dod eller svara personskador (irreversibla) till foljd. Rensspiral med kérna 22x4,5 m 172210
/\ OBSERVERA  Fara med g risk, som om den ej beaktas, skulle kunna ha Rensspiral med karna 32x4,5 m 174210
maéttliga personskador (reversibla) till fold. Spiral-reducering 22/16 172154
Materialskador, ingen sakerhetsanvisning! Ingen risk fér gp!ra:;(redu%n?g 32/22 Eﬂgg
personskador. sg::mg;g 22 Etﬁﬁg 172150
@ Fore idrifttagning Ias igenom bruksanvisningen Spiralkorg 32 (tom) 174150
Spiralskarvstift 16 171151
iralskarvstift 22/32 172151
@ Anvand horselskydd Spiralskarvstift 22/3 >
Rensverktyg
) Rak-borr 16 171250
Det elektriska verktyget motsvarar skyddsklass | Rak-borr 22 172250
E Rak-borr 32 174250
Miljévanlig kassering Klubb-borr 16 171265
— Klubb-borr 22 172265
C E EG-markning om dverensstammelse Klubb-borr 32 174265
Tratt-borr 16 171270
. Tratt-borr 22 172270
1. Tekniska data Tratt-borr 32 174270
Andamalsenlig anvindning Aterhamtningsborr 16 171275
Aterhamtningsborr 22 172275
/\ VARNING Aterhamtni
terhamtningsborr 32 174275
Elektrisk rorrensningsmaskin REMS Cobra 22 och REMS Cobra 32 far endast Sagtandad b%adborr 16/25 171280
anvandas for att rengora rér och kanaler. _ _ o Sagtandad bladborr 22/35 172280
Alla andra andvandningssatt &r icke &ndamélsenliga och tillats darfor inte. Sagtandad bladborr 22/45 172281
1.1. Leveransens omfattning g?gza“gag Eladbglrrd3t)2/551 5125 gggé
. &gtandad kryssbladborr
Cobra 22 Set 16: . . . Sagtandad kryssbladborr 16/35 171291
Elektrisk rorrensningsmaskin, skyddsslang, 5 delspiraler 16 x2,3m i spiralkorg, Saatandad krvssbladborr 22/35 172290
rak borr 16, klubb-borr 16, sagtandad bladborr 16/25, skarvstift 16, 1 par styr- ug y
handskar, lada i stalplat for verktygssats, bruksanvisning Sagtandad kryssbladborr 22/45 172291
' ' ' Sagtandad kryssbladborr 22/65 172293
Cobra 22 Set 22: Sagtandad kryssbladborr 32/45 174291
Elektrisk rérrensningsmaskin,oskdeIssIa_rwg, 5delspiraler22x4,5mi sﬁpiralkorg, Sagtandad kryssbladborr 32/65 174293
rak borr 22, klubb-borr 22, aterhamtningsborr 22, trattbor[ 22, sagtapdqq Sagtandad kryssbladborr 32/90 174295
kryssbladborr 22/35, skarvstift 22/32, 1 par styrhandskar, lada i stalplat for Sagtandad kryssbladborr 32/115 174296
verktygssats, bruksanvisning. Gaffelskarhuvud 16 171305
Cobra 22 Set 16 + 22: Kryssgaffelskarhuvud 16 171306
Elektrisk rérrensningsmaskin, skyddsslang, 5 delspiraler 16 x2,3m i spiralkorg, Tandat gaffelskarhuvud 22/65 172305
rak borr 16, klubb-borr 16, sagtandad bladborr 16/25, skarvstift 16, 5 delspiraler Tandat gaffelskarhuvud 32/65 174305
22x45m i spiralkorg, rak borr 22, aterhamtningsborr 22, trattborr 22, sdgtandad Tandat gaffelskarhuvud 32/90 174306
kryssbladborr 22/35, skarvstift 22/32, 2 par styrhandskar, l&da i stalplat for varje Rotskarare 22/65 172310
verktygssats, bruksanvisning. Rotskarare 32/65 174310
. Rotskarare 32/90 174311
Cobra 32 Set 32: > f .
Elektrisk rérrensningsmaskin, skyddsslang, 4 delspiraler 32 x4,5m i spiralkorg, Kedjecentrifug 16, blanka ldnkar 171340
rak borr 32, klubb-borr 32, aterhdmtningsborr 32, trattborr 32, sagtandad Kedjecentrifug 16, taggade lankar 171341
kryssbladborr 22/45, skarvstift 22/32, 1 par styrhandskar, véska for verktygssats, Kedjecentrifug 22, blanka lankar 172340
i Kedjecentrifug 22, taggade lankar 172341
bruksanvisning. Kedjecentrifug 32, blanka lank 174340
. edjecentrifug 32, blanka lankar
Cobra 32 Set 22 + 32: Kedjecentrifug 32, taggade lankar 174341

1.2,

Elektrisk rérrensningsmaskin, skyddsslang, 5 delspiraler 22 x4,5m i spiralkorg,
rak borr 22, klubb-borr 22, aterhdmtningsborr 22, trattborr 22, sagtandad
kryssbladborr 22/35, skarvstift 22/32, 4 delspiraler 32x4,5m i spiralkorg, rak
borr 32, aterhdmtningsborr 32, trattborr 32, sagtandad kryssbladborr 32/45,
skarvstift 22/32, 2 par styrhandskar, lada i stalplat/vaska for varje verktygssats,
bruksanvisning.

Cobra 32 Set 16 + 22:

Elektrisk rorrensningsmaskin, skyddsslang, 5 delspiraler 16 x2,3m i spiralkorg,
rak borr 16, klubb-borr 16, sagtandad bladborr 16/25, skarvstift 16, 5 delspiraler
22 x4 5mispiralkorg, rak borr 22, aterhdmtningsborr 22, trattborr 22, sagtandad
kryssbladborr 22/35, skarvstift 22/32, 2 par styrhandskar, lada i stalplat for varje
verktygssats, bruksanvisning.

Artikelnummer

REMS Cobra 22 drivmaskin med skyddsslang 172000
REMS Cobra 32 drivmaskin med skyddsslang 174000
Adaptertrumma Cobra 22/8 170011
Adaptertrumma Cobra 32/8 170012
Styrhandske, par 172610

1.3.

1.4.

Arbetsomrade

REMS Cobra 22
Rensspiral

@ 8 mm (langd < 10 m)
@16 mm (langd <40 m)
@ 22 mm (langd < 70 m)

REMS Cobra 32
Rensspiral

@ 8 mm (langd < 10 m)
@16 mm (langd <40 m)
@ 22 mm (langd < 100 m)
@ 32 mm (langd < 70 m)

Arbetsvarvtal
Spindelhastighet

REMS Cobra 22
740 min-*

Ror@d 20-50 (75) mm

Ror @ 25 -125 mm

Ror @ 50-150 mm

Rér@ 20-50 (75) mm

Ror @ 25-125 mm

Ror @ 50-150 mm

Ror @ 50-250 mm
REMS Cobra 32
520 min-?
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1.5. Elektriska data
Spénning 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz
Upptagen effekt 750 W 1050 W
Uteffekt 550 W 750 W
Strémstyrka 3,3A 58A
Intermittent drift (pa/av) S340 % 4/10 min S340 % 4/10 min
Skyddsklass | |
Skyddsklass IP 34 IP 44
1.6. Dimensioner (LxBxH)
Drivmaskin 535x225x535 mm  535x225x595 mm
21"x8,9"x21" 21"x8,9"x23,4"
1.7. Vikt
REMS Cobra 22 drivmaskin 19,0kg  (41,91b)
REMS Cobra 32 drivmaskin 246kg (54,6 b)
Verktygsset 16 1,8 kg (4,0 Ib)
Verktygsset 22 2,3kg (5,1 1b)
Verktygsset 32 1,9 kg (4,2 1b)
Rensspiral 5x16x2,3 m i spiralkorg 74kg (16,41b)
Rensspiral 5%22x4,5 m i spiralkorg 20,6 kg (457 1b)
Rensspiral 4 x32x4,5 m i spiralkorg 26,3kg (58,4 1b)
1.8. Bullerinformation REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Arbetsplatsbetingat
Ljudniva Lwa =84 dB (A) 75dB (A)
Lea=76,8dB (A)
K=3dB (A) 3dB (A)
1.9. Vibrationer
Viktat effektivvarde
for accelerationen <2,5m/s? 1,6 = 7,6 m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s?

Det angivna ljudemissionsvardet har uppmaétts enligt et standardiserat test och
kan anvandas som grund for jamférelse av ett elverktyg med andra maskiner.
Det angivna ljudemissionsvardet kan &ven anvandas for en inledande uppskatt-
ning av belastningen.

/\ OBSERVERA

Ljudemissionen vid faktisk anvandning av elverktyget kan avvika fran de angivna
vardena, beroende pa hur elverktyget anvéands, och i synnerhet vilken typ av
arbetsstycke som bearbetas. Behovet av att definiera sékerhetsatgarder for
att skydda operatéren, baserat pa en uppskattning av belastningen under de
faktiska anvéndningsforhallandena (med hansyn till driftscykelns alla faser,
t.ex. perioder da elverktyget ar avstangt och perioder da det ar paslaget men
obelastat).

Idrifttagning
2.1. Elektrisk anslutning

Beakta nédtspéanningen! Innan den elektriska rorrensningsmaskinen ansluts
maste man kontrollera om spanningen som anges pa typskylten motsvarar
natspanningen. Anvand endast eluttag/forlangningskablar med funktionsduglig
skyddskontakt.

Innan varje driftsattning och alltid innan arbetet pabdrjas maste funktionen hos
felstromsskyddsbrytaren PRCD (11) kontrolleras:

1. Séttinatkontakten i eluttaget.

2. Tryck pa RESET knappen (12), kontrollampan PRCD (14) lyser rétt (drift-
tillstand).

Dra ur natkontakten, kontrollampan PRCD maste slockna.

Satt i natkontakten i eluttaget igen.

Tryck pa RESET knappen (12), kontrollampan PRCD lyser rétt (drifttillstand).
Tryck pa TEST knappen (13), kontrollampan PRCD maste slockna.

. Tryck pa RESET knappen (12) igen, kontrollampan PRCD lyser rétt.

REMS Cobra ar nu redo for drift.

Byte av kontakten eller anslutningskabeln (15) far principiellt bara utféras av
en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad.

Om de namnda funktionerna hos felstrdmsskyddsbrytaren PRCD inte &r uppfylida
far arbetet inte utforas. Det finns risk for elektrisk st6t. Felstromsskyddsbrytaren
PRCD kontrollerar den anslutna maskinen, inte installationen framf6r eluttaget
och inte heller mellankopplade férlangningskablar eller kabeltrummor.

Pa byggarbetsplatser, i fuktig omgivning, inom- och utomhus eller pa jamforbara
uppstallningsplatser far den elektriska rérrensningsmaskinen endast drivas
fran natet via en Fl-brytare (felstrdmsskyddsbrytare) som avbryter energitillfor-
seln sa snart avledningsstrommen till jorden 6verskrider 30 mA for 200 ms. Vid
anvandning av en forlangningskabel méste man valja en kabel med ett ledningst-
varsnitt som passar till den elektriska rérrensningsmaskinens effekt. Forlang-
ningskabeln maste vara godkéand for den skyddsklass som anges under 1.5.
Elektriska data.

Nookrw

2.2. Handhavande och val av rensspiral

/\ OBSERVERA

Folj anvisningarna om verktygsbyte!

Maskinerna REMS Cobra arbetar med delspiraler, som kan kopplas ihop efter
varandra allt efter behov. Till maskin REMS Cobra 22 levereras antingen spiral-
och verktygssats 16 eller 22 eller badadera. Till maskin REMS Cobra 32
levereras antingen spiral- och verktygssats 22 eller 32 eller badadera. Spiralerna
kan anvandas utan andringar pa respektive maskin.

Till maskinen REMS Cobra 32 kan aven spiral- och verktygssats 16 anvandas
om andra spannbackar 16 (tillbehdr) satts in. Ta for detta bort skyddsanordningen
(2). Tryck in fjaderhylsan till anslaget med en skruvmejsel. Skjut spannbacken
helt framat och lyft ut den bakat 6ver det cylindriska stiftet. Montera spannback
16 (sats). Skjut for detta in spannback 16 i systemhallaren, tryck in fiaderhylsan
till anslaget och skjut spannbacken 6ver det cylindriska stiftet.

Rensspiralerna &r specialhdrdade och mycket flexibla. De kan snabbt férlangas
eller kortas med T-sakerhetskopplingar. Tryck in T-kopplingen (7) pa sidan i
T-fattningen (8). Det fiaderbelastade stiftet pa kopplingssidan sparrar kopplingen.
For att ta isar kopplingen, tryck tillbaka det fiaderbelastade stiftet med skarvstiftet
(9) och tryck T-kopplingen ur T-fattningen. Rensspiralerna och rensverktygen
passar aven maskiner av andra fabrikat. Till REMS Cobra 22 och REMS Cobra
32 vardera kan en adaptertrumma med en spiral @ 8 mm, langd 7,5 m levereras
som tillbehor (se 3.4.).

0BS

Anvand inga rensspiraler med skadat fjaderbelastat tryckstift. Det far efter
sparrandet inte vara mdjligt att for hand skjuta ut T-kopplingen (7) ur T-fattningen
(8) utan spiralskarvstift (9). Kopplingen kan annars dras isar inne i roret under
rengdringen genom rotationen hos rensspiralen och rensverktyget. Rensspiralen
och/eller rensverktyget sitter da kvar inne i roret.

Storleken pa rensspiralen som ska véljas beror pa diametern hos réret som
ska rengdras. Referensvarden finns angivna under 1.3.

Typ av rensspiral som ska valjas beror pa langden och laget pa roret som
ska rengodras samt pa typen av forvantad tilltdppning. Standard rensspiralen
ar avsedd for generella rensningar. Den ar mycket flexibel och darfor sarskild
lamplig for ror med tvara krokar eller flera krokar efter varandra. Fér tilltdppningar
som ar sarskilt svara att atgarda, t.ex. for att skara igenom rétter, rekommen-
deras rensspiralen typ S med tjockare spiraltrad (tillbehor). | rensspiralen med
karna (tillbehor) ar en vader- och temperaturbesténdig plastkarna inarbetad,
vilken férhindrar att rensspiralen tapps igen av smuts eller att det bildas langre
stopp i spirallindningarna.

2.3. Vilja lampligt rensverktyg

2.3.1. Rak borr
Anvands som ett forsta verktyg for att med hjélp av att man tar ut ett prov kan
bestamma orsaken till tilltdppningen. Anvénds aven vid komplett tilltdppning
orsakad av textiler, papper, koksavfall eller liknande for att Gppna upp vattenflodet.

2.3.2. Klubb-borr
Anvands tack vare sin stora flexibilitet for Iattare textil- och papperstilltappningar.
Klubbhuvudet underlattar genomférandet genom tvara krokar.

2.3.3. Trattborr
Anvands sarskilt vid textil- och papperstilltdppningar. Tack vare dess stora
aktionsradie kan den med fordel anvandas for ror med stor diameter. Anvands
aven som aterhamtningsverktyg for spiraler som blivit kvar i réret.

2.3.4. Aterhamtningsborr
Anvands for att hamta tillbaka rensspiraler som har blivit kvar i ett rér. Med
utstélld och vinklad fangstarm. Inte l&mplig for borrning.

2.3.5. Sagtandad bladborr
Anvands for att borra upp rér med kraftiga avlagringar eller fettansamlingar.
Nitad med kopplingen (inte 16dd eller svetsad), darfor ingen deformering av
bladen som &r tillverkade av hérdat fiaderstal.

2.3.6. Sagtandad kryssbladsborr
Universellt anvandbar vid alla slags stopp, aven inkrustationer, t.ex. kalkavlag-
ringar pa insidan av rér. Nitad med kopplingen (inte 16dd eller svetsad), darfor
ingen deformering av bladen som &r tillverkade av hardat fiaderstal. Anvandning
med rensspiral S rekommenderas.

2.3.7. Gaffelskarhuvud
Storlek 16 med ett blad som gaffelskarhuvud, med tva blad som kryssgaf-
felskarhuvud, tillverkat av hardat fjaderstal for att avliagsna kraftiga aviagringar
eller sega fettansamlingar. Storlek 22 och 32 s&gtandat, utbytbart blad som
tandat gaffelskdrhuvud, tillverkat av hardat fjaderstal och med en méangd
anvandningar, t.ex. ta bort avlagringar eller reducera rotintrangningar.

2.3.8. Rotskdrare
Verktyg med hardad, utbytbar sagkrona, skar framat och bakat. Speciellt for
igenvaxta ror. Anvandning med rensspiral S rekommenderas.

2.3.9. Kedjecentrifug
Viktigaste verktyget for avslutande rérrensning for avlagsnande av fetter och
inkrustationer (t.ex. kalkavlagringar pa insidan av ror). Kedjecentrifug med slata
ringar for kansliga ror t.ex. i plast. Kedjecentrifug med taggiga lankar for ror i
gjutjarn eller i betong.
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2.4. Anslutning av rorrensaren

3.1.

3.2,

Satt in styrslangen i skyddsanordningen (2) och dra at skruvarna. For in
delstycket for rérrensningsspiralen i maskinens framre del och fast rérrensaren
(6) pa spiralens verktygskoppling.

Drift

/\ OBSERVERA

Halsofara pa grund av smutsig spiral!

Att vidréra en smutsig spiral kan vara halsofarligt for operatéren. Anvéand
skyddshandskar och tvatta handerna noggrant med tval och vatten efter avslutat
arbete.

Undersokning/avldgsnande av tilltdppningen
Stall den elektriska rorrensningsmaskinen 30-50 cm framfor 6ppningen pa
réret som ska rengoras.

Kontrollera att skyddsanordningen (2) pa spannbacksbararen samt
skyddsslang (1) for spiraler ar monterade. Montera vid behov!

Skyddsslang ser till att rensspiralen inte vrider sig om rensverktyget fastnar,
samtidigt som vibrationer ddmpas och smuts samlas upp fran rensspiralen.

Mata férst in rensspiralen (5) med kopplingssidan med T-steg (7) i den elektriska
rérrensningsmaskinen tills ca 50 cm av delspiralen sticker ut ur den elektriska
rérrensningsmaskinen. Koppla aldrig samman mer an en rensspiral at gangen.
Koppla fast rensverktyget (6) pa den fria &ndan av rensspiralen, dvs satt i den
pa sidan i T-steget tills kopplingen hakar fast. Anvand en rak borr som forsta
verktyg. For in verktyget och rensspiralen i roret som ska rengéras. Sla pa den
elektriska rérrensningsmaskinen med brytaren (3) satt pa hdgerrotation (lage
”1”). Dra ut rensspiralen ur den elektriska rérrensningsmaskinen med handen
och skjut in den i roret som ska rengdras tills en bj skapas.

Bar en lamplig styrhandske!

Pressa med andra handen ner bar- och tryckhandtaget (4) med kraft &nda ner
tills rensspiralen (5) borjar rotera. Med hjélp av rensspiralens fjaderkraft gene-
reras det nddvandiga matningstrycket. Nar béjen har ratats ut, dra bar- och
tryckhandtaget (4) uppat. Rensspiralen slutar omedelbart att rotera. Mata in
rensspiralen for hand igen tills den béjer sig. Pressa ner béar- och tryckhandtaget
(4) med kraft igen tills bojen har ratats ut. Upprepa forfarandet pa det satt som
beskrivits. Koppla vid behov till ytterligare rensspiraler tills tilltdppningen har
natts och I6sts upp.

Nar rensverktyget nar blockeringen (motstandet), ar det viktigt att man matar
in rensspiralen (5) langsamt (1 cm at gangen). Om verktyget fastnar, dra
omedelbart bar- och tryckhandtaget (4) uppat, annars kan rensspiralen ga av

Om ett rensverktyg (6) anda har fastnat vid en tilltdppning, skall det frigéras
genom att upprepade ganger kort &ndra den elektriska rérrensningsmaskinens
rotationsriktning at vanster (lage "R”) och hoger (lage "1”). Vansterrotation far
endast anvéandas for detta. Alla andra arbeten, dven aterhamtning av rensspi-
raler, skall géras med héger rotationsriktning.

Aterhdmtning av rensspiraler

Aven aterhamtning av rensspiraler (5) skall géras med héger rotationsriktning.
Dra ut den roterande rensspiralen ur roret tills en bdj bildas. Avlasta béar- och
tryckhandtaget (4) och skjut tillbaka rensspiralen i den elektriska rérrensnings-
maskinen. Tryck pa bér- och tryckhandtaget igen och dra ur rensspiralen ur
roret tills en boj har bildats igen. Upprepa detta forfarande tills en delspiral har
skjutits in helt i den elektriska rorrensningsmaskinen resp. i styrslangen och
kopplingen till nasta delspiral kan dppnas. Dra ur frankopplade delspiraler ur
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den elektriska rérrensningsmaskinen och styrslangen. Upprepa forfarandet tills
alla delspiraler har tagits ut ur roret.

Rengoring av rér

Pa grund av de kvarvarande smutsresterna pa den tillbakadragna raka borren
kan man for det mesta avgora vilken typ av tilltdppning som sitter fast i roret
och valja ett lampligt verktyg (se 2.3.) for att vid nasta rengdringsforlopp kunna
rengdra roret komplett.

Adaptertrumma med 8 mm rensspiral (tillbehdr)

Montera bort skyddsanordningen (2) och styrslangen (1). Montera fast adap-
tertrumman (Fig. 4) (10) med rensspiralen @ 8 mm. Adaptertumman har en
spanninsats for rensspiralen @ 8 mm. Arbetssattet med den har rensspiralen
ar detsamma som med rensspiralerna @ 16, 22 och 32.

Urdrifttagning och transport (Fig. 5)

Linda upp styrslang (1) och anslutningskabel (15) pa det satt som beskrivs.
Fixera styrslang (1) och anslutningskabel (15) med spannband (16) (tillbehor
art. nr. 131104) pa bar- och tryckhandtaget (4) och transportera apparaten med
bar- och tryckhandtaget (4).

Underhall

Oaktat den nedan ndmnda varningen rekommenderas att maskinen minst en
gang om aret lamnas in till en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad for
inspektion och upprepad kontroll av elektriska maskiner. | Tyskland ska en
sadan upprepad kontroll av elektriska verktyg enligt DIN VDE 0701-0702
utforas och ar enligt arbetarskyddsféreskriften DGUV (Deutsche Gesetzliche
Unfallversicherung - Tysk lagstadgad olycksfallsforsakring) Foreskrift 3 "Elek-
trisk utrustning och drivutrustning” aven féreskriven for mobil elektrisk drivut-
rustning. Darutéver ska respektive gallande nationella sékerhetsbestammelser,
regler och foreskrifter beaktas och fdljas.

Underhall

Dra ut ndtkontakten innan underhallsarbeten genomfors!

REMS Cobra ar underhallsfri. Drivaxelns lager [dper i en permanent fettfylining.
Maskinen behdver darfor inte smérjas. REMS Cobra, rensspiraler och rens-
verktyg ska rengoras efter varje anvandning, sarskilt spannbackarna och
omradet vid spannbackarna. Rensspiralernas (5) kopplings-T-steg (7) och
T-spar (8) och rensverktygen (6) ska ocksa rengoras. Rengor det fjaderbelas-
tade tryckstiftet hos kopplingens T-steg (7) och kontrollera dess korrekta
funktion. Rengor kraftigt nedsmutsade metalldelar med ett I&mpligt rengérings-
medel, skydda dem dérefter mot rost. Rengoér endast plastdelar med l&ampligt
rengdringsmedel eller mild tvallésning och en fuktig trasa. Anvand inga rengo-
ringsmedel fran hushallet. Dessa innehaller manga ganger kemikalier som
skulle kunna skada plastdelar. Anvand under inga omstéandigheter bensin,
terpentinolja, fortunning eller liknande produkter for rengéring av plastdelar. Se
till att vatskor aldrig tranger in i den elektriska rérrensningsmaskinens inre.
Doppa aldrig den elektriska rérrensningsmaskinen i vatska.

Inspektion/reparation

Innan underhalls- och reparationsarbeten paborjas maste néatkontakten
dras ut! Dessa arbeten far endast genomféras av kvalificerad fackpersonal.

5.1.

5.2,

Storningar

Stang innan stérningar atgardas av den elektriska rorrensningsmaskinens strombrytare (3) och dra ur natkontakten!

Storning: Den elektriska rorrensningsmaskinen gar inte.
Orsak:

e Felstromsskyddsbrytaren PRCD (11) &r inte paslagen.
e Anslutningskabeln (15)/PRCD defekt.

e Den elektriska rorrensningsmaskinen ar defekt.

Orsak:
o \lerktyget har fastnat i en tilltappning.

e Spannback defekt.

Atgérd:

e Sla pa felstromsskyddsbrytaren PRCD pa det satt som beskrivs under 2.1.

e Lat kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad
byta ut anslutningsledningen/PRCD.

e Lat en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad kontrollera/reparera den
elektriska rérrensningsmaskinen.

Storning: Rensspiralen (5) roterar inte fast bar- och tryckhandtaget (4) ar nedtryckt.

Atgird:

o Arbeta loss rensverktyget genom att upprepade ganger kort andra den
elektriska rérrensningsmaskinens rotationsriktning at vanster (lage "R") och
hoger (lage "1") med brytaren (3).

e Byt ut spannback (se 2.2.) eller 1at en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad
byta ur spannbacken.
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5.3. Storning: Rensspiralen (5) och/eller rensverktyget (6) sitter kvar i roret.

Orsak:
e Kopplingen var inte stangd.

e Fjaderbelastat tryckstycke pa rensspiralen (5) pa kopplingens T-steg (7)
defekt.

e Borrhalet for sparrande av det fjaderbelastade tryckstycket pa kopplingens
T-spar (8) smutsig/skadad.

e Rensspiralen (5) har gatt av.

Atgard:

e Kontrollera innan anvandning att sparren sitter fast ordentligt. Anvand
aterhamtningsborr for att aterhédmta rensspiral(er) (5) och/eller rensverktyg
som sitter kvar i roret.

o Byt rensspiralen.
e Rengor borrhalet resp. rensspiralen (5) och/eller byt ut rensverktyget (6).

e Anvand aterhamtningsborr for att aterhdmta rensspiral(er) (5) och/eller
rensverktyg (6) som sitter kvar i roret. Anvand inte en rensspiral som
gatt av igen.

Kassering

Elektriska rérrensningsmaskiner far inte kastas i hushallssoporna efter det att
de tagits ur bruk. De maste kasseras pa ett korrekt satt i enlighet med gallande
foreskrifter.

Tillverkare-garantibestammelser

Garantin galler i 12 manader efter att den nya produkten levererats till den
forsta anvandaren. Leveransdatumet ska bekréftas genom inséndande av
inkdpsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter om kdpdatum och
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och beror
pa tillverknings- eller materialfel atgardas kostnadsfritt. Genom atgardande av
fel varken forlangs eller férnyas garantitiden for produkten. Skador pa grund
av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende pa
att driftsinstruktionerna inte foljts, olampligt drivmedel, 6verbelastning, anvand-
ning for icke avsett andamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker,
som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin.

Garantiataganden far bara utforas av en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad.
Reklamationer accepteras endast, om produkten lamnas till en auktoriserad
REMS kundtjanstverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessférinnan
tagits isar. Bytta produkter och delar dvergar i REMS &go.

Anvandaren star for samtliga transportkostnader.

En lista med auktoriserade REMS kundtjanstverkstad finns pa Internet under
www.rems.de. For lander som inte finns med pa listan ska produkten lamnas
in till SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Denna garanti begransar inte anvandarens lagliga rattigheter, i
synnerhet dennes garantiansprak gentemot forsaljaren pa grund av brister,
liksom ansprak pa grund av uppsatlig pliktfdrsummelse och produktansvars-
rattsliga ansprak.

For denna garanti galler tysk lag under uteslutande av den tyska internationella
privatrattens hanvisningsforeskrifter, liksom under uteslutande av FN:s konven-
tion om internationella kdp av varor (CISG). Garantigivare fér denna dver hela
varlden giltiga tillverkargarantin ar REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Deutschland.

8. Dellistor

Dellistor, se www.rems.de — Downloads — Delférteckninger
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Oversettelse av original bruksanvisning

Fig.1-5

1 Feringshus 10 Koblingstrommel (tilleggsutstyr)
2 Beskyttelse 11 Feilstram-vernebryter PRCD
3 Bryter 12 Tast RESET

4 Betjeningshandtak 13 Tast TEST

5 Avlgp stakespindel 14 Kontrollampe PRCD

6 Avlgp stakeverktay 15  Tilkoblingsledning

7 Koblingsstykke 16  Spennband

8 Koblingsstykke 17 Holdere for delspiraler 16 og 22
9 Koblingsverktay (REMS Cobra 22)

Generelle sikkerhetsinstrukser for elektroverktey

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som herer til dette elektroverktoyet. Feil relatert til overholdelse av de
péafelgende anvisningene kan forarsake elektrisk stot, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

Begrepet "elektroverktay”, som er brukt i sikkerhetsinstruksene, refererer til nettdrevet
elektroverktay (med nettledning) eller til batteridrevet elektroverktay (uten nettledning).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Serg for at arbeidsplassen er ren og godt belyst. Uorden og dérlig belyste
arbeidsomrader kan fere til ulykker.

b) lkke bruk elektroverktayet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner
seg brennbare vasker, gasser eller stav. Elektroverktay genererer gnister som
kan antenne stgv eller damp.

c) Hold barn og andre personer borte fra omradet nar elektroverktoyet er i
bruk. Ved forstyrrelser kan brukeren miste kontrollen over elektroverktayet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoblingsstepselet pa elektroverktoyet ma passe inn i stikkontakten.
Stepselet ma ikke under noen omstendigheter forandres. lkke bruk adapter-
stopsler i kombinasjon med beskyttelsesjordet elektroverktay. Uforandrede
stapsler og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stat.

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer, varmeapparater,
komfyrer og kjoleskap. Det er starre risiko for elektrisk stat hvis kroppen er jordet.

c) Hold elektroverktoyet unna regn og fuktighet. Hvis det kommer vann inn i
elektroverktayet er det starre risiko for elektrisk stat.

d) Ikke bruk tilkoblingsledningen til andre formal, til a baere elektroverktoyet,
henge opp elektroverktoyet eller trekke stopselet ut av stikkontakten. Hold
tilkoblingsledningen unna varme, olje, skarpe kanter eller deler som er i
bevegelse. Skadede eller flokete tilkoblingsledninger aker risikoen for elektrisk stat.

e) Ved bruk av elektroverktoyet utenders ma det kun brukes skjoteledninger
som er godkjent for utenders bruk. Bruk av en skjateledning som er egnet for
utendars bruk, reduserer risikoen for elektrisk stat.

f) Hvis det er umulig & unnga a bruke elektroverktoyet i fuktige omgivelser,
skal det brukes en feilstrom-vernebryter. Ved bruk av en feilstrem-vernebryter
reduseres risikoen for elektrisk stot.

3) Personers sikkerhet

a) Var oppmerksom, vaer forsiktig med hva du gjer og bruk sunn fornuft ved
arbeider med elektroverktayet. lkke bruk elektroverkteyet nar du er trett
eller under pavirkning av narkotika, alkohol eller medikamenter. £t ayeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fore til alvorlige personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Ved bruk av personlig
verneutstyr, som stevmaske, sklisikre vernesko, beskyttelseshjelm eller horsels-
vern, avhengig av elektroverktayets type og bruksomrade, reduseres risikoen for
personskader.

c) Unnga utilsiktet idriftsettelse. Kontrollér at elektroverktoyet er slatt av for
det kobles til stramforsyningen og/eller batteriet, loftes opp eller beeres.
Hvis elektroverktayet beeres med fingeren hvilende pé bryteren eller hvis elek-
troverktgyet kobles til stramforsyningen i innkoblet tilstand, kan det forarsakes
ulykker.

d) Fjern innstillingsverktay eller skrungkler for elektroverktoyet slas pa. Et
verktay eller en nakkel som befinner seq i en roterende del av elektroverktayet,
kan fare til personskader.

e) Unnga unaturlige kroppsstillinger. Serg for at du star stedig og alltid holder
balansen. Pa denne méten kan du kontrollere elektroverktayet bedre i uventede
situasjoner.

f) Bruk egnede klzr. Ikke bruk lgstsittende klesplagg eller smykker. Hold har
og klesplagg unna bevegelige deler. Lgstsittende klesplagg, smykker eller
langt har kan trekkes inn i bevegelige deler.

g) Hvis det kan monteres stevavsug- og oppsamlingsinnretninger, ma disse
tilkobles og brukes riktig. Ved bruk av stevavsug reduseres de farer stav kan
fore med seg.

h) lkke fol deg for sikker og ikke tilsidesett sikkerhetsreglene for elektroverktoy,
selv om du etter mange gangers bruk er fortrolig med elektroverktoyet.
Uaktsom handtering kan innen brokdel av sekunder medfare alvorlige skader.

4) Bruk og handtering av elektroverktayet

a) lkke overbelast elektroverktayet. Bruk et elektroverktey som er egnet for
arbeidet som skal utfares. Med et egnet elektroverktay kan arbeidene utfares
bedre og sikrere innenfor det oppgitte ytelsesomradet.

b) lkke bruk et elektroverktey med defekt bryter. Et elektroverktay som ikke kan
slas pa eller av, er farlig og ma repareres.

c) Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller ta ut et avtakbart batteri for det
utferes innstillinger pa apparatet, deler av innsatsverktoyet skiftes eller
elektroverktoyet legges bort. Disse forsiktighetstiltakene forhindrer utilsiktet
oppstarting av elektroverktayet.

d) Oppbevar elektroverktay som ikke er i bruk utilgjengelig for barn. Elektro-
verktoyet ma ikke betjenes av personer som ikke er kjent med dette eller
som ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktoy representerer en fare
hvis det brukes av uerfarne personer.

e) Vedlikehold elektroverktey og innsatsverktey omhyggelig. Kontroller om
bevegelige deler fungerer feilfritt og ikke klemmer, om deler er brukket
eller skadet slik at elektroverktayets funksjon er nedsatt. La skadede deler
repareres for du bruker elektroverktoyet. Mange ulykker har sin arsak i darlig
vedlikeholdt elektroverktay.

f) Serg for at skjeereverktoyet er skarpt og rent. Omhyggelig pleiet skjsereverktay
med skarpe skjserekanter setter seg mindre fast og er enklere & fore.

g) Bruk elektroverktoy, innsatsverktoy, innsatsverktoyer osv. som er oppfart
i disse anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidsoppgaven
som skal utferes. Bruk av elektroverktgyet til andre anvendelser enn det som
er beskrevet kan fore til farlige situasjoner.

h) Hold handtak og gripeflater terre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak
og gripeflater hindrer en sikker betjening og kontroll av elektroverktayet i uventede
situasjoner.

5) Service

a) Sorg for at apparatet kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun ved
hjelp av originale reservedeler. Dermed sikres det at elektroverktayets sikkerhet
blir bevart.

Sikkerhetsinstrukser for elektriske rerrenseapparater

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som hgrer til dette elektroverktoyet. Feil relatert til overholdelse av de
péfalgende anvisningene kan forarsake elektrisk stat, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

o For du tar elektroverktoyet i bruk ma du kontrollere feilstremvernebryteren
(PRCD) som er installert i tilkoblingsledningen, og forsikre deg om at den
fungerer som den skal. Feilstremvernebrytere som fungerer korrekt reduserer
risikoen for elektrisk stat.

o Bruk bare forlengelseskabler som er sikret med en feilstromvernebryter
(PRCD). Feilstramvernebryteren som er installert i maskinens tilkoblingsledning
kan ikke forhindre elektrisk stot fra forlengelseskabelen.

e Ta i den roterende spiralen bare med hansker som er anbefalt av produ-
senten. Hansker i lateks, hansker som sitter lgst eller kluter kan vikle seg rundt
spiralen og medfgre alvorlige skader.

e Unnga at fresen blir blokkert mens spiralen fremdeles roterer. Spiralen kan
bli overbelastet, som kan fgre il at den blir vridd, knekket eller brukket og som
igjen kan medfare alvorlige skader.

e En person ma betjene bade spiralen og bryteren. Hvis fresen blokkeres, ma
personen som foretar betjening kunne koble ut elektroverktayet for & forhindre
at spiralen vris, knekkes eller brekkes.

o Bruk lateks- eller gummihansker innenfor hanskene som anbefales av
produsenten, samt gyevern, ansiktsvern, verneklaer og andedrettsvern
hvis det antas at det finnes kjemikalier, bakterier eller andre giftige eller
infeksigse substanser i avlepsreret. Avigp kan inneholde kjemikalier, bakterier
og andre stoffer som er etsende, giftige eller infeksigse eller som kan medfare
andre alvorlige skader.

e Ta hygieniske forholdsregler. Verken spis eller reyk nar du handterer
elektroverktoyet eller under dets drift. Vask hendene og andre kroppsdeler
som har vert utsatt for avlgpets innhold med varmt sapevann etter bruk
av utstyret for avlgpsrensing. Dette tiltaket bidrar til & redusere risikoer etter
kontakt med giftig eller infeksigst materiale.

o Bruk rerrenseverktoyet bare for tillatte aviepssterrelser. Bruk av rgrrense-
verktay i feil starrelse kan fore til at spiralen blir vridd, knekket eller brukket, som
igien kan medfare alvorlige skader.

e Bruk alltid den bakerste feringsslangen nar elektroverktoyet er i drift, og
sorg for at spiralen ikke stikker ut over den bakerste faeringsslangen. Det
forhindrer at spiralen slynges rundt, noe som kan fare til fastvikling og alvorlige
skader.

o Bruk ikke den elektriske rgrrensemaskinen nar den er skadet. Det er fare
for ulykker.

o La elektroverktgyet aldri ga uten tilsyn. Sla av elektroverktoyet ved lengre
arbeidspauser, trekk ut nettstepselet. Fra elektriske apparater kan det oppsta
farer som kan fore til materielle skader og/eller personskader hvis apparatene
er uten tilsyn.

e Barn og personer som pga. fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
manglende erfaring og kunnskap, ikke er i stand til & betjene den elektriske
rerrensemaskinen pa en sikker mate, ma ikke bruke denne elektriske
rerrensemaskinen uten oppsyn eller anvisninger fra en ansvarlig person.
Ellers er det fare for feil betjening og personskader.

e Hold personer unna arbeidsomradet ditt. La ikke andre personer, spesielt barn,
berare elektroverktayet eller kabelen. Hold andre unna arbeidsomradet ditt.

e Oppbevar elektroverktoy som ikke brukes sikkert. Ikke brukte elek-
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troverktay bor legges bort pa et tort, hayt plassert eller 1ast sted utilgjengelig for
barn.

lkke bruk svake maskiner til tunge arbeidsoppgaver. Det er fare for skader.
Overlat elektroverktayet kun til underviste personer. Ungdom ma kun bruke

elektroverktayet hvis de er over 16 r, hvis bruk av verktayet er nadvendig i
utdannelsen og hvis de er under oppsyn av en fagkyndig person.

Kontroller tilkoblingsledningen (15) til elektroverktayet og skjateledninger

regelmessig for skader. Sgrg for at skadede ledninger skiftes ut av kvalifisert
fagpersonale eller av et autorisert REMS kundeserviceverksted.

Bruk kun godkjente og tilsvarende merkede skjoteledninger med tilstrekkelig
ledningstverrsnitt. Bruk skjgteledninger med en lengde pa opptil 10 m med

ledningstverrsnitt 1,5 mm? fra 10—30 m med ledningstverrsnitt pa 2,5 mm?

Symbolforklaring

AVVNEEE  Fare med middels risikograd. Kan medfare livsfare eller alvor-
lige skader (irreversible).

A\ FORSIKTIG  Fare med lav risikograd. Kan fare til moderate skader (rever-
sible).

LES DETTE Materiell skade. Ingen sikkerhetsinstruks! Ingen fare for person-
skader.

@ Les bruksanvisningen for idriftsettelse

@ Bruk harselsvern

@ Elektroverktayet oppfyller kravene til beskyttelsesklasse |

E\/ Miljgvennlig avfallsbehandling

_—

ce

1.

CE-konformitetsmerking

Tekniske data

Korrekt anvendelse

/A ADVARSEL
De elektriske rgrrensemaskiner REMS Cobra 22 og REMS Cobra 32 ma kun brukes

pa tilsiktet mate til rensing av rer og kanaler.
All annen bruk er ikke korrekt og derfor ikke tillatt.

1.1.

1.2,

Leveranseprogram

Cobra 22 Set 16:

Elektrisk rerrensemaskin, faringsslange, 5 delspiraler 16 x2,3m i spiralkurven,
rett bor 16, kellebor 16, fortannet bladbor 16/25, spiralskillestift 16, 1 par
faringshansker, stalblikkasse for verktgysett, bruksanvisning.

Cobra 22 Set 22:

Elektrisk rarrensemaskin, feringsslange, 5 delspiraler 22 x4,5m i spiralkurven,
rett bor 22, returbor 22, traktbor 22, fortannet kryssbladbor 22/35, spiralskillestift
22/32, 1 par feringshansker, stéalblikkasse for verktgysett, bruksanvisning.

Cobra 22 Set 16 + 22:

Elektrisk rerrensemaskin, faringsslange, 5 delspiraler 16 x 2,3 m i spiralkurven,
rett bor 16, kellebor 16, fortannet bladbor 16/25, spiralskillestift 16, 5 delspiraler
22 x 4,5m i spiralkurven, rett bor 22, returbor 22, traktbor 22, fortannet kryss-
bladbor 22/35, spiralskillestift 22/32, 2 par feringshansker, stalblikkasse for
hvert verktoysett, bruksanvisning.

Cobra 32 Set 32:

Elektrisk rerrensemaskin, faringsslange, 4 delspiraler 32 x4,5m i spiralkurven,
rett bor 32, returbor 32, traktbor 32, fortannet kryssbladbor 32/45, spiralskillestift
22/32, 1 par feringshansker, koffert for verktgysett, bruksanvisning.

Cobra 32 Set 22 + 32:

Elektrisk rarrensmaskin, feringsslange, 5 delspiraler 22 x 4,5m i spiralkurven,
rett bor 22, returbor 22, traktbor 22, fortannet kryssbladbor 22/35, spiralskillestift
22/32, 4 delspiraler 32 x 4,5m i spiralkurven, rett bor 32, returbor 32, traktbor
32, fortannet kryssbladbor 32/45, spiralskillestift 22/32, 2 par faringshansker,
stalblikkasse/koffert for hvert verktaysett, bruksanvisning.

Cobra 32 Set 16 + 22:

Elektrisk rerrensemaskin, fgringsslange, 5 delspiraler 16 x 2,3m i spiralkurven,
rett bor 16, kellebor 16, fortannet bladbor 16/25, spiralskillestift 16, 5 delspiraler
22 x 4,5m i spiralkurven, rett bor 22, returbor 22, traktbor 22, fortannet kryss-
bladbor 22/35, spiralskillestift 22/32, 2 par fgringshansker, stalblikkasse for
hvert verktoysett, bruksanvisning.

Artikkelnumre

REMS Cobra 22 elektrisk drevet med styringsslange 172000
REMS Cobra 32 elektrisk drevet med styringsslange 174000
Koblingstrommel Cobra 22/8 170011
Koblingstrommel Cobra 32/8 170012
Styringshansker, par 172610
Grove styringshansker, venstre 172611
Grove styringshansker, hgyre 172612
Skydslange Cobra 22 044110

1.3.

1.4.

Skydslange Cobra 32
Spennbakke 16 (sett)
Spennband

Avlgp stakespindel

Stakespindel 8x7,5 m
Stakespindel 16x2,3 m
Stakespindel 22x4,5 m
Stakespindel 32x4,5 m
Stakespindel 16x2,3 m (5 stk.) i kurv
Stakespindel 22x4,5 m (5 stk.) i kurv
Stakespindel 32x4,5 m (4 stk.) i kurv
Stakespindel S 16x2 m
Stakespindel S 22x4 m
Stakespindel S 32x4 m
Stakespindel med kjerne 16x2,3 m
Stakespindel med kjerne 22x4,5 m
Stakespindel med kjerne 32x4,5 m
Spindelreducering 22/16
Spindelreducering 32/22
Oppbevaringskurv 16 (uten innhold)
Oppbevaringskurv 22 (uten innhold)
Oppbevaringskurv 32 (uten innhold)
Spindelverktgy 16

Spindelverktay 22/32

Avlgp stakeverktoy

Rett 16

Rett 22

Rett 32

Kjegleformet 16

Kjegleformet 22

Kjegleformet 32

Traktformet 16

Traktformet 22

Traktformet 32

Grisehale 16

Grisehale 22

Grisehale 32

Tannet bladformet 16/25

Tannet bladformet 22/35

Tannet bladformet 22/45

Tannet bladformet 32/55

Tannet bladformet kryss 16/25
Tannet bladformet kryss 16/35
Tannet bladformet kryss 22/35
Tannet bladformet kryss 22/45
Tannet bladformet kryss 22/65
Tannet bladformet kryss 32/45
Tannet bladformet kryss 32/65
Tannet bladformet kryss 32/90
Tannet bladformet kryss 32/115
Kloformet kutter 16

Kloformet kutter kryss 16
Kloformet tannet kutter 22/65
Kloformet tannet kutter 32/65
Kloformet tannet kutter 32/90
Koppformet tannet kutter 22/65
Koppformet tannet kutter 32/65
Koppformet tannet kutter 32/90
Kjettingslager 16, glatt
Kjettingslager 16, pigget
Kjettingslager 22, glatt
Kjettingslager 22, pigget
Kjettingslager 32, glatt
Kjettingslager 32, pigget

Arbeidsomrade

REMS Cobra 22

Rgrrensespiral

@ 8 mm (arbeidslengde < 10 m)
@ 16 mm (arbeidslengde < 40 m)
@ 22 mm (arbeidslengde < 70 m)

REMS Cobra 32

Rarrensespiral

@ 8 mm (arbeidslengde < 10 m)
@ 16 mm (arbeidslengde < 40 m)
@ 22 mm (arbeidslengde < 100 m)
@ 32 mm (arbeidslengde < 70 m)

REMS Cobra 22
740 min-*

Omdreiningstall
Arbeidsspindelen

044105
174101
131104

170200
171200
172200
174200
171201
172201
174201
171205
172205
174205
171210
172210
174210
172154
174154
171150
172150
174150
171151
172151

171250
172250
174250
171265
172265
174265
171270
172270
174270
171275
172275
174275
171280
172280
172281
174282
171290
171291
172290
172291
172293
174291
174293
174295
174296
171305
171306
172305
174305
174306
172310
174310
174311
171340
171341
172340
172341
174340
174341

Rer @ 20-50 (75) mm

Rer@  25-125mm

Rer @ 50-150 mm

Rer @ 20-50 (75) mm

Reor@  25-125mm

Rer @ 50-150 mm

Rer @ 50-250 mm
REMS Cobra 32
520 min-"
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1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Elektriske data
Nettspenning 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz
Opptatt effekt 750 W 1050 W
Avgitt effekt 550 W 750 W
Nettstrom 3,3A 58A
Drift med varierende belastning  S3 40% 4/10 min S3 40% 4/10 min
(Pa/Av)
Beskyttelsesgrad | |
Beskyttelsesgrad IP 34 IP 44
Mal (LxBxH)
Drivmaskin 535%x225x535 mm  535x225x595 mm
21"x8,9"x21" 21"x8,9"x23,4"
Vekt
REMS Cobra 22 drivmaskin 190kg (41,91b)
REMS Cobra 32 drivmaskin 246kg (54,61b)
Verktgysett 16 1,8 kg (4,0 Ib)
Verktgysett 22 2,3 kg (5,11b)
Verktoysett 32 1,9 kg (4,2 Ib)
Spindelsett 5% 16 x2,3 m i oppbevaringskurv 74kg (16,41b)
Spindelsett 5x 22 x4,5 m i oppbevaringskurv 20,6 kg (45,7 Ib)
Spindelsett 4x 32x4,5 m i oppbevaringskurv 26,3kg (58,4 Ib)
Steyinformasjon REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Arbeidsplassrelatert
emisjonsverdi Lwa =84 dB (A) 75dB (A)
Loa=76,8dB (A)
K=3dB (A) 3dB (A)
Vibrasjoner
Vektet effektivverdi
til akselerasjonen <2,5m/s? 1,6 -7,6 m/s?
K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

Angitt stayemisjonsverdi er malt etter en standardisert testprosedyre og kan
brukes for & sammenligne et elektroverktgy med et annet apparat. Angitt
stoyemisjonsverdi kan ogsa brukes til forelapig vurdering av belastningen.

/\ FORSIKTIG

Under bruk av elektroverktgyet kan stayemisjonene avvike fra angitte verdier,
avhengig av hvordan elektroverktayet benyttes og spesielt hvilke typer arbeids-
stykker som behandles. | hvilken grad det ma defineres sikkerhetstiltak for a
beskytte brukeren med utgangspunkt i evaluert belastning under faktiske
bruksforhold (her skal alle elementer i driftssyklusen hensyntas, eksempelvis
tider da elektroverktayet er utkoblet, og slike der det riktignok er innkoblet, men
kjarer uten last).

Idriftsettelse

. Elektrisk tilkobling

/\ ADVARSEL

Pass pa nettspenningen! Far den elektriske rgrrensemaskinen kobles til skal
det kontrolleres om spenningen som er oppgitt pa typeskiltet stemmer overens
med nettspenningen. Bruk kun stikkontakter/skjgteledninger med funksjonsdyktig
jordet kontakt.

For hver idriftsettelse og fer hver gang du begynner med arbeidet mé funksjonen
til feilstrem-vernebryteren PRCD (11) kontrolleres:

Sett stapsel i stikkontakten.

Trykk tast RESET (12), kontrollampen PRCD (14) lyser radt (driftstilstand).
Trekk ut stepsel, kontrollampen PRCD ma slukne.

Sett stopsel i stikkontakten pa nytt.

Trykk tast RESET (12), kontrollampen PRCD lyser rgdt (driftstilstand).
Trykk tast TEST (13), kontrollampen PRCD ma slukne.

. Trykk tast RESET (12) pa nytt, kontrollampen PRCD lyser radt.

REMS Cobra er na driftsklar.

Utskiftingen av et stgpsel eller av tilkoblingsledningen (15) ma alltid utferes av
et autorisert REMS kundeserviceverksted.

Hvis de nevnte funksjonene til jordfeilbryteren PRCD ikke er oppfylt, ma det
ikke arbeides. Det er risiko for elektrisk stgt. Jordfeilbryteren PRCD kontrollerer
den tilkoblede maskinen, ikke installasjonen foran stikkontakten, heller ikke
mellomkoblede skjgteledninger eller kabeltromler.

Pa byggeplasser, i fuktige omgivelser, i innendars og utenders omrader eller
ved lignende oppstillingstyper skal den elektriske rerrensemaskinen bare drives
pa nettet via en feilstram-vernebryter (jordfeilbryter) som bryter energitilferselen
sa snart avledningsstremmen til jord overskrider 30 mA i 200 ms. Ved bruk av
en skjoteledning mé det velges et ledningstverrsnitt som tilsvarer effekten til
rgrrensemaskinen. Skjgteledningen mé veere godkjent for den beskyttelses-
graden som er angitt i 1.5. Elektriske data.

NookrwON =

2.2, Handtering og utvalg av rerrensespiralene

/\ FORSIKTIG

Folg instruksene til verktoyskiftet!

Maskinene REMS Cobra arbeider med delspiraler som ved behov kan sammen-
kobles. Til maskinen REMS Cobra 22 leveres enten spiral- og verktgysett 16
eller 22 eller begge. Til maskinen REMS Cobra 32 leveres enten spiral- og
verktaysett 22 eller 32 eller begge. Rarrensespiralene kan henholdsvis uten
forandring benyttes med maskinen.

Til maskinen REMS Cobra 32 kan ved bruk av andre spennbakker 16 (tilbehgr)
o0gsa spiral- og verktaysettet 16 benyttes. Fjern il dette beskyttelsesanordningen
(2). Trykk med en skrutrekker fjerhylse inn til anslaget. Skyv spennbakke
komplett fremover og lgft ut bakover over sylinderstiften. Monter spennbakke
16 (sett). Skyv til dette spennbakke 16 i systembeerer, trykk fjserhylse inn il
anslaget og skyv spennbakke over sylinderstift.

Rerrensespiralene er spesialherdet og hayfleksible. De forlenges hhv. forkortes
lynraskt ved hjelp av sikkerhets-T-not-koblinger. Skyv til dette T-steg (7) inn i
T-not (8) pa siden. Den fjeerbelastede trykkstiften pa stegsiden I&ser koblingen.
For skilling av koblingen, trykk den fiserbelastede trykkstiften med spiralskil-
lestiften (9) tilbake og skyv T-steg ut av T-not. Rerrensespiraler og rgrrense-
verktgy passer ogsa i fremmede rgrrensemaskiner. Som tilbeher kan det til
REMS Cobra 22 og REMS Cobra 32 henholdsvis leveres en adaptertrommel
med en spiral @ 8 mm, lengde 7,5 m som tilbeher (se 3.4).

Ikke benytt rarrensespiraler med skadet fjaerbelastet trykkstift. Koblingen T-steg
(7) ma etter lasingen ikke kunne skyves for hand, uten spiralskillestift (9) ut av
koblingen T-not. Koblingen kan ellers under renseprosessen i raret pa grunn
av rotasjonen til rerrensespiralen og rarrenseverktgyet trekkes fra hverandre.
Rarrensespiralene og/eller rarrenseverktgyet blir da tilbake i roret.

Sterrelsen til spiralen som skal velges retter seg etter diameteren til rgret
som skal renses. Holdepunkter for dette se 1.3.

Typen til spiralen som skal velges retter seg etter lengden og posisjonen til
rgret som skal renses, samt den type tilstopping som kan forventes. Standard
rgrrensespiralen benyttes for universelle rgrrensearbeider. Den er hgyfleksibel
og derfor spesielt egnet for trange ror eller flere bayninger etter hverandre. For
tilstoppinger som er spesielt vanskelig & fierne, f. eks.skjeere i stykker rotter,
anbefales rarrensespiralen S med tykkere spesialtrad (tilbeher). | rarrensespi-
ralen med kabelkjerne (tilbeher) er det innarbeidet en vaer- og temperaturbe-
standig kunststoffkjerne som forhindrer at det avleires smuss i spiralens indre
eller at tilstoppinger med lange fibre blir sittende fast i spiralvindingen.

2.3. Utvalg av egnet rgrrenseverktoy

2.3.1. Rett bor
Benyttes som farste verktoy for & fastsla &rsaken til tilstoppingen ved a ta ut
en prgve. Benyttes ogsa ved total tilstopping, forarsaket av tekstiler, papir,
kiekkenavfall o.l., for @ oppna vanngjennomstrgmning.

2.3.2. Kollebor
Benyttes pa grunn av den store fleksibiliteten for lette tekstil- og papirtilstop-
pinger. Den utformede kollen gjer det lettere & trenge frem i trange bgyninger.

2.3.3. Traktbor
Benyttes spesielt ved tekstil- og papirtilstoppinger. Benyttes fordelaktig ved
storre rordiametere pa grunn av det store oppsamlingsomradet. Benyttes ogsa
som verktgy for & hente tilbake spiraler som er blitt igjen i raret.

2.3.4. Returbor
Benyttes for & hente tilbake rgrrensespiraler som er blitt igjen i reret. Med utstilt
og skrastilt fangarm. lkke egnet for boring.

2.3.5. Fortannet bladbor
Benyttes for & bore opp rer fylt med fett eller slam. Klinket med koblingen (ikke
loddet eller sveiset), derved ingen deformering av bladene fremstilt av herdet
fieerstal.

2.3.6. Fortannet kryssbladbor
Kan benyttes universelt ved alle slags tilstoppinger, ogsa inkrustasjoner (f.eks.
kalkavleiringer pa innsiden av rgrene). Klinket med koblingen (ikke loddet eller
sveiset), derved ingen deformering av bladene fremstilt av herdet fjeerstal.
Anvendelse med rarrensespiraler S anbefalt.

2.3.7. Gaffelformet skjaerehode
Starrelse16 med et blad som gaffelformet skjarehode, med to blad som
kryss-/gaffelformet skjaerehode, av herdet fijzerstal for fierning av lett til sterk
forslamming eller seig tilfetting. Starrelse 22 og 32 med tannet, byttbart blad
som tannet gaffelformet skjeerehode, av herdet fjeerstal, kan benyttes mange-
sidig, f.eks. for fierning av forslamminger og for findeling (nedbryting) av rotfester.

2.3.8. Rotkutter
Verktgy med herdet, byttbar sagkrans, skjeerer fremover og bakover. Spesielt
for rer med rotter. Anvendelse med rarrensespiraler S anbefalt.

2.3.9. Kjettingstroppanordning
Viktigste verktay for den avsluttende rarrensingen for fierning av tilfettinger og
inkrustasjoner (f.eks. kalkavleiringer pa innsiden av rgrene). Kjettingstroppan-
ordning med glatte ringer for emfintlige rer f. eks. av kunststoff. Kjettingstrop-
panordning med brodder for stapejerns- eller betongrer.
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2.4. Tilkobling av rerrenseverktoy

3.1.

3.2,

Far feringsslangen inn i beskyttelsesanordningen (2), og stram skruene. Fgr
rgrrensespiralens delstykke foran inn i maskinen, og fest rarrenseverktoyet (6)
pa spiralens verkteytilkobling.

Drift

/\ FORSIKTIG

Helsefare pa grunn av tilsmusset spiral!

Bergring av en tilsmusset spiral kan veere helsefarlig for brukeren. Bruk verne-
hansker og vask hendene grundig med vann og sépe nar du har avsluttet
arbeidene.

Undersgkelse/fjerning av tilstoppingen
Plasser elektrisk rarrensemaskin 30—50 cm foran apningen til rgret som skal
renses.

Kontroller om beskyttelsesanordning (2) pa spennbakkebaerer og ferings-
slange (1) for spiral er montert. Monter om ngdvendig!

Faringsslangen forhindrer at spiralen vendes nar verktgyet blokkerer, demper
svingningene til rarrensespiralen og tar opp smussen fra rgrrensespiralen.

For rgrrensespiral (5) med koblingssiden med T-steg (7) foran sa langt inn i
den elektriske rgrrensemaskinen at ca. 50 cm av delspiralen rager ut av den
elektriske rgrrensemaskinen. Koble aldri flere delspiraler sammen samtidig.
Koble rgrrenseverktgyet (6) til den frie enden pa rerrensespiralen, dvs. skyv
det pa siden inn pa T-stegen til koblingen gar i Ias. Benytt som forste verktgy
rett bor. Far verktay og rarrensespiral inn i raret som skal renses. Koble elek-
trisk rorrensemaskin til bryter (3) pa hgyredreining (bryterstilling 1%). Trekk
rgrrensespiral med handen sa lenge ut av den elektriske rgrrensemaskinen og
inn i reret som skal renses til det oppstar en bay.

/\ ADVARSEL

Bruk egnet feringshanske!

Trykk med den andre hénden baere- og trykkarm (4) kraftig nedover til rarren-
sespiralen (5) roterer. Ved hjelp av fijeerkraften il rerrensespiralen oppstar det
ngdvendige fremfaringstrykket. Nar bgyen er glattet ut, trekk baere- og trykkarm
(4) oppover. Rarrensespiralen stanser med en gang. Skyv igjen rerrensespiralen
med handen etter til det oppstar en bay. Trykk beere- og trykkarm (4) igjen kraftig
nedover til bayen er glattet ut. Gjenta prosessen som beskrevet. Sammenkoble
om ngdvendig ytterligere rerrensespiraler il tilstoppingen er nadd og fiernet.

Det er viktig, at nér tilstoppingen (motstand) er nadd, at rarrensespiralen (5)
bare skyves forsiktig (noen fa centimeter om gangen) fremover. Nar rgrrense-
spiralen blokkerer, ma beere- og trykkarmen (4) straks trekkes oppover, da
rgrrensespiralen ellers kan brekke.

Dersom likevel et rarrenseverktgy (6) har satt seg fast i en tilstopping, s& ma
det frigjores med gjentatt omkobling av den elektriske rgrrensemaskinen pa
venstredreininig (bryterstilling "R”) og heyredreining (bryterstilling "1”). Bruk
venstredreinnig kun for denne prosessen. Alle andre arbeider, ogsa tilbake-
henting av rgrrensespiralen skjer med hgyredreining.

Tilbakehenting av rerrensespiralen

Ogsa tilbakehentingen av rarrensespiralen (5) skjer med hgyredreining. Trekk
roterende rgrrensespiral s langt ut av reret til det har dannet seg en bay. Avlast
beere- og trykkarm (4) og skyv rerrensespiralen tilbake inn i den elektriske
rerrensemaskinen. Trykk igjen beere- og trykkarmen og trekk rarrensespiralen
ut av rgret til det igjen har dannet seg en bay. Gjenta prosessen til en delspiral
er skjgvet fullstendig inn i den elektriske rgrrensemaskinen hhv. i fgringsslangen

3.3.

3.4.

3.5.

41.

4.2

og koblingen til den neste delspiralen kan apnes. Trekk tilkoblet delspiral ut av
den elektriske rerrensemaskinen og feringsslangen. Gjenta prosess til alle
delspiralene er fiernet ut av reret.

Rengjering av roret

Pa grunn av de gjenveerende restene av tilstoppingen pa det tilbaketrukkede
rette boret, kan man som regel forsta arsaken til tilstoppingen og velge et
tilsvarende egnet verktay (se 2.3) ved en ytterligere rengjgringsprosess for &
rense hele tverrsnittet til roret.

Adaptertrommel med rerrensespiral 8 mm (tilbeheor)

Demonter beskyttelsesanordning (2) og faringsslange (1). Monter dertil adap-
tertrommel (fig. 4) (10) med rorrensespiralen @ 8 mm. Adaptertrommelen
inneholder en spenntanginnsats for rgrrensespiralen @ 8 mm. Fremgangsmaten
med denne rgrrensespiralen er den samme som med rarrensespiralene @ 16,
22 og 32.

Sette ut av drift og transport (fig. 5)

Vikle faringsslange (1) og tilkoblingsledning (15) som beskrevet. Fest fgrings-
slange (1) og tilkoblingsledning (15) med spennband (16) (tilbeher art. nr. 131104)
il baere- og trykkarm (4) og transporter maskinen pa baere- og trykkarmen (4).

Vedlikehold

Til tross for vedlikeholdet som er nevnt nedenfor anbefales det & innlevere
elektroverkteyet minst en gang arlig hos et autorisert REMS kundeserviceverk-
sted til en inspeksjon og tilbakevendende kontroll av elektrisk utstyr. | Tyskland
skal en slik tilbakevendende kontroll av elektrisk utstyr foretas ifalge DIN VDE
0701-0702 og er ifglge bestemmelsen for forebygging av ulykker DGUV
bestemmelse 3 “Elektriske anlegg og driftsmidler” ogsa foreskrevet for mobile
elektriske driftsmidler. Utover det skal de for bruksstedene hhv. gjeldende
nasjonale sikkerhetsbestemmelser, regler og forskrifter tas hensyn til og disse
ma falges.

Vedlikehold

/\ ADVARSEL

Trekk ut nettstopselet for det utfores vedlikeholdsarbeider!

REMS Cobra er vedlikeholdsfri. Lageret til drivakselen gar i en kontinuerlig
fettfylling. Maskinen ma derfor ikke smares. REMS Cobra, rgrrensespiraler og
rogrrenseverktgy skal rengjares etter hver bruk, spesielt ogsa spennbakkene
og omradet til spennbakkene. Koblinger T-steg (7) og T-not (8) til rerrensespi-
ralene (5) og rerrenseverktgyet (6) skal likeledes rengjgres. Rengjgr den
fjeerbelastede trykkstiften til koblingen T-steg (7) og kontroller for korrekt
funksjon. Sveert tilsmussede metalldeler skal bare rengjgres med egnet rengje-
ringsmiddel og deretter beskyttes mot korrosjon. Rengjer plastdeler bare med
egnet rengjgringsmiddel eller med mild sépe og en fuktig klut. De inneholder
ofte kjemikalier som kan skade plastdelene. Bruk aldri bensin, terpentinolje,
fortynner eller lignende produkter til & rengjgre plastdelene. Pass pa at det aldri
kommer veeske inn i den elektriske rarrensemaskinen. Dypp aldri den elektriske
rgrrensemaskinen i vaeske.

Inspeksjon/reparasjon

/\ ADVARSEL

For det utfores service- og reparasjonsarbeider skal nettstopselet frako-
ples! Disse arbeidene ma kun utfgres av kvalifisert fagpersonale.

5.1.

5.2.

Feil
/\ ADVARSEL

Sla av bryteren (3) og trekk ut stepsel far du fierner feilen pa den elektriske rarrensemaskinen!

Feil: Eletrisk rarrensemaskin gar ikke.

Arsak:

o Feilstrgm-vernebryter PRCD (11) er ikke slatt pa.
o Tilkoblingsledning (15)/PRCD defekt.

o Elektrisk rgrrensemaskin defekt.

Feil: Rarrensespiral (5) roterer ikke pa tross av nedtrykt baere- og trykkarm (4).

Arsak:
o Verktgy har satt seg fast pa en tilstopping.

e Spennbakker defekte.

Hjelp:

o Sla pa feilstrem-vernebryter PRCD som beskrevet under 2.1.

o La tilkoblingsledning/PRCD skiftes ut av kvalifisert fagpersonale eller av
autorisert REMS kundeserviceverksted.

e La elektrisk rgrrensemaskin kontrolleres/repareres av et autorisert REMS
kundeserviceverksted.

Hjelp:

o Frigjer rarrenseverktoyet ved gjentatt kortvarig omkobling av dreieretningen pa
venstredreining (bryterstilling ,R*) og heyredreining (bryterstilling ,1*) pa
bryteren (3).

e Skift ut spennbakker (se 2.2) eller la dem skiftes ut av et autorisert REMS
kundeserviceverksted.
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5.3. Feil: Rarrensespiral (5) ogleller rarrenseverktay (6) blir tilbake i raret.

Arsak:
e Kobling var ikke last.

o Fjeerbelastet trykkstykke i rarrensespiralen (5) til koblingsstykke (7)
defekt.

e Boring til Iasingen til det fieerbelastede trykkstykket til koblingsstykke (8)
tilsmusset/ skadet.

e Rgrrensespiral (5) brukket.

Hjelp:

o Kontroller kobling far bruk, etter lasingen for at den sitter fast. Bruk returbor for
a hente tilbake rarrensespiral(er) (5) ogleller rarrenseverktay (6) som er blitt
tilbake i rgret.

e Skift ut rgrrensespiral.

e Rengjer boring hhv. rerrensesiral (5) og/eller skift ut rarrenseverktay(6).

e Bruk returbor for & hente tilbake rerrensespiral(er) (5) og/eller rarrense-
verktay(6) som er blitt tilbake i regret. Bruk ikke lenger brukket rgrrensespiral.

Avfallsbehandling

Elektriske rarrensemaskiner ma etter slutt pa bruken ikke deponeres i hushold-
ningsavfallet. De ma avfallsbehandles pa riktig mate og i samsvar med gjeldende
forskrifter.

Produsentgaranti

Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet til farste bruker.
Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale
kispsdokumentene, som ma inneholde informasjon om kjgpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstar i garantiperioden og som beviselig
er a tilbakefgre til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt.
Utbedring av mangler farer ikke til at garantiperioden for produktet forlenges
eller fornyes. Skader som oppstar grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hand-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker
eller tredjeperson eller andre arsaker som REMS ikke kan pata seg ansvaret
for, dekkes ikke av garantien.

Garantiytelser ma kun utfares av et autorisert REMS kundeserviceverksted.
Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet innleveres hos et autorisert
REMS kundeserviceverksted uten forutgaende inngrep og i ikke-demontert
tilstand. Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.

REMS kundeserviceverksteder er listet opp pa internettet under www.rems.de.
For land som ikke er oppfert der, skal produktet innleveres hos SERVICE-
CENTER Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland.
Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt garantikrav overfor selgeren ved
mangler samt krav pa grunn av forsettlig pliktforsemmelse og krav som faglger
av produktansvar, innskrenkes pa ingen mate av denne garantien.

For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av henvisningsforskriften
av tysk internasjonal privatrett samt under eksklusjon av de Forente Nasjoners
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG). Garantigiver for
denne produsentgarantien som gjelder i hele verden er REMS GmbH & Co KG,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

8. Delelister
For delelister, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning
Fig.1-5

1 Fremfgringsslange 10 Adaptertromle (tilbeher)

2 Beskyttelsesanordning 11 Fejlstramsrelee PRCD

3 Kontakt 12 Knap RESET

4 Beere- og fremfgringsarm 13 Knap TEST

5 Rarrensespiral 14 Kontrollampe PRCD

6 Rarrenseveerktoj 15 Tilslutningsledning

7 Kobling T-steg 16 Speendeband

8 Kobling T-not 17 Holdere til sektionspiraler 16 og 22
9 Spiral-separationsstift (REMS Cobra 22)

Generelle sikkerhedshenvisninger for el-varktoj

Lees alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
som folger med dette el-vaerktej. Hvis overholdelsen af efterfalgende anvisninger
negligeres, kan det forarsage elektriske stgd, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtidig brug.

Begrebet "el-veerktaj”, som bruges i sikkerhedshenvisningerne, relaterer til netdrevne
el-veerktgjer (med ledning) eller batteridrevne el-veerktajer (uden ledning).

1) Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdspladsen ren og serg for god belysning. Uorden eller manglende
lys pa arbejdspladsen kan fare til ulykker.

b) Undlad at arbejde med el-vaerktgjet i en eksplosiv atmosfaere, hvor der er
brandbare vasker, gasser og stov. El-veerktgjer frembringer gnister, som kan
antaende stov eller dampe.

c¢) Hold bern og andre personer borte, nar el-vaerktgjet bruges. Hvis du bliver
forstyrret, kan du miste kontrollen over el-veerktajet.

2) Elektrisk sikkerhed

a) El-varktgjets tilslutningsstik skal passe til stikkontakten. Stikket ma ikke
@ndres pa nogen made. Brug aldrig adapterstik sammen med el-veerktgjer
med beskyttelsesjording. lkke-aendrede stik og passende stikkontakter mindsker
risikoen for elektrisk stod.

b) Undga kropskontakt med overflader med jordforbindelse fx ror, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Der er gget risiko for elektrisk stgd, hvis kroppen er
forbundet med jord.

c) Hold el-varktojet vaek fra regn eller vaede. Hvis der treenger vand ind i et
el-veerktaj, @ger det risikoen for elektrisk stod.

d) Tilslutningsledningen ma ikke bruges til andet end det, den er beregnet til,

hverken til at baere el-vaerktgjet, haenge det op eller til at traekke stikket ud af

stikkontakten. Hold tilslutningsledningen vaek fra sterk varme, olie, skarpe
kanter eller roterende dele. Beskadigede eller sammensnoede ledninger ager
risikoen for elektrisk stod.

Hvis du arbejder med et el-veerktgj ude i det fri, ma der kun bruges forlan-

gerledninger, som er egnet til udenders brug. Brugen af en forleengerledning,

som egner sig til udendars brug, mindsker risikoen for elektrisk sted.

f) Hvis det er uundgaeligt at bruge el-vaerktgjet i en fugtig omgivelse, skal
du bruge et fejlstramsrelae. Brugen af et fejlstromsrelse mindsker risikoen for
elektrisk stad.

3) Personsikkerhed

a) Veer altid opmaerksom, hold gje med det, du laver, og ga fornuftigt til veerks
med et el-vaerktgj. Brug aldrig et el-veerktgj, hvis du er traet eller pavirket af
stimulerende stoffer, alkohol eller medikamenter. Et gjebliks uopmaerksomhed
under brugen af el-veerktgjet kan medfgre alvorlige kveestelser.

b) Beer personligt beskyttelsesudstyr og altid beskyttelsesbriller. Ved at
beere personligt beskyttelsesudstyr, f.eks. stovmaske, skridsikre sikkerhedssko,
beskyttelseshjelm eller hgrevaern - alt efter el-vaerktajets type og brug - mindskes
risikoen for kveestelser.

c) Undga, at apparatet utilsigtet gar i gang. Kontroller, at der er slukket for
el-vaerktejet, inden du tilslutter stramforsyningen og/eller det genopladelige
batteri, tager det op eller baerer det. Hvis fingeren er ved kontakten, nar du
beerer el-veerktajet, eller hvis el-veerktajet er teendt, nar det tilsluttes til stramfor-
syningen, kan det fore til ulykker.

d) Fjern indstillingsveerktgj eller skruenggler, inden du tander el-vaerktgjet.
Et veerktaj eller en nagle, som befinder sig i en roterende del af el-veerktajet, kan
fore til kveestelser.

e) Undga en unormal kropsholdning. Serg for at sta sikkert og for, at du altid
holder balancen. Sa kan du bedre kontrollere el-veerktajet i uventede situationer.

f) Ber egnet toj. Baer aldrig lesthangende tgj eller smykker. Hold har og tej
vak fra dele, som bevager sig. Lasthaengende taj, smykker eller langt har
kan blive indfanget af de dele, som beveeger sig.

g) Hvis der kan monteres stevudsugnings- og -opsamlingsanordninger, skal
disse tilsluttes korrekt og bruges rigtigt. Brugen af en stavudsugning kan
mindske farer pga. stov.

h) Hengiv dig ikke til falsk sikkerhed og forseg ikke at overtrade el-vaerkte-
jets sikkerhedsregler, ogsa selv om du er fortrolig med el-veerktgjet efter
gentaget brug. Uagtsom handling kan fere til alvorlige kveestelser i lpbet af en
brokdel af et sekund.

4) Brug og behandling af el-varktojet

a) Overbelast ikke el-vaerktgjet. Brug altid kun et el-vaerktej, som er beregnet
til arbejdsopgaven. Med det passende el-veerktgaj arbejder du bedre og sikrere
inden for det angivne effektomrade.

e

-

b) Brug aldrig et el-vaerktgj, hvis kontakten er defekt. Et el-vaerktaj, som ikke
laengere kan starte eller slukke, er farligt og skal repareres.

c) Treek stikket ud af stikkontakten, og/eller fiern det udtagelige, genopladelige
batteri, inden du foretager indstillinger pa apparatet, skifter indsatsvaerk-
tojsdele eller lzzgger el-vaerktojet fra dig. Denne forholdsregel forhindrer, at
el-veerktgjet starter ved en fejltagelse.

d) Nar el-vaerktojet ikke er i brug, skal det opbevares uden for berns raekke-
vidde. Lad aldrig personer bruge el-varktgjet, som ikke er fortrolige med
det eller ikke har laest disse anvisninger. El-veerktgj er farlige, hvis de bliver
brugt af uerfarne personer.

e) Vedligehold el-vaerktej og indsatsvarktej omhyggeligt. Kontroller, om
bevagelige dele fungerer korrekt og ikke sidder fast, om dele er brakket
af eller er sa beskadigede, at el-vaerktgjets funktion er nedsat. Beskadigede
dele skal repareres, inden el-varktojet tages i brug igen. Mange ulykker
skyldes darligt vedligeholdt el-veerktaj.

f) Hold skarevarktej skarpt og rent. Omhyggeligt plejet skaerevaerktgj med
skarpe skeerekanter saetter sig ikke s ofte fast og er nemmere at fore.

g) Brug altid kun el-vaerktoj, indsatsvaerktej, indsatsvaerktojer osv. i overens-
stemmelse med disse anvisninger. Tag herved hensyn til arbejdsbetingel-
serne og den opgave, som skal udfgres. Det kan fare til farlige situationer,
hvis el-vaerktgjet bruges til andre formal en dem, det er beregnet til.

h) Hold greb og grebflader tarre, rene og frie for olie og fedt. Glatte greb og
grebflader forhindrer en sikker betjening og kontrol af el-veerktgjet i uventede
situationer.

5) Service
a) Lad altid kun kvalificeret fagpersonale reparere dit el-vaerktgj og altid kun
med originale reservedele. Herved sikres det, at el-veerktajets sikkerhed bevares.

Sikkerhedshenvisninger for elektriske rerrenseapparater

Lees alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
som feglger med dette el-vaerktej. Hvis overholdelsen af efterfalgende anvisninger
negligeres, kan det forarsage elektriske stgd, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtidig brug.

e For elvaerktojet tages i brug skal det kontrolleres, at det indbyggede fejl-
stremsrela (PRCD) i tilslutningsledningen, fungerer korrekt. Et fejistramsrelee,
der fungerer korrekt, mindsker risikoen for elektrisk sted.

o Brug kun forlaengerledninger, der er sikret med et fejlstramsrelae (PRCD).
Fejlstramsrelaeet i maskinens tilslutningsledning kan ikke forhindre elektrisk sted
fra forleengerledningen.

eTag kun fat i den roterende spiral med handsker, der er anbefalet af produ-
centen. Latex- eller last siddende handsker eller klude kan vikle sig omkring
spiralen og medfare alvorlige kveestelser.

oTillad ikke, at freeseren blokeres, mens spiralen stadig roterer. Dette kan
overbelaste spiralen og resultere i, at den vrides, bukker eller knaekker, hvilket
kan resultere i alvorlige kvaestelser.

e En person skal betjene bade spiralen og kontakten. Hvis freeseren blokeres,
skal brugeren kunne slukke for elveerktajet for at forhindre, at spiralen drejer,
knaekker eller braekker.

oBrug latex- eller gummihandsker inde under handsken samt gjenbeskyttelse,
ansigtsbeskyttelse, beskyttelsesbekledning og andedratsvaern, hvis der er
mistanke om, at der kan vaere kemikalier, bakterier eller smitsomme stoffer
i aflebsreret. Aflob kan indeholde kemikalier, bakterier og andre stoffer, som kan
veere aetsende, giftige eller medfare infektioner eller andre alvorlige personskader.

eSorg for at tage de nedvendige hygiejnemassige foranstaltninger. Spis og
ryg ikke ved handtering af elvaerktgjet eller nar det er i brug. Efter brug af
aflebsrenseudstyret skal du vaske hander og andre kropsdele, der har veeret
udsat for aflgbsindholdet med varmt sabevand. Dette er med til at reducere
den sundhedsmaessige risiko efter kontakt med giftig eller smitsomt materiale.

o Brug kun aflebsrensningsvarktgjet til de aflebsstorrelser, det er godkendt
til. Brugen af aflobsrensningsveerktgjer i den forkerte starrelse kan resultere i,
at spiralen vrides, bukkes eller knaekker, hvilket kan resultere i alvorlige person-
Skader.

e Brug altid den bageste fremferingsslange, nar du bruger elveaerktgjet, og
sorg for, at spiralen ikke rager ud af den bageste fremferingsslange. Dette
forhindrer, at spiralen vikler sig ind, hvilket kan fore til fastklemning og alvorlige
Skader.

o Brug ikke den elektriske rerrensemaskine, hvis den er beskadiget. Der er
fare for ulykker.

e Lad aldrig el-vaerktgjet kere uden tilsyn. Sluk for el-vaerktgjet ved lzengere
arbejdspauser og traek stikket ud af stikkontakten. Der kan udga farer fra
el-veerktajer, som er uden tilsyn, og disse kan fare til materielle skader og/eller
personskader.

e Born og personer, som pa grund af deres fysiske, sensoriske eller andelige
evner eller uerfarenhed og ukendskab ikke er i stand til at betjene den
elektriske rarrensemaskine sikkert, ma ikke bruge denne elektriske rerren-
semaskine uden tilsyn eller anvisning fra en ansvarlig person. Ellers er der
fare for fejlbetjening og kveestelser.

e Hold personer vak fra dit arbejdsomrade. Lad ingen andre personer, isser
ikke barn, berare el-apparatet eller ledningen. Hold dem veek fra arbejdsomréadet.

e Opbevar el-apparater sikkert, nar de ikke er i brug. El-apparater, som ikke er
i brug, skal leegges pa et tart, hajtliggende eller aflast sted uden for barns reekke-
vidde.

o Brug aldrig effektsvage maskiner til tungt arbejde. Fare for kvaestelser.
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o Sorg for, at el-varktgjet kun handteres af instruerede personer. Unge ma Beskyttelsesslange Cobra 32 044105
kun bruge el-veerktajet, hvis de er fyldt 16 ar, hvis det er nadvendigt for deres Spaendebakke 16 (saet) 174101
uddannelse, og de er under tilsyn af en fagkyndig. Spaendeband 131104

o Kontroller regelmassigt tilslutningsledningen (15) fra el-vaerktej og forlaen- Rorrensespiraler
gerledninger for beskadigelse. Lad ved beskadigede dele disse udskifte af Rerrensespiral 8x7,5 m 170200
kvalificeret personale eller af et autoriseret REMS kundeserviceveerksted. Rorrensespiral 16 x'2 Im 171200
e Brug kun godkendte og tilsvarende markede forlaengerledninger, der har Rerrensespiral 22x4'5 m 172200
etntilstr.akkeligt Iedningst\_laersnit. Br_ug forlasngerzledninger med en laengde Rorrensespiral 32 4:5 m 174200
pa op til 10 m (neq et lednlzngstvaersn/t pa 1,5 mm? fra 10-30 m kreeves et Rerrensespiral 16x2,3 m (5 stk.) i spiralkurv 171201
ledningstveersnit pé 2,5 mm” Rerrensespiral 22x4,5 m (5 stk.) i spiralkurv 172201
Forklaring pa symbolerne Rarrensespiral 32x4,5 m (4 stk.) i spiralkurv 174201
Rarrensespiral S 16x2 m 171205
AVNEEE  Fare med en middel risikograd, som ved manglende overhol- Rarrensespiral S 22x4 m 172205
delse kan medfere deden eller alvorlige (irreversible) kvaestelser. Rarrensespiral S 32x4 m 174205
A\FORSIGTIG  Fare med en lav risikograd, som ved manglende overholdelse Rarrensespiral med kabelkeerne 16x2,3 m 171210
kan medfgre moderate (reversible) kvaestelser. Ewrrensesp!ra: meg tage:iwme gg "jg m 1;2218

. . . _— orrensespiral med kabelkaerne 32x4,5 m

BEMAERK l&/\l/itaesliglszlr(ade, ingen sikkerhedshenvisning! Ingen fare for Spiral-reducering 22/16 172154
: Spiral-reducering 32/22 174154
@ Lees brugsanvisningen inden ibrugtagning Spiralkurv 16 (tom) 171150
Spiralkurv 22 (tom) 172150
Br harevaem Spiralkurv 32 (tom) 174150
2 Spiral-separationsstift 16 171151
Spiral-separationsstift 22/32 172151

@ El-apparatet opfylder beskyttelsesklasse | Rerrensevarktgj
Ligebor 16 171250
E Miligvenlig bortskaffelse Ligebor 22 172250
— Ligebor 32 174250
' Kellebor 16 171265
C € CE-overensstemmelsesmarkering Kallebor 22 172265
. Kellebor 32 174265
1. Tekniske data Tragtbor 16 171270
Brug i overensstemmelse med formalet Tragtbor 22 172270
Tragtbor 32 174270
/\ ADVARSEL Proptraekkerbor 16 171275
Den elektriske rarrensemaskine REMS Cobra 22 og REMS Cobra 32 mé kun bruges Proptraekkerbor 22 172275
i overensstemmelse med formalet til at rengere rer og kanaler. Proptraekkerbor 32 174275
Enhver anden form for brug stemmer ikke overens med formalet og er derfor forbudt. Savtakket bladbor 16/25 171280
Savtakket bladbor 22/35 172280
1.1. Leveringsomfang Savtakket bladbor 22/45 172281
Cobra 22 Set 16: Savtakket bladbor 32/55 174282
Elektrisk rarrensemaskine, fremfgringsslange, 5 delspiraler 16 x2,3m i spiral- Korsbladbor 16/25 171290
kurv, ligebor 16, kallebor 16, savtakket bladbor 16/25, spiral-separationsstift Korsbladbor 16/35 171291
16, 1 par faringshandsker, stalkasse til veerktgjssaet, brugsanvisning. Korsbladbor 22/35 172290
Cobra 22 Set 22: Korsbladbor 22/45 172291
: Korsbladbor 22/65 172293
Elektrisk rarrensemaskine, fremfaringsslange, 5 delspiraler 22 x4,5m i spiral- Korsbladbor 32/45 174291
kurv, ligebor 22, proptreekkerbor 22, tragtbor 22, savtakket korsbladbor 22/35, Korsbladbor 32/65 174293
spiral-separgtionsstift 22/32, 1 par faringshandsker, stalkasse til veerktojssaet, Korsbladbor 32/90 174295
brugsanvisning. Korsbladbor 32/115 174296
Cobra 22 Set 16 + 22: Gaffelskaerehoved 16 171305
Elektrisk rarrensemaskine, fremfaringsslange, 5 delspiraler 16 x2,3m i spiral- Korsgaffelskaerehoved 16 171306
kurv, ligebor 16, kellebor 16, savtakket bladbor 16/25, spiral-separationsstift Savtakket gaffelskeerehoved 22/65 172305
16, 5 delspiraler 22 x4,5m i spiralkurv, ligebor 22, proptraekkerbor 22, tragtbor Savtakket gaffelskeerehoved 32/65 174305
22, savtakket korsbladbor 22/35, spiral-separationsstift 22/32, 2 par farings- Savtakket gaffelskeerehoved 32/90 174306
handsker, stalkasse til hvert veerktgjssaet, brugsanvisning. Rodskeerer 22/65 172310
Cobra 32 Set 32: Rodskeerer 32/65 174310
Elektrisk rarrensemaskine, fremfgringsslange, 4 delspiraler 32 x4,5m i spiral- Rodskesrer 32/90 174311
kurv, ligebor 32, proptraekkerbor 32, tragtbor 32, savtakket korsbladbor 32/45, Kaedeslynge 16, glatte led 171340
spiral-separationsstift 22/32, 1 par faringshandsker, kuffert til veerktejssest, Keedeslynge 16, pigled 171341
i g gy

, pi
Cobra 32 Set 22 + 32: Kaedeslznge 32, Slgtte led 174340
Elektrisk rarrensemaskine, fremfaringsslange, 5 delspiraler 22x4,5m i spiral- Keedeslynge 32, pigled 174341

1.2,

kurv, ligebor 22, proptraekkerbor 22, tragtbor 22, savtakket korsbladbor 22/35,
spiral-separationsstift 22/32, 4 delspiraler 32x4,5m i spiralkury, ligebor 32,
proptreekkerbor 32, tragtbor 32, savtakket korsbladbor 32/45, spiral-separati-
onsstift 22/32, 2 par feringshandsker, stalkasse/kuffert til hvert veerktgjsseet,
brugsanvisning.

Cobra 32 Set 16 + 22:

Elektrisk rarrensemaskine, fremferingsslange, 5 delspiraler 16 x2,3m i spiral-
kurv, ligebor 16, kellebor 16, savtakket bladbor 16/25, spiral-separationsstift
16, 5 delspiraler 22 x4,5m i spiralkurv, ligebor 22, proptraekkerbor 22, tragtbor
22, savtakket korsbladbor 22/35, spiral-separationsstift 22/32, 2 par ferings-
handsker, stalkasse til hvert veerktejssaet, brugsanvisning.

Artikelnumre

REMS Cobra 22 maskine med fremfgringsslange 172000
REMS Cobra 32 maskine med fremfgringsslange 174000
Adaptertromle Cobra 22/8 170011
Adaptertromle Cobra 32/8 170012
Feringshandsker, par 172610
Foringshandske naglet, venstre 172611
Feringshandske naglet, hgjre 172612
Beskyttelsesslange Cobra 22 044110

1.3.

14.

1.5.

Arbejdsomrade

REMS Cobra 22

Rerrensespiral

@ 8 mm (arbejdsleengde < 10 m)
@ 16 mm (arbejdsleengde < 40 m)
@ 22 mm (arbejdsleengde <70 m)

REMS Cobra 32

Rgrrensespiral

@ 8 mm (arbejdsleengde < 10 m)
@ 16 mm (arbejdsleengde < 40 m)
@ 22 mm (arbejdsleengde < 100 m)

@ 32 mm (arbejdsleengde < 70 m)
Arbejdsomdreiningstal REMS Cobra 22
Spindelhastighed 740 min-"*
Elektriske data

Netspaending 230 V~; 50 Hz
Optaget ydelse 750 W
Udgangseffekt 550 W

Nominel strgm 3,3A
Intermitterende drift (on/off) S340% 4/10 min

rer-d 20-50 (75) mm
ror-@ 25-125 mm
ror-@ 50-150 mm

ror-@
rer-g

20-50 (75) mm

25-125 mm
ror-@ 50-150 mm
ror-@ 50-250 mm

REMS Cobra 32
520 min-"

230 V~; 50 Hz
1050 W

750 W

58A

S340% 4/10 min
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Beskyttelsesklasse | | Til REMS Cobra 32 maskinen kan man ogsa bruge spiral- og veerktgjssaettet
Kapslingsklasse IP 34 IP 44 16, nar der anvendes andre spandebakker 16 (tilbehar). | dette tilfeelde fiernes
. . beskyttelsesanordningen (2). Fjederhylstret trykkes helt ind med en skruetraekker.
1.6. Dimensioner (LxBxH) Spaendebakken skubbes helt fremad og Iaftes bagud hen over cylindestiften.
Drivmaskine 935x225x535mm 535225 595 mm Speendebakken 16 (szt) monteres. Dette geres ved at skubbe spaendebakken
21"x8,9"x21 21"x8,9"x23,4 16 ind i systemholderen, trykke fiederhylstret helt ind og skubbe spaendebakken
1.7. Vagt hen over cylinderstiften.
REMS Cobra 22 drivmaskine 190kg  (41,91b) Rarrensespiralerne er specialhzerdede og seerdeles fleksible. De kan lynhurtigt
REMS Cobra 32 drivmaskine 246kg (54,61b) forleenges eller afkortes med sikkerheds-T-not-koblinger. Dette ggres ved at
Veerktojsseet 16 1,8 kg (4,0 Ib) skubbe T-stegen (7) ind i T-noten (8) i siden. Den fiederbelastede trykstift pa
Veerktgjssaet 22 2,3 kg (5,11b) stegsiden laser koblingen. Nar koblingen skal lgsnes, skubbes den fiederbe-
Veerktojsseet 32 1,9kg (4,2 Ib) lastede trykstift med spiral-separationsstiften (9) tilbage, og T-stegen skubbes
Spiralseet 5% 16% 2,3 m i spiralkurv 74kg (16,41b) ud af T-noten. Rerrensespiraler og rarrenseveerktgj passer ogsa i fremmede
Spiralsaet 5x22x4,5 m i spiralkurv 20,6 kg (45,7 Ib) rgrrensemaskiner. Som tilbehgr til REMS Cobra 22 og REMS Cobra 32 leveres
Spiralseet 4x32x4,5 m i spiralkurv 26,3kg (58,4 1b) en adaptertromle med en spiral @ 8 mm, lzengde 7,5 m (se 3.4.).
1.8. Stoj REMS Cobra22  REMS Cobra 32
Arbejdspladsrelateret Brug ikke rgrrensespiraler med beskadiget, fiederbelastet trykstift. Koblingen
Emissionsveerdi Lwa =84 dB (A) 75dB (A) T-steg (7) ma efter lasningen ikke kunne skubbes manuelt ud af koblingen T-not
Loa=76,8 dB (A) (8) uden spiral-separationsstift (9). Ellers kan koblingen traekkes ud af hinanden
K=3dB (A) 3dB (A) under rensearbejdet i roret, nar rerrensespiralen og rgrrensevaerktgjet roterer.
. Rerrensespiralen og/eller rgrrenseveerktejet bliver sa tilbage i roret.
1.9. Vibrationer . ) :
Vasgtet effektiv vaerdi Den anvend_te spl_ralstﬂrrelse afhaenger af diameteren i det rer, der skal
for accelerationen <2,5m/s? 1,6 7,6 m/s? renses. Retningslinjer se 1.3.
K=1,5 m/s? K=1,5 m/s? Den anvendte spiraltype afhaenger af, hvor langt det rar er, der skal renses,
hvor rgret befinder sig og hvilken slags tilstopning, der er tale om. Standard
Den angivne stgjemissionsveerdi blev malt efter en standardiseret testmetode rgrrensespiralen bruges til universelle rgrrenseopgaver. Den er seerdeles
og kan bruges til at sammenligne et elekirisk veerktgj med et andet. Den angivne fleksibel og derfor seerlig egnet til snaevre eller flere rarbuer, der falger efter
stgjemissionsveerdi kan ogsa anvendes til en indledende vurdering af den hinanden. Til tilstopninger, der er seerligt vanskelige at fierne som f.eks. ituskae-
pavirkning, som brugeren udszettes for. ring af sammenvoksede rgdder, anbefales rgrrensespiralen S, der har en
/\ FORSIGTIG tykkere spiraltrad (tilbeher). | rarrensespiralen med kabelkerne (tilbeher) sidder
S ] ) ) der en vejr- og temperaturbestandig kunststofkerne, der forhindrer, at snavs
Stejemissionere kan under den faktiske brug af elveerktgjet afvige fra de aflejrer sig inde i spiralen, eller at tilstopninger af lange fibre dannes i spiral-
angivne veerdier, afhaengigt af hvordan elveerktgjet anvendes, iszer hvilken type vindingerne.
emne der bearbejdes. Det er ngdvendigt at fastleegge sikkerhedsforanstaltninger
til beskyttelse af brugeren, baseret pa en vurdering af belastningen under de ~ 2.3. Valg af egnet rerrensevaerktoj
faktiske brugsforhold (herunder skal alle dele af driftscyklussen tages ibetragt- 2,31, Ligebor
ning, f.eks. perioder hvor elveerktgjet er slukket, samt perioder hvor det er Benyttes som det forste stykke veerktgj for at finde frem til arsagen til tilstop-
teendt, men kerer uden belastning). ningen ved at udtage en prove. Anvendes ogs4 til totale tilstopninger, som
. skyldes tekstiler, papir, kgkkenaffald el. lign., sa vand kan stremme igennem.
Ibrugtagning
s e . 2.3.2. Kollebor
2.1. Elektrisk tilslutning Anvendes pga. sin store fleksibilitet il lettere tilstopninger, som skyldes tekstiler
og papir. Kelleformen ger det lettere at treenge igennem snaevre rarbuer.
Kontroller netspaendingen! Inden den elektriske rgrrensemaskine tilsluttes,
skal det kontrolleres, at den spaending, som er angivet pa maerkepladen 2.3.3. Tragtbor g . : ’

t d ¢ dingen gru kun stikdgéser/forlaen erlednin e; Anvendes specielt til tilstopninger, som skyldes tekstiler og papir. Pga. af det
stemmer overens med netspeendingen. brug 9 9 store omrade, det deekker, er det velegnet til store rerdiametre. Kan ogsa
med funktionsdygtig beskyttelseskontakt. benyttes som tilbagetraekningsveerktg; til spiraler, der har sat sig fat i roret.
Fejlstramsreleeets PRCD (1) funktion skal altid kontrolleres fgr brug, og for
arbejdet startes: 2.3.4. Proptraekkerbor
1. Sat netstikket i stikdasen. Agv?"n(:es til Ii\tatﬁ:(lk?fnz'rrenseslrk):(raler t"btat%e’tdber har sat sig fast i reret. Med
2. Tryk pa knappen RESET (12), kontrollampen PRCD (14) lyser rad (drift- udstilet og skratstilet fangarm. fkke egnet til at bore.

stilstand). - 2.3.5. Savtakket bladbor
3. Treek netstikket ud, kontrollampen PRCD skal slukke. Anvendes til boring i fedtede eller steerkt slambelagte rer. Nittet sammen med
4. Seet netstikket i stikdasen igen. o koblingen (ikke loddet eller svejset), sa bladene, der er fremstillet af haerdet
5. Tryk p& knappen RESET (12), kontrollampen PRCD lyser rad (driftstilstand). fiedertrad, ikke deformeres.
6. Tryk pa knappen TEST (13), kontrollampen PRCD skal slukke.
7. Tryk pa knappen RESET (12) igen, kontrollampen PRCD lyser rgd. 2.3.6. Savtakket korsbladbor
: Universelt anvendelig til alle slags tilstopninger, ogsa skorpedannelser (f.eks
Nu er REMS Cobra kiar tl brug. kalkaflejringer pa rarets inderside). Nittet sammen med koblingen (ikke loddet
eller svejset), sa bladene, der er fremstillet af haerdet fiedertrad, ikke deformeres.
Stikket eller tilslutningsledningen (15) skal principielt udskiftes pa et autoriseret Det anbefales at bruge det med rgrrensespiral S.
REMS kundeservicevaerksted.
2.3.7. Gaffelskarehoved
Sterrelse 16 med ét blad som gaffelskarehoved, med to blade som korsgaf-
Opfyldes de naevnte funktioner for HF I-releeet/FI-relaeet PRCD ikke, ma arbejdet felskarehoved, af heerdet fiederstal til at fierne lette og tykke slamlag eller
ikke startes. Fare for elektrisk stgd. HFI-releeet/Fl-releeet PRCD praver det treege fedtlag. Starrelse 22 og 32 med savtakket, udskifteligt blad som savtakket
tilsluttede apparat, ikke installationen foran stikdasen, heller ikke mellemkoblede gaffelskarehoved, af heerdet fiederstal, universel anvendelig f.eks. til at fierne
forleengerledninger eller kabeltromler. slamlag og il at ituskeere (knuse) redder.
Pa byggepladser, i fugtige omgivelser, pa omrader inde eller ude eller ved 2.3.8. Rodskzerer
tilsvarende opstillingsmader ma den elektriske rarrensemaskine kun bruges e V Kt med haerdet. udskifteli K K f tilb Specielt ti
over lysnettet via et fejlstramsrelze (Fl-relee), som afbryder energitilferslen, sa eerklg) med Neerdet, UdsKIelig savkrone, skeerer irem og tbage. Specieft l
snart afledningsstrammen til jorden overskrider 30 mA i 200 ms. Bruges en ror med rodder. Det anbefales at bruge det med rarrensespiral S.
forleengerledning, skal det kontrolleres, at ledningstvaersnittet, som kraeves af 2.3.9. Kedes!
den elektriske rgrrensemaskine, er i orden. Forleengerledningen skal vaere 9. Axdeslynge : ) ,
godkendt til den under 1.5. Elektriske data angivne kapslingsklasse. Vigtigste veerktgj til sidste fase af rerrensningen for qt fjerng fedtansamlinger
og skorpedannelser (f.eks kalkaflejringer pa rgrets inderside). Kaedeslynge
2.2. Brug og valg af rgrrensespiral med glatte ringe til sarte ror f.eks. af kunststof. Kaedeslynge med pigled til rar

/\ FORSIGTIG

Laes og overhold henvisningerne, der galder for vaerktejsskiftet!

REMS Cobra maskinerne arbejder med delspiraler, der kan kobles sammen
efter behov. Til REMS Cobra 22 maskinen leveres enten spiral- og veerktgjssaet
16 eller 22 — eller begge dele. Til REMS Cobra 32 maskinen leveres enten
spiral- og veerktgjssaet 22 eller 32 — eller begge dele. Spiralerne kan alle
anvendes uden andring af maskinen.

af stgbejern eller beton.

2.4, Tilslutning af rerrensevaerktojet
For fremfgringsslangen ind i beskyttelsesanordningen (2) og spaend skruerne.
For den forreste del af rorrensespiralen ind i maskinen og fastger rgrrense-
vaerktgjet (6) pa spiralens veerktgjstilslutning.

45
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3. Drift 3.3. Rengering af roret
Grunden til tilstopningen fremgar som regel af det snavs, der sidder pa det
A\ FORSIGTIG tilbagetrukne ligebor, hvorefter man kan veelge et egnet stykke veerktej (se
Sundhedsfare pa grund af forurenede spiraler! 2.3.), s& man kan fa renset hele rarets tveersnit fuldsteendigt.
T e <] 1o 13, 19 4. Adaptonomle e arnsespia i (lar)
dty beid » 0g v grundig v 9 Beskyttelsesanordningen (2) og fremfgringsslangen (1) afmonteres. | stedet
endt arbejde. for monteres adaptertromlen (Fig. 4) (10) med rarrensespiralen @ 8 mm.
3.1. Undersogelse/fiernelse af tilstopningen Adaptertromlen indeholder en klemtangindsats til rarrensespiralen @ 8 mm.
Anbring den elektriske rarrensemaskine 30—50 cm vaek fra &bningen pa det Arbejdet med denne rorrensespiral foregér pa samme made som med rorren-
ror, der skal renses. sespiralerne @ 16, 22 og 32 mm.
Kontroller, at beskyttelsesanordning (2) er monteret pa speendebakkeholder  3.5. Nedlukning og transport (fig. 5)
og fremfaringsslangen (1) til spiralen. Hvis ikke, monteres de! Fremfaringsslangen (1) og tilslutningsledningen (15) vikles som beskrevet.
Fremfaringsslangen forhindrer, at spiralen slér tilbage, nar vaerktajet blokerer. Fikser fremferingsslangen (1) og tilslutningsledningen (15) med spaendeband
Den dzemper spiralens svingninger og optager snavset fra spiralen. (16) (Tllbehtardart.-nr. 13110:31 padst(atte-4og frykhandtaget (4) og transporter
tet totte- og trykhandtaget (4).
Rerrensespiralen (5) med koblingssiden med T-noten (7) fremadrettet fores s& apparatet med stote- og trykhandtaget (4)
langtind i den elgktriske rrarrensema_skine, sa dfzr rager ca. 50 cm afdelspiralen 4. Vedligeholdelse
ud af den elektriske rarrensemaskine. Der méa aldrig kobles flere delspiraler ) . ) i
sammen samtidig. Rerrenseveerktgjet (6) kobles til den frie ende af rerrense- Uafheengigt af, hvad der star under afsnittet Vedligeholdelse nedenfor, anbefales
spiralen dvs. det skubbes fra siden ind i t-noten pa rarrensespiralen, indtil det, at el-apparatet mindst en gang om aret indleveres til et autoriseret REMS
koblingen falder i hak. Som farste stykke vaerktoj anvendes ligeboret. Vaerkto] kundeservicevaerksted til periodisk provning. | Tyskland er det et krav at fore-
og rerrensespiral fares ind i det rer, der skal renses. Den elekiriske rerrense- tage en sadan periodisk pravning af elektriske apparater i henhold il DIN VDE
maskine stilles pa hgjrelgb med kontakten (3) (kontaktstilling "1”). Rerrense- 0701-0702, og i henhold til forskriften fil forebyggelse af ulykker DGUV forskrift
spiralen treekkes med handkraft ud af den elektriske rorrensemaskine og 3: ,Elektriske anleeg og driftsmidler” geelder dette ogsé for mobile elektriske
skubbes ind i reret, der skal renses, til der opstar en bue. driftsmidler. Geeldende nationale sikkerhedsbestemmelser, regler og forskrifter
skal derudover kendes og overholdes.
/A ADVARSEL 9
Brug egnet faringshandske! 4.1. Vedligeholdelse
Med den anden hand trykkes bzere- og fremfaringsarmen (4) kraftigt helt ned, /\ ADVARSEL
til mrrensespiraﬁlen (5) begynder at rotere. Ved hjeelp af.rarrensespiralens Traek netstikket ud af stikkontakten, inden vedligeholdelsesarbejde startes!
Ijedkell('kraf; opstar d?t mzf;dv_endlge pres4t|I frerga%drlft. kvis bu?n flatde:jud, REMS Cobra er vedligeholdelsesfri. Drivakslens lejer Igber i en permanent
reekkes q aeée- 0g frem a:’lngssrrgfn ( ) opa d h?rginsf‘isﬂrg ens anbser fedtfyldning og skal derfor ikke smares. Renger REMS Cobra, rgrrensespiralerne
cémgaen e]; ei;re_nsesplra en: lf[ k?(s igen mke ft'a? rg lr'llb er efil' %n ug. og rerrenseveerktgjerne hver gang, de har veeret i brug; det er iseer vigtigt at
Aagrpfc'l og frem ¢r|ntgsarmen (b) ri estl%en rad 9 g'et’klbl uefr|1 ader ud. rengere spaendekaeberne og omrédet omkring spaendekaeberne. Koblinger
rbej slgange?lgﬁrlaggs som T;S rdevte. f_m mz;t vendigt kobles flere rarren- T-steg (7) og T-not (8) til rarrensespiralerne (5) og rarrenseveerktgjerne (6) skal
sespiraler pa, il tistopningen er fundet og fjemet. ligeledes renggares. Den fiederbelastede trykstift pa koblingen T-steg (7) rengeres
Nér rgrrensespiralen (5) nér tilstopningen (modstanden), er det vigtigt at skubbe og kontrolleres for korrekt funktion. Kraftigt tiismudsede metaldele méa kun
forsigtigt (fa centimeter ad gangen). Hvis rgrrensespiralen blokerer, skal beere- renggres med et egnet renggringsmiddel og skal derefter beskyttes mod rust.
og fremfaringsarmen (4) omgaende traekkes opad, da rerrensepiralen ellers Renggr kun kunststofdele med et egnet renggringsmiddel eller mild seebe og
kan knaekke. en fugtig klud. Brug ikke husholdningsrengeringsmidler. Disse indeholder ofte
Hvis et stykke rgrrenseveerktgj (6) alligevel sidder fast i en tilstopning, kan man kemikalier, som evt. kan beskadige plastdele. Brug aldrig benzin, terpentinolie,
arbejde det frit igen ved gentagne gange at stille rerrensemaskinen skiftevis fortyndervaeske eller lignende produkter til at rengere plastdele. Veer opmaerksom
pa venstrelgb (kontaktstilling "R”) og hgjrelab (kontaktstilling "1”). Venstrelab pa, at veesker aldrig treenger ind i den elektriske rarrensemaskine. Dyp aldrig
ma kun bruges til dette arbejde. Alt andet arbejde, ogsa tilbagetraekning af den elektriske rarrensemaskine i vaeske.
rgrrensespiralen, foregar i hgjrelgb. L
4.2. Inspektion/istandsattelse
3.2, Tilbe}ggtraekning af rarrensespiralgn o /\ ADVARSEL
Ogsa tilbagetraekning af rarrensespiralen (5) foregar i hgjrelgb. Roterende Trek Kk f stikkontakten i liseholdel .
rgrrensespiraler treekkes sé langt ud af raret, til der er dannet en bue. Baere- og ra Ee?cs’t' ) St ud abs?(lj onotak ton inden fved 'gfek 0 I’::"e ses} 09 reparaltl-
fremfaringsarmen (4) slippes og rgrrensespiralen skubbes tilbage i den elektriske onsarbejder! Disse arbejder ma kun gennemfares af kvalificeret fagpersonale.
rgrrensemaskine. Baere- og fremfaringsarmen trykkes ned igen og rgrrense-
spiralen traekkes ud af raret, til der igen er en bue. Proceduren gentages, til en
delspiral er skubbet helt ind i den elektriske rarrensemaskine eller fremfarings-
slangen, og koblingen til den nzeste delspiral kan abnes. Den frakoblede delspiral
treekkes ud af den elektriske rerrensemaskine og fremfaringsslangen. Dette
gentages, til alle delspiraler er fiernet fra raret.
5. Fejl
/\ ADVARSEL
Inden fejlen udbedres pa den elektriske rgrrensemaskine, skal der slukkes for teend-/sluk-kontakten (3), og stikket skal tages ud af stikkontakten!
5.1. Fejl: Elektrisk rgrrensemaskine kerer ikke.
Arsag: Udbedring:
o Fejlstramsrelee PRCD (11) er ikke teendt. e Taend for fejlstremsrelaeet PRCD iht. beskrivelsen under 2.1.
e Tilslutningsledning (15)/PRCD defekt. e Fa tilslutningsledning/PRCD skiftet af kvalificeret specialiseret personale eller
pa et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.
e Den elektriske rarrensemaskine er defekt. e Fa den elektriske rgrrensemaskine kontrolleret/repareret pa et autoriseret
REMS kundeservicevaerksted.
5.2. Fejl: Rarrensespiral (5) roterer ikke, selv om baere- og fremfaringsarm (4) er trykket ned (4).

Arsag: Udbedring:

o Vaerkigjet har sat sig fast i en tilstopning. o Farorrenseveerktgjet til at arbejde frit igen ved gentagne gange at stille
rarrenseveerktgijet skiftevis pa venstrelgb (kontaktstilling "R") og hgjrelgb
(kontaktstilling "1") med kontakten (3).

e Spzendekaeben er defekt. o Skift spaendekaeben (se 2.2.) eller fa den skiftet pa et autoriseret REMS
kundeserviceveerksted.
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5.3. Fejl: Rarrensespiral (5) ogleller rarrenseveerktej (6) bliver tilbage i reret.

Arsag:
e Koblingen var ikke lukket.

e Det fiederbelastede trykstykke i rarrensespiralen (5) til koblingen T-steg (7)
er defekt.

e Boringen til Iasning af det fiederbelastede trykstykke til koblingen T-not (8)
er snavset/beskadiget.

o Rgrrensespiralen (5) er braekket.

Udbedring:

o Kontroller koblingen far brug, efter lasning for korrekt position. Brug et
proptraekkerbor for at hente rarrensespiralen(-spiralerne) (5) og/eller
rerrenseveerktgjet (6) tilbage, der sidder fast i roret.

e Skift rgrrensespiralen.
e Renger boringen resp. skift rarrensespiralen (5) og/eller rarrenseveerktgjet (6).

e Brug et proptraekkerbor for at hente rgrrensespiralen(-spiralerne) (5) og/eller
rerrenseveerktgjet (6) tilbage, der sidder fast i roret. Braekkede rgrrensespiraler
ma ikke bruges mere.

Bortskaffelse

Elektriske rarrensemaskiner ma ikke smides ud sammen med det almindelige
husholdningsaffald, nar de er slidt op. De skal bortskaffes korrekt i overens-
stemmelse med lovbestemmelserne.

Producentens garanti

Garantiperioden er pa 12 maneder fra overdragelsen af det nye produkt til
forste bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende
de originale kebsdokumenter, som skal indeholde angivelser om kabsdatoen
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstar i lebet af garantiperioden,
og som pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forlaenget
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler,
for stor belastning, brug i modstrid med formalet, egne indgreb eller indgreb af
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra
garantien.

Garantiydelser ma kun udfares af et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret
REMS kundeserviceveerksted uden forudgaende indgreb i ikke splittet tilstand.
Udskiftede produkter og dele overgar til REMS’ eje.

Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra veerkstedet.

En liste over REMS kundeservicevaerksteder kan hentes pa internettet pa www.
rems.de. For lande, som ikke findes pa denne liste, skal produktet indleveres
til SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser StralRe 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Brugerens lovfeestede rettigheder, iseer hans garantikrav over for
forhandleren i tilfeelde af mangler samt krav pa grund af forsaetlig forsemmelse
og produktansvarsretlige krav, indskreenkes ikke af denne garanti.

For denne garanti geelder tysk ret under udelukkelse af henvisningsbestem-
melser i den tyske internationale privatret samt under udelukkelse af De Forenede
Nationers Konvention om aftaler om internationale kb (CISG). Garantistilleren af
denne producentgaranti, som er gyldig i hele verden, er REMS GmbH & Co KG,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

8. Reservedelsliste

Reservedelsliste: se www.rems.de — Downloads — Reservedelstegninger.
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Alkuperaiskayttoohjeen kaannos

Kuva 1-5

1 Ohjausletku 10  Sovitinrumpu (lisévaruste)

2 Suojalaite 11 Vikavirtasuojakytkin (PRCD)

3 Kytkin 12 PALAUTUS-painike

4 Kanto- ja puristusvipu 13 TESTI-painike

5 Putkenpuhdistuskierukka 14 PRCD-merkkivalo

6 Putkenpuhdistustyokalu 15 Liitantajohto

7 Kytkennan T-liitanta 16  Kiristyspanta

8 Kytkennan T-ura 17  Pidikkeet osaspiraaleihin 16 ja 22
9 Kierukan erotustappi (REMS Cobra 22)

Sahkotyokaluja koskevat yleiset turvaohjeet

Lue kaikki tdmén séhkotyokalun varusteisiin kuuluvat turva- ja muut ohjeet,
kuvat sekd tekniset tiedot. Mikéli seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena
saattaa olla séhkoisku, tulipalo ja/tai vakavia vammoja.

Sailyta kaikki turvaohjeet ja muut ohjeet tulevaa kéyttoa varten.

Turvaohjeissa kéytetty késite "séhkétyokalu” viittaa verkkokéyttoisiin séhkotyokaluihin
(verkkokaapelilla varustettuna) tai akkukdytt6isiin séhkétydkaluihin (ilman verkko-
kaapelia).

1) Tydpaikan turvallisuus

a) Pida tyotilat siisteina ja hyvin valaistuina. Epdjarjestys tai valaisemattomat
tydtilat voivat aiheuttaa tapaturmia.

b) Ala kiytd sahkotyokalua rajahdysvaarallisessa ympéristossi, jossa on
syttyvia nesteitd, kaasuja tai polyja. Sahkotydkalut synnyttéavét kipindité, jotka
voivat sytyttad polyn tai hoyryt.

c) Pida lapset ja muut henkil6t loitolla séhkotyokalua kayttaessasi. Jos huomiosi
kiinnittyy toisaalle, saatat menettad séhkétydkalun hallinnan.

2) Sahkoturvallisuus

a) Séhkétyokalun liitinpistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei
saa muuttaa millan tavalla. Al kiyta sovitusliitintd suojamaadoitettujen
sahkotyokalujen kanssa. Pistokkeet, joihin ei ole tehty muutoksia, ja sopivat
pistorasiat pienentévét séhkdiskun vaaraa.

b) Vilta kehon joutumista kosketuksiin maadoitettujen pintojen kuten putkien,
lammittimien, liesien ja jadkaappien kanssa. Sdhkéiskun vaara on suurempi,
jos kehosi on maadoitettu.

c) Suojaa sdhkotyokalut sateelta ja kosteudelta. Veden tunkeutuminen séahké-
tyGkalun siséén liséé séhkdiskun vaaraa.

d) Ala kaytd liitintidkaapelia sen tarkoituksen vastaisesti sahkotydkalun
kantamiseen, ripustamiseen tai pistokkeen vetamiseen pistorasiasta. Pida
liitantdjohto loitolla kuumuudesta, 6ljysta, teravista reunoista ja liikkuvista
osista. Vaurioituneet tai sotkeutuneet liiténtéjohdot liséévét sdhkdiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sahkotyokalua ulkona, kdyta ainoastaan ulkokayttoon sopivaa
jatkojohtoa. Ulkokéyttéén soveltuvan jatkojohdon kéyttd vahentéé séhkoiskun
vaaraa.

f) Jos sadhkotyokalun kéytto kosteassa ympéristossa on valttamatonta, kayta
vikavirtakatkaisinta. Vikavirtakatkaisimen kéytt6 vahentédé séhkéiskun vaaraa.

3) Henkildiden turvallisuus

a) Tyoskentele valppaasti ja varovasti ja toimi jarkevasti kdyttaessasi sahkotyo-
kalua. Ala kiyta sihkotyokalua, jos olet visynyt tai huumeiden, alkoholin tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden herpaantuminen vaikkakin
vain hetkeksi séhkdtydkalua kéyttéessési voi aiheuttaa vakavia vammoja.

b) Kayta henkilonsuojaimia ja kdyta aina suojalaseja. Henkilénsuojainten kuten
hengityssuojaimen, liukumattomien turvajalkineiden, suojakypérén tai kuulonsuo-
Jjainten kéytt6, séhkotydkalun tyypisté ja kdyttétarkoituksesta riippuen, vdhentaa
vammautumisriskia.

c) Valta tahatonta kayttoonottoa. Varmistaudu siité, ettd sahkotyokalu on
kytketty pois paalta ennen kuin liitat sen virtalahteeseen jaltai akkuun, tai
nostat tai kannat sitd. Jos sormesi on kytkimelld séhkétydkalua kantaessasi
tai jos liitat p&éllekytketyn séhkotyokalun virtaléhteeseen, seurauksena voi olla
tapaturma.

d) Poista asetustyokalut tai ruuviavaimet ennen kuin kytket sahkotyokalun
paalle. Sahkdtydkalun pyérivassé osassa oleva tybkalu tai avain voi aiheuttaa
loukkaantumisen.

e) Vaélta epanormaalia tydasentoa. Pida huoli siita, etta seisot tukevasti ja sailytat
aina tasapainosi. Voit siten hallita séhkétydkalun paremmin odottamattomissa
tilanteissa.

f) Kayta sopivaa vaatetusta. Ala kiyt viljia vaatteita tai koruja. Pida hiukset
ja vaatteet loitolla liikkuvista osista. Véljat vaatteet, korut tai pitkat hiukset
saattavat takertua liikkuviin osiin.

g) Jos polynimurit ja -kokoojat voidaan asentaa, ne on kiinnitettava ja niitd on
kaytettava oikein. Pélynimurin kdyttd voi vdhentaa pélyn aiheuttamia vaaroja.

h) Ala tuudittaudu petolliseen turvallisuudentunteeseen &lika jata noudatta-
matta sahkotyokalujen turvallisuusmaarayksia, vaikka sahkotyokalun kaytto
olisikin sinulle hyvin tuttua. Huolimattomuus voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin
sekunnin murto-osissa.

4) Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a) Ala ylikuormita sihkolaitetta. Kayté tyon kannalta tarkoituksenmukaista
sahkotyokalua. Kayttadmaélla sopivaa séhkétybkalua sen ilmoitetulla tehoalueella
ty6skentelet paremmin ja turvallisemmin.

b) Al kéyta sihkotydkalua, jonka kytkin on viallinen. Sahkétyékalu, jota ei
voida endé kytked paélle tai pois p&éltd, on vaarallinen ja se on korjattava.

c) Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista irrotettava akku ennen kuin
saadat laitetta, vaihdat vaihtotyokaluja tai asetat laitteen syrjaan. Téméd
varotoimenpide estééa séhkdtydkalun tahattoman kdynnistymisen.

d) Sailyta kdytosta poissa olevia sidhkotyokaluja lasten ulottumattomissa. Ala
anna sellaisten henkildiden kayttaa sahkotyokalua, jotka eivat ole siihen
perehtyneet, tai eivat ole lukeneet néité ohjeita. Sdhkdtybkalut ovat vaarallisia
kokemattomien henkildiden kéytéssé.

e) Hoida sahkoétyokaluja ja vaihtotyokaluja huolellisesti. Tarkista, ettd liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti ja juuttumatta, ja ettei osia ole rikkoutunut
tai vaurioitunut siten, ettd sdhkotyokalun toiminta hairiintyy. Korjauta
vaurioituneet osat ennen sahkotyokalun kayttod. Huonosti huolletut tyékalut
aiheuttavat usein tapaturmia.

f) Pida leikkuutyokalut terévind ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut ja terdvét
leikkuutyG6kalut juuttuvat harvemmin kiinni ja ne ovat helpommin ohjattavissa.

g) Kayta sdhkotyokalua, vaihtotydkalua, vaihtotydkaluja jne. ndiden ohjeiden
mukaisesti. Huomioi tydskentelyolosuhteet ja suoritettava ty6. Séhkotydka-
lujen k&ytté muuhun kuin niiden suunniteltuun kéyttétarkoitukseen saattaa johtaa
vaarallisiin tilanteisiin.

h) Pidé kahvat ja tarttumapinnat kuivina ja puhtaina liasta, 6ljysta ja rasvasta.
Liukkaat kahvat estévét sdhkoty6kalun turvallisen késittelyn ja hallinnan odotta-
mattomissa tilanteissa.

5) Huolto

a) Anna vain asianmukaisesti patevan ammattitaitoisen henkiloston korjata
sahkotyokalujasi ja ainoastaan alkuperéisid varaosia kayttaen. Siten takaat
sen, ettd séhkétybkalusi pysyy turvallisena.

Sahkokayttoisia putkenpuhdistuslaitteita koskevat
turvaohjeet

Lue kaikki tdmén séhkotyokalun varusteisiin kuuluvat turva- ja muut ohjeet,
kuvat seka tekniset tiedot. Mikéli seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena
saattaa olla séhkéisku, tulipalo ja/tai vakavia vammoja.

Sailyta kaikki turvaohjeet ja muut ohjeet tulevaa kéyttoa varten.

e Tarkasta ennen sahkaotyokalun kayttoa liitédntdjohtoon asennettu vikavirta-
suojakytkin (PRCD) ja varmista, ettd se toimii oikein. Asianmukaisesti toimiva
vikavirtasuojakytkin véhentaéa séhkdiskun vaaraa.

o Kayta vain jatkojohtoja, jotka on suojattu vikavirtasuojakytkimelld (PRCD).
Koneen liiténtdjohdon vikavirtasuojakytkin ei voi estaa jatkojohdon aiheuttamaa
séhkoiskua.

e Tartu pyorivaan kierukkaan vain valmistajan suosittelemilla késineilla.
Lateksikésineet, liian I6ysét késineet tai rievut voivat kietoutua kierukan ympérille
Jja aiheuttaa vakavia vammoja.

o Al anna jyrsimen juuttua kiinni kierukan viela pyériessa. Tama voi ylikuor-
mittaa kierukkaa ja aiheuttaa sen vééntymisen, katkeamisen tai murtumisen,
mista voi seurata vakavia vammoja.

e Saman henkilon on kaytettava seka kierukkaa ettd kytkintad. Mikali jyrsin
juuttuu kiinni, kdyttdjén on voitava kytked séhkotybkalu pois péélté kierukan
vééntymisen, katkeamisen tai murtumisen estédmiseksi.

o Kayta valmistajan suosittelemien késineiden sisélla lateksi- tai kumikasineita
seké kayta lisaksi silmiensuojainta, kasvojensuojainta, suojavaatetusta ja
hengityssuojainta, kun on syyta olettaa, ettd viemariputkessa on kemikaaleja,
bakteereja tai muita myrkyllisia tai tartuttavia aineita. Vieméareissa voi olla
kemikaaleja, bakteereja ja muita aineita, jotka voivat olla sydvyttévié, myrkyllisié
tai tartuttavia tai jotka voivat aiheuttaa muita vakavia vammoja.

o Noudata hygieniavarotoimia. Al sy tai tupakoi kisitellessasi sahkotyo-
kalua tai sen kdyton aikana. Viemarinpuhdistusvarustuksen kayton jalkeen
pese kéddet ja muut viemaérin sisalllle altistuneet kehonosat kuumalla
saippuavedelld. Téméa auttaa véhentdmaén myrkyllisten tai tartuttavien aineiden
aiheuttamia terveysriskejé.

e Kayta putkenpuhdistustydkalua vain sallitun kokoisissa viemareissa.
PutkenpuhdistustySkalujen k&ytto vaérén kokoisissa vieméreissa voi ylikuormittaa
kierukkaa ja aiheuttaa sen vééntymisen, katkeamisen tai murtumisen, misté voi
seurata vakavia vammoja.

e Kayta aina takimmaista ohjausletkua sahkotyokalun kédyton aikana ja
varmista, etté kierukka ei tyénny ulos takimmaisesta ohjausletkusta. Tdméa
estaé kierukan piiskautumisen, misté voisi seurata kierukan takertuminen kiinni
Jja vakavia vammoja.

o Ali kiyta siahkokayttoista putkenpuhdistuskonetta, jos se on vaurioitunut.
Vaarana ovat tapaturmat.

e Al3 anna sahkotyokalun koskaan kayda ilman valvontaa. Kytke séahkotyo-
kalu pois péélta pitempien ty6taukojen ajaksi ja veda verkkopistoke irti.
Valvomattomat séhkélaitteet saattavat aiheuttaa vaaroja, joista voi olla seurauk-
sena aineellisia ja/tai henkilévahinkoja.

e Lapset ja henkilot, jotka eivét fyysisten, sensoristen tai henkisten kykyjensa
tai kokemattomuutensa tai tietaméattomyytensé perusteella pysty turvallisesti
kayttamaan sahkokayttoista putkenpuhdistuskonetta, eivat saa kéyttaa tata
sdhkokayttoistd putkenpuhdistuskonetta ilman vastuullisen henkilon
valvontaa tai opastusta. Muussa tapauksessa vaarana ovat kéyttovirheet ja
loukkaantumiset.

e Pida muut henkilét loitolla tyétiloistasi A& anna muiden henkildiden, varsin-
kaan lasten, koskea séhkétydkaluun tai kaapeliin. Pida heidét loitolla ty6tiloistasi.
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o Sailyta kayttamattomia sahkotyokaluja turvallisessa paikassa. Kayttamattomat ~ 1.2. Tuotenumerot
sédhko-tydkalut tulisi panna lasten ulottumattomiin kuivaan, korkealla sijaitsevaan REMS Cobra 22 -kayttokone, jossa ohjausletku 172000
tai lukittuun paikkaan. REMS Cobra 32 -kayttokone, jossa ohjausletku 174000
o Ali kéyti heikkotehoisia koneita raskaisiin téihin. Loukkaantumisvaara. Sovitinrumpu Cobra 22/8 170011
e Luovuta sdhkotyokalu ainoastaan sen kdyttoon perehdytettyjen henkildiden Sovitinrumpu Cobra 32/8 170012
kéyttoon. Nuoret saavat kéyttaéd séhkotyokalua vasta 16 vuotta téytettyédan, jos Ohjauskasineet, pari 172610
sen kéytt6 on tarpeen heidéan ammattikoulutustavoitteensa saavuttamiseksi ja Ohjauskésine metalliniitein, vasen 172611
jos heité on valvomassa asiantunteva henkil. Ohjauskasine metalliniitein, oikea 172612
e Tarkasta sdhkotyokalun liitdntdjohto (15) ja jatkojohdot sdanndllisesti Suojaletku Cobra 22 044110
mahdollisten vaurioiden varalta. Mikéli ne ovat vaurioituneet, anna ammatti- Suojaletku Cobra 32 044105
taitoisen henkildstén tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon uusia ne. Kiinnitysleuka16 (sarja) 174101
e Kayta vain hyvaksyttyja ja asianmukaisesti merkittyja jatkojohtoja, joiden Kiristyspanta 131104
johdon poikkipinta-ala on riittava. Kéyta korkeintaan 10 m pitkié jatkojohtoja,
joiden poikkipinta-ala on 1,5 mm? ja 10-30 m pitkié jatkojohtoja, joiden poikki- Putkenpuhdistuskierukka
pinta-ala on 2,5 mm?2 Putkenpuhdistuskierukka 8 x 7,5 m 170200
Putkenpuhdistuskierukka 16 x2,3 m 171200
Symbolien selitys Putkenpuhdistuskierukka 22 x4,5 m 172200
. o ) L Putkenpuhdistuskierukka 32x4,5 m 174200
Vaarallisuusasteeltaan keskisuuri vaara, johon liittyvan piittaa- Putkenpuhdistuskierukka 16 x 2,3 m (5 kpl) kierukkakorissa 171201
mattomuuden seurauksena saattaa olla kuolema tai (pysyvat) Putkenpuhdistuskierukka 22 x 4,5 m (5 kpl) kierukkakorissa 172201
vaikeat vammat. Putkenpuhdistuskierukka 32x 4,5 m (4 kpl) kierukkakorissa 174201
A\ HUOMIO Vaarallisuusasteeltaan pieni vaara, johon liittyvén piittaamat- Putkenpuhdistuskierukka S 16 x2 m 171205
tomuuden seurauksena saattavat olla (parannettavissa olevat) Putkenpuhdistuskierukka S 22x4 m 172205
vahaiset vammat. Putkenpuhdistuskierukka S 32x4 m 174205
: : : f iottal ei ; ) Putkenpuhdistuskierukka karalla 16x2,3 m 171210
Aineellinen vahinko, ei turvaohjetta! ei loukkaantumisvaaraa Putkenpuhdistuskierukka karalla 22x 4.5 m 172210
@ Lue kayttdohje ennen kayttdsnottoa Eilgrl?;a%ulr;ﬂzgunsykslezrghkg karalla 32x4,5 m 1;3?;2
Kierukan lyhennys 32/22 174154
@ Kayta kuulonsuojainta Kierukkakori 16 (tyhja) 171150
Kierukkakori 22 (tyhja) 172150
I ) ) Kierukkakori 32 (tyhja) 174150
@ Séhkétyokalu on suojausluokan | mukainen Kierukan erotustappi 16 171151
E Kierukan erotustappi 22/32 172151
ds Ympéristoystavéllinen jatehuolto Putkenpuhdistustyskalut
Suora pora 16 171250
C E CE-vaatimustenmukaisuusmerkinta Suora pora 22 172250
. . Suora pora 32 174250
1. Teknlset tledOt Kei|apora 16 171265
Maérdystenmukainen kayttd Keilapora 22 172265
Keilapora 32 174265
Suppilopora 16 171270
Kayta sahkokayttoista putkenpuhdistuskonetta REMS Cobra 22/32 vain maaraysten Suppilopora 22 172270
mukaisesti putkien ja kanavien puhdistukseen. Suppilopora 32 174270
Mitkaan muut kayttétarkoitukset eivat ole maaraysten mukaisia eivatka siten myods- Vastapora 16 171275
kaan sallittuja. Vastapora 22 172275
o . Vastapora 32 174275
1.1. Toimituspaketti Hammastettu lehtipora 16/25 171280
Cobra 22 Set 16: Hammastettu lehtipora 22/35 172280
Sahkokayttdinen putkenpuhdistuskone, ohjausletku, 5 osakierukkaa 16x2,3m Hammastettu lehtipora 22/45 172281
kierukkakorissa, suora pora 16, keilapora 16, hammastettu lehtipora 16/25, Hammastettu lehtipora 32/55 174282
kierukan erotustappi 16, 1 pari ohjauskéasineita, teraspeltilaatikko tyokalusarjalle, Hammastettu ristilehtipora 16/25 171290
kayttoohje. Hammastettu ristilehtipora 16/35 171291
Cobra 22 Set 22: Hammastettu ristilehtipora 22/35 172290
Sahkokayttdinen putkenpuhdistuskone, ohjausletku, 5 osakierukkaa 22x4,5m Hammastettu ristilehtipora 22/45 172291
kierukkakorissa, suora pora 22, vastapora 22, suppilopora 22, hammastettu Hammastettu ristilehtipora 22/65 172293
ristilehtipora 22/35, kierukan erotustappi 22/32, 1 pari ohjauskasineitd, terés- Hammastettu ristilehtipora 32/45 174291
bt o
Cobra22Set16+22: . _ Hammastettu ristilehtipora 32/115 174296
Sahkokayttdinen putkenpuhdistuskone, ohjausletku, 5 osakierukkaa 16x2,3m Haarukkaterapad 16 171305
kierukkakorissa, suora pora 16, keilapora 16, hammastettu lehtipora 16/25, Ristihaarukkaterapa 16 171306
kierukan erotustappi 16, 5 osakierukkaa 22x4,5m kierukkakorissa, suora pora Hammastettu haarukkaterapaa 22/65 172305
22, vastapora 22, suppilopora 22, hammastettu ristilehtipora 22/35, kierukan Hammastettu haarukkaterspaa 32/65 174305
eroltustappi 22/3"2, 2 palria ohjauskasineita, teraspeltilaatikko jokaista tyokalu- Hammastettu haarukkaterapaa 32/90 174306
sarjaa varten, kayttoohje. Juurileikkuri 22/65 172310
Cobra 32 Set 32: . . . Jurileikkuri 32/65 174310
Sahkokayttdinen putkenpuhdistuskone, ohjausletku, 4 osakierukkaa 32x4,5m Juurileikkuri 32/90 174311
kierukkakorissa, suora pora 32, vastapora 32, suppilopora 32, hammastettu Ketjulinko 16, sileat nivelet 171340
ristilehtipora 32/45, kierukan erotustappi 22/32, 1 pari ohjauskasineita, teras- Ketjulinko 16Y piikkinivelet 171341
peltilaatikko tyokalusarjalle, kayttdohje. Ketjulinko 22: sileat nivelet 172340
Cobra 32 Set 22 + 32: Ketjulinko 22, piikkinivelet 172341
Sahkokayttdinen putkenpuhdistuskone, ohjausletku, 5 osakierukkaa 22x4,5m Ketjulinko 32, sileat nivelet 174340
kierukkakorissa, suora pora 22, vastapora 22, suppilopora 22, hammastettu Ketjulinko 32, piikkinivelet 174341

ristilehtipora 22/35, kierukan erotustappi 22/32, 4 osakierukkaa 32x4,5m
kierukkakorissa, suora pora 32, vastapora 32, suppilopora 32, hammastettu
ristilehtipora 32/45, kierukan erotustappi 22/32, 2 paria ohjauskasineita, teras-
peltilaatikko/laukku jokaista tyGkalusarjaa varten, kayttéohje.

Cobra 32 Set 16 + 22:

Sahkokayttdinen putkenpuhdistuskone, ohjausletku, 5 osakierukkaa 16x2,3m
kierukkakorissa, suora pora 16, keilapora 16, hammastettu lehtipora 16/25,
kierukan erotustappi 16, 5 osakierukkaa 22x4,5m kierukkakorissa, suora pora
22, vastapora 22, suppilopora 22, hammastettu ristilehtipora 22/35, kierukan
erotustappi 22/32, 2 paria ohjauskasineit, teraspeltilaatikko jokaista tydkalu-
sarjaa varten, kayttdohje.

1.3.

Kayttotarkoitus

REMS Cobra 22
Putkenpuhdistuskierukka

@ 8 mm (tydskentelypit. < 10 m)
@ 16 mm (tydskentelypit. <40 m)
@ 22 mm (tydskentelypit. < 70 m)

Putken @ 20-50 (75) mm
Putken @ 25-125 mm
Putken @ 50-150 mm
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14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

REMS Cobra 32

Putkenpuhdistuskierukka
@ 8 mm (tydskentelypit. < 10 m)

Putken @ 20-50 (75) mm

@ 16 mm (tydskentelypit. < 40 m) Putken@  25-125mm
@ 22 mm (tydskentelypit. < 100 m) Putken @ 50-150 mm
@ 32 mm (tydskentelypit. < 70 m) Putken @ 50-250 mm
Py6rimisnopeus REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Tyokara 740 min-"* 520 min-*
Séahkatiedot
Verkkojannite 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz
Mitattu teho 750 W 1050 W
Lahtoteho 550 W 750 W
Nimellisvirta 3,3A 58A
Ajoittainen kaytto (Paalle/Pois)  S3 40% 4/10 min S340% 4/10 min
Suojausluokka | |
Kotelointiluokka IP 34 IP 44
Mitat (P x L xK)
Kayttolaite 535x225x535 mm  535x225x595 mm
21"x8,9"x21" 21"x8,9"x234"
Paino
REMS Cobra 22 -kayttolaite 190kg  (4191b)
REMS Cobra 32 -kayttolaite 246kg (54,6 Ib)
Tyokalusarja 16 1,8 kg (4,0 Ib)
Tyokalusarja 22 2,3kg (5,11b)
Tyokalusarja 32 1,9 kg (4,2 1b)
Kierukkasarja 5x 16 x2,3 m kierukkakorissa 74kg (16,4 1b)
Kierukkasarja 5x22x4,5 m kierukkakorissa 20,6 kg (457 1b)
Kierukkasarja 4 x 32 x4,5 m kierukkakorissa 26,3kg (58,4 Ib)
Melutaso REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Tydpaikkakohtainen
paastoarvo Lwa =84 dB (A) 75dB (A)
Lea=76,8dB (A)
K=3dB (A) 3dB(A)
Térina
Kiihdytyksen painotettu tehoarvo
<2,5m/s? 1,6 -7,6 m/s?
K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

lImoitettu melupaastéarvo on mitattu normienmukaisen testausmenetelman
mukaan ja sitd voidaan kayttaa sahkotyokalun vertailuun muiden laitteiden
arvojen kanssa. limoitettua melupaastoarvoa voidaan kayttda myos alustavaan
kuormituksen arviointiin.

/\ HUOMIO

Sahkotyokalun todellisessa kaytdssa melupaastot voivat laitteen kayttétavasta
ja erityisesti tyOstettavasta tydkappaleesta riippuen poiketa iimoitetuista arvoista.
Kéayttajan suojaamiseen tarvittavien turvatoimien tarpeellisuus on arvioitava
todellisten kéyttdolosuhteiden aiheuttaman kuormituksen mukaan. Téssa
yhteydessa on huomioitava kaikki kaytt6jakson vaiheet, esimerkiksi ajat, jolloin
sahkotyokalu on kytketty pois paalté seké ajat, jolloin sahkétydkalu on kytketty
paalle, mutta se toimii ilman kuormitusta.

Kayttoonotto

. Sahkaliitanta

/\ VAROITUS

Huomioi verkkojénnite! Tarkista ennen sahkokayttoisen putkenpuhdistusko-
neen liittdmista verkkoon, ettd sen tehonilmoituskilvessé ilmoitettu jannite vastaa
verkkojannitettd. Kayta vain toimivalla suojakoskettimella varustettuja pistor-
asioita/jatkojohtoja.

Vikavirtasuojakytkimen (PRCD) (11) toiminta on tarkastettava aina ennen
kayttoonottoa ja tyon aloittamista:

1. Liita verkkopistoke pistorasiaan.

2. Paina PALAUTUS-painiketta (12), punainen PRCD-merkkivalo (14) palaa
(kayttotila).

Veda verkkopistoke irti, PRCD-merkkivalon on sammuttava.

Liita verkkopistoke uudelleen pistorasiaan.

Paina PALAUTUS-painiketta (12), punainen PRCD-merkkivalo palaa
(kayttotila).

Paina TESTI-painiketta (13), PRCD-merkkivalon on sammuttava.

Paina PALAUTUS-painiketta (12) uudelleen, punainen PRCD-merkkivalo
palaa.

REMS Cobra on nyt kayttdvalmis.

HUOMAUTUS

Pistokkeen tai litantajohdon vaihtaminen (15) on aina teetettava valtuutetussa
REMS-sopimuskorjaamossa.

A\ VAROITUS

Ellei PRCD-vikavirtasuojakytkin toimi mainitulla tavalla, tydskentely ei ole sallittu.
Silloin on olemassa sahkdiskun vaara. PRCD-vikavirtasuojakytkin tarkastaa
liitetyn laitteen, mutta ei pistorasian edelle asennettua laitteistoa eik& mydskaan
valiin kytkettyja jatkojohtoja tai kaapelirumpuja.

oA w

No

Rakennustyémailla, kosteassa ymparistdssa, sisa- ja ulkotiloissa tai muissa
samantapaisissa paikoissa saa sahkokayttdista timanttiporakonetta kayttaa
verkkoon liitettyna vain vikavirtasuojakytkimen (FI-kytkimen) kautta, joka
keskeyttaa energiansy6tdn heti kun vuotovirta maahan ylittdéd 30 mA 200 ms:n
ajan. Jos pidennysjohtoa kaytetaan, on valittava sahkdkayttoisen putkenpuh-
distuskoneen tehoa vastaava johdon poikkipinta-ala. Pidennysjohdon on oltava
hyvaksytty kohdassa 1.5. Sahkdtiedot ilmoitettua kotelointiluokkaa varten.

2.2. Putkenpuhdistuskierukan késitteleminen ja valitseminen

/\ HUOMIO

Noudata tyokalun vaihtoa koskevia ohjeita!

REMS Cobra -koneet kayttavat osakierukoita, jotka voidaan liittda toisiinsa
tarpeen mukaan. REMS Cobra 22 -kone toimitetaan varustettuna joko spiraali-
ja tyokalusarjalla 16 tai 22 tai molemmilla. REMS Cobra 32 -kone toimitetaan
varustettuna joko spiraali- ja tyokalusarjalla 22 tai 32 tai molemmilla. Kutakin
putkenpuhdistuskierukkaa voidaan kayttaa koneella muutoksitta.

REMS Cobra 32 -koneella voidaan kayttaa myos kierukka- ja tydkalusarjaa 16
muiden kiinnitysleukojen 16 (lisdvaruste) kayton yhteydessa. Poista sita varten
suojalaite (2). Paina jousiholkki ruuviavaimella sisaan vasteeseen asti. Tyonna
kiinnitysleuka kokonaan eteenpain ja nosta se pois taaksepain lieriosokan
ylitse. Asenna kiinnitysleuka 16 (sarja). Tyonna sita varten kiinnitysleuka 16
jarjestelman kannattimeen, paina jousiholkki siséén vasteeseen asti ja tyénné
kiinnitysleuka lieriésokan ylitse.

Putkenpuhdistuskierukat ovat erikoiskarkaistuja ja erittain joustavia. Niité voidaan
pidentaa tai lyhentaa salamannopeasti T-ura-varmuuskytkenngilla. Tyonna sita
varten T-liitanta (7) sivuttain T-uraan (8). Liitdntapuolen jousikuormitettu paine-
tappi lukitsee kytkennén. Tyonna jousikuormitettua painetappia spiraalin
erotustapilla (9) litdnnan irrottamiseksi ja tydnna T-liitanta irti T-urasta. Putken-
puhdistuskierukat ja putkenpuhdistustyokalut sopivat myds muunmerkkisiin
putkenpuhdistuskoneisiin. Lisavarusteena on kumpaankin koneeseen REMS
Cobra 22 ja REMS Cobra 32 saatavissa sovitinrumpu @ 8 mm:n kierukalla,
pituus 7,5 m (katso 3.4.).

HUOMAUTUS

Ala kayta putkenpuhdistuskierukoita, joiden jousikuormitettu painetappi on
vioittunut. Kytkennan T-liitanta (7) ei saa lukituksen jalkeen olla tydnnettavissa
irti kytkennan T-urasta (8) kasin, ilman kierukan erotustappia (9). Pyériva
putkenpuhdistuskierukka ja putkenpuhdistustyokalu saattaa muutoin vetaa
kytkennan erilleen putkessa puhdistustoimenpiteen aikana. Putkenpuhdistus-
kierukka ja/tai putkenpuhdistusty6kalu jaa/jaavat silloin putkeen.

Valittavan kierukan koko maaraytyy puhdistettavan putken halkaisijan mukaan.
Katso taman perusteet kohdasta 1.3.

Valittavan kierukan malli maaraytyy puhdistettavan putken pituuden ja sijainnin
mukaan sek& sen mukaan, minka laatuinen tukos on odotettavissa. Vakiomal-
lista putkenpuhdistuskierukkaa kaytetaan yleisiin putkenpuhdistustdihin. Se on
erittdin joustava ja siten erityisen sopiva ahtaisiin ja useampiin perakkaisiin
putkenkaariin tai mutkiin. Erityisen vaikeasti poistettaviin tukoksiin, esim. juurien
leikkaamiseen, on suositeltavaa kayttda putkenpuhdistuskierukkaa S, jossa on
paksumpi kierukkalanka (lisdvaruste). Karalla varustetussa putkenpuhdistus-
kierukassa (lisdvaruste) on saan- ja lampétilankestava muovikara, joka estaa
lian kertymisen kierukan sisaan tai tukoksia aiheuttavien pitkien kuitujen
takertumisen kierukan kierteisiin.

2.3. Sopivan putkenpuhdistustydkalun valitseminen

2.3.1. Suora pora
Kéaytetddn ensimmaisena tydkaluna, jolla selvitetddn tukoksen aiheuttaja ottamalla
siitd nayte. Kaytetdan myds putken ollessa taysin tukossa, kun tukos johtuu
tekstiileista, paperista, keittiojatteista tms., jotta vesi saadaan virtaamaan lapi.

2.3.2. Keilapora
Kaytetaan hyvan joustavuutensa ansiosta kevyissa tekstiili- ja paperitukoksissa.
Muotoiltu keila helpottaa tunkeutumista ahtaisiin putkenkaariin ja mutkiin.

2.3.3. Suppilopora
Kéaytetaan erityisesti tekstiili- ja paperitukoksissa. Sopii laajan toiminta-alueensa
ansiosta kaytettavaksi halkaisijaltaan suurissa putkissa. Kaytetaan myos putkeen
jaaneiden kierukoiden noutotydkaluna.

2.3.4. Vastapora
Kaytetddn putkeen jaaneiden putkenpuhdistuskierukoiden noutamiseen.
Varustettu muotoillulla ja viistotulla kiinniottovarrella. Ei sovi poraukseen.

2.3.5. Hammastettu lehtipora
Kaytetaan rasvoittuneiden tai voimakkaasti liettyneiden putkien avartamiseen.
Niitattu (ei juotettu tai hitsattu) liittimeen, jotta karkaistusta jousiteraksesta
valmistetut levyt eivat padse vaantymaan.

2.3.6. Hammastettu ristilehtipora
Kaytetaan yleisesti kaikenlaisissa tukoksissa, myds karstaantumisissa (esim.
kalkkeumat putkien sisapuolella). Niitattu (ei juotettu tai hitsattu) liittimeen, jotta
karkaistusta jousiteraksesta valmistetut levyt eivat padse vaantymaan. Suosi-
teltavaa kayttaa varustettuna putkenpuhdistuskierukoilla S.

2.3.7. Haarukkaterapaa
Koko 16, jossa yksi levy haarukkaterdpaana, kaksi levya ristihaarukkatera-
paana, karkaistusta jousiterdksesta kevyiden ja voimakkaiden liettymien tai
sitkeiden rasvajaanteiden poistamiseen. Koot 22 ja 32 hammastetulla, vaih-
dettavalla levylla hammastettuna haarukkaterdpaana, karkaistusta jousite-
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raksestd, monipuolisesti kaytettavissa, esim. liettymien poistamiseen ja juurien
katkaisemiseen (rouhimiseen).

2.3.8. Juurileikkuri

Karkaistulla, vaihdettavalla sahakruunulla varustettu tyokalu, joka leikkaa
eteen- ja taaksepain. Sopii erityisesti juurettuneille putkille. Suositeltavaa kayttaa
varustettuna putkenpuhdistuskierukoilla S.

2.3.9. Ketjulinko

Tarkein tyokalu putkien viimeistelypuhdistukseen rasvoittumien ja karstaantu-
misten poistamiseksi (esim. kalkkeumat putkien sisapuolella). Sileilla renkailla
varustettu ketjulinko helposti vahingoittuville putkille, esim. muoviputkille.
Piikkinivelilla varustettu ketjulinko valurauta- ja betoniputkille.

2.4, Putkenpuhdistustyokalun liitanta

3.1.

Tyonné ohjausletku suojalaitteeseen (2) ja kirista ruuvit. Tydnna putkenpuhdis-
tuskierukan osakappale koneen etuosaan, ja kiinnitd putkenpuhdistustydkalu
(6) kierukan tyokaluliitantaan.

Kaytto

/\ HUOMIO

Likaantuneen kierukan aiheuttama terveysvaara!

Likaantuneen kierukan koskettaminen saattaa olla vaarallista kéyttajan terve-
ydelle. Kéyté suojakasineité ja pese kadet tdiden jalkeen huolellisesti vedella
ja saippualla.

Tukoksen tutkiminen/poistaminen
Aseta sahkokayttdinen putkenpuhdistuskone 30-50 cm puhdistettavan putken
aukon eteen.

Tarkista, ettd kiinnitysleuan kannattimen suojalaite (2) ja ohjausletku (1)
kierukkaa varten on asennettu. Asenna nama osat tarvittaessa!

Ohjausletku estaa kierukan kaantymisen tyokalun jumiutuessa, vaimentaa
putkenpuhdistuskierukan vérahtelyja ja ottaa vastaan lian putkenpuhdistuskie-
rukasta.

Vie putkenpuhdistuskierukka (5) kytkennan T-liitanta (7) edella sahkokayttdiseen
putkenpuhdistuskoneeseen siten, ettd osakierukasta jaa nékymaan putken-
puhdistuskoneen ulkopuolelle noin 50 cm. Ala koskaan kytke useampia
osakierukoita toisiinsa samanaikaisesti. Liitd putkenpuhdistustyokalu (6)
putkenpuhdistuskierukan vapaaseen paahan, eli tydnna se sivuttain kierukan
T-litantdan, kunnes kytkenta lukittuu. Kayta ensimmaisena tyokaluna suoraa
poraa. Ohjaa tyokalu ja putkenpuhdistuskierukka puhdistettavan putken sisaan.
Kytke sahkokayttdinen putkenpuhdistuskone pydriméaan oikealle (kytkimen
asento "1”) kytkimesta (3). Veda putkenpuhdistuskierukkaa kadella ulos sahko-
kayttoisesta putkenpuhdistuskoneesta ja tydnna se puhdistettavaan putkeen,
kunnes siihen muodostuu mutka.

[\ VAROITUS

Kayta sopivaa ohjauskasinetta!

Paina toisella kadella kanto- ja puristusvipu (4) voimakkaasti kokonaan alas,
kunnes putkenpuhdistuskierukka (5) pyorii. Putkenpuhdistuskierukan jousivoima
saa aikaan tarpeellisen syéttdpaineen. Kun mutka on suoristunut, veda kanto-
ja puristusvipua (4) yléspain. Putkenpuhdistuskierukka pyséhtyy valittdmasti.
Tyénna putkenpuhdistuskierukkaa kadella lisda, kunnes siihen muodostuu
mutka. Paina kanto- ja puristusvipua (4) jalleen voimakkaasti alaspéin, kunnes
mutka on suoristunut. Toista toimenpide selostuksen mukaisesti. Liité tarvittaessa
muita putkenpuhdistuskierukoita, kunnes tukos on saavutettu ja poistettu.

Téarkeaa on se, ettd kun tukos on saavutettu (vastus), putkenpuhdistuskierukkaa
(5) tydnnetéan enéa vain varovaisesti (sentti kerrallaan) eteenpéin. Jos putken-
puhdistuskierukka jumiutuu, kanto- ja puristusvipua (4) on heti vedettava
yléspain, sillé putkenpuhdistuskierukka saattaa muutoin murtua.

Jos jokin putkenpuhdistustydkalu (6) on siitd huolimatta tarttunut kiinni tukok-
seen, se on vapautettava jélleen kytkemallad sahkokayttéinen putkenpuhdis-
tuskone toistuvasti ja lyhytaikaisesti pyérimaan vasemmalle (kytkimen asento
"R”) ja oikealle (kytkimen asento "1”). Konetta pydritetdédn vasemmalle vain
tata toimenpidettd varten. Kaikki muut tyot, myds putkenpuhdistuskierukan
noutaminen, tehdaan koneen pydriessa oikealle.

3.2,

3.3.

3.4.

3.5.

41.

4.2,

Putkenpuhdistuskierukan noutaminen

Myés putkenpuhdistuskierukan (5) noutaminen tehdaan koneen pyoriessa
oikealle. Veda pydriva putkenpuhdistuskierukka niin pitkalle ulos putkesta, etté
siihen muodostuu mutka. Vapauta kanto- ja puristusvipu (4) ja tydnna putken-
puhdistuskierukka takaisin sahkokayttdiseen putkenpuhdistuskoneeseen. Paina
kanto- ja puristusvipua uudelleen ja veda putkenpuhdistuskierukkaa ulos
putkesta, kunnes siihen muodostuu uusi mutka. Toista toimenpide, kunnes
osakierukka on tydnnetty kokonaan séhkokéayttdiseen putkenpuhdistuskonee-
seen tai ohjausletkuun ja seuraavan osakierukan kytkenta voidaan avata. Veda
irtikytketty osakierukka ulos sahkokayttdisesta putkenpuhdistuskoneesta ja
ohjausletkusta. Toista toimenpide, kunnes kaikki osakierukat on poistettu
putkesta.

Putken puhdistaminen

Takaisin vedetylle suoralle poralle jéljelle jaaneesta liasta voidaan useimmiten
paatella, mista tukos johtuu, ja valita sen mukaisesti sopiva tyokalu (katso 2.3.),
jotta putken koko poikkipinta voitaisiin kokonaan puhdistaa seuraavan puhdis-
tustoimenpiteen yhteydessa.

Sovitinrumpu putkenpuhdistuskierukalla 8 mm (lisavaruste)

Pura suojalaite (2) ja ohjausletku (1). Asenna niiden tilalle sovitinrumpu (Kuva 4)
(10) putkenpuhdistuskierukalla @ 8 mm. Sovitinrummussa on kiristyspihdit
putkenpuhdistuskierukalle @ 8 mm. Toimintatapa tata putkenpuhdistuskierukkaa
kaytettdessa on sama kuin putkenpuhdistuskierukoita @ 16, 22 ja 32 kaytettdessa.

Kaytostapoisto ja kuljetus (kuva 5)

Kiedo ohjausletku (1) ja litdnt&johto (15) kiepille kuvauksen mukaisesti. Kiinnita
ohjausletku (1) ja liitantajohto (15) kiristyspannalla (16) (lisatarvike 131104)
kanto- ja puristusvipuun (4) ja kuljeta laite pitdmalla kiinni kanto- ja puristusvi-
vusta (4).

Kunnossapito

Riippumatta jéliempana mainitusta huollosta on suositeltavaa, etté sahkotydkalu
viedaan ainakin kerran vuodessa valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon
huoltoa ja séhkoélaitteiden maéaraaikaistarkastusta varten. Saksassa kyseinen
sahkolaitteiden maaraaikaistarkastus on suoritettava standardin DIN VDE
0701-0702 mukaisesti ja se on maaratty koskemaan myds liikuteltavia sahko-
laitteita onnettomuudentorjuntaméérayksen DGUV-maarayksen 3 "Elektrische
Anlagen und Betriebsmittel“ perusteella. Lisdksi kayttopaikalla kulloinkin
voimassa olevat kansalliset turvallisuusméaaraykset, saannét ja ohjeet on
huomioitava ja niitd on noudatettava.

Huolto

/\VAROITUS

Irrota verkkopistoke ennen huoltotdita!

Tarkista PRCD-vikavirtasuojakytkimen (katso 2.1.) toiminta s&annéllisesti.
Pida REMS Cobra on huoltovapaa. Kayttéakselin laakerit pyorivat kestovoi-
telurasvassa. Konetta ei sen vuoksi tarvitse voidella. Puhdista REMS Cobra,
putkenpuhdistuskierukat ja putkenpuhdistustydkalut aina kayton jalkeen,
varsinkin kiinnitysleuat ja kiinnitysleukojen alue. Puhdista samoin putkenpuh-
distuskierukoiden (5) ja putkenpuhdistustydkalujen (6) kytkentéjen T-liitanta (7)
ja T-ura (8). Puhdista kytkennan T-liitdnnan (7) jousikuormitettu painetappi ja
tarkista, etta se toimii oikein. Kayta voimakkaasti likaantuneiden metalliosien
puhdistamiseen vain soveltuvaa puhdistusainetta ja suojaa sen jalkeen ruos-
teelta. Puhdista muoviosat vain sopivalla puhdistusaineella tai miedolla saippualla
ja kostealla pyyhkeelld. Al kdyté kodin puhdistusaineita. Ne sisltavét usein
kemikaaleja, jotka saattavat vahingoittaa muoviosia. Al3 kéyta missaan tapauk-
sessa bensiinia, tarpattioljya, laimentimia tai sen kaltaisia tuotteita muoviosien
puhdistukseen. Pida huoli siita, etteivét nesteet paase koskaan sahkokayttdisen
putkenpuhdistuskoneen siséan. Ald upota séhkokayttdista putkenpuhdistus-
konetta koskaan nesteeseen.

Tarkistus/kunnostus

/\ VAROITUS

Veda verkkopistoke irti ennen kunnostus- ja korjaustoita! Vain vastaavan
patevyyden omaava ammattitaitoinen henkildstd saa suorittaa ndma tyot.

5.1.

Hairiot

/\ VAROITUS

Ennen sahkokayttdisen putkenpuhdistuskoneen hairion poistamista on kytkin (3) kytkettava pois paalta ja verkkopistoke vedettava irti!

Hairio: Sahkokayttoinen putkenpuhdistuskone ei toimi.
Syy:

e Vikavirtasuojakytkinta (PRCD) (11) ei ole kytketty paalle.
o Liitantajohto (15)/PRCD viallinen.

e Sahkokayttdinen putkenpuhdistuskone on viallinen.

Korjaustoimenpide:

e Kytke vikavirtasuojakytkin (PRCD) paélle kohdassa 2.1 selostetulla tavalla.

e Anna patevan ammattihenkildston tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon
vaihtaa liitantajohto/PRCD.

e Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/kunnostaa sahkokayt-
téinen putkenpuhdistuskone.

51
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5.2. Hairio: Putkenpuhdistuskierukka (5) ei pyori, vaikka kanto- ja puristusvipua (4) on painettu alas.
Syy: Korjaustoimenpide:

e Vapauta putkenpuhdistustydkalu vaihtamalla toistuvasti ja lyhytaikaisesti
pyorimissuuntaa vasemmalle (kytkimen asento "R") ja oikealle (kytkimen
asento "1") kytkimesta (3).

e \aihda kiinnitysleuat (katso 2.2) tai anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon

e Tyodkalu on juuttunut kiinni tukokseen.

o Kiinnitysleuat ovat vialliset.

vaihtaa ne.
5.3. Hairio: Putkenpuhdistuskierukka (5) ja/tai putkenpuhdistustydkalu (6) jaa/jaavat putkeen.
Syy: Korjaustoimenpide:

e Kun kytkenta on lukittu, tarkista sen tiukkuus ennen kaytt6a. Kayta vastaporaa
noutaaksesi putkeen jadneen/jaaneet putkenpuhdistuskierukan/-kierukat (5) ja/
tai putkenpuhdistustydkalun (6).

e Kytkenta ei ollut kiinni.

e Putkenpuhdistuskierukan (5) kytkennan T-liitdnnan (7) jousikuormitettu
painekappale on viallinen.

e Vaihda putkenpuhdistuskierukka.

e Puhdista reika tai vaihda putkenpuhdistuskierukka (5) ja/tai putkenpuhdistus-
tyokalu (6).

o Kéytd vastaporaa noutaaksesi putkeen jaéneen/jaéneet putkenpuhdistuskieru-
kan/-kierukat (5) ja/tai putkenpuhdistustyokalun (6). Alé kayta rikkoutunutta
putkenpuhdistuskierukkaa enéé jatkossa.

e Kytkennan T-uran (8) jousikuormitetun painekappaleen lukitusreika on
likaantunut/vaurioitunut.

e Putkenpuhdistuskierukka (5) on rikkoutunut.

6. Jatehuolto Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttéja.
Kun sahkokayttoiset putkenpuhdistuskoneet poistetaan kaytdsta, niita ei saa Luettelo REMS-sopimuskorjaamoista on néhtévissé internetissa osoitteessa
hévittaa kotitalousjatteiden mukana. Niiden jatteet on huollettava asianmukai- www.rems.de. Niiden maiden, joita ei luettelossa mainita, tulee lahettaa tuotteet
sesti lakimaaraysten mukaan. osoitteeseen SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332
Waiblingen, Saksa. Tama takuu ei rajoita kayttajan laillisia oikeuksia, erityisesti
7. Valmistajan takuu hénen takuuvaatimuksiaan myyjaa kohtaan tuotteessa havaituista puutteista

Takuuaika on 12 kuukautta siita alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikayt-
tajalle. Luovutusajankohta on osoitettava lahettamalld alkuperaiset ostoa
koskevat asiapaperit, joista on kaytava ilmi ostopaiva ja tuotenimike. Kaikki
takuuaikana esiintyvat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus-
tai materiaalivirheesta, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa
tuotteen takuuajan piteneminen eika sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-

seka vaatimuksia tahallisen velvollisuuden laiminlyénnin perusteella ja tuote-
vastuuoikeudellisia vaatimuksia.

Tahan takuuseen sovelletaan Saksan lakia lukuun ottamatta Saksan kansain-
vélisen yksityisoikeuden viiteméaéarayksia seké Yhdistyneiden kansakuntien
yleissopimusta kansainvalisista tavaran kauppaa koskevista sopimuksista
(CISG). Taman maailmanlaajuisesti voimassa olevan valmistajan takuun antaja

koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epaasianmukaisesta kasittelysta on REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Saksa.

tai vadrinkaytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jattdmisesta, soveltumattomista
tyovalineista, ylikuormituksesta, kayttdtarkoituksesta poikkeavasta kaytosta, 8
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista muutoksista tai muista syista,

joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia t6ita saavat suorittaa ainoastaan tdhan valtuutetut REMS-so-
pimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvéksytaan ainoastaan siina tapauksessa, etta
tuote jatetaan valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon ilman, etta sité on
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat
REMS-yrityksen omistukseen.

Varaosaluettelot
Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Tradugdo do manual de instrugdes original
Fig. 1-5

1 Mangueira guia 10 Tambor adaptador (acessorio)
2 Dispositivo de proteccao 11 Dispositivo de protecdo de
3 Interruptor corrente PRCD
4 Alavanca de transporte e de aperto 12 Botdo REPOR
5 Espiral para o desentupimento 13 Botdo TESTE
de tubos 14 Luz piloto PRCD
6 Ferramenta de desentupimento 15 Cabo de ligacao
de tubos 16 Bragadeira de aperto
7 Acoplamento Travessa T 17 Suportes para espirais parciais
8 Acoplamento Ranhura T 16 e 22 (REMS Cobra 22)
9 Chave para desacoplar espirais

Indicagcoes de seguranga gerais para ferramentas elétricas

Leia todas as indicagoes de seguranca, instrugoes, ilustragdes e dados técnicos
fornecidos com a presente ferramenta elétrica. Negligéncias no cumprimento
das instrugbes descritas em seguida podem provocar choques elétricos, incéndios
e/ou ferimentos graves.

Conserve todas as indicagdes de seguranca e instrugdes para futuras consultas.

O termo “ferramenta elétrica” usado nas instrugbes de seguranca refere-se a ferra-
mentas elétricas operadas pela rede elétrica (com linha de rede) ou a ferramentas
elétricas operadas por bateria (sem linha de rede).

1) Seguranca do local de trabalho

a) Mantenha o seu local de trabalho limpo e bem iluminado. Areas de trabalho
desorganizadas ou mal iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nao trabalhe com a ferramenta elétrica em atmosferas potencialmente
explosivas, nas quais se encontrem liquidos, gases ou poeiras inflamaveis.
As ferramentas elétricas formam faiscas que podem inflamar a poeira ou 0s
vapores.

c) Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas durante a utilizagéo da
ferramenta elétrica. Em caso de distragdo, podera perder o controlo sobre a
ferramenta elétrica.

2) Seguranga elétrica

a) Aficha da ferramenta elétrica deve adaptar-se a tomada. A ficha ndo pode
ser alterada de modo algum. Nao utilize nenhuma ficha adaptadora junta-
mente com ferramentas elétricas com ligacao a terra. Fichas inalteradas e
tomadas adequadas reduzem o risco de um choque elétrico.

b) Evite o contacto corporal com superficies ligadas a terra como tubos,
aquecimentos, fogoes e frigorificos. Existe um elevado risco de choque elétrico
quando o seu corpo esta ligado a terra.

c) Mantenha as ferramentas elétricas protegidas da chuva ou da humidade.
A infilfracdo de agua numa ferramenta elétrica aumenta o risco de um choque
elétrico.

d) Nao utilize o cabo de ligagao para o transporte, a suspensio ou a remogao
da ficha da ferramenta elétrica da tomada. Manter a linha de rede afastada
de calor, dleo, arestas afiadas ou pegas moéveis do aparelho. Os cabos de
ligagé&o danificados ou torcidos aumentam o risco de choque elétrico.

e) Caso trabalhe com uma ferramenta elétrica ao ar livre, utilize apenas cabos
de extensao também adequados a areas exteriores. A utilizagdo de um cabo
de extensdo adequado a areas exteriores reduz o risco de choque elétrico.

f) Caso nao seja possivel evitar o funcionamento da ferramenta elétrica em
ambientes humidos, utilize um disjuntor diferencial. A aplicacdo de um
disjuntor diferencial evita o risco de choque elétrico.

3) Seguranca de pessoas

a) Esteja atento ao que faz e proceda ao trabalho com uma ferramenta elétrica
com precaugao. Nao utilize nenhuma ferramenta elétrica, caso esteja fatigado
ou sob ainfluéncia de drogas, alcool ou medicamentos. O minimo descuido
durante a utilizagdo da ferramenta elétrica pode provocar ferimentos graves.

b) Utilize equipamento de protegao individual e sempre 6culos de protegao.
A utilizag&o de equipamento de proteg¢do individual, como méscara de protegdo
contra poeiras, calgado de seguranga antiderrapante, capacete de prote¢éo ou
prote¢do auditiva, em fungéo do tipo e aplicagéo da ferramenta elétrica, reduz
o risco de ferimentos.

c) Evite uma colocagado em funcionamento inadvertida. Assegure-se de que a
ferramenta elétrica esta desativada, antes de a ligar a fonte de alimentagao
elou a bateria, a levantar ou a transportar. Manter o dedo no interruptor durante
o transporte da ferramenta elétrica ou conectar a ferramenta elétrica ligada a
fonte de alimentagéo, pode levar a acidentes.

d) Remova ferramentas de ajuste ou chaves de parafusos, antes de ligar a

ferramenta elétrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre numa peca

rotativa da ferramenta elétrica pode levar a lesées.

Evite uma postura corporal anormal. Assegure uma posi¢do segura e

mantenha sempre o equilibrio. Deste modo, podera controlar melhor a ferra-

menta elétrica em situagbes inesperadas.

f) Utilize vestuario adequado. Nao utilize vestuario largo ou joias. Mantenha
o cabelo e o vestuario afastados de pegas moveis. Vestuario largo, joias ou
cabelo comprido podem ficar presos em pegas moveis.

g) Caso seja possivel montar dispositivos de aspiragdo e de recolha de pé,
estes devem ser ligados e corretamente utilizados. A utilizagéo de um aspi-
rador de pd pode reduzir os riscos provocados pela poeira.

e

-

h) Nunca se baseie numa falsa seguranga e nunca ignore as regras de segu-
ranga para ferramentas elétricas, mesmo que, depois de muita experiéncia
de utilizagao, ja esteja familiarizado com a ferramenta elétrica. A falta de
atengdo pode causar ferimentos graves em poucos segundos.

4) Utilizagao e manuseamento da ferramenta elétrica

a) Nao sobrecarregue a ferramenta elétrica. Utilize para o seu trabalho a
ferramenta elétrica prevista para o efeito. Com a ferramenta elétrica adequada
trabalha melhor e com mais seguranga no intervalo de poténcia indicado.

b) Nao utilize qualquer ferramenta elétrica, cujo interruptor esteja com defeito.
Uma ferramenta elétrica que ja ndo consiga ligar ou desligar é perigosa e deve
ser reparada.

c) Puxar a ficha da tomada e/ou remover uma bateria removivel, antes de
proceder aos ajustes do aparelho, de substituir acessérios ou de colocar
a ferramenta elétrica de lado. Esta medida de precaugdo evita o arranque
inadvertido da ferramenta elétrica.

d) Mantenha a ferramenta elétrica nao utilizada fora do alcance de criangas.
Nao se deve permitir que pessoas que ndo estejam familiarizadas com a
ferramenta elétrica ou que nao tenham lido estas instrugdes utilizem a
ferramenta. As ferramentas elétricas s&o perigosas, caso sejam utilizadas por
pessoas inexperientes.

e) Tratar as ferramentas elétricas e os acessérios com cuidado. Verifique se as
pegas moveis funcionam perfeitamente e ndo prendem ou se as pecas estao
partidas ou danificadas de tal modo que o funcionamento da ferramenta
elétrica seja afetado. Mandar reparar pecas danificadas antes de utilizar a
ferramenta elétrica. Muitos acidentes tém a sua origem na manutengéo incorreta
de ferramentas elétricas.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de corte
cuidadosamente conservadas com arestas de corte afiadas encravam menos e
s&o mais simples de orientar.

g) Utilizar a ferramenta elétrica, os acessorios, as ferramentas de insergao,
etc. de acordo com estas instrugdes. Considere também as condigoes de
trabalho e a atividade a realizar. A utilizagdo de ferramentas elétricas para
outras aplicagbes que néo a prevista pode provocar situagdes perigosas.

h) Mantenhas as pegas e superficies das pegas limpas, isentas de 6leo e
massa lubrificante. As pegas e superficies das pegas escorregadias ndo
favorecem a operagéo e controlo com seguranga da ferramenta elétrica em
situagbes imprevistas.

5) Assisténcia técnica

a) A sua ferramenta elétrica deve ser reparada apenas por pessoal técnico
qualificado e apenas com pecas de substituicao originais. Deste modo,
assegura-se que a seguranga da ferramenta elétrica seja mantida.

Indicagdes de seguranga para aparelhos elétricos

Leia todas as indicagdes de seguranga, instrugées, ilustragdes e dados técnicos
fornecidos com a presente ferramenta elétrica. Negligéncias no cumprimento
das instrugbes descritas em seguida podem provocar choques elétricos, incéndios
e/ou ferimentos graves.

Conserve todas as indicagoes de seguranca e instrugdes para futuras consultas.

e Antes de utilizar a ferramenta elétrica, verifique o dispositivo de corrente
residual (PRCD) integrado no cabo de alimentacao e certifique-se de que
esta a funcionar corretamente. Um dispositivo de corrente residual a funcionar
corretamente reduz o risco de choque elétrico.

o Utilize apenas cabos de extenséo protegidos por um dispositivo de corrente
residual (PRCD). O dispositivo de corrente residual do cabo de alimentagao da
maquina ndo pode evitar uma descarga elétrica da extenséo.

e Manipule na espiral em rotagdo apenas com luvas recomendadas pelo
fabricante. Luvas ou panos de latex ou folgados podem enrolar-se na espiral
causar graves ferimentos.

e Nao permita que a fresa seja bloqueada enquanto a espiral ainda estiver a
girar. Isto pode sobrecarregar a espiral e fazé-la torcer, dobrar ou partir, causando
graves ferimentos.

e A mesma pessoa deve operar a espiral e também o interruptor. Se a fresa
ficar bloqueada, o operador deve ser capaz de desligar a ferramenta elétrica
para evitar a torgdo, dobra ou rutura da espiral.

o Use luvas de latex ou borracha no ambito das luvas recomendadas pelo
fabricante, bem como protegao para os olhos, protegao facial, roupas de
protecao e protegao respiratoria se houver suspeita de produtos quimicos,
bactérias ou outras substancias toxicas ou infeciosas no tubo de drenagem.
Os drenos podem conter produtos quimicos, bactérias e outras substancias
corrosivas, toxicas ou infeciosas que podem causar outros graves ferimentos.

e Tome medidas de precaugao de higiene. Ndo coma nem fume enquanto
manuseia ou opera a ferramenta elétrica. Depois de usar equipamento de
limpeza de drenos, lave as méos e outras partes do corpo expostas ao
contetido do dreno com agua quente e sabao. Esta medida ajuda a reduzir
0s riscos a satde decorrentes do contacto com materiais toxicos ou infeciosos.

e Use a ferramenta de limpeza de tubos apenas para os tamanhos de dreno
permitidos. O uso de uma ferramenta de limpeza de tubos de tamanho errado
pode torcer, dobrar ou quebrar a espiral e, subsequentemente, causar graves
ferimentos.

e Utilize sempre a mangueira de guia traseira quando operar a ferramenta
elétrica e certifique-se de que a espiral ndo ultrapassa a mesma. /sto evita
que a espiral se enrole, o que pode causar encravamentos e graves ferimentos.
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o Nao utilize a maquina elétrica de limpeza de tubos se esta estiver danificada.
Existe perigo de acidente.

e Nunca deixe a ferramenta elétrica a funcionar sem supervisdo. Em caso
de pausas mais longas no trabalho, desligue a ferramenta elétrica, retire a
ficha. Os aparelhos elétricos podem causar danos materiais e/ou pessoais, caso
funcionem sem superviséo.

e Criangas ou pessoas que, devido as suas capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais ou a sua inexperiéncia ou desconhecimento, ndo sao capazes
de operar a maquina elétrica de limpeza de tubos de forma segura, ndo
podem utilizar a mesma sem supervisao ou instru¢oes de uma pessoa
responsavel. Caso contrério, existe o perigo de funcionamento incorreto e
ferimentos.

e Mantenha as pessoas afastadas da sua area de trabalho. Ndo deixe outras
pessoas, criangas em particular, manusear a ferramenta elétrica ou o cabo.
Mantenha-as afastadas da sua area de trabalho.

e Mantenha a ferramenta elétrica ndo utilizada em seguranca. As ferramentas
elétricas ndo utilizadas devem ser guardadas num local seco, alto ou fechado,
fora do alcance das criangas.

e Nao utilize uma maquina de poténcia reduzida para trabalhos mais pesados
Existe perigo de ferimentos.

e Permita que apenas pessoas qualificadas utilizem a ferramenta elétrica. A
ferramenta elétrica s6 pode ser operada por adolescentes, caso tenham idades
superiores a 16 anos, isto seja necessario para os seus objetivos educativos e
sejam sujeitos a superviséo de um perito.

e Controle regularmente os cabos de ligacao (15) da ferramenta elétrica e

cabos de extensdo quanto a danos. Em caso de danos, estes devem ser

substituidos por pessoal técnico qualificado ou por uma oficina de assisténcia a

clientes da REMS contratada e autorizada.

Utilize apenas os cabos de extensao permitidos e adequadamente identi-

ficados, com suficiente corte transversal. Utilize cabos de extenséo até um

comprimento de 10 m com um corte transversal de 1,5 mm? de 10-30 m com
um corte transversal de 2,5 mm?>

Esclarecimento de simbolos

/\ ATENGAO Risco com um grau médio de risco que pode provocar a morte
ou ferimentos graves (irreversiveis) em caso de ndo observancia.

A\ CUIDADO Risco com um grau reduzido de risco que pode provocar a
morte ou ferimentos reduzidos (irreversiveis) em caso de nao
observancia.

AVISO Dano material, nenhuma indicagdo de seguranga! nenhum

perigo de ferimento.

Antes da colocagdo em funcionamento, leia o0 manual de
instrucoes

@ Utilizar protector de ouvido
@ Ferramenta eléctrica da classe de protecgéo |
E Eliminag&o ecoldgica

—_—

Marca CE de conformidade

C

m

1. Dados técnicos
Utilizagao correcta

A\ ATENGAO
Utilizar a maquina elétrica de limpeza de tubos REMS Cobra 22 e REMS Cobra 32

apenas de forma correta, para a limpeza de tubos e canais.
Quaisquer outras utilizagdes sédo indevidas e, portanto, ndo permitidas.

1.1. Volume de fornecimento

Cobra 22 Conjunto 16:

Maquina elétrica de limpeza de tubos, mangueira guia, 5 espirais parciais de
16x2,3 m em cesto de espirais, broca reta 16, broca claviforme 16, broca de
chapa 16/25, pino de corte de espirais 16, 1 par de luvas guia, caixa em chapa
de aco para conjunto de ferramentas, manual de instrugdes.

Cobra 22 Conjunto 22:

Maquina elétrica de limpeza de tubos, mangueira guia, 5 espirais parciais de
22x4.5m em cesto de espirais, broca reta 22, broca de recuperagéo 22, broca
em funil 22, broca de lamina dentada em cruz 22/35, pino de corte de espirais
22/32, 1 par de luvas guia, caixa em chapa de ago para conjunto de ferramentas,
manual de instrucoes.

Cobra 22 Conjunto 16 + 22:

Maquina elétrica de limpeza de tubos, 5 espirais parciais 16 x2,3 m em cesto
de espirais, broca reta 16, broca claviforme 16, broca de chapa 16/25, pino de
corte de espirais 16, 5 espirais parciais 22 x4,5 m em cesto de espirais, broca
reta 22, broca de recuperagao 22, broca em funil 22, broca de lamina dentada
em cruz 22/35, pino de corte de espirais 22/32, 2 pares de luvas guia, caixa
de chapa de ago para cada conjunto de ferramentas, manual de instrugdes.

1.2,

Cobra 32 Conjunto 32:

Maquina elétrica de limpeza de tubos, mangueira guia, 4 espirais parciais de
32x4,5m em cesto de espirais, broca reta 32, broca claviforme 32, broca de
lamina dentada em cruz 32/45, pino de corte de espirais 22/32, 1 par de luvas

guia, mala para conjunto de ferramentas, manual de instrugdes.

Cobra 32 Conjunto 22 + 32:

Maquina elétrica de limpeza de tubos, 5 espirais parciais 22x4,5 m em cesto
de espirais, broca reta 22, broca de recuperagéo 22, broca em funil 22, broca
de lamina dentada em cruz 22/35, pino de corte de espirais 22/32, 4 espirais
parciais 32x4,5 m em cesto de espirais, broca reta 32, broca de recuperagédo
32, broca em funil 32, broca dentada de lamina em cruz 32/45, pino de corte
de espirais 22/32, 2 pares de luvas guia, caixa de chapa de ago/mala para

cada conjunto de ferramentas, manual de instrugdes.
Cobra 32 Conjunto 16 + 22:

Maquina elétrica de limpeza de tubos, 5 espirais parciais 16 x2,3 m em cesto
de espirais, broca reta 16, broca claviforme 16, broca de chapa 16/25, pino de
corte de espirais 16, 5 espirais parciais 22 x4,5 m em cesto de espirais, broca
reta 22, broca de recuperacao 22, broca em funil 22, broca de ldmina dentada
em cruz 22/35, pino de corte de espirais 22/32, 2 pares de luvas guia, caixa
de chapa de ago para cada conjunto de ferramentas, manual de instrugdes.

Numeros de artigo

REMS Cobra 22 maquina de accionamento com mangueira guia
REMS Cobra 32 maquina de accionamento com mangueira guia

Tambor adaptador Cobra 22/8

Tambor adaptador Cobra 32/8

Luvas de guia, par

Luva de guia revestida com pregos, esquerda
Luva de guia revestida com pregos, direita
Mangueira de protecgdo Cobra 22

Mangueira de protecgéo Cobra 32

Mordente 16 (Conjunto)

Bragadeira de aperto

Espirais para o desentupimento de tubos

Espiral para o desentupimento de tubos 8 x7,5 m

Espiral para o desentupimento de tubos 16x2,3 m

Espiral para o desentupimento de tubos 22x4,5 m

Espiral para o desentupimento de tubos 32x4,5 m

Espiral para o desentup. 16x2,3 m (5 unid.) no porta-espirais
Espiral para o desentup. 22x4,5 m (5 unid.) no porta-espirais
Espiral para o desentup. 32x4,5 m (4 unid.) no porta-espirais
Espiral para o desentupimento de tubos S 16x2 m

Espiral para o desentupimento de tubos S 22x4 m

Espiral para o desentupimento de tubos S 32x4 m

Espiral para o desentupimento de tubos com alma 16x2,3 m
Espiral para o desentupimento de tubos com alma 22x4,5 m
Espiral para o desentupimento de tubos com alma 32x4,5 m
Peca redutora da espiral 22/16

Peca redutora da espiral 32/22

Porta-espirais 16 (vazio)

Porta-espirais 22 (vazio)

Porta-espirais 32 (vazio)

Chave para desacoplar espirais 16

Chave para desacoplar espirais 22/32

Ferramentas de desentupimento de tubos
Ponta recta 16

Ponta recta 22

Ponta recta 32

Ponta standard 16

Ponta standard 22

Ponta standard 32

Ponta conica 16

Ponta conica 22

Ponta cénica 32

Ponta de recuperagao 16

Ponta de recuperagao 22

Ponta de recuperagao 32

Ponta de folha dentada 16/25

Ponta de folha dentada 22/35

Ponta de folha dentada 22/45

Ponta de folha dentada 32/55

Ponta de folha dentada em cruz 16/25
Ponta de folha dentada em cruz 16/35
Ponta de folha dentada em cruz 22/35
Ponta de folha dentada em cruz 22/45
Ponta de folha dentada em cruz 22/65
Ponta de folha dentada em cruz 32/45
Ponta de folha dentada em cruz 32/65
Ponta de folha dentada em cruz 32/90
Ponta de folha dentada em cruz 32/115
Ponta de forquilha 16

Ponta de forquilha em cruz 16

Ponta de forquilha dentada 22/65
Ponta de forquilha dentada 32/65

172000
174000

170011
170012
172610
172611
172612
044110
044105
174101
131104

170200
171200
172200
174200
171201
172201
174201
171205
172205
174205
171210
172210
174210
172154
174154
171150
172150
174150
171151
172151

171250
172250
174250
171265
172265
174265
171270
172270
174270
171275
172275
174275
171280
172280
172281
174282
171290
171291
172290
172291
172293
174291
174293
174295
174296
171305
171306
172305
174305
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1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Ponta de forquilha dentada 32/90 174306
Ponta corta-raizes 22/65 172310
Ponta corta-raizes 32/65 174310
Ponta corta-raizes 32/90 174311
Golpeador de corrente 16, elos lisos 171340
Golpeador de corrente 16, elos farpados 171341
Golpeador de corrente 22, elos lisos 172340
Golpeador de corrente 22, elos farpados 172341
Golpeador de corrente 32, elos lisos 174340
Golpeador de corrente 32, elos farpados 174341

Gama de aplicacoes
REMS Cobra 22
Espiral de limpeza de tubos

@ 8 mm (alcance < 10 m) @ do tubo 20-50 (75) mm

@ 16 mm (alcance <40 m) @ do tubo 25 -125 mm
@ 22 mm (alcance <70 m) @ do tubo 50-150 mm
REMS Cobra 32
Espiral de limpeza de tubos
@ 8 mm (alcance < 10 m) @ do tubo 20-50 (75) mm
@ 16 mm (alcance <40 m) @ do tubo 25 -125 mm
@ 22 mm (alcance < 100 m) @ do tubo 50-150 mm
@ 32 mm (alcance < 70 m) @ do tubo 50-250 mm
Numero de rotacoes
de trabalho REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Fuso de trabalho 740 min-* 520 min-"
Dados eléctricos
Tensé&o de rede 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz
Poténcia absorvida 750 W 1050 W
Poténcia de saida 550 W 750 W
Corrente nominal 3,3A 58A
Servigo intermitente S340% 4/10 min S340% 4/10 min
(Ligar/Desligar)
Classe de protegéo | |
Tipo de protecdo IP 34 IP 44
Dimensdes (CxLxA)
Maquina de accionamento 535%x225x535 mm  535x225x595 mm
21"x8,9"x21” 21"x8,9"x23,4"
Pesos
REMS Cobra 22 maquina de accionamento 19,0kg  (41,91b)
REMS Cobra 32 maquina de accionamento 246kg (54,61b)
Jogo de ferramentas 16 1,8 kg (4,0 Ib)
Jogo de ferramentas 22 2,3kg (5,11b)
Jogo de ferramentas 32 1,9 kg (4,2 1b)
Jogo de espirais 5% 16 x2,3 m no porta-espirais 74kg (16,41b)
Jogo de espirais 5x%22x4,5 m no porta-espirais 20,6 kg (45,7 Ib)
Jogo de espirais 4 x32x4,5 m no porta-espirais 26,3kg (58,4 1b)
Informagéo de ruidos REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Em relagdo ao local de trabalho
Valor de emiss&o Lwa =84 dB (A) 75dB (A)
Lea=176,8 dB (A)
K=3dB (A) 3dB(A)
Vibragoes
Valor efetivo ponderado
da aceleragéo <2,5m/s? 1,6 — 7,6 m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s?

O valor de emisséo de ruido especificado foi medido de acordo com um método
de ensaio normalizado e pode ser utilizado para comparar uma ferramenta
elétrica com outro dispositivo. O valor de emisséo de ruido especificado também
pode ser utilizado para uma avaliagéo preliminar da carga.

/\ CUIDADO

As emissoes de ruido durante a utilizagéo efetiva da ferramenta elétrica podem
diferir dos valores especificados, dependendo da forma como a ferramenta
elétrica é utilizada, em particular do tipo de pega processada. A necessidade
de estabelecer medidas de segurancga para proteger o operador com base na
avaliagdo da exposicao durante as condi¢Oes reais de utilizagdo (tendo em
conta todas as partes do ciclo de funcionamento, por exemplo, periodos em
que a ferramenta elétrica esta desligada e periodos em que esta ligada, mas
a funcionar sem carga).

Colocagao em funcionamento

. Ligagao elétrica

Ter em atengao a tens@o de rede! Antes de ligar a maquina elétrica de limpeza
de tubos, verificar se a tens&o indicada na placa de identificagdo corresponde
a tensdo de rede. Utilizar apenas tomadas de rede/cabos de extensdo com
contacto de protecao operacional.

2.2,

Antes de cada colocagdo em funcionamento e antes de cada inicio do trabalho,
deve ser verificado o funcionamento do dispositivo de protegdo de corrente
PRCD (11).

1. Encaixar a ficha elétrica na tomada.

2. Premir o botdo REPOR (12), a luz piloto PRCD (14) acende a vermelho
(estado de funcionamento).

3. Desligar a ficha elétrica, a luz piloto PRCD deve apagar.

4. Encaixar novamente a ficha elétrica na tomada.

5. Premir o botdo REPOR (12), a luz piloto PRCD acende a vermelho (estado

de funcionamento).

Premir o botdo TESTE (13), a luz piloto PRCD deve apagar.

Premir o botdo REPOR (12) novamente, a luz piloto PRCD acende a

vermelho.

A REMS Cobra esta agora operacional.

A substituicao da ficha ou do cabo de ligagéo (15) deve ser categoricamente
executada por uma oficina autorizada de assisténcia a clientes REMS.

A maquina elétrica de perfuragdo de diamante esta pronta a funcionar.Se as
fungdes mencionadas do dispositivo de protegéo de corrente PRCD néo forem
cumpridas, ndo se pode trabalhar. Existe risco de um choque elétrico. O dispo-
sitivo de protecéo de corrente PRCD verifica o aparelho ligado e néo a instalagéo
antes da tomada, nem os cabos de extens&o ligados ou tambores para cabos.

Em locais de construgéo, em ambientes humidos, em areas interiores e exte-
riores ou em tipos de instalagdo semelhantes, a maquina elétrica de perfuragéo
de diamante deve ser operada apenas com um dispositivo de protegéo de
corrente (interruptor FI) na rede, que interrompe o fornecimento de energia
assim que a corrente de descarga a terra exceda 30 mA por 200 ms. Em caso
de utilizagdo de um cabo de extenséo, deve selecionar-se uma secgao trans-
versal correspondente a poténcia da maquina elétrica de limpeza de tubos.
O cabo de extensao deve ser permitido para o tipo de protecao indicado em
1.5. Dados elétricos.

N

Manuseamento e selegdo da espiral de limpeza de tubos

/A CUIDADO

Siga as indicagdes para substituigdo da ferramenta!

As méaquinas REMS Cobra trabalham com espirais parciais que podem ser
acopladas conforme necessario. Para a maquina REMS Cobra 22 ¢ fornecido
o conjunto de espirais e ferramentas 16 ou 22, ou ambos os conjuntos. Para
a maquina REMS Cobra 32 é fornecido o conjunto de espirais e ferramentas
22 ou 32, ou ambos os conjuntos. As espirais de limpeza de tubos podem ser
utilizadas com a maquina sem efetuar qualquer alteracéo.

Na maquina REMS Cobra 32 podem ser utilizados os conjuntos de espirais e
ferramentas 16, caso sejam utilizados outros mordentes 16 (acessorio). Para
isso, retirar o dispositivo de protegédo (2). Pressionar a mola até ao fundo com
uma chave de fendas. Mover o mordente todo para a frente e levantar para
trés, sobre o pino cilindrico. Montar o mordente 16 (Conjunto). Para empurrar
0 mordente 16 para o suporte do sistema, pressionar a mola até ao encosto
e empurrar 0 mordente sobre o pino cilindrico.

As espirais de limpeza de tubos sdo submetidas a um tratamento especial de
endurecimento e sdo altamente flexiveis. Através de acoplamentos de seguranga
da ranhura em T, as espirais sdo rapidamente prolongadas ou encurtadas.
Para o efeito, insira lateralmente a barra em T (7) na ranhura em T (8). O pino
de presséo elastico do lado da barra bloqueia o acoplamento. Para separar o
acoplamento, empurre o pino de pressao elastico para tras, utilizando o pino
separador de espirais (9) e retire a barra em T da ranhura em T. As espirais e
as ferramentas de limpeza de tubos também se adequam a maquinas de
limpeza de tubos de outros fabricantes. Pode ser fornecido um tambor adaptador
com uma espiral de @ 8 mm, comprimento 7,5m (consulte 3.4.) como acessoério
para a REMS Cobra 22 e a REMS Cobra 32.

Néo utilize espirais de limpeza de tubos com a mola de presséo elastica
danificada. O acoplamento da barra em T (7) ndo deve ser empurrado manual-
mente para fora da ranhura em T (8) sem o pino separador de espirais (9).
Caso contrario, o acoplamento pode ser removido durante o processo de
limpeza no tubo, rondando a espiral de limpeza de tubos e a ferramenta de
limpeza de tubos. A espiral de limpeza de tubos e/ou a ferramenta de limpeza
de tubos deve/devem permanecer no tubo.

O tamanho da espiral a selecionar depende do didmetro do tubo a limpar.
Para mais informagdes, consulte 1.3.

O tipo da espiral a selecionar depende do comprimento e da posigédo do tubo
a limpar, bem como do tipo do entupimento esperado. A espiral padréo de
limpeza de tubos é utilizada para trabalhos universais de limpeza de tubagens.
Aespiral é altamente flexivel e, por isso, especialmente adequada para curvas
estreitas ou varias curvas consecutivas. Para entupimentos de remogéo
especialmente dificil, por exemplo, para cortar raizes, recomenda-se a espiral
de limpeza de tubos S, equipada com um arame de espiral mais grosso (aces-
sorio). A espiral de limpeza de tubos com nucleo (acessorio) esta equipada
com um nucleo de material sintético resistente a temperatura e as condi¢ées
ambientais. Este nucleo evita que se deposite sujidade no interior da espiral
ou que obstrugdes de fibras compridas fiquem presas na espiral.
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2.3. Selegao da ferramenta de limpeza de tubos adequada

2.3.1. Broca reta
E utilizada como primeira ferramenta, para determinar a raz&o do entupimento,
recolhendo uma amostra. E utilizada também em caso de entupimentos totais,
provocados por téxteis, papéis, residuos de cozinha, etc., para obter a passagem
da agua.

2.3.2. Broca claviforme
Devido a sua elevada flexibilidade, é utilizada para entupimentos ligeiros com
papéis ou téxteis. O formato da broca facilita 0 avango em curvas estreitas.

2.3.3. Broca em funil
E utilizada especialmente em caso de entupimentos com papéis ou téxteis.
Devido a grande area de deteg&o, a broca é vantajosa em diametros de tubos
maiores. Utiliza-se também como ferramenta de recuperagdo para espirais
que ficaram no tubo.

2.3.4. Broca de recuperagio
E utilizada para recuperar espirais que ficaram no tubo. Com brago de captagéo
alargado e biselado. Nao é adequada para furar.

2.3.5. Broca de lamina dentada
Utilizada para abrir tubos entupidos com gordura ou lamas sedimentadas.
Unida ao acoplamento por rebites (ndo soldada), por isso, sem deformagéo
das folhas fabricadas em ago temperado para molas.

2.3.6. Broca de lamina dentada em cruz
De utilizagao universal para entupimentos de todos os tipos, assim como
incrustacoes (por exemplo, sedimentos de calcario no interior dos tubos). Unida
ao acoplamento por rebites (ndo soldada), por isso, sem deformagéo das
laminas fabricadas em ago temperado para molas. Recomenda-se a utilizagéo
de espirais de limpeza de tubos S.

2.3.7. Cabeca de corte tipo forquilha

Tamanho 16 com uma lamina como cabega de corte tipo forquilha, com duas
laminas como cabeca de corte tipo forquilha em cruz, em ago temperado
para molas para eliminar sedimentos de lama ligeiros ou persistentes e gordura
solidificada. Tamanho 22 e 32 com lamina dentada substituivel como cabega
de corte dentada tipo forquilha em ago temperado para molas, de utilizagao
versatil, por exemplo para eliminar sedimentos de lama e para fragmentar
(despedagar) raizes.

2.3.8. Corta-raizes
Ferramenta com coroa de corte temperada, substituivel, corte para a frente e
para tras. Especialmente para tubos com raizes. Recomenda-se a utilizagdo
de espirais de limpeza de tubos S.

2.3.9. Golpeador de corrente
Ferramenta mais importante para a limpeza final de tubos, para eliminar gordura
sedimentada e incrustagdes (por exemplo, sedimentos de calcario no interior
dos tubos). Golpeador de corrente com elos lisos para tubos sensiveis, por
exemplo, em material sintético. Golpeador de corrente com elos farpados para
tubos em ago fundido ou betao.

2.4. Conexao da ferramenta de limpeza de tubos
Inserir a mangueira de guia no dispositivo de protegéo (2) e apertar os para-
fusos. Inserir a espiral de limpeza de tubos na parte frontal da maquina e fixar
a ferramenta de limpeza de tubos (6) ao conector da espiral.

3. Funcionamento

/\ CUIDADO

Perigo para a saude devido a espiral suja!

Tocar numa espiral suja pode ser perigoso para a saude do operador. Use
luvas de protegéo e lave bem as maos com agua e sabao apds terminar o
trabalho.

3.1. Analise/Eliminagédo do entupimento
Coloque a maquina de limpeza de tubos a 30—50 cm da abertura do tubo a
limpar.
Verifique se o dispositivo de prote¢ao (2) do porta-mordentes e da mangueira
guia (1) para a espiral esta montado. Se necessario, monte o dispositivo!

A mangueira guia evita a rotagdo da espiral quando a ferramenta bloqueia,
amortece as vibragdes da espiral de limpeza de tubos e transporta a sujidade
para fora da mesma.

Insira a espiral de limpeza de tubos (5) com o lado de acoplamento com a
barra em T (7) para a frente na maquina elétrica de limpeza de tubos, até que
cerca de 50 cm da espiral parcial fique fora da maquina. Nunca acople varias
espirais parciais simultaneamente. Acople a ferramenta de limpeza de tubos
(6) na ponta livre da espiral de limpeza de tubos, isto &, insira-a lateralmente
na barra em T da espiral de limpeza de tubos, até que o acoplamento encaixe.
Utilize sempre como primeira ferramenta a broca reta. Insira a ferramenta e a
espiral de limpeza de tubos no tubo a limpar. Ligue a maquina na rotagéo para
a direita, premindo o interruptor (3) (posi¢do do interruptor “1”). Puxe manual-
mente a espiral de limpeza de tubos para fora da maquina, inserindo-a no tubo
a desentupir, até que seja criada uma curva.

3.2,

3.3.

3.4,

3.5.

41.

Utilize a luva de guia adequada!

Com a outra mé&o, empurre a alavanca de aperto (4) com forga completamente
para baixo, até que a espiral de limpeza de tubos (5) gire. Devido a forga de
mola da espiral de limpeza de tubos, é criada a necessaria presséo de avango.
Com a curva endireitada, puxe a alavanca de aperto (4) para cima. A espiral
de limpeza de tubos para imediatamente. Empurre a espiral novamente com
a mao, até que seja criada uma curva. Volte a empurrar a alavanca de aperto
(4) com forga completamente para baixo, até que a curva endireite. Repita o
processo conforme descrito. Se necessario, acople mais espirais, até que seja
atingido e eliminado o entupimento.

E extremamente importante que, ao atingir o entupimento (resisténcia), a espiral
de limpeza de tubos (5) seja inserida cuidadosamente (cm a cm). Quando a
espiral bloquear, deve puxar-se a alavanca de aperto (4) imediatamente para
cima, caso contrario, a espiral de limpeza de tubos pode quebrar.

Se, no entanto, alguma ferramenta de limpeza de tubos (6) ficar presa no
entupimento, esta ferramenta deve ser libertada mudando repetida e rapida-
mente o sentido de rotagdo para a esquerda (Posigdo “R”) e para a direita
(Posig&o “1”) no interruptor da ferramenta de limpeza de tubos. Utilize a rotagdo
a esquerda apenas para este processo. Todos os demais trabalhos, assim
como a recuperagao da espiral de limpeza de tubos, devem ser efetuados com
a rotagdo a direita.

Recuperagéo da espiral de limpeza de tubos

Também a recuperagéo da espiral de limpeza de tubos (5) deve ser efetuada com
a rotagdo a direita. Puxe a espiral de limpeza de tubos em rotag&o para fora do
tubo, até que se tenha formado uma curva. Solte a alavanca de aperto (4) e volte
a empurrar a espiral de limpeza de tubos para dentro da maquina elétrica de
limpeza de tubos. Volte a pressionar a alavanca de aperto e empurre a espiral
para fora do tubo, até que se formado de novo uma curva. Repita o processo, até
que tenha sido introduzida completamente uma espiral parcial na maquina elétrica
de limpeza de tubos ou na mangueira guia e até que o acoplamento possa ser
aberto para a proxima espiral parcial. Retire a espiral parcial desacoplada da
maquina elétrica de limpeza de tubos e da mangueira guia. Repita o processo até
que tenham sido retiradas do tubo todas as espirais parciais.

Limpeza do tubo

Através da sujidade que permanece na broca reta retirada, pode-se geralmente
determinar a razdo do entupimento e, assim, selecionar uma ferramenta
adequada (ver 2.3), a fim de limpar toda a secg&o do tubo durante os processos
de limpeza seguintes.

Tambor adaptador com espiral de limpeza de tubos 8 mm (acessério)
Desmonte o dispositivo de protegéo (2) e o porta-mordentes (1). Para isso,
monte o tambor adaptador (Fig.4) (10) com a espiral de limpeza de tubos &
8mm. O tambor adaptador contém uma aplicagao de pinga de aperto para a
espiral de @ 8 mm. O modo de trabalho com esta espiral é idéntico ao modo
de trabalho com as espirais de limpeza de tubos de @ 16, 22 e 32.

Desativagao e transporte (Fig. 5)

Enrolar a mangueira guia (1) e o cabo de ligagdo (15) conforme descrito. Fixar
a mangueira guia (1) e o cabo de ligagdo (15) na alavanca de aperto (4) com
bragadeiras de aperto (16) (acessorio n° de art. 131104) e transportar o aparelho
na alavanca de aperto (4).

Conservagao

Sem prejuizo da manuteng@o mencionada de seguida, é recomendado inspe-
cionar a ferramenta elétrica, no minimo, uma vez por ano por uma oficina de
assisténcia a clientes REMS autorizada e autorizada, relativamente aos
aparelhos elétricos. Na Alemanha deve ser realizada uma inspegao anual dos
equipamentos elétrico conforme a DIN VDE 0701-0702 e, segundo a norma
de prevengao de acidentes DGUV Norma 3 “Instalagdes e meios de operagao
elétricos”, também prescrita para meios de operagao elétricos nos locais de
construcao. Além disso, deve-se respeitar e seguir os regulamentos de segu-
ranga, regras e diretivas nacionais validos para o local de aplicagéo.

Manutengéo

A\ ATENCAO
Antes dos trabalhos de manutengao, desligar a ficha de rede!

REMS Cobra n&o necessita de manutengao. Os rolamentos do eixo de acio-
namento funcionam com uma massa lubrificante de longa duragéo. Por
conseguinte, a maquina néo deve ser lubrificada. Limpar a REMS Cobra, as
espirais de limpeza de tubos e as ferramentas de limpeza de tubos apos cada
utilizagéo, especialmente também os mordentes e a zona dos mordentes.
Limpar do mesmo modo os acoplamentos da barra em T (7) e a ranhura em
T (8) das espirais de limpeza de tubos (5) e das ferramentas de limpeza de
tubos (6). Limpar o pino de presséo elastico do acoplamento da barra em T
(7) e verificar o correto funcionamento. Partes metalicas muito sujas devem
ser limpas apenas com um agente de limpeza adequado e depois protegidas
contra ferrugem. Limpar as pegas de plastico apenas com um produto de
limpeza apropriado ou sabao neutro e um pano humido. Nao utilizar produtos
de limpeza domésticos. Estes contém muitos quimicos, que podem danificar
as pecas em plastico. Nunca utilizar gasolina, ¢leo de terebentina, diluentes
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ou produtos idénticos para a limpeza de pecas em plastico. Ter em atencéo
que liquidos nunca devem chegar ao interior da maquina elétrica de limpeza
de tubos. Amaquina elétrica de limpeza de tubos nunca deve ser mergulhada
em liquido.

4.2. Inspeccao/Reparagdo

Desligar a ficha de rede antes de trabalhos de conservagao e reparagao!
Estes trabalhos s6 podem ser realizados por técnicos qualificados.

5. Avarias

A\ ATENGAO

Antes da eliminagéo de avarias da maquina elétrica de limpeza de tubos, desligar o interruptor (3) e desligar a ficha elétrical
5.1. Avaria: a maquina elétrica de limpeza de tubos néo liga.

Causa: Solugao:

e O dispositivo de protegéo de corrente PRCD (11) néo esta ligado. e Ligar o dispositivo de protegédo de corrente PRCD conforme descrito em 2.1.

e Cabo de ligagéo (15)/PRCD com defeito. e O cabo de ligacao/PRCD deve ser substituido por pessoal técnico qualificado
ou por uma oficina de assisténcia a clientes REMS autorizada.

e Maquina elétrica de limpeza de tubos danificada. e Solicitar a verificagdo/reparagdo da maquina elétrica de limpeza de tubos por
uma oficina de assisténcia técnica REMS autorizada.

5.2. Avaria: a espiral de limpeza de tubos (5) ndo gira apesar da alavanca de presséo (4) estar pressionada.

Causa: Solugéo:

o Aferramenta fica presa no entupimento. e Mude repetida e rapidamente o sentido de rotagéo para a esquerda (Posigao
"R") e para a direita (Posi¢ao "1") no interruptor (3) da ferramenta de limpeza
de tubos.

e Mordentes danificados. e Substituir os mordentes (ver 2.2) ou solicitar a sua substituicdo por uma oficina
de assisténcia a clientes autorizada REMS.

5.3. Avaria: espirais de limpeza de tubos (5) e/ou ferramentas de limpeza de tubos (6) ficam dentro do tubo.

Causa: Solugéo:

e O acoplamento ndo estava fechado. e Verifique se 0 acoplamento esta bem apertado antes de utilizar. Utilize a broca
de recuperagao para retirar espirais de limpeza de tubos (5) e/ou ferramentas
de limpeza de tubos (6) que ficam dentro do tubo.

e Mola de pressao elastica da espiral de limpeza de tubos (5) da barra de e Substituir a espiral de limpeza de tubos.

acoplamento em T (7) danificada.
e Orificio para bloquear a pega de presséo elastica do acoplamento da e Limpar o orificio ou a espiral de limpeza de tubos (5) e/ou substituir a
ranhura em T (8) sujo/danificado. ferramenta de limpeza de tubos (6).

e Espirais de limpeza de tubos (5) partidas. e Utilize a broca de recuperagao para retirar espirais de limpeza de tubos (5) e/
ou ferramentas de limpeza de tubos (6) que ficam dentro do tubo. N&o utilizar
espirais de limpeza de tubos partidas.

6. Eliminar Os custos relativos ao transporte de ida e volta séo da responsabilidade do
utilizador.

As maquinas elétricas de limpeza de tubos ndo podem ser eliminadas junta- ) ) o ) )

mente com o lixo doméstico apds o tempo dtil de vida. Devem ser corretamente Uma lista das oficinas de assisténcia a clientes contratadas e autorizadas

eliminadas, de acordo com as normas estabelecidas por lei. REMS esta disponivel para consulta na Internet em www.rems.de. Nos paises
' que n&o estejam ai listados o produto deve ser entregue no SERVICE-CENTER,
7. Garantia do fabricante Neue Rommelshauser StralRe 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Os direitos

O prazo de garantia é de 12 meses apds a entrega do novo produto ao primeiro
consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designacéo
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, seréo
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto néo se prolongara
nem se renovara com a reparagdo das avarias. Ficam excluidos da garantia
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto
ou uso normal, ndo observagao dos regulamentos de operagdo, meios de
operagdo inadequados, cargas excessivas, utilizagao para outras finalidades
além das previstas, intervengdes pelo préprio utilizador ou por terceiros ou
outras razées fora do ambito da responsabilidade da REMS.

Os servigos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas
de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamagdes
serdo consideradas apenas se o produto for entregue a uma oficina de assis-
téncia a clientes contratada e autorizada REMS sem terem sido efetuadas
quaisquer intervengdes e sem o produto ter sido anteriormente desmontado
por outrem. Produtos e pegas substituidos passam a ser propriedade da REMS.

legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamag&o perante o repre-
sentante em caso de danos, assim como reclamagdes devido a uma violagao
intencional do dever e reclamagdes em matéria da lei de responsabilidade por
produtos, manter-se-&o inalterados.

A esta garantia aplica-se o direito alemao com excegéo das disposi¢des em
matéria de remessa do direito privado internacional alemé&o, assim como
excluindo-se a Convengao das Nagdes Unidas sobre os Contratos de Compra
e Venda Internacional de Mercadorias (CISG). O garante desta garantia do
fabricante valida a nivel mundial ¢ a REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Deutschland.

Listas de pegas

Para obter informagdes sobre as listas de pecas, ver www.rems.de — Down-
loads — Parts lists.
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Tlumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi
Rys. 1-5

1 Waz prowadzacy (wyposazenie dodatkowe)
2 Ostona zabezpieczajaca 11 Wylgcznik réznicowo-pradowy PRCD
3 Wytgcznik 12 Przycisk RESET
4 Uchwyt/dzwignia dociskowa 13 Przycisk TEST
5 Spirala robocza (czyszczaca) 14 Lampka kontrolna PRCD
6 Narzedzie robocze (czyszczace) 15 Przewdd przytaczeniowy
7 Jarzmo zigcza spirali 16 Obejma mocujgca
8 Wpust zlgcza spirali 17  Uchwyty na spirale 16 i 22
9 Bolec do roztgczania spirali (REMS Cobra 22)
10 Beben tgcznikowy

Ogolne wskazowki bezpieczenstwa dla elektronarzedzi

Nalezy zapoznac¢ si¢ ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dotaczonymi do niniejszego elektronarzedzia.
Zlekcewazenie ponizszych instrukcji grozi porazeniem pradem, pozarem i/lub cigz-
kimi obrazeniami ciafa.

Zachowa¢ do po6zniejszego wgladu wszystkie wskazowki bezpieczenstwa oraz
instrukcje.

Uzyte we wskazowkach bezpieczenstwa wyrazenie ,elektronarzedzie® oznacza
elektronarzedzia zasilane z sieci elektrycznej (z przewodem sieciowym) lub elek-
tronarzedzia akumulatorowe (bez przewodu sieciowego).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Na stanowisku pracy utrzymywac czystosc¢ i zapewnic¢ dobre oswietlenie.
Nieporzadek i nieoswietlone stanowiska pracy mogg sprzyjac wypadkom.

b) Z uzyciem elektronarzedzia nie pracowa¢ w otoczeniu zagrozonym wybu-
chem, w ktorym znajduja sie palne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia
sg zrodfem iskier, ktdre mogg spowodowac zapton pytéw lub par.

c) Dziecii osoby postronne nalezy trzymac z dala od miejsca wykonywania prac
z uzyciem elektronarzedzia. /ch obecno$c¢ moze rozpraszac osobe pracujgcg i
spowodowac utrate kontroli nad elektronarzedziem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka podtaczeniowa elektronarzedzia musi doktadnie pasowa¢ do
gniazda sieciowego. Wtyczki nie wolno w zaden sposoéb przerabiac. Elek-
tronarzedzia wymagajace uziemienia ochronnego nie moga by¢ zasilane
przez jakiekolwiek przejsciowki. Niezmienione wtyczki i pasujgce gniazdka
zmniejszajg ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

b) Unika¢ kontaktu ciata z elementami uziemionymi np. rurami, kaloryferami,
piecami i chtodziarkami. Uziemienie ciata podczas pracy zwieksza ryzyko
porazenia pragdem elektrycznym.

c) Nie wystawia¢ elektronarzedzi na dziatanie deszczu lub wilgoci. Whiknigcie
wody do wnetrza elektronarzedzi zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

d) Przewod podiaczeniowy nie stuzy do transportu lub zawieszania elektrona-

rzedzi albo do wyciggania wtyczki z gniazda sieciowego. Chroni¢ przewéd

podiaczeniowy przed wysoka temperatura, olejami, ostrymi krawedziami

i ruchomymi elementami. Uszkodzone lub splatane przewody podfaczeniowe

zwiekszajg ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

Podczas pracy z elektronarzedziami na wolnym powietrzu, gdy konieczne

jest zastosowanie przediuzacza, uzywaé przedtuzacza przeznaczonego

roéwniez do uzytku na zewnatrz pomieszczen. Stosowanie przedtuzacza prze-
znaczonego do uzytku na zewnatrz pomieszczen zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

f) Jesli konieczne jest uzycie elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy
zastosowac¢ wowczas wylacznik réznicowo-pradowy. Zastosowanie wytgcznika
réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

e
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3) Bezpieczenstwo osob

a) Zachowac ostroznos$¢, zwraca¢ uwage na wykonywane czynnosci, rozsadnie
postepowac podczas pracy z elektronarzedziami. Nie uzywac elektronarzedzi
w stanie zmeczenia lub pod wplywem narkotykéw, alkoholu lub lekéw.
Chwila nieuwagi podczas uzytkowania elektronarzedzia moze spowodowac
grozne obrazenia.

b) Stosowac srodki ochrony indywidualnej oraz bezwzglednie zawsze okulary
ochronne. Stosowanie $rodkéw ochrony indywidualnej, takich jak maska prze-
ciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask ochronny i ochronnik stuchu, zmniejsza
ryzyko obrazen w zaleznosci od rodzaju danego elektronarzedzia.

c) Wykluczyé mozliwos¢ przypadkowego samoczynnego wiaczenia sig urza-
dzenia. Przed podiaczeniem do gniazda sieciowego i/llub do akumulatora
oraz przed chwytaniem i przenoszeniem upewnic sig, czy elektronarzedzie
jest wytaczone. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem na wytgczniku lub
proba podigczenia do gniazda sieciowego, gdy elektronarzedzie jest wigczone,
moze spowodowac wypadek.

d) Przed wigczeniem elektronarzedzia usuna¢ wszystkie narzedzia nastawcze
i klucze. Narzedzia lub klucze pozostawione w obracajgcych sie elementach
elektronarzedzia mogg spowodowac obrazenia.

e) Unika¢ nienaturalnych pozycji ciata podczas pracy. Zadbaé¢ o bezpieczna
pozycje stojaca i w kazdej chwili utrzymywac réwnowage. Pozwoli to lepiej
kontrolowac elektronarzedzie w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ luznej odziezy lub bizuterii. Trzymaé
z dala wiosy i odziez od ruchomych elementéw. Luzna odziez, bizuteria lub
diugie wiosy moga zostac pochwycone przez ruchome elementy.

g) Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odpylajacych i wychwytujacych,
nalezy je podiaczy¢ i uzytkowaé w prawidtowy sposéb. Zastosowanie urza-
dzenia odpylajgcego pozwala zmniejszy¢ zagrozenia spowodowane pytem.

h) Nie przecenia¢ swoich mozliwosci i nie lekcewazy¢ zasad bezpieczenstwa
dla elektronarzedzi, pomimo wielokrotnego uzycia i znajomosci elektrona-
rzedzia. Nieuwazne postepowanie moze w ciggu utamka sekundy doprowadzi¢
do ciezkich obrazen.

4) Stosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziami

a) Nie przecigza¢ narzedzia. Do danej pracy stosowa¢ odpowiednie do tego
celu elektronarzedzie. Przy pomocy wiasciwych elektronarzedzi pracuje sie
lepiej i pewniej w podanym zakresie mocy.

b) Nie uzywac elektronarzedzi z uszkodzonym wylacznikiem. Elektronarzedzie
nie dajgce sie w dowolnym momencie wigczy¢ lub wytgczy¢ stwarza zagrozenie
i musi zostac¢ naprawione.

c) Przed dokonaniem ustawien w urzadzeniu, wymiang narzedzi wymiennych
lub odtozeniem elektronarzedzia nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazdka i/
lub wyja¢ akumulator. Te $rodki ostroznosci zapobiegajg nieoczekiwanemu
uruchomieniu elektronarzedzia.

d) Nieuzywane elektronarzedzia przechowywac poza zasiegiem dzieci. Nie

zezwalac¢ na prace z uzyciem elektronarzedzia osobom niezaznajomionymi

z jego obstuga lub osobom, ktére nie przeczytaly niniejszej instrukcji.

Elektronarzedzia w rekach 0sob niedo$wiadczonych moga byc niebezpieczne.

Nalezy z duza starannoscia dbac¢ o elektronarzedzia i narzedzia wymienne.

Nalezy sprawdza¢, czy ruchome czesci pracujg poprawnie i nie sg zablo-

kowane, czy ktoéras z czesci sie¢ nie ztamata lub czy nie jest uszkodzona i

negatywnie wplywa na poprawne dziatanie elektronarzedzia. Zleci¢ naprawe

uszkodzonych elementéw przed uzyciem elektronarzedzia. Wiele wypadkéw
ma przyczyne w nieprawidfowej konserwacji elektronarzedzi.

f) Narzedzia tnace muszg by¢ zawsze ostre i czyste. Prawidtowo utrzymywane
zespoly tngce z ostrymi krawedziami rzadziej si¢ zakleszczajg i dajg sie tatwiej
prowadzic.

g) Elektronarzedzie, narzedzie wymienne, narzedzia wymienne itp. stosowaé
zgodnie z niniejszg instrukcja. Nalezy uwzgledni¢ przy tym warunki pracy
i rodzaj wykonywanej czynnosci. Stosowanie elektronarzedzi do innych celéw
anizeli przewidziane moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytne utrzymywac w stanie suchym, czystym,
bez zanieczyszczenia olejem i smarem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytne
uniemozliwiajg bezpieczng obstuge i kontrole nad elektronarzedziem w nieprze-
widzianych sytuacjach.

e
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5) Serwis

a) Naprawe elektronarzedzi zleca¢ wylacznie wykwalifikowanemu specjali-
stycznemu personelowi z zastosowaniem wytacznie oryginalnych czesci
zamiennych. Zapewnia to zachowanie bezpieczeristwa elektronarzedzi.

Wskazoéwki bezpieczenstwa dla elektrycznego
przyrzadu do czyszczenia rur

Nalezy zapoznac si¢ ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dotaczonymi do niniejszego elektronarzedzia.
Zlekcewazenie ponizszych instrukcji grozi porazeniem pragdem, pozarem i/lub cigz-
kimi obrazeniami ciafa.

Zachowac¢ do pézniejszego wgladu wszystkie wskazéwki bezpieczenstwa oraz
instrukcje.

e Przed uzyciem elektronarzedzia sprawdzi¢ zintegrowany z przewodem
przytaczeniowym wytacznik réznicowo-pradowy (PRCD) i upewni¢ sig, ze
dziata on prawidtowo. Dziatajacy prawidtowo wytgcznik réznicowo-pradowy
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

o Uzywac wytacznie przedtuzaczy, ktore sg zabezpieczone wytacznikiem
réznicowo-pragdowym (PRCD). Wytgcznik réznicowo-pradowy w przewodzie
przytagczeniowym maszyny nie jest w stanie zapobiec porazeniu pradem przez
przedtuzacz.

e Obrotowa spirale chwyta¢ wytacznie w zalecanych przez producenta reka-
wicach. Lateksowe lub luzne rekawice oraz szmatki mogq sie owing¢ wokot
spirali i spowodowac powazne obrazenia.

o Nie dopuscic, by frez ulegt zablokowaniu przy nadal obracajacej si¢ spirali.
Moze to doprowadzi¢ do przecigzenia spirali i jej skrecenia, ztamania lub peknigcia
i wskutek tego do powaznych obrazen.

e Jedna osoba musi obstugiwac zaréwno spirale, jak i wytacznik. W przypadku
zablokowania frezu, osoba obstugujgca musi moc wytaczy¢ elektronarzedzie,
aby zapobiec skreceniu, ztamaniu lub peknigciu spirali.

o Stosowac lateksowe lub gumowe rekawice jako rekawice zalecane przez
producenta oraz ochrone oczu, ochrone twarzy, odziez ochronng i maske
oddechowa, jezeli istnieje przypuszczenie wystepowania chemikaliow,
bakterii lub innych trujacych lub zakaznych substancji w rurze odptywowej.
W odptywach mogg znajdowac sie chemikalia, bakterie lub inne substancje, ktére
$g Zrgce, trujgce lub zakazne lub mogg doprowadzi¢ do innych powaznych obrazen.

o Stosowac srodki higieny. Nie spozywa¢ positkéw i nie pali¢ podczas obstugi
lub pracy z uzyciem elektronarzedzia. Po uzyciu przyrzadu do czyszczenia
odplywoéw umyé¢ rece i inne zabrudzone zawartoscia odptywu czesci ciata
goracg woda z mydtem. Takie dziatanie pomaga zmniejszy¢ zagrozenie dla
zdrowia w przypadku kontaktu z trujigcym lub zakaznym materiatem.
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e Narzedzie do czyszczenia rur stosowaé wylacznie do dopuszczonych
rozmiaréw odptywu. Stosowanie narzedzi do czyszczenia rur o niewtasciwym
rozmiarze moze doprowadzi¢ do skrecenia, ztamania lub pekniecia spirali i
wskutek tego do powaznych obrazen.

e Podczas stosowania elektronarzedzia uzywac zawsze tylnego weza prowa-
dzacego i zapewnic, by spirala nie wystawata z tylnego weza prowadzacego.
Zapobiega to biciu spirali, co moze doprowadzic do pochwycenia i powaznych
obrazer.

o Nie wolno uzywa¢ elektrycznej maszyny do czyszczenia rur, jezeli jest
uszkodzona. Wystepuje niebezpieczerstwo wypadku.

o Nie pozostawiac¢ nigdy wtaczonego elektronarzedzia bez nadzoru. W przy-
padku diuzszych przerw w pracy wylaczy¢ elektronarzedzie, odtaczyé
wtyczke sieciowa. Urzgdzenia elektryczne moga stanowic zagrozenie i dopro-
wadzi¢ do powstania szkdd materialnych i/lub osobowych w przypadku braku
nadzoru nad nimi.

e Dzieciom oraz osobom niepetnosprawnym fizycznie lub umystowo badz
tez nieposiadajacym odpowiedniego doswiadczenia illub wiedzy w zakresie
bezpiecznej obstugi elektrycznej maszyny do czyszczenia rur nie wolno
uzytkowac elektrycznej maszyny do czyszczenia rur bez nadzoru osoby
odpowiedzialnej. W przeciwnym razie wystepuje niebezpieczenstwo nieprawi-
dfowej obstugi i obrazen.

e Osoby postronne trzymac z dala od obszaru roboczego. Nie zezwalac osobom
postronnym, w szczegolnosci dzieciom, na dotykanie elektronarzedzi oraz kabli.
Trzymac je z dala od stanowiska pracy.

o Nieuzywane elektronarzedzia przechowywac w bezpieczny sposéb. Nieuzy-
wane elektronarzedzia nalezy przechowywac poza zasiegiem dzieci w miejscu
suchym, potozonym wysoko lub zamknietym.

e Nie uzywa¢ maszyn o matej mocy do ciezkich prac. W przeciwnym razie
wystepuje niebezpieczenstwo obrazen.

o Elektronarzedzie powierza¢ wytacznie przeszkolonym osobom. Mfodocianym
wolno uzytkowac urzgdzenie jedynie po ukoriczeniu 16 roku zycia, w celu zdobycia
wyksztatcenia i wytgcznie pod nadzorem fachowca.

o Nalezy regularnie sprawdza¢ przewdd podtaczeniowy (15) elektronarzedzia
oraz przedtuzacze pod katem uszkodzen. Wymiane uszkodzonych przewoddéw
Zlecac wytgcznie wykwalifikowanym specjalistom lub autoryzowanemu serwisowi
firmy REMS.

e Uzywac wylacznie dopuszczonych i odpowiednio oznaczonych przedtuzaczy
o odpowiednim przekroju. Stosowac przedtuzacze w przypadku dfugosci do
10 m o przekroju 1,5 mm? w przypadku dfugosci 10—30 m o przekroju 2,5 mm?2

Objasnienie symboli

INeEH=2911E Zagrozenie o $rednim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze
skutkuje Smiercig lub ciezkim zranieniem (nieodwracalnym).

A\ PRZESTROGA Zagrozenie o niskim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze
moze niejednokrotnie skutkowac zranieniem (odwracalnym).

LOIR (XML}  Szkody materialne, brak wskazéwek bezpieczenstwal Nie ma
zagrozenia zranieniem.

Przed uruchomieniem przeczyta¢ instrukcje obstugi

@ Uzywac ochrony stuchu

Elektronarzedzie odpowiada klasie bezpieczenstwa |

E Utylizacja przyjazna dla Srodowiska
1. Dane techniczne
Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

/\ OSTRZEZENIE

Maszyne do czyszczenia rur REMS Cobra 22 i REMS Cobra 32 stosowac zgodnie
z przeznaczeniem wytgcznie do czyszczenia rur i kanatow.

Wszelkie inne zastosowania uwaza sie za niezgodne z przeznaczeniem i tym samym
za niedozwolone.

m

Oznakowanie zgodno$ci CE

1.1. Zakres dostawy

Cobra 22 Set 16:

Elektryczna maszyna do czyszczenia rur, waz prowadzacy, 5 spirali 16x2,3m
w koszu, wiertto proste 16, wiertto obte 16, zebate wiertto piorkowe 16/25, bolec
do roztgczania spirali 16, 1 para rekawic prowadzacych, skrzynka z blachy na
zestaw narzedzi, instrukcja obstugi.

Cobra 22 Set 22:

Elektryczna maszyna do czyszczenia rur, waz prowadzacy, 5 spirali 22x4,5m
w koszu, wiertto proste 22, wiertto wyciggajgce 22, wiertto lejkowe 22, zebate
krzyzowe wiertto piérkowe 22/35, bolec do rozigczania spirali 22/32, 1 para
rekawic prowadzacych, skrzynka z blachy na zestaw narzedzi, instrukcja obstugi.
Cobra 22 Set 16 + 22:

Elektryczna maszyna do czyszczenia rur, waz prowadzacy, 5 spirali 16 x2,3m
w koszu, wiertto proste 16, wiertto obte 16, zebate wiertto piérkowe 16/25, bolec
do roztgczania spirali 16, 5 spirali 22x4,5m w koszu, wiertto proste 22/32,
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wiertto wyciggajace 22, wiertto lejkowe 22, zgbate krzyzowe wiertto pidrowe
22/35, bolec do roztgczania spirali 22, 2 pary rekawic prowadzacych, skrzynka
z blachy do kazdego zestawu narzedzi, instrukcja obstugi.

Cobra 32 Set 32:

Elektryczna maszyna do czyszczenia rur, wgz prowadzacy, 4 spirale 32x4,5m
w koszu, wiertfo proste 32, wiertto wyciggajace 32, wiertto lejkowe 32, zebate
krzyzowe wiertto pidrkowe 32/45, bolec do rozigczania spirali 22/32, 1 para
rekawic prowadzacych, walizka na zestaw narzedzi, instrukcja obstugi.

Cobra 32 Set 22 + 32:

Elektryczna maszyna do czyszczenia rur, waz prowadzacy, 5 spirali 22x4,5m
w koszu, wierto proste 22, wiertto wyciggajace 22, wiertto lejkowe 22, zebate
krzyzowe wiertto pidrowe 22/35, bolec do roztaczania spirali 22/32, 4 spirale
32x4,5m w koszu, wiertlo proste 32, wiertto wyciggajace 32, wiertto lejkowe
32, zebate krzyzowe wiertto piérkowe 32/45, bolec do roztaczania spirali 22/32,
2 pary rekawic prowadzacych, skrzynka z blachy/walizka do kazdego zestawu
narzedzi, instrukcja obstugi.

Cobra 32 Set 16 + 22:

Elektryczna maszyna do czyszczenia rur, waz prowadzacy, 5 spirali 16x2,3m
w koszu, wiertto proste 16, wierto obte 16, zebate wiertto pidrkowe 16/25, bolec
do roztgczania spirali 16, 5 spirali 22 x4,5m w koszu, wiertto proste 22, wiertto
wyciggajace 22, wiertto lejkowe 22, zebate krzyzowe wiertto piérowe 22/35,
bolec do roztaczania spirali 22/32, 2 pary rekawic prowadzacych, skrzynka z
blachy do kazdego zestawu narzedzi, instrukcja obstugi.

Numery artykutow

REMS Cobra 22 naped z wezem prowadzacym 172000
REMS Cobra 32 naped z wezem prowadzacym 174000
Beben tgcznikowy Cobra 22/8 170011
Beben tgcznikowy Cobra 32/8 170012
Rekawice — para 172610
Rekawica zbrojona, lewa 172611
Rekawica zbrojona, prawa 172612
Waz ochronny Cobra 22 044110
Waz ochronny Cobra 32 044105
Szczeki zaciskowe 16 (zestaw) 174101
Obejma mocujagca 131104
Spirale robocze

Spirala 8x7,5m 170200
Spirala 16x2,3 m 171200
Spirala 22x4,5m 172200
Spirala 32x4,5m 174200
Spirala 16x2,3 m (5 szt.) w koszu 171201
Spirala 22x4,5m (5 szt.) w koszu 172201
Spirala 32x4,5 m (4 szt.) w koszu 174201
Spirala S 16x2m 171205
Spirala S 22x4 m 172205
Spirala S 32x4 m 174205
Spirala z rdzeniem 16x2,3 m 171210
Spirala z rdzeniem 22x4,5 m 172210
Spirala z rdzeniem 32x4,5 m 174210
Redukcja spirali 22/16 172154
Redukcja spirali 32/22 174154
Kosz 16 (pusty) 171150
Kosz 22 (pusty) 172150
Kosz 32 (pusty) 174150
Bolec do roztgczania spirali 16 171151
Bolec do roztgczania spirali 22/32 172151
Narzedzia

Wiertto proste 16 171250
Wiertto proste 22 172250
Wiertto proste 32 174250
Wiertto obte 16 171265
Wiertlo obte 22 172265
Wiertlo obte 32 174265
Wiertfo lejkowe 16 171270
Wiertfo lejkowe 22 172270
Wiertfo lejkowe 32 174270
Wiertlo do wycofywania spirali 16 171275
Wiertlo do wycofywania spirali 22 172275
Wiertlo do wycofywania spirali 32 174275
Zebate wiertto piérowe 16/25 171280
Zebate wiertto pidrowe 22/35 172280
Zebate wiertto piérowe 22/45 172281
Zebate wiertto piérowe 32/55 174282
Krzyzowe wiertto piérowe 16/25 171290
Krzyzowe wiertto piérowe 16/35 171291
Krzyzowe wiertto piérowe 22/35 172290
Krzyzowe wiertto piérowe 22/45 172291
Krzyzowe wiertto piérowe 22/65 172293
Krzyzowe wiertto piérowe 32/45 174291
Krzyzowe wiertto piérowe 32/65 174293
Krzyzowe wiertto piérowe 32/90 174295
Krzyzowe wiertto piérowe 32/115 174296
Widtowa gtowica tngca 16 171305
Krzyzowa widtowa gtowica tngca 16 171306
Zebata krzyzowa gtowica tngca 22/65 172305
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1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Zebata krzyzowa gtowica tnaca 32/65 174305
Zebata krzyzowa gtowica tngca 32/90 174306
Rozbijacz twardych czopow 22/65 172310
Rozbijacz twardych czopow 32/65 174310
Rozbijacz twardych czopéw 32/90 174311
tancuch czyszczacy 16 z ogniwami gtadkimi 171340
tancuch czyszczacy 16 z ogniwami kolczastymi 171341
tancuch czyszczacy 22 z ogniwami gtadkimi 172340
tancuch czyszczacy 22 z ogniwami kolczastymi 172341
tancuch czyszczacy 32 z ogniwami gtadkimi 174340
tancuch czyszczacy 32 z ogniwami kolczastymi 174341

Zakres zastosowan
REMS Cobra 22
Spirala czyszczaca

@ 8 mm (dtugo$¢ robocza < 10 m) rura@ 20-50 (75) mm

@ 16 mm (dtugo$¢ robocza < 40 m) rura @ 25 -125 mm
@ 22 mm (dtugo$¢ robocza < 70 m) rura @ 50-150 mm
REMS Cobra 32
Spirala czyszczaca
@ 8 mm (dtugos¢ robocza < 10 m) rura@ 20-50 (75) mm
@ 16 mm (dtugo$¢ robocza < 40 m) rura@  25-125mm
@ 22 mm (dtugo$¢ robocza < 100 m) rura @ 50-150 mm
@ 32 mm (dtugos¢ robocza < 70 m) rura @ 50-250 mm
Liczba obrotow REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Robocze obroty wrzeciona 740 min-"* 520 min-"
Dane elektryczne
Napigcie zasilania 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz
Moc oddawana 550 W 750 W
Moc pobierana 750 W 1050 W
Prad znamionowy 3,3A 58A
Przerywany sposéb pracy S340% 4/10 min S340% 4/10 min
(wh./wyt.)
Klasa ochronnosci I |
Stopien ochrony IP 34 IP 44
Wymiary (D xS xW)
Jednostka napedowa 535%x225x535 mm  535x225x595 mm
21"x8,9"x21" 21"x8,9"x23,4"
Masy
REMS Cobra 22 jednostka napedowa 19,0kg  (41,91b)
REMS Cobra 32 jednostka napedowa 246kg (54,61b)
Zestaw narzedzi 16 1,8 kg (4,0 1b)
Zestaw narzedzi 22 2,3 kg (5,11b)
Zestaw narzedzi 32 1,9kg (4,2 1b)
Zestaw spirali 5% 16 x2,3 m w koszu 74kg (16,4 1b)
Zestaw spirali 5%22x4,5 m w koszu 20,6 kg (45,7 1b)
Zestaw spirali 4x32x4,5 m w koszu 26,3kg (58,4 1b)
Poziom hatasu REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Emisja hatasu
Wartos¢ emisji Lwa =84 dB (A) 75dB (A)
Loa=76,8 dB (A)
K=3dB (A) 3dB(A)
Wibracje
Wazona warto$¢ rzeczywista
przyspieszenia <2,5m/s? 1,6 — 7,6 m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s?

Podana warto$¢ emisji hatasu zostata zmierzona w toku znormalizowanej
procedury kontrolnej i mozna jg stosowa¢ do poréwnania elektronarzedzia z
innymi urzgdzeniami. Podana warto$¢ emisji hatasu moze stuzy¢ takze do
wstepnej oceny obcigzenia.

/\ PRZESTROGA

Warto$¢ emisji hatasu podczas rzeczywistej pracy elektronarzedzia moze
odbiega¢ od podanej warto$ci w zaleznosci od sposobu uzytkowania elektro-
narzedzia, w szczegolnosci od rodzaju obrabianego przedmiotu. Konieczno$é
zastosowania $rodkow bezpieczenstwa w celu ochrony operatora, ktére
opierajg sie na ocenie obcigzenia w rzeczywistych warunkach pracy (nalezy
uwzgledni¢ tutaj udziat cyklu roboczego, na przyktad czas, w ktérym elektro-
narzedzie jest wytgczone oraz czas, w ktérym jest wigczone, ale pracuje bez
obcigzenia).

Uruchomienie

. Przylacze elektryczne

/\ OSTRZEZENIE

Przestrzegac¢ wartosci napiecia sieciowego! Przed podtgczeniem elektrycznej
maszyny do czyszczenia rur sprawdzié, czy napiecie podane na tabliczce
znamionowej odpowiada napieciu sieciowemu. Uzywa¢ wytgcznie gniazd/
przedtuzaczy ze sprawnym stykiem ochronnym.

2.2,

2.3.

Przed kazdym uruchomieniem oraz rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzié¢
poprawnos¢ dziatania wytgcznika réznicowo-pradowego PRCD (11):

1. Podtaczy¢ wtyczke do gniazda.

2. Nacisnag¢ przycisk RESET (12), lampka kontrolna PRCD (14) $wieci sie
na czerwono (stan roboczy).

Odigczy¢ wtyczke sieciowa, lampka kontrolna PRCD musi zgasnac¢.
Podtaczy¢ ponownie wtyczke sieciowa do gniazda.

Nacisna¢ przycisk RESET (12), lampka kontrolna PRCD $wieci sie na
czerwono (stan roboczy).

Nacisng¢ przycisk TEST (13), lampka kontrolna PRCD musi zgasna¢.
Nacisng¢ ponownie przycisk RESET (12), lampka kontrolna PRCD $wieci
sie na czerwono.

REMS Cobra jest teraz gotowa do uzytku.

NOTYFIKACJA

Wymiane wtyczki lub przewodu podtaczeniowego (15) nalezy zleci¢ autoryzo-
wanemu serwisowi REMS.

Jezeli podane funkcje wytacznika réznicowo-pradowego PRCD nie dziatajg
prawidtowo, nie wolno rozpoczaé pracy. Wystepuje wowczas niebezpieczenstwo
porazenia pragdem elektrycznym. Wytgcznik réznicowo-pradowy PRCD sprawdza
tylko podtgczone urzgdzenie, nie instalacje przed gniazdem sieciowym, nie
sprawdza réwniez podigczonych wezesniej przedtuzaczy czy bebnéw kablowych.

W przypadku pracy na budowach, w wilgotnym otoczeniu, wewnatrz lub na
zewnatrz lub w podobnych miejscach elektryczng maszyne do czyszczenia rur
nalezy podtaczac do sieci zasilajgcej z wykorzystaniem wytgcznika réznicowo-
pradowego, ktory przerywa doptyw pradu w przypadku przekroczenia wartosci
pradu uptywowego do ziemi 30 mA przez 200 ms. W przypadku zastosowania
przedtuzacza przestrzega¢ przekroju przewodu odpowiedniego do mocy
elektrycznej maszyny do czyszczenia rur. Przedtuzacz musi posiada¢ stopien
ochrony podany w punkcie 1.5. Dane elektryczne.

ok w
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Obstuga i wybor spirali czyszczacej
/\ PRZESTROGA

Postepowac zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi zmiany narzedzia!
Maszyny REMS Cobra pracujg ze spiralami, ktére mozna taczy¢ ze sobg. Do
maszyny REMS Cobra 22 dostarczany jest zestaw spiral i narzedzi 16 lub 22
badz tez oba. Do maszyny REMS Cobra 32 dostarczany jest zestaw spiral i
narzedzi 22 lub 32 badz tez oba. Oba rodzaje spiral mozna stosowa¢ bez
potrzeby dokonywania jakichkolwiek zmian z maszynie.

Do maszyny REMS Cobra 32, pod warunkiem zamontowania innych szczek
zaciskowych 16 (wyposazenie dodatkowe) mozna zastosowac réwniez zestaw
spiral i narzgdzi 16. W tym celu zdemontowa¢ ostone zabezpieczajacy (2).
Przy uzyciu $rubokreta wcisng¢ tulejke ze sprezyna do oporu. Szczeki zaciskowe
wysungé catkowicie do przodu i wyja¢ do tytu nad kotkiem cylindrycznym.
Zamontowac¢ szczgki zaciskowe 16 (zestaw). W tym celu szczgki zaciskowe
16 wsung¢ w uchwyt systemowy, tulejke ze sprezyng wcisng¢ do oporu a
szczeki zaciskowe przesungé nad kotkiem cylindrycznym.

Spirale czyszczace sg wykonane ze specjalnie hartowane;j stali i wykazujg duza
gietko$¢. Spirale mozna btyskawicznie taczy¢ lub rozdzielac dzigki zastosowaniu
specjalnych ztaczy typu T. W celu potgczenia jarzmo (7) nalezy wsunag¢ z boku
we wpust (8). Ztgcze posiada specjalny sprezynowy zatrzask, dzieki ktéremu
jest zabezpieczone przed roztgczeniem. W celu roztgczenia spirali nalezy
przesuna¢ sprezynowy zatrzask przy pomocy bolca do roztgczania spirali (9)
i roztgczy¢ jarzmo z wpustem. Spirale i narzedzia do czyszczenia rur pasujg
rowniez do obcych maszyn do czyszczenia rur. Jako wyposazenie dodatkowe
do REMS Cobra 22 oraz REMS Cobra 32 dostgpny jest beben tgcznikowy ze
spiralg @ 8 mm, o dtugosci 7,5 m (patrz punkt 3.4.).

NOTYFIKACJA

Nie wolno uzywa¢ spirali z uszkodzonym sprezynowym zatrzaskiem. Jarzma
(7) po zablokowaniu nie wolno wysuwac z wpustu (8) recznie, bez uzycia bolca
do roztgczania spirali (9). W przeciwnym razie podczas procesu czyszczenia
na skutek obracania sie spirali czyszczacej i narzedzia do czyszczenia rur
moze dojs¢ do roztgczenia potgczenia. Spirala czyszczaca illub narzedzie do
czyszczenia rur pozostanie/pozostang wowczas w rurze.

O rozmiarze wybranej spirali decyduje Srednica czyszczonej rury. Wytyczne
patrz punkt 1.3.

O rodzaju wybranej spirali decyduje dlugo$¢ i potozenie czyszczonej rury,
jak i przypuszczalny powdd jej zapchania. Standardowe;j spirali uzywa sie do
zwyktego czyszczenia rur. Jest ona bardzo gietka i dlatego doskonale nadaje
sie do czyszczenia rur z duzg iloscig kolanek. Do usuwania szczegolnie twar-
dych zatoréw, np. przecinania czopéw, zalecana jest spirala typu S wykonana
z grubszego drutu (wyposazenie dodatkowe). Spirale rdzeniowe (wyposazenie
dodatkowe) posiadajg rdzen ze specjalnego tworzywa sztucznego odpornego
na temperature i warunki atmosferyczne, ktdry zapobiega osadzaniu sie zanie-
czyszczen i wkrecaniu ich w zwoje spirali.

Wybor odpowiedniego narzedzia do czyszczenia rur

2.3.1. Wiertto proste

Wiertto proste stosuje sie zawsze jako pierwsze w celu zbadania przyczyny
zatkania rury i pobrania prébki. Wykorzystywane jest rowniez przy catkowitym
zatkaniu spowodowanym przez materiaty tekstylne, papier, odpady kuchenne
itp. w celu umozliwienia przeptywu wody.



pol

pol

2.3.2. Wiertto obte
Wiertto obte ze wzgledu na jego duzg elastyczno$¢ stosuije sie przy stosunkowo
lekkich zatorach spowodowanych przez tekstylia i papier. Obty ksztatt wiertta
utatwia przejscie przez ciasne kolanka.

2.3.3. Wiertto lejkowe
Stosuje sie w przypadku zatoréw spowodowanych tekstyliami lub papierem.
Duzy przekréj roboczy umozliwia doktadng penetracje rur o wiekszych $redni-
cach. Mozna je wykorzysta¢ réwniez do wyciggania spirali pozostatych w rurze.

2.3.4. Wiertto do wycofywania spiral
Uzywa sie¢ go do wyciggania spirali pozostatych w rurze. Wiertto posiada
odstajagca, ukosng czes¢ chwytna. Nie nadaje sie do przepychania.

2.3.5. Zegbate wiertto piorowe
Stuzy do czyszczenia zattuszczonych lub silnie zaszlamionych rur. Wykonane
z hartowanej stali sprezynowej piora wiertta sg znitowane ze sprzegtem (nie
sg lutowane ani spawane), co zapobiega ich odksztatceniu.

2.3.6. Zgbate krzyzowe wiertto piérowe
Uniwersalne w zastosowaniu do wszelkiego rodzaju zatoréw, rdwniez inkrustacji
(np. ztogoéw wapiennych we wnetrzu rur). Wykonane z hartowanej stali spre-
zynowej pidra wierta sg znitowane ze sprzegtem (nie sg lutowane ani spawane),
co zapobiega ich odksztatceniu. Zaleca sie ich stosowanie ze spiralami typu S.

2.3.7. Widtowe gtowice tnace

Widtowa gtowica tngca w rozmiarze 16 z jednym ostrzem oraz krzyzowg
widtowg gtowice tnaca z dwoma ostrzami, z hartowanej stali sprezynowej
stosuje sie do usuwania réznego stopnia zaszlamien oraz ciggliwych zattusz-
czen. Zebata krzyzowa gtowica tnaca w rozmiarze 22 i 32 z zgbatym,
wymiennym ostrzem z hartowanej stali sprezynowej jest uniwersalna w zasto-
sowaniu, np. do usuwania zaszlamien oraz rozdrabniania (kruszenia) twardych
CzZopow.

2.3.8. Rozbijacz twardych czopéw
Narzedzie o hartowanym, wymiennym ostrzu koronowym umozliwia skrawanie
w przdd i w tyt. Specjalnie do rur zapchanych twardymi czopami. Zaleca sie
ich stosowanie ze spiralami typu S.

2.3.9. kancuch czyszczacy
Wazne narzedzie do kohcowego czyszczenia rur, usuwania zattuszczen i
inkrustacji (np. ztogédw wapiennych we wnetrzu rur). Lancuch z ogniwami
gtadkimi stosuje sig do rur delikatnych, np. z tworzyw sztucznych. tancucha z
ogniwami kolczastymi uzywa sie do rur zeliwnych i betonowych.

2.4. Podtaczenie narzedzia do czyszczenia rur
Wprowadzi¢ waz prowadzacy w ostong zabezpieczajgcg (2) i dokrecic Sruby.
Wprowadzi¢ odcinek spirali do czyszczenia rur z przodu w maszyne i przymo-
cowac¢ narzedzie do czyszczenia rur (6) do ztgcza narzedziowego spirali.

3. Uzytkowanie

/\ PRZESTROGA

Zagrozenie dla zdrowia spowodowane zanieczyszczong spiralg!
Dotykanie zanieczyszczonej spirali moze by¢ niebezpieczne dla zdrowia
operatora. Nalezy nosi¢ rekawice ochronne, a po zakonczeniu pracy doktadnie
umy¢ rece wodg z mydtem.

3.1. Badanie/usuwanie zatoru
Elektryczng maszyne do czyszczenia rur ustawi¢ w odlegtosci 30—50 cm od
wylotu rury.

Sprawdzi¢, czy zamontowana jest ostona zabezpieczajaca (2) na uchwycie
szczek zaciskowych oraz waz prowadzacy (1) spirali. W razie potrzeby
zamontowac!

Waz prowadzacy zapobiega wygieciu spirali w razie zablokowania narzgdzia,
tlumi drgania spirali i zbiera gromadzace sie na niej zanieczyszczenia.

Spirale czyszczacy (5) wprowadzi¢ teowym koricem (7) od przodu w elektryczng
maszyne do czyszczenia rur tak, by wystawata z maszyny na ok. 50 cm. Nigdy
nie taczy¢ ze soba od razu kilku spirali. Narzedzie do czyszczenia rur (6)
potaczy¢ z wolnym koficem spirali, tzn. wsung¢ z boku w teowy koniec spirali,
az ulegnie zatrza$nigciu. Jako pierwsze narzedzie nalezy uzy¢ wiertta prostego.
Narzedzie ze spiralg wprowadzi¢ w rure. Przetaczy¢ elektryczng maszyne do
czyszczenia rur przetgcznikiem (3) na obroty w prawo (potozenie przetacznika
,1%). Spirale wyciggac reka tak dtugo z elektrycznej maszyny do czyszczenia
rur i wsuwac w Czyszczong rure, az wygnie sie w patgk.

/\ OSTRZEZENIE

Uzywa¢ odpowiednich rekawic prowadzacych!

Druga reka przestawi¢ dzwignie nosna i dociskowg (4) mocno w dét, az spirala
czyszczaca (5) zacznie sie obracaé. Dzigki sile sprezynowej spirali realizowany
jest wymagany posuw. Po sptaszczeniu pataka, pociggna¢ dzwignie no$ng i
dociskowg (4) w gore. Spirala natychmiast sie zatrzyma. Spirale wyciggna¢
rekg, az znéw wygnie sie w patak. Wcisng¢ mocno dzwignie no$ng/dociskowa
(4) w dot, aby patak ulegt sptaszczeniu. Powtdrzy¢ czynnos$é zgodnie z opisem.
W razie potrzeby podtgczy¢ kolejne odcinki spirali, aby dotrze¢ do zatoru i go
usungé.

3.2,

3.3.

3.4.

3.5.

41.

4.2

Waznym jest, by po dotarciu do miejsca zatoru (poczuciu oporu) spirale czysz-
czacy (5) wsuwac ostroznie (po centymetrze). W razie zablokowania spirali
nalezy natychmiast pociggna¢ dzwignie no$na i dociskowa (4) w gére, gdyz w
przeciwnym razie moze doj$¢ do pekniecia spirali.

Jezeli narzgdzie do czyszczenia rur (6) mimo to ulegto zablokowaniu w zatorze,
nalezy je uwolni¢ przetaczajac wielokrotnie kierunek obrotéw maszyny do
czyszczenia rur w lewo (potozenie przetacznika ,R*) a nastepnie w prawo
(potozenie przetgcznika ,1“). Obrotéw w lewo uzywac jedynie w takim przypadku.
Wszystkie pozostate prace, w tym réwniez wycofywanie spirali odbywa sie z
wykorzystaniem obrotéw w prawo.

Wycofywanie spirali czyszczacej

Roéwniez wycofywanie spirali czyszczacej (5) odbywa sie z wykorzystaniem
obrotéw w prawo. Obracajgca sie spirale czyszczaca wyciggac z rury, az utworzy
sie patak. Zwolni¢ dzwignie nosng i dociskowg (4) i wciggnac spirale czyszczacq
W maszyne do czyszczenia rur. DZzwignig nosng i dociskowg wcisngé z powrotem
i wyciggac spirale z rury, az znéw utworzy sie patak. Czynno$¢ powtarzac, az
spirala zostanie catkowicie wsunieta w elektryczng maszyne do czyszczenia
rur lub waz prowadzacy i mozna bedzie roztgczy¢ potgczenie z nastepna spiralg.
Roztgczong spiralg wyciagna¢ z elektrycznej maszyny do czyszczenia i weza
prowadzacego. Czynnos¢ powtarza¢ do momentu, az z rury zostang usunigte
wszystkie spirale.

Czyszczenie rury

Po wycofaniu prostego wiertta pozostajg resztki zanieczyszczen, ktére mozna
przewaznie usung¢ wybierajgc odpowiednie narzedzie (parz 2.3.) celem grun-
townego oczyszczenia catego przekroju rury.

Beben tacznikowy ze spirala 8 mm (wyposazenie dodatkowe)
Zdemontowac¢ ostone zabezpieczajacg (2) i waz prowadzacy (1). W zamian
zamontowac bgben tacznikowy (rys. 4) (10) ze spiralg czyszczacq o Srednicy
8 mm. Beben tgcznikowy posiada uchwyt do zamocowania spirali o $rednicy
8 mm. Praca z tg spiralg przebiega identycznie jak ze spiralami o $rednicach
16,22 32.

Wytaczenie z eksploatacji i transport (rys. 5)

Waz prowadzacy (1) i przewod przytgczeniowy (15) zwina¢ zgodnie z opisem.
Waz prowadzacy (1) i przewod przytgczeniowy (15) przymocowaé obejmag
mocujaca (16) (akcesoria nr kat. 131104) do uchwytu i dzwigni dociskowej (4)
i przetransportowac urzgdzenie za uchwyt i dzwignig dociskowg (4).

Utrzymanie sprawnosci

Niezaleznie od podanych ponizej czynnosci konserwacyjnych zaleca sig, by
co najmniej raz w roku zleci¢ okresowy przeglad elektronarzedzia autoryzo-
wanemu serwisowi REMS. W Niemczech przeglad okresowy urzadzen elek-
trycznych nalezy wykona¢ zgodnie z normg DIN VDE 0701-0702 i jest on
wymagany zgodnie z przepisami w sprawie zapobiegania wypadkom DGUV
3 ,Elektryczne urzadzenia i $rodki robocze” réwniez w przypadku przenosnych
elektrycznych $rodkéw roboczych. Ponadto nalezy przestrzegaé i stosowac
sie do obowigzujgcych w miejscu uzytkowania krajowych postanowien w sprawie
bezpieczenstwa, norm i przepiséw.

Konserwacja

Przed przystapieniem do prac konserwacyjnych odtaczy¢ wtyczke sieciowa!

REMS Cobra nie wymaga konserwacji. ozyska i wat napedowy posiadajg
dozywotnie smarowanie. Dzieki temu maszyna nie wymaga dodatkowego
smarowania. Po kazdym uzyciu nalezy doktadnie oczysci¢ REMS Cobra, spirale
Czyszczace oraz narzedzia do czyszczenia rur, w szczegolnosci rowniez szczeki
zaciskowe oraz okolice szczgk. Jarzma (7) i wpusty (8) spiral czyszczacych
(5) oraz narzedzi do czyszczenia rur (6) nalezy réwniez oczyscic. Wyczyscié
sprezynowy zatrzask jarzma (7) i sprawdzi¢ poprawnos$¢ dziatania. Mocno
zabrudzone metalowe elementy czysci¢ wytacznie odpowiednim $rodkiem
czyszczacym, nastepnie zabezpieczy¢ przed korozjg. Elementy z tworzyw
sztucznych czysci¢ wytgcznie odpowiednim $rodkiem czyszczacym lub fagodnym
mydtem i wilgotng szmatkg. Nie stosowac srodkéw czyszczacych do uzytku
domowego. Zawierajg one roéznego rodzaju $rodki chemiczne, ktére mogg
uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych. Do czyszczenia elementéw z tworzyw
sztucznych nie uzywac pod zadnym pozorem benzyny, terpentyny, rozcien-
czalnikow lub podobnych $rodkéw. Uwazaé, by ciecze nie przedostaty sie do
wnetrza elektrycznej maszyny do czyszczenia rur. Elektrycznej maszyny do
czyszczenia rur nie wolno zanurza¢ w cieczach.

Przeglad/naprawa

Przed wszelkimi naprawami nalezy wyciagna¢ wtyk sieciowy! Czynnosci
te moze przeprowadza¢ tylko wykwalifikowany personel.
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5.

Usterki

Przed przystapieniem do usuwania usterek w elektrycznej maszynie do czyszczenia rur wytaczy¢ przetacznik (3) i odtaczy¢ wtyczke sieciowa!

5.1. Usterka: Elektryczna maszyna do czyszczenia rur nie dziata.

Przyczyna: Srodki zaradcze:

o \Wyltgcznik réznicowo-pradowy PRCD (11) jest niewtaczony. e \Wiaczy¢ wytgcznik réznicowo-prgdowy PRCD zgodnie z opisem w punkcie 2.1.

e Uszkodzony przewdd podtgczeniowy (15)/PRCD. e Zleci¢ wymiane przewodu poditgczeniowego/PRCD wykwalifikowanemu
specjalistycznemu personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.

e Uszkodzona elektryczna maszyna do czyszczenia rur. e Zleci¢ kontrole/naprawe elektrycznej maszyny do czyszczenia rur
autoryzowanemu serwisowi REMS.

5.2. Usterka: Spirala czyszczaca (5) nie obraca sig pomimo wcisnigtej dzwigni nosnej i dociskowej (4).

Przyczyna: Srodki zaradcze:

o Narzedzie ulegto zaklinowaniu w rurze. e Poprzez wielokrotng, chwilowa zmiang kierunku obrotéw w lewo (przetacznik
w potozeniu ,R*) i prawo (przetgcznik w potozeniu ,1) na przetgczniku (3)
uwolni¢ narzedzie do czyszczenia rur.

o Uszkodzone szczgki zaciskowe. e Zleci¢ wymiane szczek zaciskowych (patrz 2.2.) wykwalifikowanemu
specjalistycznemu personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.

5.3. Usterka: Spirala czyszczaca (5) illub narzedzie do czyszczenia rur (6) pozostata/pozostaty w rurze.

Przyczyna: Srodki zaradcze:

e Potgczenie nie byto prawidiowe. e Przed uzyciem sprawdzi¢ poprawnos¢ potgczenia. Do wyciggnigcia spirali
czyszczacych (5) illub narzedzi do czyszczenia (6) pozostatych w rurze uzyé
wiertta wyciggajacego.

o Uszkodzony sprezynowy zatrzask spirali czyszczacej (5) jarzma (7). o \Wymieni¢ spirale czyszczaca.

e Zanieczyszczony/Uszkodzony otwér blokady sprezynowego zatrzasku e \Wyczyscic¢ otwor lub spirale czyszczacy (5) i/lub wymieni¢ narzedzie do

wpustu (8). czyszczenia rur (6).

e Ztamana spirala czyszczaca (5). e Do wyciagniecia spirali czyszczacych (5) i/lub narzedzi do czyszczenia (6)
pozostatych w rurze uzy¢ wiertta wyciggajgcego. Nie uzywac¢ ztamanej spirali
Czyszczace).

6. Uty|izacja Koszty przesytki w obie strony ponosi uzytkownik.

Po zakoriczeniu uzytkowania elektrycznej maszyn do czyszczenia rur nie wolno Liste autoryzowanych serwisow REMS mozna znalez¢ w Intemnecie pod adresem

usuwac z odpadami domowymi. Muszg one zosta¢ usuniete zgodnie z odno- www.rems.de. W przypadku braku serwisu w danym kraju produkt nalezy

$nymi przepisami. dostarczy¢ do SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332

Waiblingen, Niemcy. Niniejsza gwarancja nie ogranicza ustawowych praw
7. Gwarancja producenta uzytkownika, w szczegdlnosci prawa do sktadania do sprzedawcy roszczen

Okres gwarancji wynosi 12 miesigcy od momentu przekazania nowego produktu
pierwotnemu uzytkownikowi. Date przekazania nalezy udowodni¢ przez nade-
stanie oryginalnej dokumentacji nabycia, ktéra musi zawiera¢ date zakupu i
oznaczenie produktu. W okresie gwarancji bedg usuwane bezpfatnie wszystkie
zaistniate btedy w funkcjonowaniu sprowadzajgce sie po udowodnieniu do
bteddw produkeyjnych lub materiatowych. Przez usuwanie wad okres gwarancji
dla produktu nie bedzie podlegat ani przedtuzeniu, ani odnowieniu. Ze $wiad-
czen gwarancyjnych wykluczone sg szkody zaistniate wskutek naturalnego
zuzywania, nieprawidtowego obchodzenia sig lub naduzywania lub lekcewazenia
przepiséw eksploatacji, nadmiernego obcigzania, niezgodnego z przeznacze-
niem zastosowania, wtasnej lub obcej ingerencji lub wskutek innych przyczyn
nieuznanych przez firme REMS.

Swiadczenia gwarancyjne moga byé dokonywane tylko przez autoryzowane
przez firmg REMS warsztaty naprawcze. Reklamacje bedg uznawane wytacznie
pod warunkiem, ze produkt zostanie dostarczony do autoryzowanego serwisu
REMS bez $ladéw ingerencii i w stanie nierozebranym. Wymieniane produkty
i czesci przechodzg na wtasno$¢ firmy REMS.

reklamacyjnych z tytutu rekojmi za wady oraz umysinego naruszenia obowigzkéw
i odpowiedzialno$ci prawnej za produkt.

Dla niniejszej gwarancji obowigzuje prawo niemieckie z wytgczeniem przepisow
niemieckiego prawa prywatnego miedzynarodowego i Konwencji Narodéw
Zjednoczonych o umowach migdzynarodowej sprzedazy towaréw (CISG).
Niniejszej miedzynarodowej gwarancji udziela REMS GmbH & Co KG, Stutt-
garter Str. 83, 71332 Waiblingen, Niemcy.

Wykaz czesci

Wykaz czesci patrz www.rems.de — pobieranie — Spis cze$ci zamiennych.
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Preklad originalu navodu k pouziti

Obr. 1-5
1 Vodici hadice 10 Bubnovy adaptér (pfislusenstvi)
2 Ochranné zafizeni 11 Ochranny vypina¢ proti
3 Spina¢ chybnému proudu PRCD
4 Qvladaci paka (soucasné slouzi 12 Tlagitko RESET
jako drzadlo pfi pfenasenti) 13 Tlagitko TEST
5 Spirala k ¢isténi trubek 14 Kontrolka PRCD
6 Nastroj k Cisténi trubek 15 Pfivodni vedeni
7 Spojka se zakon¢enim T 16  Upinaci paska
8 Spojka s drézkou T 17 Drzaky pro délené spiraly 16 a 22
9 Kolik k rozpojovani spiral (REMS Cobra 22)

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické udaje,
které jsou soucasti tohoto elektrického naradi. Nedostatky pfi dodrzovani nasle-
dujicich pokyn(i mohou zptsobit tiraz elektrickym proudem, pozér nebo tézka zranéni.

Vsechna bezpeénostni upozornéni a pokyny uchovejte pro budouci pouziti.

Pojem ,elektrické naradi“ pouzivany v bezpecnostnich pokynech se vztahuje na
sitové elektrické naradi (se sitovym kabelem) nebo na akumulatorové elektrické
néradi (bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost na pracovisti

a) Udrzujte pracovni prostor v Cistoté a dobfe osvétleny. Neporadek nebo
neosvétlené prostory jsou zdrojem nebezpeci trazu.

b) Nepracujte s elektrickym naradim v prostfedi s nebezpecim vybuchu, ve
kterém se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi
vytvafi jiskry, které mohou zapalit prach nebo pary.

c) Déti a ostatni osoby musi pfi pouzivani elektrického naradi stat v bezpeéné
vzdalenosti. V pfipadé nepozornosti muzete ztratit kontrolu nad elektrickym
naradim.

2) Elektricka bezpecnost

a) Pripojovaci zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréku
zadnym zpusobem neupravujte. Elektrické naradi s ochrannym uzemnénim
nepouzivejte spolecéné s adaptérovymi zastrékami. Neupravené konektory a
vhodné zasuvky snizuji riziko trazu elektrickym proudem.

b) Nedotykejte se uzemnénych ploch jako jsou trubky, topeni, elektrickych
ploten a chladniéek. Pokud je vase télo uzemnéno, hrozi zvysené riziko zasahu
elektrickym proudem.

c) Nevystavuijte elektrické naradi desti nebo vihkosti. Vniknuti vody do elektric-
kého néradi zvy3uje riziko zasahu elektrickym proudem.

d) Nepouzivejte v rozporu s jeho stanovenym ucelem pripojovaci vedeni k

prenaseni elektrického naradi, k jeho zavéSovani nebo k vypojovani zastréky

z elektrické zasuvky. Uchovavejte pripojovaci vedeni v dostatecné vzdale-

nosti od zdrojti tepla, olejt, ostrych hran nebo pohyblivych dilt. Poskozena

nebo zapletena pripojovaci vedeni zvy3uji riziko urazu elektrickym proudem.

Pokud pracujete s elektrickym naradim ve venkovnim prostoru, pouzivejte

prodluzovaci vedeni, ktera jsou vhodna pro venkovni prostredi. PouZivani

prodluzovacich vedeni vhodnych pro venkovni prostfedi snizuje riziko zasahu
elektrickym proudem.

f) Pokud nelze zabranit provozu elektrického naradi ve vihkém prostiedi,
pouzivejte proudovy chrani€. Pouziti proudového chranice snizuje riziko trazu
elektrickym proudem.

e

-

3) Bezpecnost osob

a) Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, pfi praci s elektrickym naradim
premyslejte. Nepouzivejte elektrické naradi, pokud jste unaveni nebo pod
vlivem drog, alkoholu ¢i Iékt. OkamZik nepozornosti pfi pouZivani elektrického
naradi muze vést k vadznym zranénim.

b) Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy pouzivejte ochranné bryle. Noseni
osobnich ochrannych pomdcek, napr. respiratoru, bezpecnostni obuvi s protisk-
luzovou podrazkou, ochranné pfilby nebo chranici sluchu podle druhu a pouZiti
elektrického naradi snizuje riziko zranéni.

c) Zamezte moznosti neimysiného uvedeni zafizeni do provozu. Ujistéte se,
ze je elektrické naradi vypnuto, nez pfipojite pripojku elektrického napajeni
anebo akumulator a nez naradi zdvihnete nebo budete prenaset. Pokud pfi
prenaSeni elektrického naradi mate prst na vypinaci nebo pokud pfipojite zapnuté
elektrické naradi k elektrickému napajeni, muze dojit k drazu.

d) Pred zapnutim elektrického naradi odstrarite sefizovaci nastroje nebo klice.
Néstroj nebo Kli¢, ktery se nachazi v otacejici se soucasti elektrického naradi,
mlze zpusobit zranéni.

e) Vyhnéte se nenormalnimu drzeni téla. Stijte bezpeéné a vzdy udrzujte
rovnovahu. V necekanych situacich muzete lépe kontrolovat elektrické naradi.

f) Noste vhodny odév. Nenoste Siroky odév nebo Sperky. Nepfiblizujte se
vlasy a odévem k pohybujicim se dilam. Volny odév, Sperky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

g) Pokud je mozné namontovat zafizeni pro odsavani a zachycovani prachu,
musi byt pfipojena a spravné pouzivana. PouZivani odsavéani prachu mize
omezit riziko zranéni prachem.

h) Nespoléhejte se na faleSny pocit bezpeci a neobchazejte bezpeénostni
predpisy pro elektrické naradi, i kdyz elektrické naradi pouzivate velmi
casto a jste seznameni s jeho obsluhou. Nasledkem neopatrné manipulace
mize béhem chvilky dojit k tézkym zranénim.

4) Pouzivani a manipulace s elektrickym naradim

a) Elektrické naradi nepretézujte. Pouzivejte pfi praci vhodné elektrické naradi.
S vhodnym elektrickym naradim mizete lépe a bezpecnéji pracovat v daném
vykonovém rozsahu.

b) Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym vypinac¢em. Elektrické néaradi, které
nelze zapnout a vypnout, je nebezpecné a musi byt opraveno.

c) Vytahnéte zastréku ze zasuvky a/nebo odpojte odnimatelny akumulator,
nez zaénete provadét nastaveni pristroje, vyménovat nasazovaci nastroje
nebo pred odlozenim elektrického naradi. Tato preventivni opatfeni zamezuji
nedmysinému spusténi elektrického naradi.

d) Nepouzivané elektrické naradi uschovejte mimo dosah déti. Nenechte
elektrické naradi pouzivat osoby, které nejsou seznameny s jeho obsluhou
nebo necetly tyto pokyny. Elektrické naradi je v rukou nezkusenych osob velmi
nebezpecné.

e) Pecujte svédomité o elektrické naradi a nasazovaci nastroje. Zkontrolujte,
jestli pohyblivé soucasti funguji spolehlivé a nejsou seviené, jestli soucasti
nejsou zlomené nebo poskozené natolik, aby byla negativné ovlivnéna
funkce elektrického naradi. Nechte pred pouzitim elektrického naradi opravit
poskozené souéasti. Mnoho nehod ma svou pricinu ve Spatné udrzovaném
elektrickém naradi.

f) Rezné nastroje udrzujte ostré a éisté. Rezné nastroje, 0 né? je naleité peco-
vano, s ostrymi feznymi hranami, se méné sviraji a Ize je snadnéji vést.

g) Pouzivejte elektrické naradi, nasazovaci nastroj, nasazovaci nastroje atd. v
souladu s témito pokyny. Dbejte pfi tom na pracovni podminky a na ¢innost,
jiz je treba vykonat. PouZivani elektrického nafadi k jinym ucelim, nez které
jsou pro né stanovené, miize vést k vzniku nebezpecnych situaci.

h) Udrzujte veskeré rukojeti a manipulacni plochy suché, ¢isté a neznecisténé
olejem ¢i tukem. Klouzajici rukojeti a manipulacni plochy neumoznuji bezpecné
ovladani a kontrolu elektrického nafadi v nepfedvidanych situacich.

5) Servis

a) Nechte své elektrické naradi opravovat pouze kvalifikovanym odbornym
personalem a pouze originalnimi nahradnimi dily. Tim je zarucena bezpecnost
elektrického naradi.

Bezpecnostni pokyny pro elektrické pfistroje
pro Cisténi potrubi

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické udaje,
které jsou soucasti tohoto elektrického naradi. Nedostatky pfi dodrzovani nasle-
dujicich pokynt mohou zpusobit traz elektrickym proudem, poZar nebo tézZka zranéni.

Vsechna bezpeénostni upozornéni a pokyny uchovejte pro budouci pouziti.

e Pred pouzitim elektrického naradi zkontrolujte ochranny vypinaé proti
chybnému proudu (PRCD) zabudovany do pfivodniho vedeni a ujistéte
se, ze spravné funguje. Spravné fungujici ochranny vypinac proti chybnému
proudu zabrariuje riziku trazu elektrickym proudem.

e Pouzivejte prodluzovaci kabely, které jsou zajisténé ochrannym vypinaéem
proti chybnému proudu (PRCD). Ochranny vypina¢ proti chybnému proudu
v pfivodnim vedeni nafadi nedokaze zabranit irazu elektrickym proudem zptiso-
benym prodluzovacim kabelem.

e Rotujici spiraly se dotykejte pouze v rukavicich doporuc¢enych vyrobcem.
Latexové nebo volné rukavice nebo hadry se mohou na spiralu navinout a zptsobit
vazné poranéni.

o Nedovolte, aby se fréza zablokovala pfi jesté rotujici spirale. To mize spiralu
pretiZit a zpusobit zkrouceni, zlomeni nebo pretrzeni spiraly a nasledné zpusobit
vazné poranéni.

e Jedna osoba musi ovladat jak spiralu, tak také spinaé. Pokud se fréza
zablokuje, musi mit obsluhujici osoba moznost vypnout elektrické naradi, aby
se zabranilo zkrouceni, zlomeni nebo pretrzeni spiraly.

e Pokud Ize v odpadnim potrubi o¢ekavat chemikalie, bakterie nebo jiné
jedovaté ¢i infekéni latky, pouzivejte do rukavic doporuéenych vyrobcem
latexové nebo gumové rukavice, ochranu o¢i, ochranu oblic¢eje, ochranny
oblek a ochranu dychacich cest. Odpady mohou obsahovat chemikélie, bakterie
a jiné latky, které jsou Ziravé, jedovaté nebo infekéni, nebo mohou zpisobit vazna
poranéni.

e Provedte hygienicka pfipravna opatreni. Pfi manipulaci nebo pfi praci
s elektrickym naradim nejezte a nekurte. Po pouziti vybaveni pro ¢isténi
odpadu si umyjte teplou vodou a mydlem ruce a jiné casti téla vystavené
obsahu odpadu. Toto opatieni pomaha snizit zdravotni rizika zplisobena
kontaktem s jedovatym nebo infek¢nim materialem.

e Nastroj k ¢iSténi trubek pouzivejte pouze pro pfipustné rozméry odpadu.
Pouziti nastroje k Cisténi trubek nespravné velikosti miize zpusobit zkrouceni,
zlomeni nebo pretrzeni spirély a néasledné zplsobit vazné poranéni.

o P¥iprovozu elektrického naradi pouzivejte vzdy zadni vodici hadici a zajis-
téte, aby spirala nevycnivala ze zadni vodici hadice. Zabranite tak svihani
spiraly, které mize zpusobit zachyceni a vazna poranéni.

o Nepouzivejte elektricky stroj na ¢i§téni potrubi, pokud je poskozeny. Vznika
nebezpedi Urazu.

o Nenechavejte elektrické naradi nikdy bézet bez dozoru. Pfi delSich pracov-
nich prestavkach elektrické naradi vypnéte, vytahnéte sitovou zastrcku.
Jsou-li elektrické pristroje ponechany bez dozoru, mohou znamenat nebezpeci,
které mize zpusobit vécné skody a/nebo poskozeni zdravi.
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Déti a osoby, které na zakladé svych fyzickych, smyslovych ¢i dusSevnich
schopnosti nebo své nezkusenosti i nevédomosti nejsou s to tento elek-
tricky stroj na cisténi potrubi bezpecné obsluhovat, jej nesméji pouzivat
bez dozoru nebo pokynt odpovédné osoby. V opacném pripadé vznika
nebezpeci chybné obsluhy a zranéni.
Zabrante pfistupu osobam do Vaseho pracovniho prostoru. Nenechavejte
jiné osoby, obzvlasté déti, aby se dotykaly elektrického naradi nebo kabelu.
Zabranite jim v pristupu do Vaseho pracovniho prostoru.
Nepouzivané elektrické naradi bezpecné ulozte. NepouZivané elektrické
néradi by mélo byt odloZzeno na suché, vyse polozené nebo uzamknuté misto,
mimo dosah déti.
o Nepouzivejte vykonové slabé stroje pro tézké prace. Hrozi nebezpeci zranéni.
e Piedavejte elektrické naradi pouze pouc¢enym osobam. Mladistvi sméji s
elektrickym naradim pracovat pouze v pfipadé, Ze jsou starsi 16 let, je to potfebné
k dosazeni jejich vycvikového cile nebo se tak déje pod dohledem odbornika.
e Pravidelné kontrolujte, zda nejsou privodni vedeni elektrického pfistroje
(15) a prodluzovaci kabely poskozené. V piipadé poskozeni je nechte vyménit
kvalifikovanym odbornikem nebo nékterou z autorizovanych smluvnich servisnich
dilen REMS.
Pouzivejte pouze schvalené a pfislusné oznacené prodluzovaci kabely s
dostate¢nym priirezem vedeni. PouZivejte prodiuZovaci kabely do délky 10 m
s prifezem vedeni 1,5 mm? od 10-30 m s prifezem vedeni 2,5 mm?

Vysvétleni symbol

Nebezpeti se stfednim stupném rizika, které by mohlo pfi
nerespektovani mit za nasledek smrt nebo tézka zranéni
(nevratna).

Nebezpeci s nizkym stupném rizika, které by pfi nerespektovani
mohlo mit za nasledek lehka zranéni (vratna).

Vécné $kody, zadné bezpe&nostni upozornénil Zadné nebez-
peci zranéni.

/\ UPOZORNENI

©
®
S

E Ekologicka likvidace
—_—

4

1. Technicka data

Pouziti odpovidajici uréeni

/\ VAROVANI

Pouzivejte elektrické stroje na ¢isténi potrubi REMS Cobra 22 a REMS Cobra 32
pouze k Cisténi potrubi a kanall.

V8echna dal$i pouZiti neodpovidaji ur€eni, a jsou proto nepfipustna.

1.1. Rozsah dodavky

Cobra 22 Set 16:

Elektricky stroj na €idténi potrubi, vodici hadice, 5 délenych spiral 16 x 2,3 m
v koSi na spiraly, pfimy vrtak 16, soudkovy vrtak 16, ozubeny listovy vrtak 16/25,
kolik k rozpojovani spiral 16, 1 par vodicich rukavic, kufr z ocelového plechu
na sadu nastrojt, navod k obsluze.

Cobra 22 Set 22:

Elektricky stroj na Cidténi potrubi, vodici hadice, 5 délenych spiral 22 x 4,5 m
v koSi na spirdly, pfimy vrtak 22, vytahovaci vrtak 22, nalevkovity vrtak 22,
ozubeny kFizovy vrtak 22/35, kolik k rozpojovani spiral 22/32, 1 par vodicich
rukavic, kufr z ocelového plechu na sadu nastrojd, navod k obsluze.

Cobra 22 Set 16 + 22:

Elektricky stroj na €idténi potrubi, vodici hadice, 5 délenych spiral 16 x 2,3 m
v kosi na spiraly, pfimy vrtak 16, soudkovy vrtak 16, ozubeny listovy vrtak 16/25,
kolik k rozpojovani spiral 16, 5 délenych spiral 22 x 4,5 m v ko$i na spiraly,
primy vrtak 22, vytahovaci vrtak 22, nalevkovity vrtak 22, ozubeny kfizovy vrtak
22/35, kolik k rozpojovani spiral 22/32, 2 pary vodicich rukavic, kufr z ocelového
plechu na sadu nastrojli, ndvod k obsluze.

Cobra 32 Set 32:

Elektricky stroj na ¢isténi potrubi, vodici hadice, 4 délené spiraly 32 x 4,5 m v
koSi na spiraly, pfimy vrtak 32, vytahovaci vrtak 32, nalevkovity vrtak 32, ozubeny
kfizovy vrtak 32/45, kolik k rozpojovani spiral 22/32, 1 par vodicich rukavic,
kufr na sadu nastrojti, ndvod k obsluze.

Cobra 32 Set 22 + 32:

Elektricky stroj na Cisténi potrubi, vodici hadice, 5 délenych spiral 22 x 4,5 mv
koSi na spiraly, pfimy vrtak 22, vytahovaci vrtak 22, nalevkovity vrtak 22, ozubeny
kfizovy vrtak 22/35, kolik k rozpojovani spirdl22/32, 4 délené spiraly 32 x 4,5
m v ko$i na spiraly, pfimy vrtak 32, vytahovaci vrtak 32, nalevkovity vrtak 32,
ozubeny kfizovy vrtak 32/45, kolik k rozpojovani spiral 22/32, 2 pary vodicich
rukavic, kufr z ocelového plechu na kazdou sadu nastrojli, navod k obsluze.

Pred pouzitim ¢téte navod k pouziti
PouZijte ochranu sluchu

Elektrické nafadi odpovida tfidé ochrany |

Znacka shody CE

1.2,

Cobra 32 Set 16 + 22:

Elektricky stroj na ¢isténi potrubi, vodici hadice, 5 délenych spiral 16 x 2,3 m
v ko3i na spiraly, pfimy vrtak 16, soudkovy vrtak 16, ozubeny listovy vrtak 16/25,
kolik k rozpojovani spiral 16, 5 délenych spiral 22 x 4,5 m v kosi na spiraly,
primy vrtak 22, vytahovaci vrtak 22, nalevkovity vrtak 22, ozubeny kFizovy vrtak

22/35, kolik k rozpojovani spiral 22/32, 2 pary vodicich rukavic, kufr z ocelového

plechu na kazdou sadu nastrojli, ndvod k obsluze.

Objednaci ¢isla

REMS Cobra 22 pohonna jednotka s vodici hadici 172000
REMS Cobra 32 pohonna jednotka s vodici hadici 174000
Bubnovy adaptér Cobra 22/8 170011
Bubnovy adaptér Cobra 32/8 170012
Vodici rukavice, par 172610
Vodici rukavice s nyty, leva 172611
Vodici rukavice s nyty, prava 172612
Ochranna hadice Cobra 22 044110
Ochranna hadice Cobra 32 044105
Upinaci Celist 16 (sada) 174101
Upinaci paska 131104
Spiraly k cisténi trubek

Spirala k ¢isténi trubek 8x7,5 m 170200
Spirala k ¢isténi trubek 16x2,3 m 171200
Spirala k ¢isténi trubek 22x4,5 m 172200
Spirala k ¢isténi trubek 32x4,5m 174200
Spirala 16 x2,3 m (5 kusl) ve spirdlovém kosi 171201
Spirala 22x4,5 m (5 kust) ve spiralovém koSi 172201
Spirala 32x4,5 m (4 kust) ve spirdlovém kosi 174201
Spirala k ¢isténi trubek S 16x2 m 171205
Spirala k ¢isténi trubek S 22x4 m 172205
Spirala k ¢isténi trubek S 32x4 m 174205
Spirala k ¢isténi trubek s dusi 16x2,3 m 171210
Spirala k ¢isténi trubek s dusi 22x4,5 m 172210
Spirala k ¢isténi trubek s dusi 32x4,5 m 174210
Redukce spiral 22/16 172154
Redukce spiral 32/22 174154
Spiralovy ko$ 16 (prazdny) 171150
Spiralovy kos 22 (prazdny) 172150
Spiralovy ko$ 32 (prazdny) 174150
Kolik k rozpojovani spiral 16 171151
Kolik k rozpojovani spiral 22/32 172151
Nastroje k ¢isténi trubek

PFimy vrtak 16 171250
PFimy vrtak 22 172250
PFimy vrtak 32 174250
Soudkovity vrtak 16 171265
Soudkovity vrtak 22 172265
Soudkovity vrtak 32 174265
Nalevkovity vrtak 16 171270
Nélevkovity vrtak 22 172270
Nalevkovity vrtak 32 174270
Viytahovaci vrtak 16 171275
Viytahovaci vrtak 22 172275
Vytahovaci vrtak 32 174275
Ozubeny listovy vrtak 16/25 171280
Ozubeny listovy vrtak 22/35 172280
Ozubeny listovy vrtak 22/45 172281
Ozubeny listovy vrtak 32/55 174282
KFizovy listovy vrtak 16/25 171290
KFizovy listovy vrtak 16/35 171291
KFizovy listovy vrtak 22/35 172290
KFizovy listovy vrtak 22/45 172291
KFizovy listovy vrtak 22/65 172293
KFizovy listovy vrtak 32/45 174291
KFizovy listovy vrtak 32/65 174293
KFizovy listovy vrtak 32/90 174295
KFizovy listovy vrtak 32/115 174296
Vidlicova fezaci hlava 16 171305
KFizova vidlicova fezaci hlava 16 171306
Ozubena vidlicova fezaci hlava 22/65 172305
Ozubena vidlicova fezaci hlava 32/65 174305
Ozubena vidlicova fezaci hlava 32/90 174306
Korunka k fezani kofent 22/65 172310
Korunka k fezani kofent 32/65 174310
Korunka k fezani kofent 32/90 174311
Retézovy odstredivy odstrariovaé necistot 16, hladké ¢lanky 171340
Retézovy odstfedivy odstrarovac necistot 16, Clanky s trmy 171341
Retézovy odstfedivy odstrafovac necistot 22, hladké ¢lanky 172340
Retézovy odstredivy odstrafiova negistot 22, &lanky s trny 172341
Retézovy odstfedivy odstrafiova& negistot 32, hladké &lanky 174340
Retézovy odsttedivy odstrafiovaé negistot 32, &lanky s trny 174341
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1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Pracovni rozsah

REMS Cobra 22

Spirala k ¢isténi trubek

@ 8 mm (pracovni délka < 10 m)
@ 16 mm (pracovni délka < 40 m)
@ 22 mm (pracovni délka <70 m)
REMS Cobra 32

Spirala k ¢isténi trubek

@ 8 mm (pracovni délka < 10 m)

@ trubky 20-50 (75) mm
@ trubky  25-125mm
@ trubky 50-150 mm

@ trubky 20-50 (75) mm

@ 16 mm (pracovni délka < 40 m) @trubky  25-125mm
@ 22 mm (pracovni délka < 100 m) @ trubky 50-150 mm
@ 32 mm (pracovni délka < 70 m) @ trubky 50-250 mm
Pocet pracovnich otacek REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Pracovni vieteno 740 min" 520 min~*
Elektrické hodnoty
Sit'ové napéti 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz
Pikon 750 W 1050 W
Odevzdany vykon 550 W 750 W
Jmenovity proud 3,3A 58A
Preru$ovany chod (Zap/Vyp) S340% 4/10 min S340% 4/10 min
TFida ochrany | |
Druh ochrany IP 34 IP 44
Rozméry (Dx$xV)
Pohonna jednotka 535x225x535mm  535x%225x595 mm
21"x8,9"x21" 21"x8,9"x23,4"

Hmotnosti
REMS Cobra 22 pohonna jednotka 19,0kg  (41,91b)
REMS Cobra 32 pohonna jednotka 246kg  (54,61b)
Sada nastroju 16 1,8 kg (4,0 Ib)
Sada nastroju 22 2,3kg (5,1 1b)
Sada nastroju 32 1,9 kg (4,2 1b)
Sada spiral 5x16x2,3 m ve spiralovém kosi 74kg (16,41b)
Sada spiral 5x22x4,5 m ve spiralovém koSi 20,6 kg (457 1b)
Sada spiral 4x32x4,5 m ve spiralovém koSi 26,3kg (58,4 1b)
Hladina hluku REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Emisni hodnota
na pracovisti Lwa =84 dB (A) 75dB (A)

Loa=76,8dB (A)

K=3dB (A) 3dB(A)
Vibrace
Prdméma efektivni
hodnota zrychleni <2,5m/s? 1,6-7,6 mis?

K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

Uvedend hodnota emisi hluku byla zméfena na zakladé normovanych zkuseb-
nich postupt a mize byt pouzita pro porovnani elektrického naradi s jinym
nafradim. Uvedena hodnota emisi hluku mize byt také pouzita pro pfedbézny
odhad zatizeni.

/\ UPOZORNENI

Hodnoty hluku se mohou pfi skute€ném pouzivani elektrického nafadi od
uvedenych hodnot liSit v zavislosti na zpisobu pouZivani elektrického naradi,
zejména podle druhu materialu, se kterym se pracuje. Nutnost stanovit bezpe¢-
nostni opatfeni na ochranu obsluhy na zakladé odhadu zatiZzeni béhem
skute¢nych podminek pouZiti (je pfitom tfeba zohlednit vSechny €asti pracov-
niho cyklu, napfiklad doby, kdy je elektrické naradi vypnuté, a doby, kdy je sice
zapnuté, ale béZi bez zatizeni).

Uvedeni do provozu

. Elektrické pripojeni

Vénujte pozornost sitovému napéti! Pfed pfipojenim elektrického stroje na
Cisténi potrubi se pfesvédcte, zda napéti uvedené na vykonovém Stitku odpo-
vida napéti sité. PouZivejte pouze zasuvky/prodluZovaci kabely s funkénim
ochrannym kontaktem.

Pred kazdym uvedenim do provozu a pred kazdym zapocetim prace musi byt
prezkousena funkce ochranného vypinace proti chybnému proudu PRCD (11):

1. Zapojte sitovou zastréku do zasuvky.

2. Stisknéte tlacitko RESET (12), kontrolka PRCD (14) se rozsviti ervené
(provozni stav).

3. Vytahnéte sitovou zastrcku ze zasuvky, kontrolka PRCD musi zhasnout.

4. Zapojte sitovou zastrcku znovu do zasuvky.

5 Stisknéte tlacitko RESET (12), kontrolka PRCD se rozsviti ¢ervené

(provozni stav).

Stisknéte tlacitko TEST (13), kontrolka PRCD musi zhasnout.

Stisknéte znovu tlaCitko RESET (12), kontrolka PRCD se rozsviti Cervené.

~No
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REMS Cobra je nyni pfipravena k pouZiti.

Vyménu zastrcky nebo pfivodniho vedeni nechte (15) provést zasadné auto-
rizovanou smluvni servisni dilnou REMS.

Jestlize nejsou spinény jmenované funkce proudového chranice, nesmi se
zadit pracovat. Hrozi nebezpeci Urazu elektrickym proudem. Proudovy chranic¢
PRCD kontroluje pfipojeny pfistroj, nikoli rozvod pfed zasuvkou ani pfipadna
mezi tim zapojena prodluzovaci vedeni nebo kabelové bubny.

Na stavenistich, ve vihkém prostfedi, ve vnitfnich i vnéjSich prostorech nebo
u srovnatelnych typ( instalace provozuijte elektricky diamantovy jadrovy vrtaci
stroj pouze pres automaticky spina€ v obvodu diferencialni ochrany (proudovy
chrani¢ Fl), ktery pferusi pfivod energie, jakmile svodovy proud do zemé prekroci
30 mA za 200 ms. Pfi pouziti prodluzovaciho kabelu zvolte prifez vodice
odpovidajici vykonu elektrického stroje na Cisténi potrubi. Prodluzovaci kabel
musi byt schvaleny pro druh ochrany podle bodu 1.5. Elektrické hodnoty.
Ovladani a volba spiraly na ¢iSténi potrubi

A\ UPOZORNENI

Uposlechnéte a dbejte pokynti k vyméné nastroju!

Stroje REMS Cobra pracuiji s délenymi spiralami, které mohou byt podle potfeby
pripojovany k sobé. Ke stroji REMS Cobra 22 se dodava sada naradi a spiral
16 €i 22 nebo obé. Ke stroji REMS Cobra 32 se dodava sada naradi a spiral
22 ¢&i 32 nebo obé. Spiraly na ¢isténi potrubi mohou byt pouzivany se strojem
bez Uprav.

Na stroji REMS Cobra 32 se mUze v pfipadé upinacich Celisti 16 (pFislusenstvi)
pouzivat také sada naradi a spiral 16. Odstrarite ochranné zafizeni (2). Srou-
bovakem zatlagte pruzné pouzdro az na doraz. Vysurite upinaci Celist UpIné
dopfedu a zvednéte ji prostfednictvim valcového koliku dozadu. Namontujte
upinaci Celist 16 (sada). Zasunte upinaci Celist 16 do systémového drzaku,
zatlacte pruzné pouzdro az na doraz a nasunte upinaci ¢elist na valcovy kolik.
Spiraly na Cisténi potrubi jsou specialné kalené a velmi pruzné. Pomoci
bezpecnostnich spojek s drazkou T Ize spiraly bleskové prodlouzit, pfip. zkratit.
K tomu zasurite tfrmen T (7) bokem do drazky T (8). Pruzinovy pfitlacny kolik
na strané tfmenu blokuje spojku. PFi rozpojovani spojky zatlacte pruzinovy
pfitlaény kolik délicim kolikem spiral (9) dozadu a vysurite trmen T z drazky T.
Spirdly a nastroje na Cisténi potrubi jsou vhodné i do stroju na ¢isténi potrubi
jinych vyrobcu. Jako pfisluSenstvi se ke strojum REMS Cobra 22 a REMS
Cobra 32 dodava buben adaptéru se spiralou @ 8 mm, délky 7,5 m (viz 3.4.).

Nepouzivejte spiraly na €isténi potrubi s posSkozenym pruzinovym pfitlaénym
kolikem. Tfmen T spojky (7) se po zablokovani nesmi vysunout rukou bez
déliciho koliku spiral (9) z drazky T spojky (8). Jinak mUze béhem ¢isténi potrubi
nasledkem otaceni dojit k rozpojeni spojky spiral a nastroje na Cisténi potrubi.
Spiraly a/nebo nastroj na ¢isténi na potrubi pak zlstanou v potrubi.

Volba velikosti spiraly zavisi na priméru ¢isténého potrubi. Podklady najdete
v kapitole 1.3.

Volba typu spiraly zavisi na délce a poloze ¢isténého potrubi a na druhu pred-
pokladaného ucpani. Standardni spirala na ¢isténi potrubi se pouziva pro univer-
zalni Cisténi potrubi. Je velmi pruznd, a proto je mimofadné vhodna pro Uzka
kolena nebo pro nékolik na sebe navazujicich kolen. V pfipadé mimoradné obtizné
odstranitelnych ucpani, napf. k roziezani kofend, se doporu€uje pouzivat spiralu
na ¢isténi potrubi S se silnéj§im spiralovym dratem (pfisluSenstvi). Ve spirale na
Cisténi potrubi s dusi (pfisluSenstvi) je zapracované plastové jadro (duse) odolné
vUci povétrnostnim vlivim a pUsobeni teploty, které zabrariuje usazovani necistot
uvniti spirdly nebo zachycovani dlouhych viaken ve vinuti spiraly.

Vybér vhodného nastroje na ¢isténi potrubi

2.3.1. Pfimy vrtak

Pouziva se jako prvni nastroj, kterym se zjistuje pfic¢ina ucpani prostfednictvim
odbéru vzorku. Pouziva se i v pfipadé Uplného ucpani zpisobeného textilem,
papirem, kuchyriskym odpadem a podobné, aby byl zajistén pratok vody.

2.3.2. Soudkovy vrtak

Diky velké pruznosti se pouZiva pro lehké ucpani textilem a papirem. Vytvoreny
soudek usnadiuje postup v Uzkych kolenech.

2.3.3. Nalevkovity vrtak

Pouziva se zejména na ucpani textilem a papirem. Diky velkému rozsahu je
vhodny zejména pro vétsi pruméry potrubi. Pouziva se také jako vytahovaci
nastroj pro spiraly, které zlstaly v potrubi.

2.3.4. Vytahovaci vrtak

Pouziva se k vytahovani spiral, které béhem ¢isténi zlstaly v potrubi. S
prodlouzenym zahnutym zachytnym ramenem. Neni vhodny k vrtani.

2.3.5. Ozubeny listovy vrtak

Pouziva se k navrtavani potrubi zanesenych tuky nebo kaly. Ke spojce je
pfinytovany (neni pajeny ani svafovany), proto nedochazi k deformaci listu
vyrobenych z kalené pruzinové oceli.
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2.3.6. Ozubeny kfizovy vrtak
Univerzalné pouZitelny na ucpani vech druht, také usazenin (napf. vapenité
usazeniny na vnitfni strané potrubi). Ke spojce je pfinytovany (neni pajeny ani
svafovany), proto nedochazi k deformaci listi vyrobenych z kalené pruzinové
oceli. Doporucuje se pouzivat se spiralami na ¢isténi potrubi S.

2.3.7. Vidlicova rezaci hlava
Velikost 16 s jednim listem jako vidlicova fezaci hlava, se dvéma listy jako
kizova vidlicova fezaci hlava, z kalené pruzinové oceli k odstranéni lehkého
az silného zaneseni kaly nebo odolného zamasténi. Velikost 22 a 32 s ozubenym,
vyménitelnym listem jako ozubena vidlicova fezaci hlava, z kalené pruzinové
oceli, vSestranné pouzitelna, napf. k odstranéni nanost a k rozdrceni (rozmél-
néni) kofend.

2.3.8. Rezacé kofenu
Nastroj s kalenou, vyménitelnou pilovou korunou, feZe vpred i vzad. Specialné
pro potrubi prorostlé kofeny. Doporucuje se pouzivat se spirdlami na Cisténi
potrubi S.

2.3.9. Retéz pro odstiedivé omilani
Nejdllezitéjsi nastroj pro zavérecné ¢isténi potrubi odstranujici tuk a usazeniny
(napf. vapenité usazeniny na vnitini strang potrubi). Retéz pro odstredivé
omilani s hladkymi &lanky na citlivé potrubi, napF. z plastu. Retéz pro odstredivé
omilani s ostnatymi ¢lanky na litinové nebo betonové potrubi.

2.4. Pripojeni nastroje k Cisténi trubek
Zasufite vodici hadici do ochranného zafizeni (2) a utahnéte $rouby. Cast
spiraly k ¢isténi trubek vpfedu zasurite do stroje a upevnéte nastroj k Cisténi
trubek (6) k pfipojce spiraly.

3. Provoz

/\ UPOZORNENI

Ohrozeni zdravi zplsobené zneci$ténou spiralou!

Dotknuti se znecisténé spiraly mize pro obsluhu znamenat nebezpeci ohrozeni
zdravi. Noste ochranné rukavice a po skonceni prace si dukladné umyjte ruce
vodou a mydlem.

3.1. Prohlidka/odstranéni ucpani
Umistéte elektricky stroj na ¢isténi potrubi 30—50 cm pred otvor isténého potrubi.

Zkontroluijte, jestli je namontované ochranné zarizeni (2) na drzaku upina-
cich celisti a vodici hadice (1) na spirale. Pokud ne, namontujte je!

Vodici hadice zabraruje prevraceni spiraly, kdyZ se zablokuje nastroj, tumi
kmitani spiraly na ¢isténi potrubi a zachycuje necistoty ze spiraly.

Spiralu k Cisténi trubek (5) se spojkou se zakoncenim T (7) zavedte vpiedu do
elektrického stroje na Cisténi trubek tak daleko, az z elektrického stroje na
Cisténi trubek vyc€niva asi 50 cm délené spiraly. Nikdy nespojujte dohromady
vice délenych spiral soucasné. Nastroj k Cisténi trubek (6) pfipojte na volny
konec spiraly k Cisténi trubek, tzn. zboku ho zasurite do drazky T ve spiréle k
Cisténi potrubi tak, az spojka zaklapne. Jako prvni nastroj pouZzijte pfimy vrtak.
Zasunite nastroj a spiralu na ¢isténi potrubi do €isténé trubky. Spinacem (3) na
elektrickém stroji na Cisténi potrubi zapnéte pravy chod (poloha spinace ,1%).
Rukou vytahuijte spiralu ze stroje na ¢isténi potrubi a zasouvejte do ¢isténého
potrubi, az vznikne oblouk.

N7

Noste vhodné vodici rukavice!

Druhou rukou silné tlacte nosnou a pfitlaénou paku (4) doll, az se spirala na
Cisténi potrubi (5) zatne otacet. Diky pruzné sile spiraly na Cisténi potrubi
vznikne potfebny posuvny tlak. Jakmile se oblouk zplosti, vytahnéte nosnou a
pritlacnou paku (4) nahoru. Spirala na ¢isténi potrubi se ihned zastavi. Rukou
znovu posunte spiralu na €isténi potrubi, az vznikne oblouk. Znovu silné zatlacte
nosnou a pfitlaénou paku (4) dolu, az se oblouk zplosti. Popsany postup
opakuijte. Podle potieby pfipojte dalsi spiraly na Cisténi potrubi, dokud se
nedostanete k ucpani a neodstranite ho.

Je dllezité, abyste po dosaZeni ucpaného mista (vznikne odpor) posouvali
spirélu na ¢isténi potrubi (5) jen velmi opatrné (po centimetrech). Pokud se
spirala na ¢isténi potrubi zablokuje, musi se nosna a pfitlacna paka (4) ihned
vytahnout nahoru, jinak mize dojit ke zlomeni spiraly na &isténi potrubi.
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Pokud se i pfesto nastroj na ¢isténi potrubi (6) zablokuje v ucpaném misté,
uvolnéte ho opakovanym kratkodobym pfepinanim levého chodu (poloha
spinace ,R") a pravého chodu (poloha spinace ,1“). Levy chod pouzivejte pouze
k tomuto U€elu. VSechny ostatni prace véetné vytahovani spiraly na Cisténi
potrubi se provadi v pravém chodu.

Vytahovani spiraly na ¢isténi potrubi

Také vytahovani spiraly na €isténi potrubi (5) se provadi v pravém chodu.
Rotujici spiralu na ¢isténi potrubi vytahnéte z potrubi tak, aby se vytvofil oblouk.
Uvolnéte nosnou a pfitlaénou paku (4) a zasurite spiralu na ¢isténi potrubi zpét
do elektrického stroje na Cisténi potrubi. Znovu pfitlacte nosnou a pfitlacnou
paku a vytahujte rotujici spiralu z potrubi tak, aby se znovu vytvofil oblouk.
Opakujte postup, az se délena spirala uplné zasune do elektrického stroje na
¢isténi potrubi, pfip. do vodici hadice a muzete rozpojit spojku dali délené
spiraly. Odpojenou délenou spiralu vytahnéte z elektrického stroje na Cisténi
potrubi a z vodici hadice. Postup opakuijte, dokud nevytahnete z potrubi vdechny
délené spiraly.

Cisténi potrubi

ProtoZe na vytazeném pfimém vrtaku zUstavaji zbytky necistot, Ize zpravidla
ucinit zavér o divodu ucpani a zvolit pfiméfené vhodny nastroj (viz 2.3.) aby
doslo pfi dal$im ¢isténi k UpInému vycisténi celého prifezu potrubi.

Buben adaptéru se spiralou na ¢isténi potrubi 8 mm (pfislusenstvi)
Demontuijte ochranné zafizeni (2) a vodici hadici (1). Namontujte buben adap-
téru (obr. 4) (10) se spiralou na ¢isténi potrubi @ 8 mm. Buben adaptéru
obsahuje integrované upinaci Celisti pro spiralu na ¢isténi potrubi @ 8 mm.
Zpusob prace s touto spiralou na ¢isténi potrubi je stejny jako se spirdlami na
¢isténi potrubi @ 16, 22 a 32.

Vyrazeni z provozu a transport (obr. 5)

Vodici hadici (1) a pfipojovaci vedeni (15) zavirite jak popsano. Vodici hadici
(1) a pfipojovaci vedeni (15) upevnéte upinaci paskou (16) (pfisluSenstvi obj.c.
131104) na nosné a pfitlacné pace (4) a pfistroj pfenasejte za nosnou a pfit-
la¢nou paku (4).

Udrzba

Bez ohledu na niZe uvedenou udrzbu se doporucuje predat elektrické naradi
minimalné jednou ro¢né autorizované smluvni servisni dilné REMS k provedeni
inspekce a opakované zkousky elektrickych pfistroju. V Némecku se musi
takova opakovana zkouska elektrickych zafizeni provadét podle DIN VDE
0701-0702 a podle predpisu pro prevenci Uraz DGUV predpis 3 ,Elektricka
zafizeni a provozni prostfedky” je pfedepsana i pro mobilni provozni prostfedky.
Navic je nezbytné respektovat a dodrZovat pfislusna, pro dané misto platna
narodni bezpeénostni opatreni, pravidla a predpisy.

Udrzba

Pred provadénim udrzby vytahnéte vidlici ze zasuvky!

REMS Cobra je bezudrzbovy. Loziska hnaciho hfidele maji trvalou napli
maziva. Proto neni nutné stroj mazat. Po kazdém pouziti vycistéte REMS
Cobra, spiraly a nastroje na ¢isténi potrubi, zejména upinaci &elisti a prostor
kolem nich. Rovnéz vycistéte spojky tfmenu T (7) a drézky T (8) spiral (5) a
nastroju (6) na ¢isténi potrubi. Vycistéte pruzinovy pfitlaény kolik trmenu T
spojky (7) a zkontrolujte spravnou funkci. Silné znecisténé kovové dily Cistéte
pouze vhodnym Cisticim prostfedkem, nasledné opatfete antikorozni ochranou.
Plastové dily Cistéte pouze vhodnym Gisticim prostfedkem nebo jemnym mydlem
a vihkym hadrem. Nepouzivejte Cistici prostfedky pro domacnost. Ty obsahuji
mnoho chemikalii, které by mohly plastové ¢asti poskodit. Pro Cisténi plastovych
Casti v zadném pripadé nepouzivejte benzin, terpentynovy olej, fedidla nebo
podobné vyrobky. Dbejte na to, aby kapaliny nikdy nevnikly dovnitf elektrického
stroje na Cisténi potrubi. Nikdy neponofuijte elektricky stroj na Cisténi potrubi
do kapaliny.

Inspekce/Opravy

Pied udrzbou a opravami vytahnéte vidlici ze zasuvky! Tyto prace mohou
provadét pouze kvalifikovani odbornici.

5. Poruchy

Pred odstranénim zavady na elektrickém stroji na ¢isténi potrubi vypnéte spinac (3) a vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky!

5.1. Porucha: Elektricky stroj na Cisténi potrubi nebézi.
Pfic¢ina:
e Ochranny vypina¢ proti chybnému proudu PRCD (11) neni zapnuty.
e PFivodni vedeni (15)/PRCD je defektni.

e Elektricky stroj na Cisténi potrubi je vadny.

Naprava:

e Ochranny vypina¢ proti chybnému proudu PRCD zapnéte jak uvedeno
vbodé 2.1.

e PFivodni vedeni/PRCD nechte vyménit kvalifikovanym odbornikem nebo
autorizovanou smluvni servisni dilnou REMS.

e Nechte elektricky stroj na €iSténi potrubi zkontrolovat/opravit autorizovanou
smluvni servisni dilnou REMS.
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5.2. Porucha: Spirdla na ¢isténi potrubi (5) se neotaci, i kdyz je nosna a pfitlaéna paka (4) zatlaéena dold.

Pricina:
o Nastroj uvazl v ucpaném misté.

e Upinaci Celisti jsou vadné.

Naprava:

e Opakovanym, kratkodobym prepinénim sméru otaceni mezi levym chodem
(poloha spinace ,R") a pravym chodem (poloha spinace ,1“) pomoci spinace
(3) uvolnéte nastroj na Cisténi potrubi.

e Vymérite upinaci Celisti (viz 2.2.) nebo je nechte vyménit v autorizované
smluvni servisni dilné REMS.

5.3. Porucha: Spirala (5) anebo nastroj na ¢isténi potrubi (6) zUstaly v potrubi.
Pfi¢ina: Naprava:
e Spojka neni spojena. e Pred pouzitim zkontrolujte spojku, zda je fadné zajisténa. Pouzijte vratny vrtak
a vytahnéte z potrubi spiralu(y) (5) anebo nastroj (6) na Cisténi potrubi.
e Pruzinovy pfitlacny prvek spiraly na Cisténi potrubi (5) tfrmenu T spojky (7) o \/yménite spiralu na Cisténi potrubi.
je vadny.
e Otvor pro zajisténi pruzinového pfitlaéného prvku drazky T (8) ve spojce je e Vycistéte otvor, pfip. spiralu na ¢isténi potrubi (5) a/nebo vyménte nastroj na
znedistény nebo poskozeny. Cisténi potrubi (6).
e Spirala na Cisténi potrubi (5) je zlomena. e Pouzijte vratny vrtak a vytahnéte z potrubi spiralu(y) (5) a/nebo nastroj (6) na
Cisténi potrubi. Zlomena spirala na Cisténi potrubi se nesmi pouzivat.
6. Likvidace Néklady pro dopravu do servisu a z néj nese uzivatel.
Elektrické stroje na Cisténi potrubi nesmi byt po skoneni Zivotnosti likvidovany Prehled autorizovanych smiuvnich servisnich dilen REMS je mozno zjistit na
s domovnim odpadem. Musi byt fadné zlikvidovany podle zakonnych predpist. internetu na www.rems.de. Pro zde neuvedené zemé je tfeba vyrobe_k predat
do SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen,
7. Zaruka V)'Irobce Deutschland. Z&konna prava uzivatele vici prodejci, obzvIasté jeho pravo na

Zaruéni doba ¢ini 12 mésicl od predani nového vyrobku prvnimu spotfebiteli.
Datum pfedani je tfeba prokazat zaslanim originalnich doklad(i o koupi, jez
musi obsahovat datum koupé a oznaceni vyrobku. VSechny funkéni vady, které
se vyskytnou béhem doby zaruky a u nichz bude prokazano, Ze vznikly vyrobni
chybou nebo vadou materialu, budou bezplatné odstranény. Odstrafiovanim
zavady se zaruéni doba neprodluzuje ani neobnovuje. Chyby, zplisobené
prirozenym opotfebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym uzitim,
nerespektovanim nebo porusenim provoznich predpist, nevhodnymi provoznimi
prostfedky, pretizenim, pouzitim k jinému G&elu, nez pro jaky je vyrobek urcen,
vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo z jinych divodd, za néZ REMS neruci, jsou
ze zaruky vylouceny.

Zarucni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi
servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jediné tehdy, pokud bude
vyrobek bez pfedchozich zdsahu a v nerozebraném stavu predan autorizované
smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechézi do vlastnictvi
REMS.

poskytnuti zaruky pfi vadach jakoz i naroky na zakladé umysiného poruseni
povinnosti a pravni naroky odpovédnosti za vyrobek, nejsou touto zarukou
omezeny.

Pro tuto zaruku plati némecke pravo s vyloucenim postupujicich ustanoveni
némeckého Mezinarodniho soukromého prava, jakoZz i s vylou¢enim Umluvy
OSN o smlouvach o mezinarodni koupi zbozi (CISG). Poskytovatelem zaruky
této celosvétové platné zaruky vyrobce je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Némecko.

8. Seznamy dila
Seznamy dill viz www.rems.de — Ke stazeni — Soupisy nahradnich dilti.
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Preklad originalu navodu na obsluhu

Obr. 1-5
1 Vodiaca hadica 10 Bubnovy adapter (prislusenstvo)
2 Ochranné zariadenie 11 Ochranny vypina¢ proti
3 Spina¢ chybnému pridu PRCD
4 Ovladacia paka (sucasne sluzi 12 Tlagidlo RESET
ako drzadlo pri prenasani) 13 Tlacidlo TEST
5 Spirala na Gistenie rirok 14 Kontrolka PRCD
6 Nastroj na Cistenie rdrok 15 Privodné vedenie
7 Spojka s T zakongenim 16  Upinacia paska
8 Spojka s T drazkou 17  DrZiaky pre delené 3piraly 16 a 22
9 Kolik na rozpojovanie $piral (REMS Cobra 22)

Vseobecné bezpecnostné upozornenia pre elektrické
naradie

Precitajte si vSetky bezpe€nostné upozornenia, pokyny, pozrite si ilustracie a
technické udaje, ktorymi je toto elektrické naradie vybavené. Zanedbanie
dodrzZiavania nasledujucich pokynov méze zapriCinit zasah elektrickym pradom,
poZiar a/alebo zavazné zranenia.

Vsetky bezpe€nostné upozornenia a pokyny si odlozte, aby boli dostupné aj
v buducnosti.

Pojem ,elektrické naradie” pouZivany v bezpecnostnych upozorneniach sa vztahuje
na sietové elektrické naradie (so sietovym vedenim) alebo na akumulatorové elek-
trické naradie (bez sietového vedenia).

1) Bezpecnost' na pracovisku

a) Svoju pracovnu oblast’ udrziavajte Cisti a dobre osvetlenu. Neporiadok
alebo neosvetlené pracovné oblasti mézu viest k trazom ¢i nehodam.

b) S elektrickym naradim nepracujte v prostredi, kde hrozi nebezpecenstvo
vybuchu, v ktorom sa nachadzaju horfavé kvapaliny, plyny alebo prach.
Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mbzu zapalit prach alebo vypary.

c) Pocas pouzivania elektrického naradia udrziavajte deti a iné osoby mimo
jeho dosahu. Pri odputani pozornosti mézete stratit kontrolu nad elektrickym
néradim.

2) Elektricka bezpecénost’

a) Pripajacia zastrcka elektrického naradia musi byt' vhodna do zasuvky.
Zastrcka sa nesmie ziadnym spésobom pozmenovat’ ¢i upravovat’. Nepouzi-
vajte ziadne adaptérové zastrcky spolu s elektrickym naradim s ochrannym
uzemnenim. Nepozmenené a neupravené zastrcky a vhodné zasuvky znizuju
riziko zasahu elektrickym pradom.

b) Zabrainte kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, kirenia,
sporaky a chladnicky. Ked je vase telo uzemnené, hrozi zvysené riziko zasahu
elektrickym pradom.

c) Elektrické naradie udrziavajte mimo dazd'a alebo vlhkosti. Vniknutie vody
do elektrického naradia zvySuje riziko zasahu elektrickym pridom.

d) Nepouzivajte pripajacie vedenie na iné tcely ako je uréené, na nosenie
elektrického naradia, zavesenie alebo na vytiahnutie zastréky zo zasuvky.
Pripajacie vedenie udrziavajte mimo dosahu tepla, oleja, ostrych hran alebo
pohybujucich sa ¢asti. Poskodené alebo zamotané pripajacie vedenia zvy3uju
riziko zasahu elektrickym pradom.

e) Ak pracujete s elektrickym naradim vonku, pouzivajte iba predlzovacie
vedenia, ktoré s vhodné aj na vonkajsiu oblast. Pouzitie predlZzovacieho
vedenia vhodného na vonkajSiu oblast zniZuje riziko zasahu elektrickym pradom.

f) Ak nemozno zabranit prevadzke elektrického naradia vo vihkom prostredi,
pouzivajte prudovy chrani€. Pouzitim pridového chrania sa zniZuje riziko
zasahu elektrickym priadom.

3) Bezpecnost' os6b

a) Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a k praci s elektrickym naradim
pristupujte uvazlivo. Nepouzivajte elektrické naradie vtedy, ked’ ste unaveni
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Moment nepozornosti pri
pouzivani elektrického naradia méZe viest k zavaznym zraneniam.

b) Noste osobnu ochrannu vybavu a vzdy aj ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, neSmyklava bezpecnostna obuyv,
ochranné prilba alebo prostriedky na ochranu sluchu, v zavislosti od druhu a
pouZitia elektrického néradia, znizuje riziko zraneni.

c) Zabrante neimyselnému uvedeniu do prevadzky. Uistite sa, ze elektrické
naradie je vypnuté, skor nez ho pripojite k napajaniu elektrickym priadom
alalebo pripojite akumulator, uchopite ho alebo ho budete prenasat’. Ak
mate pri noseni elektrického néradia prst na spinaci alebo ak pripojite zapnuté
elektrické naradie k napajaniu elektrickym pridom, méZe to viest k vzniku nehéd
alebo urazov.

d) Skor nez elektrické naradie zapnete, odstrante nastavovacie nastroje alebo
kFuce pouzivané na skrutkovanie. Nastroj, naradie alebo kIUc, ktory sa nachadza
v otaCajucej sa Casti elektrického naradia, méze viest k zraneniam.

e) Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Zabezpecte si isty postoj a vzdy
udrziavajte rovnovahu. Tak mozete elektrické naradie lepSie kontrolovat v
necakanych situaciach.

f) Noste vhodny odev. Nenoste Siroky odev alebo Sperky. Vlasy a odev udrzia-
vajte mimo pohyblivych €asti. Volny odev, Sperky alebo dihé viasy mézu byt
zachytené pohyblivymi ¢astami.

g) Ak je mozné namontovat’ zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu,
treba ich pripojit' a spravne pouzivat. PouZivanie odsavania prachu méze
zniZit ohrozenie vyvolané prachom.

h) Neziskajte faloSny pocit bezpe¢nosti a nezanedbajte pravidla bezpeénosti
pre elektrické naradie, ani ked' ste s elektrickym naradim oboznameni po
viacnasobnom pouziti. Neopatrné pocinanie méze v priebehu zlomkov sekundy
viest' k zadvaznym zraneniam.

4) Pouzivanie a starostlivost’ o elektrické naradie

a) Elektrické naradie nepretazujte. Na vami vykonavanu pracu pouzivajte
elektrické naradie, ktoré je na fu uréené. S vhodnym elektrickym naradim
budete pracovat lepsie a bezpecnejsie v udavanom vykonovom spektre.

b) Nepouzivajte elektrické naradie, ktorého spinac je posSkodeny. Elektrické
néradie, ktoré sa uz neda zapnut alebo vypnut;, je nebezpe¢né a musi sa opravit.

c) Pred vykonavanim nastaveni na pristroji alebo zariadeni, vymenou ¢asti
vkladacieho nastroja alebo odlozenim elektrického naradia vytiahnite zastréku
zo zasuvky alalebo odstrante odoberatelny akumulator. Tofo bezpecnostné
opatrenie zabrariuje neiimyselnému spusteniu elektrického naradia.

d) Nepouzivané elektrické naradie odlozte mimo dosahu deti. Neumoznite,
aby elektrické naradie pouzivali osoby, ktoré s nim nie sii oboznamené
alebo necitali tieto pokyny. Elektrické naradie je nebezpecné, ak je pouzivané
neskudsenymi osobami.

e) O elektrické naradie a vkladaci nastroj sa svedomito starajte. Kontroluijte, €i
pohyblivé ¢asti bezproblémovo funguju a nezasekavaju sa, €i nie su casti
zlomené alebo poskodené tak, Ze je ovplyvnena funkcia elektrického naradia.
Poskodené ¢asti nechajte pred pouzitim elektrického naradia opravit'. Mnohé
nehody maju svoju pri¢inu v nespravne udrZiavanom elektrickom naradi.

f) Rezacie nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo udrZiavané rezacie
nastroje s ostrymi ostriami alebo reznymi hranami sa menej zasekavaju a lahsie
sa vedu.

g) Elektrické naradie, vkladaci nastroj, vkladacie nastroje atd’. pouzivajte
podfa tychto pokynov. Vezmite pritom do tGvahy aj pracovné podmienky a
vykonavanu ¢innost'’. PouZivanie elektrického naradia na iné ako predpokladané
spdsoby pouZitia mézZe viest k vzniku nebezpecnych situécii.

h) Rukovéti, drzadla a ichopové plochy udrziavajte suché, Cisté a bez pritomnosti
oleja a tuku. Kizké rukoviti, drzadla a ichopové plochy neumozriuju bezpecnu
obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

5) Servis

a) Elektrické naradie nechajte opravovat'iba kvalifikovanym odbornym perso-
nalom a len s pouzitim originalnych nahradnych dielov. Zabezpeéi sa tak,
Ze zostane zachovana bezpecnost elektrického naradia.

Bezpecnostné upozornenia pre elektrické
pristroje na Cistenie potrubi

Precitajte si vSetky bezpecnostné pokyny, nariadenia, ilustracie a technické
udaje, ktoré su sticast'ou tohto elektrického naradia. Nedostatky pri dodrziavani
nasledujucich pokynov mézu spésobit traz elektrickym pridom, poZiar alebo tazké
zranenia.

Vsetky bezpe¢nostné varovania a pokyny uschovajte pre buduce pouzitie.

e Pred pouzitim elektrického naradia skontrolujte pridovy chrani¢ (PRCD)
zabudovany v pripajacom vedeni a uistite sa, Zze funguje spravne. Spravne
fungujuci pradovy chrani¢ znizuje riziko zasahu elektrickym pradom.

e Pouzivajte iba predizovacie vedenia chranené prudovym chrani¢om (PRCD).
Prudovy chranic v pripdjacom vedeni stroja nedokaze zabranit zasahu elektrickym
pradom z prediZovacieho vedenia.

o Rotujucej Spiraly sa dotykajte iba s pouzitim rukavic odportc¢anych vyrobcom.
Latexové alebo volné rukavice alebo handry sa m6zu ovinut okolo $piraly a viest
k z&vaznym poraneniam.

e Nedovolte, aby sa fréza zablokovala pri este rotujucej $pirale. MdzZe to viest
k pretazeniu Spiraly a k skrateniu, zalomeniu alebo zlomeniu ¢i prasknutiu Spiraly
a v désledku toho k zavaznym poraneniam.

e Spiralu aj spina¢ musi obsluhovat' jedna osoba. Ak sa fréza zablokuje, obsluha
musi byt schopna vypnut elektrické naradie, aby sa prediSlo skriteniu, zalomeniu
alebo zlomeniu $piraly.

e Pouzivajte latexové alebo gumené rukavice, ktoré odporuca vyrobca, a tiez
ochranu oc€i, ochranu tvare, ochranny odev a ochranu dychacich ciest, ak
existuje podozrenie na chemikalie, baktérie alebo iné toxické alebo infekéné
latky v odtokovom potrubi. Odtoky mézu obsahovat chemikalie, baktérie a iné
latky, ktoré su Zieravé, jedovaté alebo infekcné, alebo mézu viest k inym zavaznym
poraneniam.

e Urobte hygienické preventivne opatrenia. Pri manipulacii s elektrickym
naradim alebo pri jeho prevadzke nejedzte ani nefajcite. Po pouziti vybavy
na Cistenie odtokov si umyte ruky a iné ¢asti tela vystavené obsahu odtoku
horticou mydlovou vodou. Toto opatrenie pomaha zniZovat' zdravotné rizika
vyplyvajuce z kontaktu s toxickym alebo infekénym materialom.

o Naradie na Cistenie rirok pouzivajte iba pre povolené velkosti odtokov.
PouZitie naradi na Cistenie rurok nespravnej velkosti méZe viest k skrateniu,
zalomeniu alebo zlomeniu $piraly a nasledne k vdznym zraneniam.

e Pri prevadzke elektrického naradia vzdy pouzivajte zadnt vodiacu hadicu
a dbajte na to, aby Spirala zo zadnej vodiacej hadice nevycnievala. Brani to
Svihaniu $piraly, co méze viest' k zamotaniu a vaznym zraneniam.

o Nepouzivajte elektricky stroj na €istenie potrubia, ak je poskodeny. Vznika
nebezpecenstvo Urazu.



slk

slk

Nenechavaijte elektrické naradie nikdy bezat' bez dozoru. Pri dlhsich pracov-

nych prestavkach elektrické naradie vypnite, vytiahnite siet'ovu zastrcku.

Ak su elektrické zariadenia ponechané bez dozoru, mbzu byt zdrojom nebezpe-

censtva, ktoré vedie k vzniku vecnych $kéd a/alebo k poskodeniu 0séb.

Deti a osoby, ktoré na zaklade svojich fyzickych, zmyslovych, alebo dusev-

nych schopnosti, alebo svojej neskisenosti, alebo nevedomosti nie su

schopné tento elektricky stroj na Cistenie potrubia bezpecne obsluhovat’,

ho nesmu pouzivat’ bez dozoru alebo pokynov zodpovednej osoby. V

opacnom pripade vznika nebezpecenstvo chybnej obsluhy a zranenia.

Zabrante pristupu osobam do Vasho pracovného priestoru. Nenechavajte

iné osoby, obzvlast deti, aby sa dotykali elektrického naradia alebo kabla. Zabrarite

im v pristupe do Vasho pracovného priestoru.

Nepouzivané elektrické naradie bezpe¢ne ulozte. NepouZivané elektrické

naradie by malo byt odlozené na suché, vyssie poloZené alebo uzamknuté miesto,

mimo dosahu deti.

Nepouzivajte vykonovo slabsie stroje pre tazké prace. Hrozi nebezpecenstvo

zranenia.

o Odovzdavajte elektrické naradie iba pou¢enym osobam. Mladistvi smu s
elektrickym naradim pracovat'iba v pripade, Ze s starsi ako 16 rokov, je to potrebné
na dosiahnutie ich vycvikového ciela alebo sa tak deje pod dohladom odbornika.

o Pravidelne kontrolujte, Ci nie su privodné vedenia elektrického pristroja

(15) a predlzovacie kable poskodené. V pripade poskodenia ich nechajte

vymenit kvalifikovanym odbornikom alebo niektorou z autorizovanych zmluvnych

servisnych dielni REMS.

Pouzivajte iba schvalené a prislu$ne oznacené prediZovacie kable s dosta-

toénym prierezom vedenia. PouZivajte prediZovacie kéble do dizky 10 m s

prierezom vedenia 1,5 mm? od 10-30 m s prierezom vedenia 2,5 mm>

Vysvetlenie symbolov

AVGENIE  Nebezpecenstvo so strednym stupiiom rizika, ktoré moze pri
nereSpektovani mat za nasledok smrt alebo tazké zranenia
(nevratné).

/\ UPOZORNENIE Nebezpedenstvo s nizkym stupfiom rizika, ktoré by pri neres-
pektovani mohlo mat za nasledok fahké zranenia (vratné).

OZNAMENIE Vecné $kody, Ziadne bezpednostné upozornenie! Ziadne
nebezpecenstvo zranenia.

Pred pouZzitim Citajte navod k pouZitiu

@ Pouzite ochranu sluchu

Elektrické naradie zodpoveda triede ochrany |
g Ekologicka likvidacia
C € CE oznacenie zhody
1. Technické data

Pouzitie zodpovedajlce uréeniu

/A\ VAROVANIE
Pouzivajte elektrické stroje na Cistenie potrubia REMS Cobra 22 a REMS Cobra 32

iba na Cistenie potrubia a kanalov.
Vsetky dalSie pouzitia nezodpovedaju ureniu, a su preto nepripustné.

1.1. Rozsah dodavky

Cobra 22 Set 16:

Elektricky stroj na Cistenie potrubia, vodiace hadice, 5 delenych Spiral 16x2,3m
v ko8i na Spiraly, priamy vrtak 16, sudkovy vrtak 16, ozubeny listovy vrtak 16/25,
kolik na rozpojovanie Spiral 16, 1 par vodiacich rukavic, kufor z ocelového
plechu na sadu nastrojov, navod na obsluhu.

Cobra 22 Set 22:

Elektricky stroj na Cistenie potrubia, vodiace hadice, 5 delenych Spiral 22x4,5m
v kosi na $piraly, priamy vrtak 22, vytahovaci vrtak 22, lievikovity vrtak 22,
ozubeny krizovy vrtak 22/35, kolik na rozpojovanie Spiral 22/32, 1 par vodiacich
rukavic, kufor z ocelového plechu na sadu nastrojov, navod na obsluhu.

Cobra 22 Set 16 + 22:

Elektricky stroj na Cistenie potrubia, vodiace hadice, 5 delenych Spiral 16x2,3m
v kosi na Spiraly, priamy vrtak 16, sudkovy vrtak 16, ozubeny listovy vrtak 16/25,
kolik na rozpojovanie Spiral 16, 5 delenych Spiral 22x4, 5 m v kosi na Spiraly,
priamy vrtak 22, vytahovaci vrtak 22, lievikovity vrtak 22, ozubeny krizovy vrtak
22/35, kolik na rozpojovanie Spiral 22/32, 2 pary vodiacich rukavic, kufor z
ocelového plechu na sadu nastrojov, navod na obsluhu.

Cobra 32 Set 32:

Elektricky stroj na Cistenie potrubia, vodiace hadice, 4 delené Spiraly 32x4,5m
v ko$i na Spiraly, priamy vrtak 32, vytahovaci vrtak 32, lievikovity vrtak 32,
ozubeny krizovy vrtak 32/45, kolik na rozpojovanie Spiral 22/32, 1 par vodiacich
rukavic, kufor na sadu nastrojov, navod na obsluhu.

Cobra 32 Set 22 + 32:

Elektricky stroj na Cistenie potrubia, vodiace hadice, 5 delenych Spiral 22x4,5m
v kosi na $piraly, priamy vrtak 22, vytahovaci vrtak 22, lievikovity vrtak 22,
ozubeny krizovy vrtak 22/35, kolik na rozpojovanie Spiral 22/32, 4 delené Spiraly
32x4,5 m v koSi na Spiraly, priamy vrtak 32, vytahovaci vrtak 32, lievikovity

1.2.

vrtak 32, ozubeny krizovy vrtak 32/45, kolik na rozpojovanie $piral 22/32, 2
pary vodiacich rukavic, kufor z ocelového plechu na kazdu sadu nastrojov ,

navod na obsluhu.
Cobra 32 Set 16 + 22:

Elektricky stroj na Cistenie potrubia, vodiace hadice, 5 delenych $piral 16x2,3m
v kosi na $piraly, priamy vrtak 16, sudkovy vrtak 16, ozubeny listovy vrtak 16/25,
kolik na rozpojovanie Spiral 16, 5 delenych Spiral 22x 4, 5 m v koSi na $piraly,
priamy vrtak 22, vytahovaci vrtak 22, lievikovity vrtak 22, ozubeny krizovy vrtak
22/35, kolik na rozpojovanie $piral 22/32, 2 pary vodiacich rukavic, kufor z

ocelového plechu na kazdu sadu nastrojov, navod na obsluhu.

Objednavacie Cisla

REMS Cobra 22 pohonna jednotka s vodiacou hadicou 172000
REMS Cobra 32 pohonna jednotka s vodiacou hadicou 174000
Bubnovy adapter Cobra 22/8 170011
Bubnovy adapter Cobra 32/8 170012
Vodiace rukavice - par 172610
Vodiaca rukavica okovana, fava 172611
Vodiaca rukavica okovana, prava 172612
Ochranné hadica Cobra 22 044110
Ochranna hadica Cobra 32 044105
Upinacia ¢elust 16 (sada) 174101
Upinacia paska 131104
Spiraly na éistenie rurok

Spirala na &istenie rirok 8x7,5m 170200
Spirala na &istenie rarok 16x2,3 m 171200
Spirala na Cistenie rarok 22x4,5 m 172200
Spirala na gistenie rurok 32x4,5 m 174200
Spirala 16x2,3 m (5 kusov) v piralovom kosi 171201
Spirala 22x4,5 m (5 kusov) v $piralovom kosi 172201
Spirala 32x4,5 m (4 kusov) v $piralovom kosi 174201
Spirala na ¢istenie rarok S 16x2 m 171205
Spirala na Gistenie rirok S 22x4 m 172205
Spirala na gistenie rirok S 32x4 m 174205
Spirala na gistenie rurok s jadrom 16x2,3 m 171210
Spirala na gistenie rarok s jadrom 22x4,5 m 172210
Spirala na &istenie rirok s jadrom 32x4,5m 174210
Redukcia $piral 22/16 172154
Redukcia $piral 32/22 174154
Spiralovy ks 16 (prazdny) 171150
Spiralovy ko$ 22 (prazdny) 172150
Spiralovy ko$ 32 (prazdny) 174150
Kolik k rozpojovaniu $piral 16 171151
Kolik k rozpojovaniu Spiral 22/32 172151
Nastroje na Cistenie rurok

Priamy vrtak 16 171250
Priamy vrtak 22 172250
Priamy vrtak 32 174250
Sudkovity vrtak 16 171265
Sudkovity vrtak 22 172265
Sudkovity vrtak 32 174265
Lievikovity vrtak 16 171270
Lievikovity vrtak 22 172270
Lievikovity vrtak 32 174270
Viyt'ahovaci vrtak 16 171275
Vyt'ahovaci vrtak 22 172275
Viyt'ahovaci vrtak 32 174275
Ozubeny listovy vrtak 16/25 171280
Ozubeny listovy vrtak 22/35 172280
Ozubeny listovy vrtak 22/45 172281
Ozubeny listovy vrtak 32/55 174282
Krizovy listovy vrtak 16/25 171290
Krizovy listovy vrtak 16/35 171291
Krizovy listovy vrtak 22/35 172290
Krizovy listovy vrtak 22/45 172291
Krizovy listovy vrtak 22/65 172293
Krizovy listovy vrtak 32/45 174291
Krizovy listovy vrtak 32/65 174293
Krizovy listovy vrtak 32/90 174295
Krizovy listovy vrtak 32/115 174296
Vidlicova rezacia hlava 16 171305
Krizova vidlicova rezacia hlava 16 171306
Ozubena vidlicova rezacia hlava 22/65 172305
Ozubena vidlicova rezacia hlava 32/65 174305
Ozubena vidlicova rezacia hlava 32/90 174306
Korunka na rezanie korefiov 22/65 172310
Korunka na rezanie korefiov 32/65 174310
Korunka na rezanie korefiov 32/90 174311
Ret'azovy odstredivy odstranovac necistot 16, hladké ¢lanky 171340
Ret'azovy odstredivy odstranovac necistot 16, clanky s ostfiami 171341
Ret'azovy odstredivy odstranovac necistot 22, hladké ¢lanky 172340
Ret'azovy odstredivy odstranovac necistot 22, €lanky s ostfiami 172341
Ret'azovy odstredivy odstranovac necistot 32, hladké ¢lanky 174340
Ret'azovy odstredivy odstranovac necistot 32, clanky s ostfiami 174341
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1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Pracovny rozsah
REMS Cobra 22
Spiréla na Cistenie potrubia

@ 8 mm (pracovna dizka < 10 m) @ rarok 20-50 (75) mm

@ 16 mm (pracovna dizka < 40 m) @rarok  25-125mm
@ 22 mm (pracovna dizka < 70 m) @ rarok 50-150 mm
REMS Cobra 32
Spirala na Cistenie potrubia
@ 8 mm (pracovna dizka < 10 m) @ rarok 20-50 (75) mm
@ 16 mm (pracovna dizka < 40 m) Grarok  25-125mm
@ 22 mm (pracovna dizka < 100 m) @ rarok 50-150 mm
@ 32 mm (pracovna dizka < 70 m) @ rarok 50-250 mm
Pocet pracovnych otacok REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Pracovné vreteno 740 min-* 520 min-*
Elektrické hodnoty
Siet'ové napatie 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz
Prikon 750 W 1050 W
Odovzdany vykon 550 W 750 W
Menovity prid 3,3A 58A
Prerusovany chod (Zap/Vyp) S340% 4/10 min S340% 4/10 min
Trieda ochrany I |
Druh ochrany IP 34 IP 44
Rozmery (Dx$xV)
Pohonna jednotka 535%x225x535 mm  535x225x595 mm
21"x8,9"x21" 21"x8,9"x23,4"
Hmotnosti
REMS Cobra 22 pohonna jednotka 19,0kg  (41,91b)
REMS Cobra 32 pohonna jednotka 246kg (54,6 1b)
Sada nastrojov 16 1,8 kg (4,0 1b)
Sada néstrojov 22 2,3kg (5,11b)
Sada nastrojov 32 1,9 kg (4,2 1b)
Sada $piral 5x 16 x2,3 m v Spiralovom kosi 74kg (16/41b)
Sada Spiral 5x22x4,5 m v Spiralovom kosi 20,6 kg  (45,71b)
Sada $piral 4x32x4,5 m v Spiralovom kosi 26,3kg (58,4 Ib)
Hladina hluku REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Emisna hodnota
na pracovisku Lwa =84 dB (A) 75dB (A)
Lpa=76,8 dB (A)
K=3dB (A) 3dB (A)
Vibracie
Priemerna efektivna
hodnota zrychlenia <2,5m/s? 1,6 - 7,6 m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s?

Uvedena hodnota emisii hluku bola merana podfa Standardizovaného skusob-
ného postupu a mozno ju pouzit na porovnanie jedného elektrického naradia
s inym naradim. Uvedend hodnota emisii hluku sa mdze pouzit aj na predbezné
posUdenie zatazZenia.

/\ UPOZORNENIE

Emisie hluku pocas skutoéného pouzivania elektrického naradia sa mézu lisit
od uvedenych hodnét v zavislosti od spdsobu pouZivania elektrického naradia,
najmé od typu obrabaného obrobku. Potreba zaviest bezpe¢nostné opatrenia
na ochranu obsluhy na zaklade posudenia zataZenia poCas skutoéného pouzi-
vania (s prihliadnutim na vSetky Casti prevadzkového cyklu, napriklad obdobia,
ked je elektrické naradie vypnuté, a obdobia, ked je zapnuté, ale beZi bez
zatazZenia).

Uvedenie do prevadzky

. Elektrické pripojenie

/\ VAROVANIE

Venujte pozornost’ sietovému napétiu! Pred pripojenim elektrického stroja
na Cistenie potrubia sa presvedcte, Ci napatie uvedené na vykonovom Stitku
zodpoveda napétiu siete. Pouzivajte len zasuvky / prediZovacie kable s funkénym
ochrannym kontaktom.

Pred kazdym uvedenim do prevadzky a pred kazdym zacatim prace musi byt
preskusana funkcia ochranného vypinaca proti chybnému pradu PRCD (11):

1. Zapojte sietovu zastréku do zasuvky.

2. Stlacte tlacidlo RESET (12), kontrolka PRCD (14) sa rozsvieti na ¢erveno
(prevadzkovy stav).

3. Vytiahnite zastréku zo zasuvky, kontrolka PRCD musi zhasnut.

4. Zapojte sietovu zastréku znovu do zasuvky.

5 Stlacte tlacidlo RESET (12), kontrolka PRCD sa rozsvieti na ¢erveno
(prevadzkovy stav).

6.  Stlacte tlaCidlo TEST (13), kontrolka PRCD musi zhasnut.

7. Stlacte znovu tlacidlo RESET (12), kontrolka PRCD sa rozsvieti na
Cerveno.

REMS Cobra je teraz pripravena na pouzitie.

OZNAMENIE

Vymenu zastrcky alebo privodného vedenia nechajte (15) vykonat' zasadne
autorizovanou zmluvnou servisnou dielfiou REMS.

Ak nie su splnené menované funkcie pridového chrani¢a, nesmie sa zacat
pracovat. Hrozi nebezpecenstvo Urazu elektrickym pridom. Prudovy chrani¢
PRCD kontroluje pripojeny pristroj, nie rozvod pred zasuvkou ani pripadné
medzi tym pripojené predizovacie vedenia alebo kablové bubny.

Na staveniskach, vo vihkom prostredi, vo vnutornych i vonkajsich priestoroch
alebo u porovnatelnych typov inStalacie prevadzkujte elektricky diamantovy
jadrovy vrtaci stroj iba cez automaticky spina¢ v obvode diferencidlnej ochrany
(prudovy chrani¢ Fl), ktory prerusi privod energie, akonahle zvodovy prid do
zeme prekroCi 30 mA za 200 ms. Pri pouziti prediZovacieho kébla vyberte prierez
vodi¢a zodpovedajuci vykonu elektrického stroja na Cistenie potrubia. PredlZovaci
kabel musi byt schvaleny pre druh ochrany podfa bodu 1.5. elektrické hodnoty.

2.2. Ovladanie a volba $piraly na istenie potrubia

/\ UPOZORNENIE

Posluchnite a dbajte na pokyny k vymene nastrojov!

Stroje REMS Cobra pracuju s delenymi Spiralami, ktoré mézu byt podra potreby
pripajané k sebe. K stroju REMS Cobra 22 sa dodava sada naradia a $piral
16, 22 alebo obe. K stroju REMS Cobra 32 sa dodava sada naradia a Spiral
22 alebo 32 alebo obe. Spiraly na &istenie potrubia mdzu byt pouzivané so
strojom bez Uprav.

Na stroju REMS Cobra 32 sa méze v pripade upinacich ¢elusti 16 (prislusen-
stvo) pouzivat tieZ sada naradia a Spiral 16. Odstrarite ochranné zariadenie
(2). Skrutkovacom zatlacte pruzné puzdro az na doraz. Vysurite upinaciu elust
Uplne dopredu a zdvihnite ju prostrednictvom valcového kolika dozadu. Namon-
tujte upinaciu Celust 16 (sada). Zasunte upinaciu ¢elust 16 do systémového
drZiaka, zatladte pruzné puzdro az na doraz a nasufite upinaciu ¢elust na
valcovy kolik.

Spiraly na gistenie potrubia st $pecialne kalené a velmi pruzné. Pomocou
bezpeénostnych spojok s drazkou T mozno $piraly bleskovo prediZit, prip. skratit.
K tomu zasurite strmen T (7) bokom do drazky T (8). Pruzinovy pritlany kolik
na strane strmena blokuje spojku. Pri rozpojovani spojky zatlacte pruzinovy
pritlacny kolik deliacim kolikom Spiral (9) dozadu a vysunte strmen T z drazky T.
Spiraly a nastroje na &istenie potrubia sti vhodné aj do strojov na &istenie potrubia
inych vyrobcov. Ako prisluSenstvo sa k strojom REMS Cobra 22 a REMS Cobra
32 dodéva bubon adaptéra so $piralou @ 8 mm, dizky 7,5 m (pozri 3.4.).

OZNAMENIE

Nepouzivajte Spiraly na Cistenie potrubia s poSkodenym pruzinovym pritlanym
kolikom. Strmen T spojky (7) sa po zablokovani nesmie vysunut rukou bez
deliaceho kolika Spiral (9) z drazky T spojky (8). Inak méZze pocas Cistenia
potrubia nasledkom ota¢ania dojst k rozpojeniu spojky Spiral a nastroja na
gistenie potrubia. Spiraly a / alebo nastroj na &istenie na potrubia potom zostanu
v potrubi.

Vorba velkosti Spiraly zavisi od priemeru Cisteného potrubia. Podklady najdete
v kapitole 1.3.

Volba typu $piraly zavisi na dizke a polohe Gisteného potrubia a na druhu
predpokladaného upchatia. Standardna $pirala na Eistenie potrubia sa pouziva
pre univerzalne Cistenie potrubia. Je velmi pruzna, a preto je mimoriadne
vhodna pre Uzke kolena alebo pre niekolko na seba nadvazuijucich kolien. V
pripade mimoriadne tazko odstranitelnych upchati, napr. na narezanie koreriov,
sa odporuca pouzivat Spirélu na Cistenie potrubia S so silnejSim Spiralovym
drétom (prisluSenstvo). V Spirale na Cistenie potrubia s duSou (prisluSenstvo)
je zapracované plastové jadro (dusa) odolné voci poveternostnym vplyvom a
pdsobeniu teploty, ktoré zabrariuje usadzovaniu necistot vo vnutri 8piraly alebo
zachytavanie dlhych vlakien vo vinuti Spiraly.

2.3. Vyber vhodného nastroja na cistenie potrubia

2.3.1. Priamy vrtak
Pouziva sa ako prvy nastroj, ktorym sa zistuje pri¢ina upchatia prostrednictvom
odberu vzorky. PouZiva sa aj v pripade Uplného upchatia spésobeného textilom,
papierom, kuchynskym odpadom a podobne, aby bol zaisteny prietok vody.

2.3.2. Sudkovy vrtak
Vdaka velkej pruznosti sa pouziva pre fahké upchatia textilom a papierom.
Vytvoreny sudok ulahCuje postup v Uzkych kolenéch.

2.3.3. Nalevkovity vrtak
PouZiva sa najma na upchatia textilom a papierom. Vdaka velkému rozsahu
je vhodny najmé pre vacSie priemery potrubia. Pouziva sa tiez ako vytahovaci
nastroj pre 3pirdly, ktoré zostali v potrubi.

2.3.4. Vytahovaci vrtak
PouZiva sa na vytahovanie $piral, ktoré poCas Cistenia zostali v potrubi. S
predizenym zahnutym zachytnym ramenom. Nie je vhodny na vitanie.

2.3.5. Ozubeny listovy vrtak
Pouziva sa na navrtavanie potrubi zanesenych tukmi alebo kalmi. K spojke je
prinitovany (nie pajkovany ani zvarany), preto nedochadza k deformacii listov
vyrobenych z kalenej pruzinovej ocele.

2.3.6. Ozubeny krizovy vrtak
Univerzalne pouzitelny na upchatia vSetkych druhov, tiez usadenin (napr. vape-
naté usadeniny na vnatornej strane potrubi). K spojke je prinitovany (nie pajko-
vany ani zvarany), preto nedochadza k deformécii listov vyrobenych z kalenej
pruzinovej ocele. Odportca sa pouzivat so Spiralami na Cistenie potrubi S.
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2.3.7. Vidlicova rezacia hlava

Velkost 16 s jednym listom ako vidlicova rezacia hlava, s dvoma listami ako
krizova vidlicova rezacia hlava, z kalenej pruzinovej ocele na odstranenie
[ahkého az silného zanesenia kalmi alebo odolného zamastenia. Velkost 22
a 32 s ozubenym, vymenitelnym listom ako ozubena vidlicova rezacia hlava,
z kalenej pruzinovej ocele, vSestranne pouzitelna, napr. na odstranenie nanosov
a k rozdrveniu (oslabeniu) koreriov.

2.3.8. Rezac korenov

Nastroj s kalenou, vymenitelnou pilovii korunou, reZe vpred aj vzad. Specialne
pre potrubia prerastené korerimi. Odporuca sa pouzivat so Spiralami na Cistenie
potrubi S.

2.3.9. Ret'az pre odstredivé omiefanie

24,

3.1.

3.2,

3.3.

NajdoleZitejSi nastroj pre zaverecné Cistenie potrubia odstrariujuci tuk a usade-
niny (napr. vapenaté usadeniny na vnitornej strane potrubia). Retaz pre odstre-
divé omielanie s hladkymi ¢lankami na citlivé potrubia, napr. z plastu. Retaz pre
odstredivé omielanie s ostnatym ¢lankami na liatinové alebo betdnové potrubia.

Pripojenie nastroja na cistenie potrubia

Vlozte vodiacu hadicu do ochranného zariadenia (2) a utiahnite skrutky. Viozte
Cast Spiraly na Cistenie potrubi do prednej Casti stroja a pripojte nastroj na
Cistenie potrubi (6) k pripojke nastroja Spiraly.

Prevadzka

/\ UPOZORNENIE

Ohrozenie zdravia spésobené znecistenou Spiralou!

Ak sa obsluha dotkne znecistenej Spiraly, moze to pre fiu znamenat nebezpe-
Censtvo ohrozenia zdravia. Noste ochranné rukavice a po skonceni prace si
dékladne umyte ruky vodou a mydliom.

Prehliadka/odstranenie upchatia
Umiestnite elektricky stroj na Cistenie potrubia 30—50 cm pred otvor Cisteného
potrubia.

Skontrolujte, ¢i je namontované ochranné zariadenie (2) na drziaku
upinacich éefusti a vodiace hadice (1) na Spirale. Ak nie, namontujte ich!

Vodiaca hadica zabrariuje prevrateniu Spiraly, ked sa zablokuje nastroj, timi
kmitanie Spiraly na Cistenie potrubia a zachytava necistoty zo Spirdly.

Spiralu na &istenie potrubia (5) so spojkou so zakongenim T (7) zavedte vpredu
do elektrického stroja na Cistenie potrubia tak daleko, aZ z elektrického stroja
na Cistenie potrubia vy&nieva asi 50 cm delenej Spiraly. Nikdy nespajajte
dohromady viac delenych Spiral si€asne. Nastroj na Cistenie potrubia (6) pripojte
na volny koniec $piraly na Cistenie potrubia, tzn. zboku ho zasunte do drazky
T v $pirdle na Cistenie potrubia tak, aZ spojka zaklapne. Ako prvy nastroj pouZite
priamy vrtak. Zasunte nastroj a Spiralu na Cistenie potrubia do Cistenej rurky.
SpinaCom (3) na elektrickom stroji na Cistenie potrubia zapnite pravy chod
(poloha spinac¢a ,1“). Rukou vytahuijte Spiralu zo stroja na Cistenie potrubia a
zasuvaijte do Cisteného potrubia, az vznikne obluk.

/\ VAROVANIE

Noste vhodné vodiace rukavice!

Druhou rukou silno tlacte nosnu a pritlaént paku (4) dole, az sa $pirala na
Cistenie potrubia (5) zaCne otacat. Vdaka pruzne; sile Spiraly na Cistenie potrubia
vznikne potrebny posuvny tlak. Ako nahle sa oblik splosti, vytiahnite nosnu a
pritlaénu paku (4) nahor. Spirala na Cistenie potrubia sa ihned zastavi. Rukou
znova posuite Spiralu na Cistenie potrubia, az vznikne oblik. Znovu silne
zatlaCte nosnu a pritlaénu paku (4) dole, az sa obluk splosti. Popisany postup
opakujte. Podla potreby pripojte dalSie Spiraly na Cistenie potrubia, kym sa
nedostanete k upchatiu a neodstranite ho.

Je dolezité, aby ste po dosiahnuti upchatého miesta (vznikne odpor) posuvali
Spiralu na Cistenie potrubia (5) len velmi opatrne (po centimetroch). Ak sa
Spirala na Cistenie potrubia zablokuje, musi sa nosna a pritlacna paka (4) ihnned
vytiahnut hore, inak mozZe dojst k zlomeniu Spiraly na Cistenie potrubia.

Ak sa aj napriek tomu nastroj na Cistenie potrubia (6) zablokuje v upchatom
mieste, uvolhite ho opakovanym kratkodobym prepinanim lavého chodu (poloha
spinaca ,R") a pravého chodu (poloha spinaca ,1%). Lavy chod pouzivajte iba
na tento Ucel. VSetky ostatné prace vratane vytahovanie Spiraly na Cistenie
potrubia sa vykonava v pravom chode.

Vyt'ahovanie Spiraly na istenie potrubia

Tiez vytahovanie $piraly na Cistenie potrubia (5) sa vykonava v pravom chode.
Rotujucu $piralu na Cistenie potrubia vytiahnite z potrubia tak, aby sa vytvoril
obluk. Uvolnite nosnu a pritlaénu paku (4) a zasurite $piralu na Cistenie potrubia
spat do elektrického stroja na Cistenie potrubia. Znovu pritlacte nosnu a pritlacnu
paku a vytahujte rotujuce Spirdlu z potrubia tak, aby sa znovu vytvoril obluk.
Opakujte postup, az sa delena Spirala Uplne zasunie do elektrického stroja na
Cistenie potrubia, prip. do vodiacej Spirdly a mozete rozpojit spojku dalSie
delenej Spiraly. Odpojenu delenu Spiralu vytiahnite z elektrického stroja na
Cistenie potrubia a z vodiacej hadice. Postup opakujte, kym nevytiahnete z
potrubia v3etky delené Spiraly.

Cistenie potrubia

Pretoze na vytiahnutom priamom vrtaku zostavaju zvysky necistot, mozno
spravidla urobit zaver o dévode upchatia a zvolit primerane vhodny nastroj
(pozri 2.3.) Aby doslo pri dalSom Cisteni k Uplnému vycisteniu celého prierezu
potrubia.

3.4.

3.5.

41.

4.2

Bubon adaptéra so $piralou na Cistenie potrubia 8 mm (prislusenstvo)
Demontujte ochranné zariadenie (2) a vodiacu hadicu (1). Namontujte bubon
adaptéra (obr. 4) (10) so Spirdlou na Cistenie potrubia @ 8 mm. Bubon adaptéra
obsahuje integrované upinacie ¢eluste pre Spiralu na Cistenie potrubia @ 8
mm. Spdsob prace s touto Spiralou na Gistenie potrubia je rovnaky ako so
Spiralami na Cistenie potrubia @ 16, 22 a 32.

Vyradenie z prevadzky a transport (obr. 5)

Vodiacu hadicu (1) a pripojovacie vedenia (15) zavifite ako je popisané. Vodiacu
hadicu (1) a pripojovacie vedenia (15) upevnite upinacou paskou (16) (pris-
luSenstvo obj.¢. 131104) na nosnej a pritlacnej pake (4) a pristroj prenasajte
za nosnu a pritlaénd paku (4).

Udrzba

Bez vplyvu na dalej uvadzanu udrzbu sa odporuca, aby bolo elektrické naradie
minimalne raz rone zaslané autorizovanému zmluvnému stredisku pre sluzby
zékaznikom spolo¢nosti REMS na ucely inSpekcie a opakovanej kontroly
elektrickych zariadeni. V Nemecku treba takuto opakovanu kontrolu elektrickych
zariadeni vykonavat podla normy DIN VDE 0701-0702 a podla predpisu na
zabranenie vzniku nehdéd DGUV - predpis 3 ,Elektrické zariadenia a prevad-
zkové prostriedky* je predpisana aj pre prenosné elektrické prevadzkové

prostriedky. Okrem toho je potrebné reSpektovat a dodrziavat narodné bezpec-
nostné ustanovenia, pravidla a predpisy vzdy platné pre miesto pouzitia.

Udrzba

Pred prevadzanim udrzby vytiahnite vidlicu zo zasuvky!

REMS Cobra je bezudrzbovy. Loziska hnacieho hriadela maju trvalt napln
maziva. Preto nie je nutné stroj mazat. Po kazdom pouziti vycistite REMS
Cobra, $piraly a nastroje na Cistenie potrubia, najma upinacie ¢eluste a priestor
okolo nich. Rovnako vygistite spojky strmenia T (7) a drazky T (8) Spiral (5) a
nastrojov (6) na Cistenie potrubia. VyCistite pruzinovy pritlacny kolik strmefa T
spojky (7) a skontrolujte spravnu funkciu. Velmi znecistené kovové Easti ocis-
tite iba vhodnym Cistiacim prostriedkom a potom ich chrante pred hrdzou.
Plastové diely Cistite iba vhodnym Cistiacim prostriedkom alebo jemnym mydiom
a vlhkou handrou. Nepouzivaijte Cistiace prostriedky pre doméacnost. Tie obsa-
huju mnoho chemikalii, ktoré by mohli plastové Casti poSkodit. Pre Cistenie
plastovych Casti v Ziadnom pripade nepouzivajte benzin, terpentinovy olej,
riedidla alebo podobné vyrobky. Dbajte na to, aby kvapaliny nikdy nevnikli
dovnutra elektrického stroja na Cistenie potrubia. Nikdy neponarajte elektricky
stroj na Cistenie potrubia do kvapaliny.

Kontroly/Opravy

/\ VAROVANIE

Pred udrzbou a opravami vytiahnite vidlicu zo zasuvky! Tieto prace mo6zu
vykonavat iba kvalifikovani odbornici.
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5. Poruchy
/\ VAROVANIE
Pred odstranenim zavady na elektrickom stroji na Cistenie potrubia vypnite vypina¢ (3) a vytiahnite sietovd zastrcku zo zasuvky!
5.1. Porucha: Elektricky stroj na Cistenie potrubia nebezi.
Pri¢ina: Naprava:
e Ochranny vypina¢ proti chybnému pridu PRCD (11) nie je zapnuty. e Ochranny vypina¢ proti chybnému prudu PRCD zapnite ako je
uvedené v bode 2.1.
e Privodné vedenie (15) / PRCD je defektné. o Privodné vedenie / PRCD nechajte vymenit kvalifikovanym odbornikom
alebo autorizovanou zmluvnou servisnou dielfiou REMS.
o Elektricky stroj na Cistenie potrubia je chybny. o Nechajte elektricky stroj na Cistenie potrubia skontrolovat / opravit autorizo-
. vanou zmluvnou servisnou dielfiou REMS.
5.2. Porucha: Spirala na Cistenie potrubia (5) sa neotaca, aj ked je nosna a pritlacna paka (4) zatlacena dole.
Pricina: Naprava:
o Nastroj uviazol v upchatom mieste. e Opakovane, kratkodobym prepinanim smeru ota¢ania medzi lavym chodom
(poloha spinaca ,R“) a pravym chodom (poloha spinaca ,1*) pomocou spinaca
(3) uvolnite nastroj na Cistenie potrubia.
o Upinacie Celuste st chybné. e \/ymerite upinacie ¢eluste (pozri 2.2.) alebo ich nechajte vymenit v autorizo-
3 vanej zmluvnej servisnej dielni REMS.
5.3. Porucha: Spirala (5) alebo nastroj na Cistenie potrubia (6) zostali v potrubi.
Pri¢ina: Naprava:
e Spojka nie je spojena. e Pred pouzitim skontrolujte spojku, ¢i je riadne zaistena. Pouzite vratny vrtak a
vytiahnite z potrubia Spiralu (y) (5) alebo nastroj (6) na Cistenie potrubi.
e Pruzinovy pritlacny prvok Spiraly na Cistenie potrubi (5) strmena T spojky e Vymerite Spiralu na Cistenie potrubi.
(7) je chybny.
e Otvor pre zabezpe&enie pruzinového pritlaéného prvku drazky T (8) v o V/ygistite otvor, prip. Spiralu na Cistenie potrubi (5) a / alebo vymerite nastroj na
spojke je znecisteny alebo poSkodeny. Cistenie potrubi (6).
o Spirala na ¢istenie potrubi (5) je zlomena. e Pouzite vratny vrtak a vytiahnite z potrubia Spiralu (y) (5) a / alebo nastroj (6)
na Cistenie potrubi. Zlomena Spirala na Cistenie potrubi sa nesmie pouzivat.
6. Likvidacia Né&klady na dopravu do servisu a z neho znasa uZivatel.
Elektrické stroje na Gistenie potrubi nesmu byt po skonéeni Zivotnosti likvidované Prehfad autorizovanych zmluvnych servisnych dielni REMS je mozné zistit na
s domovym odpadom. Musia byt riadne zlikvidované podfa zakonnych predpisov. internete na www.rems.de. Pre tu neuvedeneé krajiny treba vyrobok odovzdat
do SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen,
7. Zaruka vyrobcu Deutschland. Zakonné prava uzivatela voci predajcovi, obzvlast jeho pravo na
oL . ) ) . . i ) poskytnutie zaruky pri vadach ako aj naroky na zaklade umyselného porusenia
Za}rugna doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi- povinnosti a pravne naroky zodpovednosti za vyrobok, nie sd touto zarukou
tefovi. Datum predania je treba preukazat zaslanim originalnych dokladov o obmedzené.
kupe, ktoré musia obsahovat datum zakudpenia a oznacenia vyrobku. VSetky o ’ L L o .
funkéné zavady, ktoré sa vyskytnt behom doby zaruky a u ktorych bude preu- Pre tito zaruku plati nemecké prévo s vyli¢enim postupujucich ustanovent
kazané, ze vznikli vyrobnou chybou alebo vadou materidlu, budi bezplatne nemeckého Medzinarodného sukromneho prava, ako aj s vylucenim Dohovoru
odstranené. Odstrafiovanim zavady sa zaruéna doba nepred|zuje ani neobno- OSN o zmluvach o medzinérodnej kiipe tovaru (CISG). Poskytovatelom zaruky
vuje. Chyby, spdsobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim tejto celosvetovo platnej zaruky vyrobcu je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
alebo nespravnym pouzivanim, neredpektovanim alebo porusenim prevadz- Str. 83, 71332 Waiblingen, Nemecko.

kovych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretazenim, .

pouzitim k inému Gcelu, ako je vyrobok uréeny, vlastnymi alebo cudzimi zasahmi 8. Zoznam dielov

alebo z inych dévodov, za ktoré REMS neruci, st zo zaruky vylucené. Zoznamy dielov pozri www.rems.de — Na stiahnutie — Zoznamy dielov.
Zarucné opravy smu byt prevadzané iba k tomu autorizovanymi zmluvnymi

servisnymi dieliami REMS. Reklamacie budu uznané jedine vtedy, pokial bude

vyrobok bez predchadzajucich zasahov a v nerozobranom stave odovzdany

autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely

prechadzaju do vlastnictva REMS.
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Az eredeti Kezelési utasitas forditasa

1-5 abra

1 Vezet6 tomld 10 Adapterdob (tartozék)

2 \Védbberendezés 11 Hibaaram-biztonsagikapcsolé PRCD
3 Kapcsold 12  Kapcsoléd RESET

4 Tarto- és nyomokar 13  Kapcsold TEST

5 Csoétisztito spiral 14  Biztonsagi fény PRCD

6 Csétisztité szerszam 15  Osszekots vezeték

7 T-peckes kapcsold 16  Szoritdszalag

8 T-hornyos kapcsold 17  Tartdk osztott spiralokhoz 16 és 22
9 Spirdl szétvalaszto csap (REMS Cobra 22)

Az elektromos kéziszerszamokra vonatkozo altalanos
biztonsagi utasitasok

Kérjiik, hogy olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz mellékelt biztonsagi
utasitasokat, utmutatékat és nézze meg az abrakat. Az alabbi utasitasok be nem
tartdsa dramiitéshez, égésekhez és/vagy stlyos sériilésekhez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a késébbi hasznalatra.

A biztonsagi tudnivalokban hasznalt .elektromos kéziszerszam* kifejezés az elekt-
romos hélézatrél iizemelé (halozati kabellel ellatott) vagy az akkumulatoros (héalozati
kabellel nem rendelkez8) elektromos kéziszerszémokra egyarant vonatkozik.

1) A munkahellyel kapcsolatos biztonsag

a) Ugyeljen a munkateriilet tisztan tartasara és kell6 megvilagitasara. A
munkatertileten eléforduld rendetlenség vagy a rossz megvilagitas balesetekhez
vezethet.

b) Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes
kérnyezetben, melyben égheté folyadék, gaz vagy por talalhaté. Az eleki-
romos kéziszerszamok szikrékat hozhatnak létre, melyek a port vagy gézéket
begyuijthatjak.

c) Az elektromos kéziszerszam hasznalata kozben a munkateriileten ne tartéz-
kodjanak gyermekek és mas személyek. Ha elvonjak a figyelmét, elveszitheti
az elektromos kéziszerszam feletti ellen6rzést.

2) Elektromos biztonsag

a) Az elektromos kéziszerszam csatlakozodugéjanak a konnektorhoz illesz-
keddnek kell lennie. A dugoét tilos modositani. A foldelt elektromos kézi-
szerszamot ne hasznalja adapterdugéval egyiitt. A médositatlan dugé és a
megfelel6 aljzat hasznélata cs6kkenti az aramiités veszélyét.

b) Keriilje a foldelt feliiletekkel (pl. csovek, radiatorok, tiizhelyek, hiitégépek
sth.) valé testi érintkezést. A testének a féldelése megnéveli az aramiités
kockazatat.

c) Az elektromos kéziszerszamot tartsa tavol az es6tél és a nedvességtol. Ha
az elektromos kéziszerszamba viz kerll, akkor a kezel6 aramiités veszélyének
van kitéve.

d) Acsatlakozokabelt ne hasznalja a rendeltetésétol eltéro célokra: ne hordozza

ennél fogva a szerszamot, ne akassza fel ra, és ne huzza ki ezzel az elekt-

romos aljzatbél a csatlakozodugét. A csatlakozékabelt tartsa tavol a h6tél,
az olajtol, az éles élektdl és a mozgo alkatrészektdl. A sériilt vagy 6sszegu-
bancolédott kabel fokozza az dramiités kockazatat.

Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabadban végez munkat, csak a

kiiltéri hasznalatra alkalmas hosszabbitokabelt hasznaljon. A kiiltéri hasznélatra

alkalmas hosszabbitokabel hasznalatéaval csbkkentheti az aramiités kockazatat.

f) Ha nem tudja elkeriilni az elektromos kéziszerszam nedves kornyezetben
val6 lizemeltetését, mindig hasznaljon hibaaram-védékapcsolot. A hibaa-
ram-véd6kapcsolo csékkenti az aramiités kockazatat.

e

-

3) Személyi biztonsag

a) Mindig figyeljen oda arra, amit csinal, és gondosan jarjon el az elektromos
kéziszerszammal valé6 munkavégzés soran. Ne hasznaljon elektromos
kéziszerszamot, ha faradt, vagy ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszerek
befolyasa alatt all. Az elektromos kéziszerszam hasznalata kdzben egyetlen
pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

b) Viseljen személyi véddfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az
elektromos kéziszerszam tipusanak és hasznalati médjanak megfelelé személyi
véd6felszerelés (pl. porvédé maszk, csuszasgatlo védéeip6, sisak vagy fiilvéds)
hasznélata cs6kkenti a sériilések kockazatat.

c) Ugyeljen a véletlen bekapcsolas elkeriilésére. Az elektromos kéziszerszam
elektromos aljzatba csatlakoztatasa és/vagy az akku behelyezése, illetve
a szerszam felvétele vagy mozgatasa eldtt ellendérizze, hogy a szerszam
ki legyen kapcsolva. Balesethez vezethet, ha az elektromos kéziszerszam
mozgatasa kdzben ujjat a kapcsologombon tartja, vagy ha az elektromos kézi-
szerszamot bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az elektromos aljzatba.

d) A szerszam bekapcsolasa el6tt tavolitsa el a beallité szerszamokat vagy
csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgé alkatrészeibe beakadd
beallité szerszamok vagy kulcsok sériilésekhez vezethetnek.

e) Keriilje a természetellenes testtartas felvételét. Ugyeljen a biztos allasra,
és ne veszitse el az egyensulyat. Ezaltal varatlan helyzetek esetén jobban az
ellen6rzése alatt tudja tartani az elektromos kéziszerszamot.

f) Viseljen megfelel6é ruhazatot. Ne viseljen lelogo ruhat vagy ékszert. A
hajat és ruhazatat tartsa tavol a mozg6 alkatrészektdl. A mozgé alkatrészek
bekaphatjék a laza ruhazatot, az ékszert vagy a hosszu hajat.

g) Ha porszivé vagy porfelfogé berendezés felszerelhetd, akkor ezeket csat-
lakoztassa, és hasznalja a megfelel6 médon. A porszivé hasznalataval
csGkkenthet6 a por miatti veszélyeztetés.

h) Az elektromos kéziszerszam tobbszori hasznalata utan fellépé hamis
biztonsagérzet miatt ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszerszam
biztonsagi szabalyait. A gondatlan munkavégzés a pillanat tért része alatt sdlyos
sériilésekhez vezethet.

4) Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

a) Ne terhelje tal az elektromos kéziszerszamot. A munka elvégzéséhez
csak az arra megfelel6 elektromos kéziszerszamot hasznalja. A megfelelé
elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyban jobban és
biztonsagosabban tud dolgozni.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, melynek a kapcsoléja
hibas. Az az elektromos kéziszerszam, melyet nem lehet be- vagy kikapcsolni,
veszélyes és javitast igényel.

c) Aberendezés beallitasa vagy elrakasa, illetve a betétszerszam alkatrészeinek
cseréje el6tt mindig hizza ki a csatlakozédugot az elektromos aljzatbél,
illetve vegye ki a kivehetd akkumulatort az elektromos kéziszerszambaol.
Ezzel meggatolja az elektromos kéziszerszam véletlen bekapcsolodasat.

d) Az elektromos kéziszerszamot kizarélag gyermekek altal el nem érhetd

helyen tarolja. Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszamot olyan szemé-

lyek hasznaljak, akik a hasznalataval nincsenek tisztaban, illetve akik ezt
az Utmutatét nem olvastak el. Tapasztalatlan személyek altal hasznalva az
elektromos kéziszerszamok veszélyt jelentenek.

Koriiltekintéssel apolja az elektromos kéziszerszamokat és a betétszer-

szamot. Ellendrizze, hogy a mozg6 alkatrészek szabadon mozognak és nem

akadnak, valamint hogy nincsenek sériilt alkatrészek, melyek az elektromos
kéziszerszam miikodésére befolyassal lehetnének. A sériilt alkatrészeket az
elektromos kéziszerszam hasznalata el6tt javittassa meg. Szamos balesetet

a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszamok okoznak.

f) Avagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan. Az éles vagoélekkel rendelkezd,
gondosan karbantartott vagoszerszamok ritkabban akadnak el és kénnyebben
vezethetok.

g) Az elektromos kéziszerszamot, valamint a betétszerszamokat stb. kiza-
rélag az ebben az utmutatéban ismertetett médon hasznalja. Ezeket vegye
figyelembe a munkafeltételek és az elvégzend6 tevékenységek soran is. Az
elektromos kéziszerszamok itt leirttol eltéré hasznélata veszélyes helyzeteket
teremthet.

h) A fogantyut és a fogofeliileteket tartsa mindig tisztan és szarazon, zsirtol
és olajtol mentesen. A cstiszds fogantyuik és fogofeliiletek megakadalyozhatjak,
hogy varatlan helyzetek esetén az elektromos kéziszerszamot biztonsagosan
kezelje és az ellenérzése alatt tartsa.

e
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5) Szerviz

a) Az elektromos kéziszerszamot kizarélag képesitett szakemberrel, eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval javittassa. Ezzel biztosithaté az elektromos
kéziszerszam biztonsagos miikéodtetése.

Az elektromos csétisztitdo gépekre vonatkozo
biztonsagi utasitasok

Kérjiik, hogy olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz mellékelt biztonsagi
utasitasokat, utmutatokat és nézze meg az abrakat. Az alabbi utasitasok be nem
tartdsa dramiitéshez, égésekhez és/vagy stlyos sériilésekhez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a késébbi hasznalatra.

o Az elektromos kéziszerszam hasznalata el6tt ellendrizze a csatlakozokabelbe
beépitett hibaaram-véddékapcsolot (PRCD) és gy6z6djon meg rola, hogy
rendben miikédik. A megfeleléen miikédé hibadram-védbkapcsolo csékkenti
az ramlités veszélyét.

o Csak olyan hosszabbitokabeleket hasznaljon, amelyek hibaaram-védékapcso-
I6val (PRCD) védettek. A gép csatlakozokabelében év6 hibadram-védbkapcsold
nem tudja megakadalyozni a hosszabbitékabel altal okozott dramiitést.

e A forgé spiralt csak a gyart6 altal ajanlott kesztylivel fogja meg. A latex
vagy laza kesztyiik vagy kend6k a spiral kéré tekeredhetnek, és sulyos sériilést
okozhatnak.

o Ugyeljen arra, hogy a maré ne akadjon el, mikézben a spiral még forog. £z
tulterhelheti a spiralt, és a spiral megcsavarodhat, meghajolhat vagy eltérhet,
ami sulyos sértilést okozhat.

e A spiralt és a kapcsolot egy személynek kell kezelnie. Ha a maré elakad, a
kezelének képesnek kell lennie kikapcsolni az elektromos kéziszerszamot, hogy
megakadalyozza a spiral csavarodasat, meghajlasat vagy torését.

e Hasznaljon latex- vagy gumikesztyiit a gyarto altal ajanlott keszty(ik koziil,
valamint szemvédelmet, arcvédelmet, védéruhazatot és légzésvédelmet, ha
annak gyanuja meriil fel, hogy a lefolyocsében vegyszerek, baktériumok
vagy mas mérgez6 vagy fert6z6 anyagok vannak jelen. A lefolyokban vegyi
anyagok, baktériumok és egyéb maro, mérgez6, fertéz6 anyagok lehetnek jelen,
vagy mas sulyos sériilést okozhatnak.

o Tegyen higiéniai elokésziileteket. Ne egyen és ne dohanyozzon az elektromos
kéziszerszam kezelésekor vagy hasznalatakor. A lefolyétisztité berendezés
hasznalata utan mossa le a kezét és mas, a lefoly6 tartalmanak kitett test-
részeit forré szappanos vizzel. Ez az intézkedés segit csékkenteni a mérgezé
vagy fert6zé anyagokkal valé érintkezéshdl eredd egészségligyi kockazatokat.

e Acsétisztito szerszamot csak a megengedett lefolyoméretekhez hasznalja.
Nem megfelelé méretii csétisztitd szerszam hasznalata soran a spiral megcsa-
varodhat, meghajolhat vagy eltérhet, ami sulyos sériilést okozhat.
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e Az elektromos kéziszerszam miikodtetésekor mindig hasznalja a hatsé
vezet6tomlot, és ligyeljen arra, hogy a spiral ne alljon ki a hatsé vezeto-
tomlobél. Ez megakadalyozza, hogy a spiral kérbecsapkodjon, ami beakadashoz
és sulyos sériilésekhez vezethet.

o Asériilt elektromos csétisztité gépet tilos hasznalni! Balesetveszély all fenn.

o Soha ne hagyja az elektromos késziiléket feliigyelet nélkiil. Amunkavégzés
hosszabb ideig tarté sziineteltetése esetén kapcsolja ki az elektromos
késziiléket, hiizza ki a halézati csatlakozat. A feliigyelet nélkiil hagyott elekt-
romos késziilékek anyagi karokat és/vagy személyi sériiléseket okozhatnak.

o Ezt az elektromos csétisztité gépet nem hasznalhatjak az ezért felelés
személy felligyelete és utasitasai nélkiil gyermekek, illetve olyan személyek,
akik pszichiatriai, szenzorialis vagy szellemi allapotukbél kifolydlag, illetve
a tapasztalat vagy ismert hianya miatt nem tudjak az elektromos csétisztitd
gépet biztonsagosan kezelni. Ellenkezé esetben fennall a hibas hasznalat és
a sériilések veszélye.

o Ne engedjen mas személyeket a munkateriiletére. Ne engedjen mas szemé-
lyeket, féleg ne gyerekeket, hogy hozza nyuljanak az elekiromos géphez vagy
kabelhoz. Akadalyozzak meg, hogy a munkateriiletre lépjenek.

o A nem hasznalt elektromos szerszamot biztonsagosan tegye el. A nem
hasznalt elektromos szerszamot szaraz, magasabban fekvé, elzart helyre tegy
el, ahol a gyerekek nem férnek hozza

o Ne hasznaljon gyenge teljesitményii gépeket a nehéz munkakhoz. Sériilés
veszélye all fenn.

e Az elektromos kéziszerszamot csak erre képesitett személyek kezelhetik.
Fiatalkoruak csak akkor lizemeltethetik az elektromos kéziszerszamot, ha mar
elmultak 16 évesek, ha ez a szakképzés szempontjabdl sziikséges, valamint ha
folyamatosan szakember felligyelete alatt allnak.

o Rendszeresen ellendrizze az elektromos szerszam kabelének (15) és a
hosszabbité kabelnek a sértetlenségét. Ha sériiltek, cseréltesse ki 6ket egy
erre képesitett szakemberrel vagy egy megbizott REMS markaszervizben.

o Kizarélag jovahagyott és megfelelen jelolt, elégséges vezeték-keresztmet-
szetli hosszabbito kabelt hasznaljon. 10 méteres hossz esetén 1,5 mm?,
10— 30 méteres hossz esetén pedig 2,5 mm? vezeték-keresztmetszet(i hosszab-
bito kabelt kell hasznalni.

Szimbo6lumok magyarazata

Kozépszintli kockazat all fenn, melyeket ha nem tartanak be,
halalt vagy komoly sériiléseket okozhat (visszafordithatatlanul).

A\ VIGYAZAT Alacsonyszintii kockazat 4ll fenn, melyeket ha nem respektalnak,
konny( sériiléseket okozhat (visszafordithatd).

ERTESITES Targyi karok, nincsen biztonsagi eldiras! Nincs balesetveszély.

A hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast
Hasznaljon flilvédot

Az elektromos berendezés az I. védelmi osztalynak felel meg

IEZ@@@I

Kornyezetbarat artalmatlanitas

CE-konformitasjelolés

= N
m

Miiszaki adatok
Rendeltetésszerii hasznalat

[\ FIGYELMEZTETES

AREMS Cobra 22 és REMS Cobra 32 elektromos csétisztitd gép rendeltetésszeriien
csak csovek és csatornak tisztitasara hasznalhatd.
Minden egyéb felhasznalas nem rendeltetésszer(, és ezaltal nem is engedélyezett.

1.1. A szallitasi csomag tartalma

Cobra 22 Set 16:

Elektromos csétisztitd gép, vezetétomld, 5 db 16 x 2,3 m-es spiraltag spiral-
kosarban, 16-os egyenes furd, 16-os buzoganyfuro, 16/25-6s fogazott lapfurd,
16-0s spirdlis bontdcsap, 1 par vezetékesztyl, lemeztaska szerszamkészlethez,
hasznalati utmutato.

Cobra 22 Set 22:

Elektromos csétisztitd gép, vezetétomld, 5 db 22 x 4,5 m-es spiraltag spiral-
kosarban, 22-es egyenes furd, 22-es visszahtzo furo, 22-es télcsérfurd, 22/35-6s
fogazott keresztlapos furd, 22/32-es spirdlis bontdcsap, 1 par vezetékeszty,
lemeztaska szerszamkeészlethez, hasznalati utmutatd.

Cobra 22 Set 16 + 22:

Elektromos csétisztitd gép, vezetétdomld, 5 db 16 x 2,3 m-es spiraltag spiral-
kosarban, 16-os egyenes furd, 16-os buzoganyfuro, 16/25-6s fogazott lapfuro,
16-o0s spirdlis bontdcsap, 5 db 22 x 4,5 m-es spiraltag spiralkosarban, 22-es
egyenes furd, 22-es visszahuzo furd, 22-es toélcsérfurd, 22/35-6s fogazott
keresztlapos furo, 22/32-es spiralis bontocsap, 2 par vezetékeszty(, lemeztaska
minden szerszamkészlethez, hasznalati utmutatd.

Cobra 32 Set 32:

Elektromos csétisztitd gép, vezetétdomld, 4 db 32 x 4,5 m-es spiraltag spiral-
kosarban, 32-es egyenes furd, 32-es visszahtizé furo, 32-es télcsérfurd, 32/45-6s
fogazott keresztlapos furd, 22/32-es spirdlis bontdcsap, 1 par vezetékeszty,
lemeztaska szerszamkészlethez, hasznalati utmutatd.

1.2.

Cobra 32 Set 22 + 32:

Elektromos csétisztitd gép, vezet6tomld, 5 db 22 x 4,5 m-es spiraltag spiralko-
sarban, 22-es egyenes furd, 22-es visszah(zo6 furo, 22-es tolcsérfird, 22/35-6s
fogazott keresztlapos furd, 22/32-es spiralis bontécsap, 4 db 32 x 4,5 m-es
spiraltag spiralkosarban, 32-es egyenes furo, 32-es visszahtzo furé, 32-es
tolcsérfurd, 32/45-0s fogazott keresztlapos furo, 22/32-es spiralis bontocsap, 2
par vezetékeszty(, lemeztaska minden szerszamkészlethez, hasznalati Utmutato.

Cobra 32 Set 16 + 22:

Elektromos csétisztitd gép, vezetétomlo, 5 db 16 x 2,3 m-es spiraltag spiral-
kosarban, 16-os egyenes frd, 16-os buzoganyfuro, 16/25-6s fogazott lapfurd,
16-0s spiralis bontdcsap, 5 db 22 x 4,5 m-es spiraltag spiralkosarban, 22-es
egyenes furo, 22-es visszahuzé furé, 22-es télcsérfuro, 22/35-0s fogazott
keresztlapos furo, 22/32-es spiralis bontocsap, 2 vezet6keszty(, lemeztaska

minden szerszamkészlethez, hasznalati Gtmutato.

Cikkszamok
REMS Cobra 22 meghajtdgép vezetétomldvel
REMS Cobra 32 meghajtogép vezetétomldvel

Cobra 22/8 adapterdob

Cobra 32/8 adapterdob
Vezetékeszty(, par

Szegecselt vezetdkeszty(, bal
Szegecselt vezetbkeszty, jobb
Védétomlé Cobra 22
Védo6tomlo Cobra 32
Szoritopofa 16 (készlet)
Szoritészalag

Csétisztito spiralok

Csoétisztito spiral 8x7,5 m

Csotisztito spiral 16x2,3 m

Csoétisztito spiral 22x4,5 m

Csétisztito spiral 32x4,5 m

Spiral 16x2,3 m (5 db) spiral tartékosarban
Spiral 22x4,5 m (5 db) spiral tartékosarban
Spirél 32x4,5 m (4 db) spiral tartékosarban
Csétisztito spirdl S 16x2 m

Csoétisztito spiral S 22x4 m

Csétisztito spiral S 32x4 m

Csotisztito spiral tomld - belsé gumival 16x2,3 m
Csétisztito spiral tomlé - belsé gumival 22x4,5 m
Csotisztito spiral tomld - belsé gumival 32x4,5 m
Spiralszikité 22/16

Spiralszikité 32/22

Spiralkosar 16 (ires)

Spiralkosar 22 (Ures)

Spiralkosar 32 (ires)

Spiral - szétvalaszt6 csap 16

Spiral - szétvalaszto csap 22/32

Csotisztitd szerszamok

Egyenes furé 16

Egyenes furé 22

Egyenes flr6 32

Buzoganyfuro 16

Buzoganyfuro 22

Buzoganyfuro 32

Tolcsérfuro 16

Tolcsérfaré 22

Tolcsérfaro 32

Visszahuz6 fur6 16

VisszahUzo faro 22

Visszahuz6 furé 32

Fogazott lemezes fur6 16/25
Fogazott lemezes furé 22/35
Fogazott lemezes fur6 22/45
Fogazott lemezes furé 32/55
Keresztlemezes fur6 16/25
Keresztlemezes furé 16/35
Keresztlemezes fur6 22/35
Keresztlemezes furo 22/45
Keresztlemezes fur6 22/65
Keresztlemezes furé 32/45
Keresztlemezes fur6 32/65
Keresztlemezes furé 32/90
Keresztlemezes fur6 32/115

Villas vagofej 16

Keresztvillas vagofej 16

Fogazott keresztvillas vagofej 22/65
Fogazott keresztvillas vagofej 32/65
Fogazott keresztvillas vagofej 32/90
Gyokérvago 22/65

Gyokérvagd 32/65

Gyokérvago 32/90

Lancpdrgettyl 16, sima lanctagos
Lancpérgetty 16, tiskés lanctagos
Lancporgettyl 22, sima lanctagos

172000
174000

170011
170012
172610
172611
172612
044110
044105
174101
131104

170200
171200
172200
174200
171201
172201
174201
171205
172205
174205
171210
172210
174210
172154
174154
171150
172150
174150
171151
172151

171250
172250
174250
171265
172265
174265
171270
172270
174270
171275
172275
174275
171280
172280
172281
174282
171290
171291
172290
172291
172293
174291
174293
174295
174296
171305
171306
172305
174305
174306
172310
174310
174311
171340
171341
172340
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1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Lancporgettyl 22, tliskés lanctagos 172341
Lancporgetty(i 32, sima lanctagos 174340
Lancporgettyl 32, tliskés lanctagos 174341

Munkateriilet

REMS Cobra 22
Cs6tisztito spiral

@ 8 mm (mikodési hosszu. < 10 m) cséatméré 20-50 (75) mm
@ 16 mm (mikodési hosszu. < 40 m) cséatméré  25-125mm
@ 22 mm (mikodési hosszu. < 70 m) cséatmérd 50-150 mm
REMS Cobra 32
Csétisztito spiral
@ 8 mm (miikodési hosszu. < 10 m) cs6atméré 20-50 (75) mm
@ 16 mm (miikodési hosszu. < 40 m) cs6éatmérd 25-125mm
@ 22 mm (miikddési hosszu. < 100 m) cséatmérd 50-150 mm
@ 32 mm (mikodési hosszd. < 70 m) cs6atmérd 50-250 mm
Uzemelési fordulatszam REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Munkaorsé 740 perc™" 520 perc-’
Villamossagi adatok
Névleges fesziiltség 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz
Felvett teljesitmény 750 W 1050 W
Kimeneti teljesitmény 550 W 750 W
Névleges aramer8sség 3,3A 58A
Megszakitott menet S340% 4/10 min S340% 4/10 min
(Bekapcs./kikapcs)
Védelmi osztaly | |
A védelem tipusa IP 34 IP 44
Méretek (H x Szé x Ma)
meghajtogép 535%x225x535 mm  535x225x595 mm
21"x8,9"x21" 21"x8,9"x23,4"
Sulyok
REMS Cobra 22 meghajtégép 190kg  (41,91b)
REMS Cobra 32 meghajtégép 246kg  (54,61b)
Szerszamkeészlet 16 1,8 kg (4,0 Ib)
Szerszamkeészlet 22 2,3kg (5,1 1b)
Szerszamkeészlet 32 1,9 kg (4,2 Ib)
Spiralkészlet 5% 16 x 2,3 m spiralkosarban 74kg (16,41b)
Spiralkészlet 5x22x 4,5 m spiralkosarban 20,6 kg  (4571b)
Spiralkészlet 4 x32x 4,5 m spiralkosarban 26,3kg (58,4 Ib)
Zajkibocsatasi érték REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Munkahelyre vonatkozo
kibocsatasi érték Lwa =84 dB (A) 75dB (A)
Lea=76,8dB (A)
K=3dB (A) 3dB(A)
Vibraciok
A gyorsulas sulyozott
effektivértéke <2,5m/s? 1,6 -7,6 m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s?

Amegadott zajkibocsatasi érték szabvanyositott vizsgalati eljarassal lett lemérve,
és az elektromos kéziszerszam mas eszkozzel valé 6sszehasonlitasara
felhasznalhat6. A megadott zajkibocsatasi érték a terhelés elézetes értékelésére
is hasznalhato.

A\ VIGYAZAT

Az elektromos kéziszerszam tényleges hasznalata soran a zajkibocsatas az
elektromos kéziszerszam hasznalatanak madjatol, kiléndsen a megmunkalando
munkadarab tipusatol fliggen eltérhet a megadott értékektdl. A kezeld védelmét
szolgalo biztonsagi intézkedések meghatarozasanak szikségessége a tényleges
hasznalati kérlilmények kozotti terhelés értékelése alapjan (figyelembe véve
a miikddési ciklus minden részét, példaul azokat az idészakokat is, mikor az
elektromos kéziszerszam ki van kapcsolva vagy be van kapcsolva, de nincs
terhelve).

Uzembe helyezés

. Elektromos csatlakoztatas

/\ FIGYELMEZTETES

Ugyeljen a megfeleld halozati fesziiltségre! Az elektromos csétisztitd gép
csatlakoztatasa elétt ellendrizze, hogy a tipustablan megadott fesziiltség
egyezik-e a halozati feszliltséggel. Csakis védéérintkezos / funkcionalis aljzatot
hasznaljon

Minden hasznalatba helyezés el6tt, és minden munkavégzeés el6tt le kell elle-
nérizni a védékapcoslé miikddését a hibaaram ellen PRCD (11).

1. Tegyék az alljzatot a dugéba

2. Nyomjak meg a RESET gombot (12) a PRCD pirosan fog vilagitani (munka-
folyamat)

3. Huzza ki a dugoét az alljzatbol, a PRCD kapcsolénak ki kell aludnia

4. Tegye Ujonnan az alljzatot a dugdba

5. Nyomja meg a RESET gombot (12) a PRCD pirosan fog vilagitani (munka-
folyamat)

2.2,

23.

6. Nyomja meg a TEST (13) gombot, a PRCD kialszik

7. Nyomja meg Ujonnan a RESET gomot (12) a PRCD Ujonan pirosan fog
vilagitani

A REMS Cobra készen &ll a felhasnélashoz

ERTESITES
Adugo és a vezeték cserét csakis (15) autorizalt szerz6déses REMS szervizben
végeztesse.

/\ FIGYELMEZTETES

Ha a PRCD hibaaram-kapcsol¢ fenti miikddése nem biztositott, akkor tilos a
berendezéssel dolgozni. Fennall az aramiités veszélye. APRCD hibaaram-kap-
csol6 a csatlakoztatott eszkdzt ellenérzi, a csatlakozddugdt, az esetlegesen
hasznalt hosszabbitd kabelt és a kabeldobot nem.

Nedves kérnyezetli munkatertileteken, bel- és kiltereken vagy mas hasonlo
felallitasi helyeken az elektromos gyémant magfurét kizarélag olyan hibaa-
ram-kapcsolon (Fl-kapcsold) keresztlil szabad a halézatrol tizemeltetni, mely
az aramellatast megszakitja, amennyiben a féldaram 200 ms hosszan megha-
ladja a 30 mA értéket. A hosszabité kabel felhasznalasa esetében hasznaljon
olyan kabelt, melynek a teljesitménye egyezik a csotisztité gép teljesitményével.
Ahosszabbitd kabelnek meg kell felelnie az 1.5 pontba feltiintetett elektromos
értéknek.

A csotisztito spiral kezelése és kivalasztasa

A\ VIGYAZAT

Ugyeljen és engedelmeskedjen az utasitasoknak, mely a cserélhetd
eszkozokre vonatkozik!

A REMS Cobra gépek spiraltagokkal dolgoznak, melyeket igény szerint lehet
egymasra csatlakoztatni. A REMS Cobra 22 gép 16-o0s, 22-es vagy mindkét
szerszamkeészlettel kertilhet kiszallitdsra. AREMS Cobra 32 gép 22-es, 32-es
vagy mindkét szerszamkészlettel keriilhet kiszallitasra. A csétisztitd spiralok a
gép modositasa nélkil hasznalhatok.

A REMS Cobra 32 géppel a 16-0s szoritdpofaval (tartozék) a 16-os spiralok
és szerszamkészletek is hasznalhatok. Ehhez tavolitsa el a védéberendezést
(2). Csavarhuzoval utkdzésig nyomja be a rugos hivelyt. Csusztassa teljesen
elére a szoritopofat, és hatulrél emelje le a hengercsaprol. Régzitse a 16-os
szoritopofat (készlet). Ehhez a 16-o0s szoritdpofat tolja bele a rendszertartdba,
arugos huvelyt Gtkdzésig nyomja be, és a szoritépofat csusztassa ra a hengeres
csapra.

A csbtisztito spiralok specialisan edzettek és rendkiviil rugalmasak. Biztonsagi
T-hornyos csatlakozdval rendelkeznek, igy villamgyorsan lehet ket meghosz-
szabbitani vagy lerdviditeni. Ehhez a T-bordan (7) a T-horonyba (8) oldalrdl
csusztassa bele. A bordan 1év, rugderével zarddd nyomdcsap reteszeli a
csatlakozast. A csatlakozas bontasahoz a rugéerés nyomécsapot a spiral
bontécsappal (9) egyltt nyomja vissza, és hlizza ki a T-bordat a T-horonybol.
A csbtisztito spiralok és csétisztitd szerszamok mas gyarté csétisztitd gépeibe
is illeszkednek. AREMS Cobra 22 és REMS Cobra 32 gépekhez tartozékként
egy adaptertdlcsér is tartozik egy 8 mm atmérgji és 7,5 m hosszu spirallal
(tartozék, lasd: 3.4.).

Ne hasznaljon olyan csétisztité spiralt, aminek a rugds csapja megsértlt. A
csatlakozas T-bordajat (7) a reteszelés utadn nem szabad kézzel a spiral bonto-
csap (9) nélkil a csatlakozd T-hornyabdl (8) kihizni. Ellenkezd esetben a
csatlakozas a cs6 tisztitasa soran a csétisztito spiral és a csétisztitd szerszam
elforgatasakor széthizodhat. A csétisztitd spiral és/vagy a csétisztitd szerszam
ekkor benne marad a csében.

Akivalasztand6 spiral méretének a tisztitando csé atméréjéhez kell igazodnia.
Ehhez a tampontokat lasd: 1.3.

A kivalasztandé spiral tipusa a tisztitando csé hosszahoz és fekvéséhez,
valamint a dugulas varhato tipusahoz igazodik. Az alapértelmezett csétisztitd
spiral univerzalis csétisztitdé munkakhoz hasznalhaté. Ez a spiral rendkiviil
rugalmas, és kiléndsen megfelel6 szlik vagy egymas utan elhelyezkedd ivek
esetén. Kifejezetten nehezen eltavolithatd dugulasok (pl. gyokerek atvagasa)
esetén az S cs6tisztito spiral hasznalata javasolt vastag spiraldréttal (tartozék).
Abetéttel ellatott csétisztito spiral (tartozék) az idéjarasnak és hémérsékletnek
ellenallé miianyag betétszallal van egybeépitve, amely megakadalyozza, hogy
a spiral belsejében szennyez6dés rakddjon le, vagy a hosszu szalu lerakddas
a spiralmenetekbe beleakadjon.

A megfeleld csotisztitd szerszam kivalasztasa

2.3.1. Egyenes firé

Ez az els6 valasztandd szerszam a dugulas okanak megallapitasara szolgalo
mintavételezés soran. Textil, papir, konyhai hulladék stb. okozta teljes dugulas
esetén a vizaramlas biztositasara is hasznalatos.

2.3.2. Buzoganyfuro

Nagy rugalmassaga folytan textil és papir okozta kénnyebb dugulasok elhari-
tasara szolgal. A buzoganyfejes kiképzés megkonnyiti az elérehaladast sziik
ivekben.

2.3.3. Tolcsérfaré

Specidlisan papir és textil okozta dugulasokhoz lett kifejlesztve. Nagy befoga-
doképessége révén nagyobb cséatmérdk esetén elénydsebb a hasznalata. A
cs6ben maradt spiral visszahuzasara szolgal6 szerszamként is hasznalhatd.

75



76

hun

hun

2.3.4. Visszahuzo6 furo

Acs6ben maradt spiral visszahtzasara szolgal. Ferdén kiallé fogdkarral. Firasra
nem alkalmas.

2.3.5. Fogazott lapfiré

Elzsirosodott vagy erésen eliszaposodott csovek kifurasara hasznalhaté. A
csatolassal dssze van szegecselve (nem forrasztva vagy hegesztve), igy az
edzett rugéaceélbol készitett lapok nem deformalddnak.

2.3.6. Fogazott keresztlapos fiiré

Univerzalisan hasznalhaté minden tipusu dugulashoz, akar kérgesedés esetén
is (pl. mészlerakddas a csé belsé felszinén). A csatolassal 6ssze van szege-
cselve (nem forrasztva vagy hegesztve), igy az edzett rugdacélbdl készitett
lapok nem deformalddnak. S csétisztitd spirallal hasznalva javasolt.

2.3.7. Villas vagofej

16-0s méretli, egylapos kivitelben villas vagofej, kétlapos kivitelben kereszt-
villas vagofej edzett rugdacélbol az enyhébbtdl erdsig tartd eliszaposodas
vagy az er6s elzsirosodas oldasara. 22-es és 32-es méretil, fogazott, cserélhetd
lapu fogazott villas vagofej edzett rugdacélbdl sokoldall hasznélatra, példaul
az eliszaposodas oldasara, vagy a benétt gyokerek csdkkentésére (darabola-
sara).

2.3.8. Gyokérvago

Edzett, cserélhetd flirészkoronaval ellatott szerszam, elére- és visszaforogva
is vag. Specialisan a gyokerekkel benétt csdvekhez kifejlesztve. S csétisztitd
spirallal hasznalva javasolt.

2.3.9. Forgdlanc

24.

3.1.

Fontos szerszam a csovek tisztitasanak befejezésénél a zsirlerakddasok és
kérgesedések eltavolitasara (pl. mészlerakddasok a csé belsd oldalan). Sima
lancszemekkel rendelkezd forgolanc az érzékeny csovek (pl. mianyag csévek)
tisztitdsara. Tlskés lancszemekkel rendelkezd forgolanc 6ntétt és beton
csOvekhez.

A csétisztité szerszam csatlakoztatasa

Helyezze be a vezetétoml6t a védéberendezésbe (2), és hlizza meg a csavarokat.
Helyezze be a csétisztito spiralt a gép elejébe, és csatlakoztassa a csétisztitd
szerszamot (6) a spiralon lévé szerszamcsatlakozéhoz.

Uzemeltetés

A\ VIGYAZAT

Egészségiigyi kockazat a szennyezett spiral miatt!

Aszennyezett spirdl megérintése veszélyes lehet a kezelé egészségére. Viselien
védbkesztyit, és a munka befejezése utan alaposan mosson kezet szappannal
és vizzel.

Dugulasok vizsgalata / elharitasa
Az elektromos csétisztitd gépet allitsa fel a tisztitandd csévezeték nyilasatol
kb. 30—50 cm-re.

Ellendrizze, hogy fel van-e szerelve a vezet6tomlé (1) és a szoritopofa
befogoéjara a biztonsagi berendezés (2). Sziikség esetén szerelje fel 6ket!

Avezet6tomlé a spiral csapkodasat akadalyozza meg a szerszam blokkolddéa-
sakor, valamint csillapitja a cs6tisztitd spiral lengéseit, és felveszi a spiralrél
szarmazo szennyezddéseket is.

A csatlakozasi oldalon T-horonnyal (7) ellatott csétisztitd spiralt (5) vezesse be
elérefelé addig az elektromos csétisztitd gépbe, amig a spiraltag kb. 50 cm-re
ki nem nyulik az elektromos cs6tisztitd gépbdl. Tobb spiraltagot soha ne
kapcsoljon dssze egyszerre. Csatolja hozza a csétisztitd szerszamot (6) a
cs6tisztitd spiral szabad végéhez, ehhez oldalrdl csusztassa bele a szerszamot
a spiral T-hornyaba, amig az nem rogzlil. Elsé szerszamként mindig egyenes
furét hasznaljon. Vezesse be a szerszamot és a csétisztitd spirlt a tisztitando
cs6be. Az elektromos csétisztito gépen lévé valtdkapcsolot (3) allitsa jobbra
forgatasra (,1“-es allas). A csétisztito spiralt kézzel addig hizza ki az elektromos
cs6tisztitd gépbdl, hogy a tisztitandd csébe dugva iv keletkezzen.

/\ FIGYELMEZTETES

Viseljen megfelel6 vezetokesztyiit!

Amasik kezével a tartd- és nyomokart (4) erételjesen nyomija le teljesen, amig
a csotisztitd spiral forog (5). A megfelel6 elétold nyomas a csétisztitd spiral
rugoereje révén alakul ki. Ha az iv kisimul, hiizza felfelé a tartd- és nyomokart
(4). A cs6tisztito spiral ekkor azonnal megall. A csétisztitd spiralt kézzel nyomja
be Ujra, hogy egy iv keletkezzen. A tarté- és nyomokart (4) ismét nyomja le
erésen, mig az iv kisimul. Ismételje meg a fenti |épéseket. Szlkség esetén
tovabbi csétisztito spiralokat is csatlakoztasson, mig a dugulast el nem éri,és
el nem haritja.

Fontos, hogy a dugulas (ellenallas) elérésekor a csétisztitd spiralt (5) csak
Gvatosan (centiméterenként haladva) tolja el6re. Ha a cs6tisztito spiral blok-
kolodik, akkor a tarto- és nyomdkart (4) azonnal felfelé kell hizni, ellenkezd
esetben a spirdl eltorhet.

Ha egy cs6tisztité szerszam (6) szilardan beékelddik a dugulasba, akkor az
elektromos csétisztitd gép ismételt, rovid idejl, valtogatott balra (,R* allas) és
jobbra (,1"-es allas) forgatasra kapcsolasa Ujra lehet6vé tudja tenni a munkat.
Abalra forgatast kizardlag ilyen céllal hasznalja! Minden egyéb munkavégzéshez
(ideértve a spirdl visszahuzasat is) a jobbra forgatast kell hasznaini.

3.2,

3.3.
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A csétisztité spiral visszahlizasa

A csétisztitd spiral (5) visszahlzasa jobbra forgatassal torténik. A forgd csétisz-
tité spiralt addig huzza ki a cs6bdl, amig egy iv nem képzédik. Engedie fel a
tartd- és nyomakart (4), majd csUsztassa vissza a cs6tisztito spiralt az elektromos
cs6tisztito gépbe. Nyomja le Ujra a tarto- és nyomokart, és a spiralt huzza ki
addig a cs6bdl, amig Ujra egy iv nem képzdédik. Ismételje addig a lépéseket,
amig a spiraltag teljesen be nem csuszik az elektromos csétisztitd gépbe, illetve
vezet6tdmlbbe, és amig a kovetkezd spiraltag csatlakozasa ki nem nyithato.
Alekapcsolt spiraltagot huzza ki az elektromos csétisztitd gépbdl és a vezetd-
tomlI&bal. Ismételje addig a Iépéseket, amig minden spiraltagot el nem tavolit
a csébdl.

A csé tisztitasa

A visszahuzott egyenes furdn talalhaté szennytérmelék alapjan a legtdbbszér
lehetséges a dugulashoz igazitott és igy megfeleld szerszamot valasztani (lasd:
2.3), ezaltal a tovabbi tisztitas soran a csé teljes atméréje megtisztithato.

Adaptertolcsér 8 mm-es csétisztito spirallal (tartozék)

Szerelje le a véddberendezést (2) és a vezet6tomlét (1). Szerelje dssze az
adaptertolcsért (4. abra) (10) a 8 mm-es cs6tisztitd spirallal. Az adaptertolcsér
a 8 mm-es csétisztitd spiralhoz valo szoritdbetéttel rendelkezik. Ezzel a csétisz-
tit6 spirallal azonos modon kell dolgozni, mint a 16, 22 vagy 32 mm atmérdjlivel.

Leszerelés és szallitas (5. abra)

Atomlévezetéket (1) és az dsszekotd vezetéket (15) tekercseljék fel a leirtak
alapjan. Atomlévezetéket (1) és az 6sszekotd vezetéket (15) biztositsa szorito-
szalaggal (16) (tartozék cikkszama: 131104) a tarté- és nyomdkarhoz (4) és a
készlléket a tarto- és nyomdkarnal fogva emeljék (4).

Karbantartas

Az alabbiakban leirt karbantartason kivil ajanlott az elektromos kéziszerszamot
legalabb évente egyszer egy meghatalmazott REMS szerzédéses tgyfélszol-
galati miihelybe az elektromos készlilékek feliilvizsgalatara és ismételt ellendr-
zésére benyujtani. Németorszagban az elektromos készllékek DIN VDE
0701-0702 szerinti ismételt ellendrzését kell elvégezni, és a DGUV Balesetvé-
delmi el8iras 3., ,Elektromos berendezések és Uizemi eszkdzok” c. eléirasa a
helyben médosithato elektromos lUizemi eszkdzokre vonatkozdan is érvényes.
Emellett figyelembe kell venni és be kell tartani a hasznalat helyén orszagosan
mindenkor érvényes biztonsagi rendszabalyokat, torvényeket és el6irasokat is.

Apolas
A\ FIGYELMEZTETES

Karbantartas el6tt a halézati csatlakozot hizza ki!

AREMS Cobra nem igényel karbantartast. A hajtétengely csapagyazasa tartds
kenéssel rendelkezik. A gép kenése emiatt sziikségtelen. A REMS Cobra
egységet, a csbtisztitd spiralokat és a csétisztitd szerszamokat minden hasz-
nalat utdn meg kell tisztitani, kildndsen a szoritépofakat és ezek kornyékét. A
cs6tisztitd spiralon (5) és szerszamon (6) talalhaté csatlakozo T-bordat (7) és
a T-hornyot (8) szintén meg kell tisztitani. Tisztitsa meg a csatlakozas T-bordajan
(7) arugoerével zar6do nyomadcsapot, majd ellenérizze a megfeleld mikodését.
Az er6sen szennyezett fémrészeket csak megfeleld tisztitoszerrel tisztitsa,
majd védje a rozsda ellen. A miianyag részeket megfeleld tisztitdszerrel vagy
enyhe szappannal és nedves torl6kendével tisztitsa. Ne hasznaljon a haztar-
tasban el6forduld tisztitoszereket. Ezek szamos olyan vegyi anyagot tartaimaznak,
melyek a mlanyagokat karosithatjak. Soha ne hasznaljon benzint, terpentint,
higitot vagy mas hasonlé anyagot a miianyag részek tisztitasara. Ugyeljen
arra, hogy az elektromos csétisztitd gép belsejébe soha ne jusson folyadék!
Az elektromos csétisztité gépet soha ne meritse folyadékbal!

Ellen6rzés/Szerelés

A\ FIGYELMEZTETES

Karbantartasi és javitasi munkak el6tt hizza ki a halézati csatlakozot!
Ezért ezeket a munkakat csak kiképzett szakember végezheti el.
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5.

Hibak

Mielétt az elektromos csétisztito gépen eltavolitana a hibat, kapcsolja ki a kapcslét (3) huzza ki a dugét az alljzatbol!

5.1. Hiba: Az elektromos csétisztité gép nem miikodik.
Ok: Megoldas:
e Hibaaram-biztonsagikapcsolé PRCD (11) nincs bekapcsolva. e Hibaaram- biztonsagikapcsolé PRCD kapcsolja be gy, ahogy a 2.1
. pontban van feltintetve.

o Osszekotd kabel (15)/PRCD hibas. o Osszekotd kabel /PRCD csakis képzett szakemberrel vagy autorizalt
REMS szakszervizben cseréltesse ki.

e Az elektromos cs6tisztité gép hibas. e Az elektromos csétisztitd gépet ellendriztesse/javittassa meg egy megbizott
REMS markaszervizzel.

5.2. Hiba: A cs6tisztité spiral (5) a tartd- és nyomokar (4) lenyomasa mellett sem forog.

Ok: Megoldas:

o Aszerszam szilardan beékel6dott a dugulasba. e Akapcsol6 (3) ismételt, rovid idej, valtogatott balra (,R* allas) és jobbra
(,1"-es allas) forgatasra kapcsolasaval szabaditsa ki a csétisztité szerszamot.

e Aszoritdpofa hibas. o Aszoritdpofakat cseréltesse ki (lasd: 2.2) egy erre képesitett szakemberrel
vagy egy megbizott REMS markaszervizzel.

5.3. Hiba: A csétisztito spiral (5) és/vagy a csétisztité szerszam (6) bent marad a csében.

Ok: Megoldas:

o A csatlakozas nem volt 6sszezarva. e Hasznalat el6tt ellendrizze a csatlakozas reteszelésének szilard rogzilését. A
cs6ben maradt cs6tisztitd spiral(ok) (5) és/vagy csétisztitd szerszam (6)
visszahuzasara hasznaljon visszahuz6 furét.

o A csétisztitd spiral (5) csatlakozas T-bordajan (7) hibas a rugéerével zarédé e Cserélje ki a csétisztitd spiralt.

nyomaocsap.
e A csatlakozas T-hornyaban (8) a rugéerével zarédé nyomdcsap retes- e Tisztitsa meg a furatot, illetve cserélje ki a csétisztito spiralt (5) és/vagy a
zelésére szolgald horony elszennyezédétt / megseériilt. csétisztitd szerszamot (6).

o A csotisztitd spiral (5) eltort. e Acsb6ben maradt csétisztitd spiral(ok) (5) és/vagy csétisztité szerszam (6)
visszahUzésara hasznaljon visszahuzd furét. A torott csétisztitd spiralok
hasznalata tilos!

6. Hulladékkezelés A szervizbe torténd oda- és visszaszallitas kéltségét a felhasznald viseli.

Az elektromos csétisztito gépet tilos a hasznalati ideje lejartaval a héztartasi Az autorizalt szerz6déses REMS markaszervizek listéja megtalalhato a www.

hulladék kdzé helyeznil A gépet torvényi eldirasoknak megfelelden kell artal- rems.de cimen. Az itt fel nem tiintetett orszagok esetében a terméket el kell

matlanitani. juttatni az alabbi cimre: SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4,

71332 Waiblingen, Deutschland. A viszonteladé térvényes jogait a felhasznal-
7. Gyért()i garancia |6val szemben, féleg a jétéllashoz valo jog hibdk esetén, mint kdvetelések

A garancia az Uj termék els6 felhasznaldjanak torténd atadastol szamitva 12
hénapig tart. Az atadas idépontja az eredeti vasarlasi bizonylatok bekiildésével
igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasarlas idépontjat és a termék
megnevezését. Valamennyi, garancialis id6n beliil fellépé miikodési rendelle-
nesség, ami bizonyithatéan gyartasi-, vagy anyaghibara vezethet6 vissza,
téritésmentesen kerll javitasra. A hiba kijavitdsaval a garancia ideje nem
hosszabbodik meg és nem kezdddik Ujra. Azokra a hibakra, amik természetes
elhasznalddasra, szakszer(tlen, vagy gondatlan kezelésre, az lizemeltetési
leiras figyelmen kivil hagyasara, nem megfelel6 segédanyag hasznalatara,
tulzott igénybevételre, nem rendeltetésszerii hasznalatra, sajat, vagy idegen
beavatkozasokra, vagy mas olyan okokra vezethet6k vissza, amiket a REMS
nem vallal, a garancia kizart.

Garancidlis javitasokat csak az erre jogosult szerz6déses REMS markaszervizek
végezhetnek. Reklamaciokat csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a terméket
elézetes beavatkozas nélkiil és szét nem szerelt allapotban juttatjak el egy erre
jogosult szerzédéses REMS markaszervizbe. A kicserélt termékek és alkatre-
szek a REMS tulajdonat képezik.

szandékos kotelezettségszegés alapjan és a termékfelel6sségi jogi igények,
ez a garanciat nem korlatozza.

Erre a garanciara a német jog el6irasai vonatkoznak, a német nemzetkozi
maganjog rendelkezései és az Egyesiilt Nemzetek szerz6désekrél és nemzet-
kozi aruvasarlasrol szl6 egyezmények (CISG) kizarasaval. Vilagszerte érve-
nyes gyartéi garancia szolgaltatéja a REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Németorszag..

Tartozékok jegyzéke

A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de — Letdltések — Robbantott abrak.

7
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Prijevod izvornih uputa za rad

Fig.1-5

1 Crijevo za vodenje spirale 10  Prilagodni bubanj (pribor)

2 Zastitna naprava 11 Zastitna strujna sklopka PRCD
3 Sklopka 12 Tipka RESET

4 Rucka za noSenje i potiskivanje 13 Tipka TEST

5 Spirala za CiSc¢enje cijevi 14 Indikator PRCD

6 Alat za CiS¢enje cijevi 15 Priklju¢ni kabel

7 Spojnica, T-izdanak 16 Zatezna traka

8 Spojnica, T-utor 17  Drzadi za djelomi¢ne spirale

9 Siljak za odvajanje spirala 16 i 22 (REMS Cobra 22)

Opce sigurnosne upute za elektroalate

Progitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke podatke prilo-
Zene uz ovaj elektroalat. Propusti kod pridrzavanja sljedecih uputa mogu dovesti
do elektricnog udara ili pak izbijanja poZara i/ili teSkih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne upute i instrukcije.

Pojam ,Elektroalat” koristen u sigurnosnim napucima odnosi se na elektricni alat
koji se napaja sa strujne mreZe (putem kabela) ili radi na baterijski pogon (bez
kabela).

1) Sigurnost na radu

a) Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite €istim i dobro osvijetljenim. Nered
ili nedovoljna osvijetljenost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na radu.

b) Ne radite elektroalatom u okruzenju u kojem postoji opasnost od eksplozije,
odnosno u kojem se nalaze zapaljive tekucine i plinovi ili zapaljive praskaste
tvari. Elektroalati generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja.

c) Tijekom koristenja elektroalata drzite djecu i druge osobe na sigurnoj
udaljenosti od mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada
mozZe se dogoditi da nad elektroalatom izqubite kontrolu.

2) Sigurnost pri radu s elektriécnom strujom

a) Utikac za prikljucenje elektroalata u struju mora odgovarati uti¢nici. Ni u
kojem slucaju utika¢ se ne smije mijenjati ili prilagodavati. Ne koristite
nikakav prilagodni (adapterski) utika¢ zajedno s elektroalatom koji ima
zastitno uzemljenje. Originalni, neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice
smanjuju rizik elektricnog udara.

b) Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povrSinama poput cijevi, ogrjevnih
tijela, Stednjaka i hladnjaka. Ako je VaSe tijelo uzemljeno postoji poviseni rizik
od elektricnog udara.

c) Elektroalat ne izlazite kisi ili vlazi. Prodor vode u elektroalat povisuje rizik
elektricnog udara.

d) Prikljucni kabel nemojte koristiti nenamjenski, primjerice za noSenje elek-

troalata, kvacenije ili kako biste izvukli utika¢ iz uti¢nice. Prikljucni kabel

cuvajte podalje od topline, ulja, ostrih bridova ili pomicnih dijelova. Osteceni

ili zapleteni kabel povisuje rizik od elektricnog udara.

Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produzne kabele koji

su prikladni i za rad na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za

rad na otvorenom smanjuje rizik od elektricnog udara.

f) Ako je rad elektroalata u vlaznom okruzenju neizbjezan, koristite nadstrujnu
zastitnu sklopku. Primjena nadstrujne zastitne sklopke smanjuje rizik elektricnog
udara.

e

-

3) Sigurnost osoba

a) Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu s elektroalatom pristupajte
razborito. Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga,
alkoholaili lijekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri koristenju
elektroalata moZe izazvati ozbiljne ozljede.

b) Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne
naocale. NoSenje sredstava osobne zastite na radu, poput respiratorne maske,
neklizajuce sigurnosne obuce, zastitne kacige ili antifona, ovisno o vrsti i nacinu
primjene elektroalata, smanjuje rizik od ozljeda.

c) Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat iskljuc¢en
prije nego Sto ga prikljucite na elektriénu mrezu odnosno na baterijsko
napajanje te prije nego $to ga uzmete i krenete premjestati. Ako prilikom
noSenja elekiroalata drzite prst na sklopki ili pak ako elektroalat s ukljucenom
sklopkom prikljucite na mrezu, moZe doci do nezgode.

d) Uklonite alate za podeSavanje uredaja i kljuceve za vijke prije nego Sto
ukljucite elektroalat. Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotirajuéem dijelu
elektroalata, mogu prouzrociti ozljedivanje.

e) lzbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri
radu te u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj cete nacin imati bolju
kontrolu nad elektroalatom u neoCekivanim situacijama.

f) Nosite prikladno radno odijelo. Nemojte nositi Siroko radno odijelo niti nakit.
Pobrinite se da Vam kosa i radno odijelo budu na sigurnoj udaljenosti od
pokretnih dijelova uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu
zahvatiti Siroko radno odijelo, nakit ili dugu kosu.

g) Ako se na uredaj mogu montirati usisivaci ili naprave za hvatanje prasine,
prikljucite ih i koristite na ispravan naéin. Oprema za isisavanje pra$ine
smanjuje opasnost od iste.

h) Ne dopustite da Vas uljuljka lazni osjecaj sigurnosti i nemojte zanemarivati
sigurnosna pravila koja se odnose na elektroalat ¢ak ni kada ste se, nakon
viSekratne uporabe, upoznali s radom elektroalata. Nemarno rukovanje moze
u djelicu sekunde dovesti do teskih ozljeda.

4) Nacin primjene i rad s elektroalatom

a) Ne preopterecujte elektroalat. Za Vas rad upotrebljavajte elektroalat koji je
upravo za takav rad namijenjen. S elekiroalatom koji odgovara svrsi te radi u
propisanom podrucju opterecenja, radit Cete brze i sigurnije.

b) Ne koristite elektroalat ¢ija je sklopka neispravna. Elektroalat koji se vise ne
moze ukljuciti ili iskljuciti opasan je te ga se mora popraviti.

c) lzvucite utikaé iz uti¢nice ifili izvadite punjivu bateriju prije nego $to pristu-
pite podesavanju uredaja, zamjeni dijelova elektroalata ili prije nego Sto
elektroalat sklonite na stranu. Ove preventivne mjere sprjeCavaju nehoti¢no
pokretanje elektroalata.

d) Nekoristene elektroalate cuvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite koristenje
elektroalata osobama koje nisu upoznate s nacinom koristenja ili koje nisu
procitale ove upute. Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

e) O elektroalatima i koriStenom alatu brinite se s paznjom. Provjerite funk-
cioniraju li pokretni dijelovi besprijekorno, tj. da ne zapinju, te da nisu
slomljeni ili tako osteceni da to moze utjecati na ispravan rad elektroalata.
Prije koristenja elektroalata pobrinite se za popravak ostecenih dijelova.
Brojnim nesre¢ama pri radu uzrok leZi u slabom ili nedovoljnom odrzavanju
elektroalata.

f) Rezne alate drzite ostrima i Cistima. Brizno odrzavani rezni alati s o$trim
rubovima manje i rjede zapinju, te ih je lakse voditi.

g) Koristite elektroalat, pribor, upotrebni alat, upotrebne alate i drugo u skladu
s ovim uputama. Uzmite pritom u obzir uvjete rada i aktivnosti koje namje-
ravate poduzeti. Uporaba elektroalata za primjene za koje nije predviden moZe
dovesti do opasnih situacija.

h) Odrzavajte rucke i rukohvate suhim, Cistim i bez tragova ulja ili masti.
Skliske rucke i rukohvati oteZavaju sigurno vodenje i kontrolu nad elektroalatom
u neocekivanim situacijama.

5) Servis

a) Popravke Vaseg elektroalata prepustite stru€njacima, uz primjenu iskljuc¢ivo
originalnih zamjenskih dijelova. Na taj Cete nacin osigurati zadrzavanje trajne
sigurnosti elektroalata.

Sigurnosne upute za elektri¢ne uredaje za ¢iS¢enje cijevi

Procitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke podatke prilo-
Zene uz ovaj elektroalat. Propusti kod pridrZavanja sliedecih uputa mogu dovesti
do elektricnog udara ili pak izbijanja poZara i/ili teSkih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne upute i instrukcije.

o Prije uporabe elektroalata provjerite ispravnost nadstrujne zastitne sklopke
(PRCD) ugradene u prikljuéni kabel. Ispravna nadstrujna zastitna sklopka
umanjuje rizik od strujnog udara.

e Koristite samo produzne kabele zasti¢ene nadstrujnom zastitnom sklopkom
(PRCD). Nadstrujna zastitna sklopka u prikljucnom kabelu stroja ne moze sprijeciti
strujni udar od produznog kabela.

o Rotirajucu spiralu smijete dodirivati samo kada na rukama imate rukavice
koje preporucuje proizvodaé. Krpe te rukavice od lateksa ili one koje nisu
dovoljno pripijene mogu se omotati oko spirale i dovesti do te$kih ozljeda.

e Ne dopustite da se glodalo blokira dok se spirala i dalje vrti. Spirala se tako
moze preopteretiti i dovesti do uvrtanja, presavijanja ili loma spirale te posljedicno
do teskih ozljeda.

e |sta osoba mora rukovati i spiralom i prekidaéem. Ako se glodalo blokira,
rukovatelj mora biti u stanju iskljuciti elektroalat kako bi se sprijecilo uvrtanje,
presavijanje ili lom spirale.

e Rukavice od gume ili lateksa nosite unutar rukavica koje preporucuje proi-
zvodac, a opremu za zastitu o€iju, lica, diSnih organa te zastitnu odjecu nosite
ako postoji sumnja na prisutnost kemikalija, bakterija ili drugih otrovnih ili
zaraznih tvari u kanalizacijskoj cijevi. Kanalizacijski odvodi mogu sadrzavati
kemikalije, bakterije i ostale tvari koje su nagrizajuce, otrovne ili zarazne ili mogu
uzrokovati druge teske ozljede.

e Poduzmite pripremne higijenske mjere. Nemojte jesti niti pusiti dok rukujete
elektroalatom odnosno tijekom njegova rada. Nakon koristenja opreme za
ciScenje kanalizacije operite vruéom vodom i sapunom ruke i druge dijelove
tijela koji su bili izlozeni sadrzaju kanalizacijskih cijevi. Te ¢e mjere pomoci pri
smanjenju zdravstvenih rizika uslijed kontakta s otrovnim ili zaraznim materijalima.

o Alat za ¢iScenje cijevi koristite iskljucivo za dopustene veli¢ine kanaliza-
cijskih odvoda. Ako rabite alat za Cicenje cijevi pogre$ne velicine, spirala se
moze uvrnuti, presaviti ili slomiti te posljedicno dovesti do teskih ozljeda.

e Elektroalat smije raditi samo sa straznjim crijevom za vodenje iz kojeg
spirala ne smije izvirivati. Time se sprjecava vitlanje spirale, $to bi moglo dovesti
do zapetljavanja, a time i tekih ozljeda.

o Nemoijte koristiti oSteceni elektri¢ni stroj za €iS¢enje cijevi. Postoji opasnost
od nesrece.

o Nikada nemojte ostavljati elektroalat da radi bez nadzora. U slué¢aju duljih
pauza u radu iskljucite elektroalat i izvucite strujni utikaé. U slucaju da
elektricni uredaj radi bez nadzora, moguce su opasne situacije koje mogu izazvati
materijalnu Stetu ili ozljede.

e Djecai osobe koje na temelju svojih fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposob-
nosti ili zbog nedostatnog znanja i iskustva nisu u moguénosti sigurno
rukovati strojem za ¢iS¢enje cijevi, ne smiju ga koristiti bez nadzora ili
upucivanja od strane odgovorne osobe. U suprotnom postoji opasnost od
pogresnog rukovanja i ozljedivanja.

e Udaljite sve osobe s mjesta na kojem obavljate radove. Nemojte dopustiti
drugim osobama, a narocito ne djeci da dodiruju elektroalat ili kabel. Udaljite ih
S mjesta na kome obavijate radove.
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Nekoristene elektroalate ¢uvajte na sigurnom mjestu. Nekoristeni se elek-
troalati trebaju ¢uvati na suhom i uzviSenom ili zabravijenom mjestu, izvan dohvata
djece.

Nemojte izvoditi teSke poslove slabim strojevima. Postoji opasnost od ozlje-
divanja.

Prepustite elektroalat na kori$tenje samo osobama koje su upucene u
rukovanje istim. MladeZ smije rukovati elektroalatom samo ako je starija od 16
godina, ako im sluZi u svrhu Skolovanja (obucavanja) te ako se to rukovanje
obavlja pod nadzorom strucne osobe.

Redovito provjeravajte ispravnost prikljuénog kabela (15) elektroalata kao
i produznih kabela. U slu¢aju ostecenja predajte ga strucnjaku u oviastenom
REMS-ovom servisu na popravak ili zamjenu.

Koristite samo za tu namjenu odobrene i propisno oznac¢ene produzne
kabele dovoljnog popre¢nog presjeka. Produzni kabeli dugi do 10 m trebaju
imati presjek 1,5 mm? a presjek onih dugih od 10-30 m treba biti 2,5 mm?2

Tumacenje simbola
UNUZZEETE] Opasnost srednjeg stupnia rizika kod koje su u sluéaju nepo-

Stivanja naputaka moguce teSke (trajne) ozliede sa smrtnim
posljedicama.

/\ OPREZ Opasnost niskog stupnja rizika kod koje su u sluéaju neposti-
vanja naputaka moguée blaze ozljede.

NAPOMENA Materijalna $teta, bez sigurnosnih naputaka! Nema opasnosti
od ozljeda.

Prije prvog koristenja pro€itajte upute za rad

Elektroalat odgovara razredu zastite |

@ Nosite antifone

Ekoloski primjereno zbrinjavanje u otpad

C € CE oznaka sukladnosti

1. Tehnicki podaci

Namjenska uporaba

/\ UPOZORENJE

ElektriCni strojevi za CiS¢enje cijevi REMS Cobra 22 i REMS Cobra 32 smiju se
namjenski koristiti iskljuCivo za CiS¢enje cijevi i kanala.
Svi ostali nacini primjene nenamjenski su i stoga nedopusteni.

1.1. Sadrzaj isporuke

Cobra 22 komplet 16:

Elektri¢ni stroj za ¢iS¢enje cijevi, crijevo za vodenje, 5 djelomiCnih spirala
16 x2,3m u koSari za spirale, ravno svrdlo 16, vretenasto svrdlo 16, nazubljeno
lisnato svrdlo 16/25, klin za odvajanje spirala 16, 1 par rukavica za vodenje,
kutija od Celi€nog lima za komplet alata, upute za rad.

Cobra 22 komplet 22:

Elektricni stroj za €iS¢enje cijevi, crijevo za vodenje, 5 djelomicnih spirala 22x4,5m
u koSari za spirale, ravno svrdlo 22, povratno svrdlo 22, ljevkasto svrdlo 22,
nazubljeno krizno lisnato svrdlo 22/35, klin za odvajanje spirala 22/32, 1 par
rukavica za vodenje, kutija od Celi¢nog lima za komplet alata, upute za rad.

Cobra 22 komplet 16 + 22:

Elektricni stroj za ¢iS¢enje cijevi, crijevo za vodenje, 5 djelomi¢nih spirala
16 x2,3m u koSari za spirale, ravno svrdlo 16, vretenasto svrdlo 16, nazubljeno
lisnato svrdlo 16/25, klin za odvajanje spirala 16, 5 djelomi¢nih spirala 22x4,5m
u koSari za spirale, ravno svrdlo 22, povratno svrdlo 22, ljevkasto svrdlo 22,
nazubljeno krizno lisnato svrdlo 22/35, klin za odvajanje spirala 22/32, 2 para
rukavica za vodenje, kutija od CeliCnog lima za komplet alata, upute za rad.

Cobra 32 komplet 32:

Elektri€ni stroj za CiScenje cijevi, crijevo za vodenje, 4 djelomicne spirale
32x4,5m u koSari za spirale, ravno svrdlo 32, povratno svrdlo 32, ljevkasto
svrdlo 32, nazubljeno krizno lisnato svrdlo 32/45, klin za odvajanje spirala 22/32,

1 par rukavica za vodenje, kovCeg za komplet alata, upute za rad.

Cobra 32 komplet 22 + 32:

Elektricni stroj za ¢iS¢enje cijevi, crijevo za vodenje, 5 djelomi¢nih spirala
22x4.5m u koSari za spirale, ravno svrdlo 22, povratno svrdlo 22, ljevkasto
svrdlo 22, nazubljeno krizno lisnato svrdlo 22/35, klin za odvajanje spirala 22/32,
4 djelomi¢ne spirale 32x4,5m u koSari za spirale, ravno svrdlo 32, povratno
svrdlo 32, ljevkasto svrdlo 32, nazubljeno krizno lisnato svrdlo 32/45, klin za
odvajanje spirala 22/32, 2 para rukavica za vodenje, kutija od ¢eli¢nog lima
odnosno koveeg za sve komplete alata, upute za rad.

Cobra 32 komplet 16 + 22:

Elektri¢ni stroj za CiS¢enje cijevi, crijevo za vodenje, 5 djelomi¢nih spirala
16 x2,3m u koSari za spirale, ravno svrdlo 16, vretenasto svrdlo 16, nazubljeno
lisnato svrdlo 16/25, klin za odvajanje spirala 16, 5 djelomicnih spirala 22 x4,5m
u koSari za spirale, ravno svrdlo 22, povratno svrdlo 22, lievkasto svrdlo 22,
nazubljeno krizno lisnato svrdlo 22/35, klin za odvajanje spirala 22/32, 2 para
rukavica za vodenije, kutija od ¢eliénog lima za komplet alata, upute za rad.

1.2.

1.3.
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Kataloski brojevi artikala
REMS Cobra 22, pogonski stroj sa crijevom za vodenje 172000
REMS Cobra 32, pogonski stroj sa crijevom za vodenje 174000
Prilagodni bubanj Cobra 22/8 170011
Prilagodni bubanj Cobra 32/8 170012
Rukavice za vodenje, par 172610
Rukavica za vodenje ojacana, lijeva 172611
Rukavica za vodenje ojacana, desna 172612
Zastitno crijevo Cobra 22 044110
Zaétitno crijevo Cobra 32 044105
Stezna Celjust 16 (komplet) 174101
Zatezna traka 131104
Spirale za ¢iS¢enje cijevi
Spirala za ¢iS¢enje cijevi8x7,5m 170200
Spirala za ¢iS¢enje cijevi 16x2,3 m 171200
Spirala za ¢iS¢enje cijevi 22x4,5 m 172200
Spirala za ¢iS¢enje cijevi 32x4,5m 174200
Spirala 16 x2,3 m (5 komada) u koSari za spirale 171201
Spirala 22x4,5 m (5 komada) u ko$ari za spirale 172201
Spirala 32x4,5 m (4 komada) u koSari za spirale 174201
Spirala za ¢iS¢enje cijevi S 16x2 m 171205
Spirala za ¢iS¢enje cijevi S 22x4 m 172205
Spirala za ¢iS¢enje cijevi S 32x4 m 174205
Spirala za ¢iS¢enje cijevi s jezgrom 16x2,3 m 171210
Spirala za ¢iS¢enje cijevi s jezgrom 22x4,5 m 172210
Spirala za ¢iS¢enje cijevi s jezgrom 32x4,5 m 174210
Redukcija (smanjenje) promjera spirala 22/16 172154
Redukcija (smanjenje) promjera spirala 32/22 174154
KoSara za spirale 16 (prazna) 171150
KoSara za spirale 22 (prazna) 172150
KoSara za spirale 32 (prazna) 174150
Siljak za odvajanje spirala 16 171151
Siljak za odvajanje spirala 22/32 172151
Alati za ciS¢enje cijevi
Ravno svrdlo 16 171250
Ravno svrdlo 22 172250
Ravno svrdlo 32 174250
Cunjasto svrdlo 16 171265
Cunjasto svrdlo 22 172265
Cunjasto svrdlo 32 174265
Ljevkasto svrdlo 16 171270
Ljevkasto svrdlo 22 172270
Ljevkasto svrdlo 32 174270
Svrdlo za izvlacenje 16 171275
Svrdlo za izvlacenje 22 172275
Svrdlo za izvlacenje 32 174275
Nazubljeno lisnato svrdlo 16/25 171280
Nazubljeno lisnato svrdlo 22/35 172280
Nazubljeno lisnato svrdlo 22/45 172281
Nazubljeno lisnato svrdlo 32/55 174282
Krizno lisnato svrdlo 16/25 171290
Krizno lisnato svrdlo 16/35 171291
Krizno lisnato svrdlo 22/35 172290
Krizno lisnato svrdlo 22/45 172291
Krizno lisnato svrdlo 22/65 172293
Krizno lisnato svrdlo 32/45 174291
Krizno lisnato svrdlo 32/65 174293
Krizno lisnato svrdlo 32/90 174295
Krizno lisnato svrdlo 32/115 174296
ViljuSkasta rezna glava 16 171305
Krizna viljuSkasta rezna glava 16 171306
Nazubljena viljuSkasta rezna glava 22/65 172305
Nazubljena viljuskasta rezna glava 32/65 174305
Nazubljena viljuSkasta rezna glava 32/90 174306
Rezac korijenja 22/65 172310
Rezac korijenja 32/65 174310
Rezac korijenja 32/90 174311
Lancani centrifugalni Cistac 16, glatke karike 171340
Lancani centrifugalni ¢ista¢ 16, bodljikave karike 171341
Lancani centrifugalni Cistac 22, glatke karike 172340
Lancani centrifugalni ¢ista¢ 22, bodljikave karike 172341
Lancani centrifugalni Cistac 32, glatke karike 174340
Lancani centrifugalni ¢ista¢ 32, bodljikave karike 174341

Podrucje primjene

REMS Cobra 22

Spirala za ¢i$¢enje cijevi

@ 8 mm (radna duzina < 10 m)
@ 16 mm (radna duzina < 40 m)
@ 22 mm (radna duzina < 70 m)
REMS Cobra 32

Spirala za ¢iS¢enije cijevi

@ 8 mm (radna duzina <10 m)
@ 16 mm (radna duzina < 40 m)

cijev-@d 20-50 (75) mm
cijev-@ 25-125mm
cijev-@ 50-150 mm

cijev-@ 20-50 (75) mm
cijev-@ 25 -125 mm
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14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

@ 22 mm (radna duzina < 100 m) cijev-@ 50-150 mm
@ 32 mm (radna duzina £ 70 m) cijev-@ 50-250 mm
Broj okretaja REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Radno vreteno 740 min-" 520 min-"*
Elektricni podaci
Napon mreze 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz
Snaga 750 W 1050 W
Izlazna snaga 550 W 750 W
Nazivna struja 3,3A 58A
Pogon s prekidima S340% 4/10 min S3 40% 4/10 min
(uklju€enofiskljuceno)
Razred zastite | |
Stupanj zastite IP 34 IP 44
Dimenzije (LxBxH)
Pogonski stroj 535%x225x535 mm  535x225x595 mm
21"x8,9"x21" 21"x8,9"x23,4"
Tezina
REMS Cobra 22 pogonski stroj 190kg  (41,91b)
REMS Cobra 32 pogonski stroj 246kg (54,61b)
Set alata 16 1,8 kg (4,0 Ib)
Set alata 22 2,3kg (5,11b)
Set alata 32 1,9 kg (4,2 Ib)
Garnitura spirala 5% 16 x2,3 m u koSari za spirale 74kg (16,41b)
Garnitura spirala 5x22x4,5 m u koSari za spirale 20,6 kg (45,7 Ib)
Garnitura spirala 4 x 32x4,5 m u koSari za spirale 26,3kg (58,4 Ib)
Informacija o buci REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Emisija buke
na radnom mijestu Lwa =84 dB (A) 75dB (A)
Lea=76,8 dB (A)
K=3dB (A) 3dB (A)
Vibracije
Ponderirano efektivno
ubrzanje <2,5m/s? 1,6 - 7,6 m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s?

Navedena vrijednost emisije buke izmjerena je sukladno normiranom postupku
ispitivanja i moze ju se koristiti za usporedbu elektroalata s nekim drugim
uredajem. Navedena vrijednost emisije buke moze se koristiti i za preliminarnu
procjenu izlozenosti.

A\ OPREZ

Emisije buke tijekom stvarne uporabe elektroalata mogu se razlikovati od
navedenih vrijednosti ovisno o nacinu rada elektroalata i vrsti obratka. Potreba
za uspostavljanjem sigurnosnih mjera za zastitu korisnika na temelju procjene
izlozenosti tijekom stvarne uporabe (uzimajuéi u obzir sve faze radnog ciklusa,
na primjer, razdoblja kada je elektroalat isklju¢en ili je ukljuCen, ali radi bez
opterecenja).

Pustanje u rad

. Elektriéni prikljucak

/\ UPOZORENJE

Pazite na napon mreze! Prije prikljucenja elektri¢nog stroja za ¢iS¢enije cijevi
provjerite odgovara li napon naveden na natpisnoj plo€ici uredaja naponu
elektricne mreZe. Koristite samo uti¢nice odnosno produzne kabele s ispravnim
zastitnim vodicem.

Prije svakog pustanja uredaja u rad treba provijeriti ispravnost zastitne strujne
sklopke PRCD (11):

1. Utaknite strujni utika¢ u uticnicu.

2. Pritisnite tipku PONISTAVANJE (12), indikator PRCD (14) svijetli crveno
(radno stanje).

Kada izvucete utika¢ indikator PRCD se treba ugasiti.

Opet utaknite strujni utika¢ u utiénicu.

Pritisnite tipku PONISTAVANJE (12), indikator PRCD svijetli crveno (radno
stanje).

Pritisnite tipku TEST (13) i indikator PRCD se mora ugasiti.

Opet pritisnite tipku PONISTAVANJE (12) i indikator PRCD pocet ¢e svije-
tliti crveno.

Uredaj REMS Cobra je sada spreman za rad.

Zamjenu utikaca ili prikljuénog kabela (15) treba prepustiti ovlaStenoj servisnoj
radionici tvrtke REMS.

/\ UPOZORENJE

Ako navedene funkcije zastitne strujne sklopke PRCD nisu ispunjene, ne smijete
zapoceti s radom. Postoji rizik od strujnog udara. Zastitna strujna sklopka PRCD
provjerava priklju¢eni uredaj, a ne instalacije ispred uti€nice niti povezane
produzne kabele ili bubnjeve za namatanje crijeva.

Na gradilistima, u vlaznim okruZenjima, u zatvorenim prostorijama i na otvorenom
kao i na slinim mjestima uporabe elektricnog uredaja za ¢iSéenje cijevi smije
se prikljuciti na elektricnu mrezu samo preko zastitne strujne sklopke (FI-sklopke),
koja prekida dovod energije ¢im odvodna struja prekoraci 30 mA u vremenu
od 200 ms. Prilikom koristenja produznog kabela odaberite popre¢ni presjek

oA w

No

potreban za rad elektri¢nog stroja za CiS¢enje cijevi. ProduZni kabel mora biti
odobren za stupanj zatite naveden u poglavlju 1.5. “Elektri¢ni podaci”.

2.2. Rukovanije i odabir spirala za ¢iS¢enje cijevi
/\ OPREZ

Slijedite upute o zamjeni alata!

Strojevi REMS Cobra rade s djelomi¢nim spiralama koje je prema potrebi
moguce medusobno spojiti. Uz stroj REMS Cobra 22 isporucuje se ili komplet
spiralai alata 16 ili 22 ili oba. Uz stroj REMS Cobra 32 isporucuje se ili komplet
spirala i alata 22 ili 32 ili oba. Spirale za ¢i¢enje cijevi mogu se bez izmjena
koristiti i s drugim strojevima.

Uz stroj REMS Cobra 32 se prilikom primjene drugih steznih &eljusti 16 (pribor)
mogu koristiti i komplet spirala i alata 16. U tu svrhu skinite zastitnu opremu
(2). Odvijacem utaknite opruznu €ahuru do kraja. Cijelu steznu Celjust gurnite
prema naprijed te ju podignite i izvadite prema natrag preko cilindri¢nog klina.
Montirajte steznu Celjust 16 (komplet). U tu svrhu steznu Celjust 16 ugurajte u
nosac sustava, utaknite opruznu ¢ahuru do kraja pa steznu eljust gurnite preko
cilindri¢nog klina.

Spirale za ¢iS¢enje cijevi su posebno ojacane i izuzetno fleksibilne. Primjenom
sigurnosnih T-spojki moZe ih se vrlo brzo produZavati odnosno skraéivati. U tu
svrhu T-izdanak (7) postrance uvucite u T-utor (8). Pritisni zatik s oprugom sa
strane izdanka blokira spojku. Za odvajanje spojke pritisni zatik s oprugom gurnite
unatrag klinom za odvajanje spirala (9) pa T-izdanak izvucite iz T-utora. Spirale
i alat za CiS¢enje cijevi odgovaraju takoder i za uporabu u drugom strojevima za
CiScenje cijevi. Kao pribor moguce je isporuciti uz REMS Cobra 22 i REMS Cobra
32 po prilagodni bubanj sa spiralom & 8 mm, duljine 7,5 m (vidi 3.4.).

Ne koristite spirale za CiS¢enje cijevi s oSte¢enim pritisnim zatikom s oprugom.
Spojka T-izdanka (7) se nakon blokiranja ne smije mo¢i izgurati rukom, bez
klina za odvajanje spirala (9) iz spojke T-utora (8). Inace se spojka moze izvuci
tijekom postupka ¢iséenja u cijevi uslijed okretanja spirale i alata za iScenije.
Spirala i/ili alat za ¢i$¢enje cijevi tada zaostaju u cijevi.

Sukladno promjeru cijevi koju treba Gistiti odaberite spiralu odgovarajuce
veli¢ine. Oslonce potrazite u poglavlju 1.3.

Vrsta spirale bira se prema duljini i polozaju cijevi koja se Cisti, kao i prema
vrsti o¢ekivanog zacepljenja. Standardna spirala koristi se za univerzalno
Ciscenije cijevi. Izuzetno je fleksibilna te stoga osobito prikladna za uzane zavoje
ili vise uzastopnih zavoja. Za zacepljenja koja je osobito teSko ukloniti, npr. za
rezanje korenja, preporu¢ujemo spiralu za ¢i¢enje cijevi S s debljom spiralnom
Zicom (pribor). U spiralu za €iS¢enje cijevi s jezgrom (pribor) ugradena je
plasti¢na jezgra otporna na atmosferske utjecaje i visoke temperature, koja
sprje¢ava da se u unutrasnjosti spirale nakupi prljavstina ili da se u navojima
spirale upletu duga vlakna koja ¢ine zacepljenje.

2.3. Izbor prikladnog alata za ¢iScenje cijevi

2.3.1. Ravno svrdlo
Ravno svrdlo se koristi kao prvi alat kako bi se uzimanjem uzorka utvrdio uzrok
zacepljenja. Koristi se i kod potpunog zacepljenja izazvanog tekstilom, papirom,
kuhinjskim otpacima i dr., kako bi se ostvario protok vode.

2.3.2. Vretenasto svrdlo
Zbog svoje izuzetne fleksibilnosti koristi se pri blazim zaCepljenjima izazvanim
tekstilom i papirom. Vretenasto oblikovano svrdlo olak$ava prodiranje u uzane
zavoje.

2.3.3. Ljevkasto svrdlo
Koristi se posebno kod zacepljenja papirom i tekstilom. Zbog svog velikog
podrucja zahvata primjenjivo je prvenstveno kod cijevi velikih promjera. Moze
se koristiti i kao povratna alatka za spirale koje su zaostale u cijevi.

2.3.4. Povratno svrdlo
Koristi se za izvlaCenje spirala za €iS¢enje koje su zaostale u cijevi. S istaknutim
i nakoSenim zahvatnim krakom. Nije prikladno za buSenje.

2.3.5. Nazubljeno lisnato svrdlo
Koristi se za buSenje namascenih ili cijevi koje su jako zaprljane muljem. Sa
spojkom je spojeno zakovicama (nije zalemljeno niti zavareno), tako da ne
dolazi do deformiranja listova izradenih od kaljenog Celika za opruge.

2.3.6. Nazubljeno krizno lisnato svrdlo
Univerzalno primjenjivo kod svih vrsta zagepljenja kao i kod inkrustacija (npr.
naslaga kamenca na unutarnjim stijenkama cijevi). Sa spojkom je spojeno
zakovicama (nije zalemljeno niti zavareno), tako da ne dolazi do deformiranja
listova izradenih od kaljenog Celika za opruge. Preporu¢a se primjena u kombi-
naciji sa spiralama za ¢iS¢enje S.

2.3.7. Vilicasta rezna glava
Veli€ine 16 s jednim listom kao vilicasta rezna glava, s dva lista kao krizna
viliGasta rezna glava; od kaljenog celika za opruge za uklanjanje blazih do
jakih zacepljenja izazvanih muljem ili otpornih ¢epova od masnoce. Veli¢ina
2232 s nazubljenim, izmjenjivim listom kao nazubljena vilicasta rezna glava,
od kaljenog Celika za opruge; viSestruko primjenjiva, npr. za uklanjanje zace-
plienja izazvanih muljem kao i za usitnjavanje (razbijanje) korijenja.

2.3.8. Rezac korijenja
Alat s kaljenom, izmjenjivom krunom koja poput pile moze rezati u oba smjera
odnosno prema naprijed i prema natrag. Koristi se narocito za €iSc¢enje cijevi
zacepljenih korijenjem. Preporuca se primjena u kombinaciji sa spiralama za
Ciscenje S.
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2.3.9. Lanci za struganje

Najvazniji alat za zavrSno ¢iS¢enje cijevi uklanjanjem masnih naslaga i inkru-
stacija (npr. naslaga kamenca na unutarnjim stijenkama cijevi). Lanac za struganje
s glatkim prstenovima za osjetljive cijevi npr. od plastike. Lanac za struganje s
bodljikavim karikama za lijevane ili betonske cijevi.

2.4. Prikljucivanje alata za ¢iSc¢enje cijevi

3.1.

3.2,

Uvedite crijevo za vodenje u zastitnu opremu (2) i zategnite vijke. Umetnite
komad spirale za ¢iS¢enje cijevi s prednje strane u stroj i pricvrstite alat za
CiScenje cijevi (6) na prikljucak alata spirale.

Rad

/\ OPREZ

Opasnost po zdravlje od zaprljane spirale!

Dodirivanje zaprljane spirale mozZe ugroziti zdravlje rukovatelja. Obvezno nosite
zastitne rukavice, a nakon zavrSetka rada temeljito operite ruke vodom i
sapunom.

Ispitivanje odnosno uklanjanje zacepljenja

Elektriéni stroj za CiS¢enje cijevi postavite 30 do 50 cm ispred otvora cijevi koju
zelite Cistiti.

Provijerite je li montirana zastitna oprema (2) na nosacu steznih ¢eljusti
kao i crijevo za vodenje (1) spirale. Montirajte ih ako je to potrebno!

Crijevo za vodenje sprjeCava vitlanje spirale kada alat zablokira, prigusuje
vibracije spirale za CiS¢enje cijevi i preuzima prljavstinu iz spirale.

Spiralu za ¢iSéenje cijevi (5) sa stranom spojke na kojoj je T-precka (7) sprijeda
uvucite u elektriCni stroj za CiS¢enje cijevi toliko da jo$ oko 50 cm djelomicne
spirale ostane strsiti iz stroja. Nikada nemojte istovremeno spajati vise djelo-
micnih spirala. Alat za ¢i$¢enje cijevi (6) spojite na slobodni kraj spirale za
CiS¢enje cijevi, tj. uvucite ga postrance u T-precku spirale tako da spojnica
uskodi. Kao prvi alat upotrijebite ravno svrdlo. Alat i spiralu za ¢i§¢enje uvucite
u cijev koju Cistite. Elektricni stroj za ¢i¢enje cijevi ukljucite pomocu sklopke
(3) na hod udesno (sklopka u polozaju ,1“). Rukom spiralu izvucite iz stroja i
uvucite u cijev koju Cistite sve dok se ne stvori zavo.

/\ UPOZORENJE

Nosite pritom prikladnu rukavicu za vodenje!

Drugom rukom jednokraku i pritisnu polugu (4) snazno pritisnite prema dolje
tako da se spirala (5) po¢ne okretati. Opruzna sila spirale stvara neophodni
posmicni pritisak. Kada se zavoj izravna, jednokraku i pritisnu polugu (4)
povucite prema gore. Spirala za ¢iS¢enje cijevi se odmah zaustavlja. Spiralu
ponovo rukom povucite tako da se stvori zavoj. Jednokraku i potisnu polugu
(4) opet snazno pritisnite prema dolje tako da se zavoj izravna. Ponovite
postupak kako je opisano. Prema potrebi dodajte nove spirale za is¢enje cijevi,
sve dok se zaCepljenje ne dosegne i ukloni.

Vazno je da se pri dostizanju zaCepljenja odnosno otpora spirala (5) vrlo oprezno
(centimetar po centimetar) ugurava u cijev koja se €isti. Ako se spirala zablokira,
jednokraku i potisnu polugu (4) odmah povucite prema gore, jer se u suprotnom
spirala moze slomiti.

Zaglavi li se ipak alat za ¢i§¢enje cijevi (6) u zaCepljenju, oslobodite ga uzasto-
pnim, kratkotrajnim prespajanjem elektriénog stroja za CiS¢enje cijevi na hod
ulijevo (sklopka u poloZaju ,R*) i udesno (sklopka u poloZaju ,1). Okretanje
ulijevo smije se koristiti samo u ovu svrhu. Svi ostali radovi, pa tako i izvlaenje
spirale za CiS¢enje iz cijevi, vrSe se uz okretanje udesno.

Izvlaéenje spirale za ¢iS¢enje iz cijevi

| spirala za ¢iS¢enje (5) se iz cijevi izvladi uz okretanje udesno. Rotiraju¢u spiralu
za Cid¢enje izvucite iz cijevi toliko da se stvori zavoj. Jednokraku i potisnu
polugu (4) rasteretite pa spiralu uvucite natrag u stroj za ¢iSc¢enje cijevi. Poluge
opet pritisnite pa spiralu izvucite iz cijevi, opet toliko da se stvori zavoj. Ponovite

3.3.

3.4

3.5.

41.

4.2

postupak sve dok djelomi¢na spirala ne ude potpuno u elektriéni stroj za CiS¢enje
cijevi odnosno u crijevo za vodenje, a spojka se moze otvoriti ka sljede¢oj
djelomi¢noj spirali. Odvojenu djelomi¢nu spiralu izvucite iz elektri¢nog stroja
za CiSc¢enje cijevi i crijeva za vodenje. Ponovite postupak sve dok sve djelomi¢ne
spirale ne uklonite iz cijevi.

Ciséenje cijevi

Na temelju zaostataka prljavstine na izvu€enom ravnom svrdlu moze se u veéini
sluCajeva zakljuciti Sto je uzrok zacepljenja te se prema tome bira odgovarajuci
alat (vidi 2.3.), kako bi se pri narednom ¢iS¢enju cijeli profil cijevi mogao dobro
oCistiti.

Prilagodni bubanj sa spiralom za ¢iS¢enje cijevi 8 mm (pribor)

Skinite zastitnu opremu (2) i crijevo za vodenije (1). U tu svrhu prilagodni buban;
(sl. 4) (10) montirajte sa spiralom za ¢iS¢enje cijevi @ 8 mm. Prilagodni bubanj
sadrZi ulozak sa zateznim sklopom za spiralu @ 8 mm. Postupak ¢iS¢enja cijevi
ovom spiralom jednak je onima kod kojih se koriste spirale @ 16, 22 i 32.

Stavljanje van pogona i transport (sl. 5)

Namotajte crijevo za vodenje (1) i prikljuéni kabel (15) kao $to je opisano.
Fiksirajte crijevo za vodenje (1) i prikljucni kabel (15) zateznom trakom (16)
(br. art. pribora 131104) na jednokraku i pritisnu polugu (4) pa prenesite uredaj
na jednokrakoj i pritisnoj poluzi (4).

Odrzavanje

Bez obzira na radove odrzavanja navedene u nastavku, preporucujemo da
elektroalat najmanje jednom godisnje predate ovlaStenom REMS-ovom servisu
radi inspekcije i ponovne provjere elektricnih uredaja. U Njemackoj se takve
ponovne provjere elektriénih uredaja u skladu s DIN VDE 0701-0702 i propisom
o sprjecavanju nesre¢a na radu DGUV propis 3 ,Elektricna postrojenja i pogonska
sredstva“ odnose i na prijenosnu elektrinu opremu. Osim toga se treba pridr-
zavati odgovarajucih nacionalnih sigurnosnih odredaba, pravila i propisa koji
vrijede na mjestu primjene.

Odrzavanje

/\ UPOZORENJE

Prije radova na odrzavanju izvucite strujni utika¢ iz uticnice!

Redovito provjeravajte ispravnost zastitne strujne sklopke PRCD (v. 2.1.).

Uredaj REMS Cobra nije potrebno odrzavati. Lezajevi pogonskog vratila rade
u trajnom punjenju mascu. Stoga stroj nije potrebno podmazivati. Uredaj REMS
Cobra, spirale i alate za CiS¢enje cijevi, a osobito stezne CEeljusti i njihovo
podrucje ocistite nakon svake uporabe. Takoder o€istite spojke T-izdanka (7)
i T-utor (8) spirala (5) i alata (6) za ¢is¢enje cijevi. OCistite pritisni zatik s oprugom
spojke T-izdanka (7) i provjerite ispravnost. Jako oneci$¢ene metalne dijelove
Cistite iskljuCivo prikladnim sredstvom za ¢iS¢enje i nakon toga zastitite od
korozije. Plasti¢ne dijelove Cistite samo prikladnim sredstvom za CiScenje ili
prebrisite vlaznom krpom s blagom otopinom sapunice. Ne upotrebljavajte
uobicajena sredstva za ¢iSéenje u kucanstvu. Ona sadrze razliCite kemikalije
koje mogu ostetiti dijelove od plastike. Ni u kojem slu€aju za ¢iS¢enje plastike
ne upotrebljavajte benzin, terpentin, razrjedivace ili sline proizvode. Pritom
pazite da tekucine nikako ne dospiju u unutrasnjost elektri¢nog stroja za €iS¢enje
cijevi. Jednako tako, elektriCni stroj za ¢iSCenje cijevi nikada nemojte uranjati
u tekucinu.

Pregledi/Popravci

/\ UPOZORENJE

Prije popravaka treba izvuéi utika¢ iz mrezne uti¢nice! Ove radove smije
obavljati samo stru¢no osoblje.

5.1.

Smetnje

/A\ UPOZORENJE

Prije otklanjanja smetnji, glavnim prekidaem (3) iskljucite elektri¢ni stroj za ¢iS¢enje cijevi i izvucite strujni utikad!

Smetnja: Elektriéni stroj za ¢iS¢enje cijevi ne radi.

Uzrok:
e Zastitna strujna sklopka PRCD (11) nije ukljuCena.
o Neispravan prikljuéni kabel (15)/PRCD.

o Elektricni stroj za CiScenje cijevi je neispravan.

Uzrok:
e Alat se zaglavio o zacepljenje.

o Neispravna stezna Celjust.

Pomo¢:

o Ukljucite zastitnu strujnu sklopku PRCD kako je opisano pod 2.1.

e Prepustite zamjenu priklju¢nog kabela/PRCD struénom osoblju ili oviastenoj
servisnoj radionici tvrtke REMS.

e Elektricni stroj za ¢iS¢enje cijevi predajte na provjeru odnosno popravak
ovlastenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.

5.2. Smetnja: Spirala za ¢iS¢enje cijevi (5) se ne okrece iako su jednokraka i potisna poluga (4) pritisnute.

Pomo¢:

e Pomocu sklopke (3) oslobodite alat uzastopnim, kratkotrajnim prespajanjem
smjera vrtnje ulijevo (sklopka u polozaju ,R*) i udesno (sklopka u polozaju ,1%).

e Zamijenite steznu Celjust (vidi 2.2.) ili prepustite zamjenu stru¢nom osoblju ili
ovlaStenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.
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5.3. Smetnja: Spirala (5) i/ili alat za ¢iS¢enje cijevi (6) zaostaje/zaostaju u cijevi.

Uzrok: Pomo¢:
e Spojka nije bila zatvorena. e Provjeravajte pravilan dosjed spojke prije koristenja i nakon blokiranja. Koristite
povratno svrdlo kako biste iz cijevi izvukli spiralu (ili vi$e njih) (5) i/ili alat za
ciscenje (6).
e Neispravan pritisni zatik s oprugom spirale za ¢i§¢enje cijevi (5) spojke e Zamijenite spiralu za CiS¢enje cijevi.
T-izdanka (7).
e Otvor za blokiranje pritisnog zatika s oprugom spojke T-utora (8) je zaprljan e Ocistite otvor odnosno zamijenite spiralu (5) i/ili alat za ¢is¢enje cijevi (6).
odnosno ostecen.
e Spirala za ¢i¢enje cijevi (5) je polomljena. e Koristite povratno svrdlo kako biste iz cijevi izvukli spiralu (ili vise njih) (5) i/ili

alat za CiS¢enje (6). Nemojte vise koristiti polomljenu spiralu za ¢is¢enje cijevi.

6. Zbrinjavanje u otpad Troskove transporta do i od radionice snosi korisnik.
Elektriéni strojevi za iScenije cijevi se po isteku radnog vijeka ne smiju odloZiti Popis REMS ugovornih radionica mozete pronaéi na internetskoj stranici
u komunalni otpad, nego se moraju zbrinuti sukladno mjerodavnim zakonskim www.rems.de. Za zemlje koje nisu tamo navedene, proizvod moZete popraviti/
propisima. servisirati preko servisnog centra, na adresi SERVICE-CENTER, Neue Rommels-
. . hauser Strafle 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Zakonska prava korisnika, a
7. Jamstvo pr0|zvodaca osobito glede prava na reklamacije prema prodavacu u slucaju nedostataka
Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku. kod kupljenog proizvoda kao i potrazivanja zbog namjemnog krsenja obveza
Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predogenjem i jamstva proizvodaca ovim jamstvom ostaju netaknuta.

originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti oznacen naziv/oznaka

artikla i datum kupnje. Sve greske u radu uredaja nastale unutar jamstvenog

roka, a za koje se dokaZe da su uzrokovane pogreSkama u proizvodnji ili
materijalu, odstranit ¢e se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka
jamstveni rok se ne produZuje niti se obnavlja. Stete, ¢iji se uzrok moze svesti

na prirodno habanje, nestrunu uporabu ili zZlouporabu uredaja, nepostivanje
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajucih sredstava za rad, preoptere- tal : T
Civanje, nesvrsishodnu primjenu, te viastite ili tude zahvate u uredaj ili druge 8. POpISI rezervnih duelova

razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvaéene jamstvom. Popise rezervnih dijelova potraZite na adresi www.rems.de — Downloads —

Zahvate obuhvacene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene Parts lists.
servisne radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj dostavi u

neku od ovlastenih REMS ugovornih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata

i nerastavljen u dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasnistvo tvrtke

REMS.

Za ovo jamstvo vrijedi njemacko pravo uz izuzece referentnih propisa njemackog
Medunarodnog privatnog prava te uz izuzec¢e sporazuma Ujedinjenih Nacija o
ugovorima koji se ti€u medunarodne robne kupoprodaje (CISG). Davatelj ovog
proizvodackog jamstva koje vrijedi u Citavom svijetu je tvrtka REMS GmbH &
Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.
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Prevod originalnog uputstva za rad

sl.1-5
1 Crevo za vodenje 11 Zastitni uredaj diferencijalne struje
2 Zastitna oprema PRCD
3 Prekidac¢ 12 Taster RESET
4 Jednokraka i pritisna poluga 13 Taster TEST
5 Spirala za ¢iSéenje cevi 14 Indikator PRCD
6 Alat za CiScenje cevi 15 Priklju¢ni kabl
7 Spojnica, T-lamela 16 Zatezna traka
8 Spojnica, T-Zleb 17 Drzadi za delimicne spirale
9 Klin za odvajanje spirala 16 i 22 (REMS Cobra 22)
10 Adapterski bubanj (pribor)

Opste bezbednosne napomene za elektroalate

Procitajte sve bezbednosne napomene, instrukcije, ilustracije i tehni¢ke podatke
prilozene uz ovaj elektroalat. Propusti prilikom uvaZavanja sledecih uputstava
mogu dovesti do strujnog udara ili izbijanja poZara i/ili teskih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i instrukcije za kasnije.

Pojam ,Elektroalat” koji se koristi u bezbednosnim napomenama odnosi se na
elektricni alat koji se napaja sa strujne mreZe (putem kabla) ili radi na baterijski
pogon (bez kabla).

1) Bezbednost na radnom mestu

a) Radno podrucje odrzavajte istim i dobro osvetljenim. Nered ili nedovoljna
osvetljenost na radnom mestu mogu da budu uzrok nesreca na radu.

b) Nemojte da radite elektroalatom u zonama u kojima postoji opasnost od
eksplozije, odnosno u kojima se nalaze zapaljive te€nosti, gasovi ili prasina.
Elektroalati stvaraju varnice koje mogu da zapale prah ili isparenja.

c) Pobrinite se da se tokom primene elektroalata deca i druge osobe nalaze
na bezbednoj udaljenosti. Ako Vam se odviaci paznja, moZete izgubiti kontrolu
nad elektroalatom.

2) Bezbednost pri rukovanju elektricnom opremom

a) Utikac za prikljucenje elektroalata u struju mora da odgovara uti¢nici. Utika¢
se ni na koji nacin ne sme menjati. Ne koristite nikakav prilagodni (adapterski)
utika¢ zajedno s elektroalatom koji ima zastitno uzemljenje. Originalni,
nepromenjeni utika¢i i odgovarajuce uticnice umanjuju rizik od strujnog udara.

b) Izbegavajte kontakt sa uzemljenim spoljasnjim povr§inama, kao $to su cevi,
grejna tela, pecnice i frizideri. Ako Vam je telo uzemljeno, postoji povisen rizik
od strujnog udara.

c) Neizlazite elektroalat kisi ili vlazi. Prodiranje vode u elektroalat povecava rizik
od strujnog udara.

d) Nemojte da koristite prikljucni kabl nenamenski, npr. za nosenje elektroalata,
kacenje ili izvlacenje utikaca iz uti€nice. Prikljucni kabl ¢uvajte dalje od
toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. OSteceni ili zamrseni kablovi
povecavaju rizik od strujnog udara.

e) Kad elektroalatom radite na otvorenom, koristite samo produzne kablove
koji se mogu koristiti na otvorenom. Koriscenje produznog kabla prikladnog
za rad na otvorenom umanjuje rizik od strujnog udara.

f) Ako je rad elektroalata u vlaznom okruzenju neizbezan, koristite zastitni
uredaj diferencijalne struje. Upotreba zastitnog uredaja diferencijalne struje
umanjuje rizik od strujnog udara.

3) Li¢na bezbednost

a) Budite pazljivi, pazite na ono $to radite, a radu s elektroalatom pristupajte
razborito. Nemojte da koristite elektroalat ako ste umorni ili pod uticajem
droga, alkohola ili lekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri
koriS¢enju elektroalata moZe da izazove ozbiljne povrede.

b) Nosite opremu i sredstva za linu zastitu na radu i obavezno zastitne naocare.
NoSenje sredstava za licnu zastitu na radu, poput respiratorne maske, neklizajuce
sigurnosne obuce, zastitne kacige ili antifona, zavisno od vrste i nacina upotrebe
elektroalata, smanjuje rizik od povreda.

c) Izbegavajte nehoticno pustanje u rad. Uverite se da je elektroalat iskljucen
pre nego Sto ga prikljucite na elektricnu mrezu odnosno na baterijsko
napajanje, a posebno pre nego $to ga uzimate i premestate. Ako prilikom
noSenja elektroalata drzite prst na prekidacu ili ako elektroalat sa uklju¢enim
prekidacem prikljuCite na mreZu, moZe doci do nezgode.

d) Uklonite alat za podeSavanje i odvijace pre nego Sto ukljucite elektroalat.
Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotirajuéem delu elektroalata, mogu da
prouzrokuju povrede.

e) lzbegavajte neprirodan polozaj tela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri radu
i u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj nacin cete imati bolju kontrolu
nad elektroalatom u neocCekivanim situacijama.

f) Nosite odgovaraju¢u ode¢u. Nemojte da nosite Siroku odecu niti nakit.
Pobrinite se da vam kosa i ode¢a budu na sigurnoj udaljenosti od pokretnih
delova uredaja. Pokretni, rotirajuci delovi uredaja ili obratka mogu da zahvate
Siroku odecu, nakit ili dugu kosu.

g) Ako mogu da se montiraju sklopovi za usisavanje i sakupljanje prasine,
treba ih pravilno prikljugiti i koristiti. Koris¢enjem opreme za isisavanje pra$ine
smanjuje se opasnost od oStecenja koja mogu nastati zbog delovanja prasine.

h) Ne dopustite da Vas uljuljka lazni osec¢aj bezbednosti i nemojte da
zanemarujete sigurnosna pravila koja se odnose na elektroalat ¢ak ni
kada ste se, nakon visekratnog kori$¢enja, upoznali sa radom elektroalata.
Nemarno rukovanje moZe u delicu sekunde da dovede do ozbiljnih povreda.

4) Nacin upotrebe i rad sa elektroalatom

a) Ne preopterecujte elektroalat. Za rad koristite elektroalat koji je upravo za
takav rad i namenjen. S elektroalatom koji odgovara svrsi i radi u propisanom
rasponu snage, radicete brze i bezbednije.

b) Nemojte da koristite elektroalat ¢iji je prekida¢ neispravan. Elektroalat koji
viSe ne moze da se ukljuci ili iskljuci je opasan i mora da se popravi.

c) lzvucite utikac iz uti€nice i/ili izvadite punjivu bateriju pre nego Sto poénete
da podesavate uredaj, menjate delove opreme ili pre nego Sto elektroalat
sklonite na stranu. Ove preventivne mere spre¢avaju nehoticno ukljucivanje i
pokretanje elektroalata.

d) Elektroalate koje ne koristite ¢uvajte van domasaja dece. Osobama koje
nisu upoznate sa nac¢inom upotrebe ili koje nisu procitale ovo uputstvo
nemojte da dozvolite da koriste elektroalat. Elektroalati su opasni ako ih
koriste neiskusne osobe.

e) O elektroalatima i pratec¢oj opremi se brinite s paznjom. Proverite da li
pokretni delovi rade besprekorno odnosno da ne zapinju, da nisu polomljeni
ili osteceni tako da to moze da uti¢e na ispravan rad elektroalata. Pre upotrebe
elektroalata prepustite ostec¢ene delove na popravku. Brojnim nesre¢ama pri
radu uzrok leZi u slabom ili nedovoljnom odrzavanju elektroalata.

f) Pobrinite se da rezni alati budu ostri i Cisti. PaZljivo odrzavani rezni alati sa
ostrim ivicama se manje i rede zaglavijuju pa je njima jednostavnije rukovati.

g) Koristite elektroalat, prate¢u opremu i drugo u skladu s navodima iz ovog
uputstva. Pritom uzmite u obzir uslove rada kao i radnje koje nameravate
da izvrsSite. Upotreba elektroalata za primene za koje nije predviden moZe da
dovede do opasnih situacija.

h) Odrzavajte rucke i rukohvate Cistim i neumascéenim. Klizave rucke i rukohvati
oteZavaju bezbedno vodenje i kontrolu nad elektroalatom u neocekivanim
situacijama.

5) Servis

a) Popravke elektroalata prepustite stru¢njacima, uz primenu iskljucivo
originalnih rezervnih delova. Na taj nacin cete da osigurate ocuvanje trajne
bezbednosti elektroalata.

Bezbednosne napomene za elektriéne uredaje
za CiScéenje cevi

Procitajte sve bezbednosne napomene, instrukcije, ilustracije i tehni¢ke podatke
prilozene uz ovaj elektroalat. Propusti prilikom uvazavanja sledecih uputstava
mogu dovesti do strujnog udara ili izbijanja poZara i/ili teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i instrukcije za kasnije.

o Pre upotrebe elektroalata proverite ispravnost zastitnog uredaja diferencijalne
struje (PRCD) koji je ugraden u prikljuéni kabl. /spravan za$titni uredaj
diferencijalne struje umanjuje rizik od strujnog udara.

o Koristite samo produzne kabove sa zastitnim uredajem diferencijalne struje
(PRCD). Zastitni uredaj diferencijalne struje u prikljucnom kablu maSie ne moze
da spreciti strujni udar od produznog kabla.

e Rotirajuéu spiralu smete dodirivati samo kada na rukama imate rukavice
koje preporucuje proizvodaé. Krpe ili rukavice od lateksa kao i one koje ne
nalezu kako treba mogu se omotati oko spirale i izazvati teSke povrede.

o Nemojte dozvoliti da se glodalica blokira dok spirala i dalje rotira. Spirala
tako mozZe da se preoptereti i prouzrokuje uvrtanje, presavijanje ili lom spirale,
a time i teske povrede.

e [sta osoba mora da rukuje i spiralom i prekidacem. Ako se glodalica blokira,
rukovalac mora biti u stanju da iskljuci elektroalat kako bi se sprecilo uvrtanje,
presavijanje ili lom spirale.

e Gumirane rukavice ili rukavice od lateksa nosite ispod rukavica koje
preporucuje proizvodac, a opremu za zastitu ociju, lica, disajnih organa i
zastitnu odecu nosite ako postoji sumnja na prisustvo hemikalija, bakterija
ili drugih otrovnih ili zaraznih materija u kanalizacionoj cevi. Kanalizacioni
odvodi mogu da sadrZe hemikalije, bakterije i ostale supstance koje su nagrizajuce,
otrovne ili zarazne ili mogu da izazovu druge teske povrede.

e Preduzmite pripremne higijenske mere. Nemojte jesti niti pusiti dok rukujete
elektroalatom odnosno tokom rada. Nakon koris¢enja opreme za €iS¢enje
kanalizacije, operite vruéom vodom i sapunom ruke i druge delove tela koji
su bili izlozeni sadrzaju kanalizacionih cevi. Te mere ¢e pomoci pri smanjenju
zdravstvenih rizika u sluacaju kontakta sa otrovnim ili zaraznim materijama.

o Alat za ¢iScenje cevi koristite iskljucivo za dozvoljene veli¢ine kanalizacionih
odvoda. Ukoliko koristite alat za Ciscenje cevi pogresne velicine, spirala mozZe
da se uvrne, presavije ili slomi i posledicno izazove teSke povrede.

o Elektroalat sme da radi samo sa zadnjim crevom za vodenje iz kojeg spirala
ne sme da izviruje. Time se sprjecava vitlanje spirale, $to bi moglo dovesti do
zapetljavanja, a time i teSkih povreda.

e Nemojte da koristite elektricnu masinu za ¢iS¢éenje cevi ako je ostecena.
Postoji opasnost od nesrece.

e Nikada nemojte da ostavljate elektroalat da radi bez nadzora. U slu¢aju
duzih pauza u radu, iskljucite elektroalat, izvucite strujni utika¢. U slucaju
da elektricni uredaj radi bez nadzora, moguce su opasne situacije koje mogu da
izazovu materijalnu Stetu ili povrede.

e Deca i osobe koje na osnovu svojih fizi¢kih, senzornih ili mentalnih
sposobnosti ili zbog nedostatka znanja i iskustva nisu u moguénosti
bezbedno da rukuju elektricnom masinom za ¢iS¢enje cevi, ne smeju da
je koriste bez nadgledanja ili upucivanja od strane odgovorne osobe. U
suprotnom postoji opasnost od pogre$nog rukovanja i povreda.
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o Udaljite sve osobe s mesta na kom obavljate radove. Nemojte dozvoliti drugim
osobama, narocito ne deci da dodiruju elektroalat ili kabl. Udaljite ih s mesta na
kom obavijate radove.

o Nekorisc¢ene elektroalate cuvajte na bezbednom mestu. Alati koji se ne koriste
treba da se ¢uvaju na suvom i uzviSenom ili zaklju¢anom mestu, izvan dohvata
dece.

e Nemojte da izvodite teske poslove slabim masinama. Postoji opasnost od
povreda.

o Prepustite elektroalat na kori§¢enje samo osobama koje su upuéene u
rukovanje istim. Omladina sme da rukuje elektroalatom samo ako je starija
od 16 godina, ako im sluZi u svrhu $kolovanja (obucavanja) odnosno ako se to
rukovanje obavlja pod nadzorom strucne osobe.

o Redovno proveravaijte prikljuéni kabl (15) elektroalata i produzne kablove.

U slucaju ostecenja predajte ih na popravku ili zamenu struénjaku u ovlaséenoj

ugovornoj radionici kompanije REMS.

Koristite samo za tu namenu odobrene i propisno oznaéene produzne

kablove dovoljnog popreénog preseka. Produzni kablovi dugi do 10 m treba

da imaju presek 1,5 mm? a presek onih koji su dugi od 10 — 30 m treba da je

2,5 mm?

Tumacenje simbola

UNVZOFZEIETE  Opasnostsrednjeg stepena rizika, koja bi u sludaju nepostovanja
mogla da izazove ozbiljne povrede (koje se ne mogu sanirati)
pa ¢ak i one sa smrtnim posledicama.

/\OPREZ Opasnost niskog stepena rizika, koja bi u slu¢aju nepostovanja
mogla da izazove srednje teSke povrede (koje se mogu sanirati).

NAPOMENA Materijalna ostecenja, nije bezbednosna napomena! Nema
opasnosti od povreda.

Pre prve upotrebe proditajte uputstvo za rad

@ Nosite opremu za zastitu sluha
_—

Elektroalat odgovara klasi zastite |
Ekoloski primereno odlaganje u otpad
c E CE oznaka usaglasenosti

1. Tehnicki podaci

Namenska upotreba

/A\ UPOZORENJE

Elektri¢ne masine za €iS¢enje cevi REMS Cobra 22 i REMS Cobra 32 smeju da se
koriste namenski iskljucivo za CiS¢enje cevi i kanala.
Svi ostali nacini upotrebe su nenamenski i iz tog razloga nisu dozvoljeni.

1.1. Sadrzaj isporuke

Cobra 22 komplet 16:

Elektri¢na masina za €iS¢enje cevi, crevo za vodenje, 5 delimi€nih spirala 16
x 2,3 m u korpi za spirale, ravna burgija 16, vretenasta burgija 16, nazubljena
lisnata burgija 16/25, klin za odvajanje spirala 16, 1 par rukavica za vodenje,
kutija od Celi€nog lima za komplet alata, uputstvo za rad.

Cobra 22 komplet 22:

Elektricna masina za €iS¢enje cevi, crevo za vodenje, 5 delimicnih spirala 22 x
4,5 m u korpi za spirale, ravna burgija 22, povratna burgija 22, levkasta burgija
22, nazubljena krstasta lisnata burgija 22/35, klin za odvajanje spirala 22/32,
1 par rukavica za vodenje, kutija od Eeli€nog lima za komplet alata, uputstvo
zarad.

Cobra 22 komplet 16 + 22:

Elektri¢éna masina za CiS¢enje cevi, crevo za vodenje, 5 delimi¢nih spirala 16
x 2,3 m u korpi za spirale, ravna burgija 16, vretenasta burgija 16, nazubljena
lisnata burgija 16/25, klin za odvajanje spirala 16, 5 delimi¢nih spirala 22 x 4,5 m
u korpi za spirale, ravna burgija 22, povratna burgija 22, levkasta burgija 22,
nazubljena krstasta lisnata burgija 22/35, klin za odvajanje spirala 22/32, 2 para
rukavica za vodenje, kutije od ¢eli¢nog lima za svaki komplet alata, uputstvo
zarad.

Cobra 32 komplet 32:

Elektri¢na masina za CiS¢enje cevi, crevo za vodenje, 4 delimiCnih spirala 32 x
4,5 m u korpi za spirale, ravna burgija 32, povratna burgija 32, levkasta burgija
32, nazubljena krstasta lisnata burgija 32/45, klin za odvajanje spirala 22/32, 1
par rukavica za vodenje, sanduk za komplet alata, uputstvo za rad.

Cobra 32 komplet 22 + 32:

Elektri¢na masina za CiS¢enje cevi, crevo za vodenje, 5 delimiCnih spirala 22 x
4,5 m u korpi za spirale, ravna burgija 22, povratna burgija 22, levkasta burgija
22, nazubljena krstasta lisnata burgija 22/35, klin za odvajanje spirala 22/32,
4 delimi¢ne spirale 32 x 4,5 m u korpi za spirale, ravna burgija 32, povratna
burgija 32, levkasta burgija 32, nazubljena krstasta lisnata burgija 32/45, klin za
odvajanje spirala 22/32, 2 para rukavica za vodenije, kutije/sanduci od ¢eliénog
lima za svaki komplet alata, uputstvo za rad.
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Cobra 32 komplet 16 + 22:

Elektriéna masina za ¢iS¢enje cevi, crevo za vodenje, 5 delimi¢nih spirala 16
x 2,3 m u korpi za spirale, ravna burgija 16, vretenasta burgija 16, nazubljena
lisnata burgija 16/25, klin za odvajanje spirala 16, 5 delimi¢nih spirala 22 x 4,5m
u korpi za spirale, ravna burgija 22, povratna burgija 22, levkasta burgija 22,
nazubljena krstasta lisnata burgija 22/35, klin za odvajanje spirala 22/32, 2 para
rukavica za vodenje, kutije od Celi¢nog lima za svaki komplet alata, uputstvo
zarad.

Kataloski brojevi artikala

REMS Cobra 22 pogonski uredaj sa crevom za vodenje 172000
REMS Cobra 32 pogonski uredaj sa crevom za vodenje 174000
Adapterski bubanj Cobra 22/8 170011
Adapterski bubanj Cobra 32/8 170012
Rukavice za vodenje, par 172610
Rukavica za vodenje sa zakovicama, leva 172611
Rukavica za vodenje sa zakovicama, desna 172612
Zastitno crevo Cobra 22 044110
Zastitno crevo Cobra 32 044105
Stezna Celjust 16 (komplet) 174101
Zatezna traka 131104
Spirale za ¢iSc¢enje cevi

Spirala za ¢iS¢enje cevi 8x7,5m 170200
Spirala za ¢iS¢enje cevi 16x2,3 m 171200
Spirala za ¢iS¢enje cevi 22x4,5m 172200
Spirala za ¢iS¢enje cevi 32x4,5m 174200
Spirala za ¢iS¢enje cevi 16x2,3 m (5 kom.) u korpi za spirale 171201
Spirala za ¢iS¢enje cevi 22x4,5 m (5 kom.) u korpi za spirale 172201
Spirala za ¢iS¢enje cevi 32x4,5 m (4 kom.) u korpi za spirale 174201
Spirala za ¢iS¢enje cevi S 16x2 m 171205
Spirala za CiS¢enje cevi S 22x4 m 172205
Spirala za ¢iS¢enje cevi S 32x4 m 174205
Spirala za ci$¢enje cevi sa jezgrom 16x2,3 m 171210
Spirala za CiS¢enje cevi sa jezgrom 22x4,5 m 172210
Spirala za ¢iS¢enje cevi sa jezgrom 32x4,5 m 174210
Reducir za spirale 22/16 172154
Reducir za spirale 32/22 174154
Korpa za spirale 16 (prazna) 171150
Korpa za spirale 22 (prazna) 172150
Korpa za spirale 32 (prazna) 174150
Klin za odvajanje spirala 16 171151
Klin za odvajanje spirala 22/32 172151
Alati za ¢iSc¢enje cevi

Ravna burgija 16 171250
Ravna burgija 22 172250
Ravna burgija 32 174250
Vretenasta burgija 16 171265
Vretenasta burgija 22 172265
Vretenasta burgija 32 174265
Levkasta burgija 16 171270
Levkasta burgija 22 172270
Levkasta burgija 32 174270
Povratna burgija 16 171275
Povratna burgija 22 172275
Povratna burgija 32 174275
Nazubljena lisnata burgija 16/25 171280
Nazubljena lisnata burgija 22/35 172280
Nazubljena lisnata burgija 22/45 172281
Nazubljena lisnata burgija 32/55 174282
Nazubljena krstasta lisnata burgija 16/25 171290
Nazubljena krstasta lisnata burgija 16/35 171291
Nazubljena krstasta lisnata burgija 22/35 172290
Nazubljena krstasta lisnata burgija 22/45 172291
Nazubljena krstasta lisnata burgija 22/65 172293
Nazubljena krstasta lisnata burgija 32/45 174291
Nazubljena krstasta lisnata burgija 32/65 174293
Nazubljena krstasta lisnata burgija 32/90 174295
Nazubljena krstasta lisnata burgija 32/115 174296
ViljuSkasta rezna glava 16 171305
Krstasta viljuSkasta rezna glava 16 171306
Nazubljena viljuSkasta rezna glava 22/65 172305
Nazubljena viljuSkasta rezna glava 32/65 174305
Nazubljena viljuSkasta rezna glava 32/90 174306
Rezac korenja 22/65 172310
Rezac korenja 32/65 174310
Rezac korenja 32/90 174311
Lanac za struganje 16, ravne karike 171340
Lanac za struganje 16, zaSiljiene karike 171341
Lanac za struganje 22, ravne karike 172340
Lanac za struganje 22, zasiljene karike 172341
Lanac za struganje 32, ravne karike 174340
Lanac za struganje 32, zasiljene karike 174341
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14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Radna oblast

REMS Cobra 22
Spirala za ¢i$éenje cevi

@ 8 mm (radna duzina < 10 m) @ cevi 20-50 (75) mm

@ 16 mm (radna duzina < 40 m) Jcevi  25-125mm
@ 22 mm (radna duZina 70 m) d cevi 50 - 150 mm
REMS Cobra 32
Spirala za ¢i$éenje cevi
@ 8 mm (radna duzina < 10 m) @ cevi 20 -50 (75) mm
@ 16 mm (radna duzina < 40 m) Jcevi  25-125mm
@ 22 mm (radna duzina < 100 m) J cevi 50 - 150 mm
@ 32 mm (radna duzina £ 70 m) @ cevi 50 - 250 mm
Radni broj obrtaja REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Radno vreteno 740 min-"* 520 min-*
Elektri¢ni podaci
Napon elektricne mreze 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz
Ulazna snaga 750 W 1050 W
Izlazna snaga 550 W 750 W
Nominalna struja 3,3A 58A
Prekidni rad
(ukljucenofiskljuceno) S340% 4/10 min S340% 4/10 min
Klasa zastite | |
Stepen zastite IP 34 IP 44
Dimenzije (D x § x V)
Pogonski uredaj 535%x225x535 mm  535x225x595 mm
21"x8,9"x21" 21"x8,9"x23,4"
Tezine
REMS Cobra 22 pogonski uredaj 19,0kg  (41,91b)
REMS Cobra 32 pogonski uredaj 246kg (54,6 1b)
Komplet alata 16 1,8 kg (4,0 Ib)
Komplet alata 22 2,3kg (5,1 1b)
Komplet alata 32 1,9kg (4,2 1b)
Komplet spirala 5x16x2,3 m u korpi za spirale 74kg (16,41b)
Komplet spirala 5x22x4,5 m u korpi za spirale 20,6 kg (45,7 Ib)
Komplet spirala 4 x32x4,5 m u korpi za spirale 26,3kg (58,4 Ib)
Podaci o buci REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Emisija buke
na radnom mestu Lwa =84 dB (A) 75dB (A)
Loa=76,8 dB (A)
K=3dB (A) 3dB (A)
Vibracije
Ponderisano efektivno
ubrzanje <2,5m/s? 1,6 — 7,6 m/s?
K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

Navedena vrednost emisije buke izmerena je u skladu sa standardizovanim
postupkom ispitivanja i mozZe da se koristi za poredenje elektroalata sa nekim
drugim uredajem. Navedena vrednost emisije buke moZe da se koristi i za
preliminarnu procenu izloZenosti.

A\ OPREZ

Emisije buke tokom stvarne upotrebe elektroalata mogu da se razlikuju od
navedenih vrednosti zavisno od nacina rada elektroalata i vrste obratka. Potreba
za uspostavljanjem bezbednosnih mera za zastitu korisnika na osnovu procene
izlozenosti tokom stvarne upotrebe (uzimajuci u obzir sve faze radnog ciklusa,
na primer, razdoblja kada je elektroalat iskljuCen ili je ukljucen, ali radi bez
optere¢enja).

Pustanje u rad

. Elektri¢ni prikljucak

/A\ UPOZORENJE

Pazite na napon mreze! Pre priklju¢ivanja elektricne masine za ¢i$¢enje cevi
proverite da li napon naveden na natpisnoj plocici uredaja odgovara naponu
elektricne mreze. Koristite samo uti¢nice odnosno produzne kablove sa ispravnim
zastitnim kontaktom.

Pre svakog pustanja uredaja u rad treba proveriti ispravnost zastitnog uredaja
diferencijalne struje PRCD (11):

1. Utaknite strujni utikac u utiCnicu.

2. Pritisnite taster RESET (12), indikator PRCD (14) svetli crveno (radno
stanje).

Kada izvucete utika¢, indikator PRCD treba da se ugasi.

Opet ubacite strujni utika€ u uti€nicu.

Pritisnite taster RESET (12), indikator PRCD svetli crveno (radno stanje).
Pritisnite taster TEST (13) i indikator PRCD mora da se ugasi.

Opet pritisnite taster RESET (12) i indikator PRCD ¢e poceti da svetli
crveno.

Nookw

2.2,

2.3.

Uredaj REMS Cobra je sada spreman za rad.

NAPOMENA

Zamenu utikaca ili prikljuénog kabla (15) treba prepustiti ovlas¢enom servisu
kompanije REMS.

/A\ UPOZORENJE

Ako navedene funkcije zastitnog uredaja diferencijalne struje PRCD nisu
ispunjene, ne smete da pocnete s radom. Postoji rizik od strujnog udara. Zastitni
uredaj diferencijalne struje PRCD proverava priklju¢eni uredaj, a ne instalacije
ispred utiCnice niti povezane produzne kablove ili bubnjeve za namotavanje
creva.

Na gradilistima, u viaznim okruZenjima, u zatvorenim prostorijama i na otvorenom
kao i na sliénim mestima upotrebe elektri¢na masina za CiS¢enje cevi sme da
se prikljucuje na elektriénu mrezu samo preko zastitnog uredaja diferencijalne
struje (Fl-sklopke), koji prekida dovod energije ¢im odvodna struja prekoraci
30 mA u vremenu od 200 ms. Prilikom upotrebe produznog kabla odaberite
poprecni presek potreban za rad elektriéne masine za ¢iS¢enje cevi. Produzni
kabl mora da bude odobren za stepen zastite naveden u poglavlju 1.5. "Elektriéni
podaci".

Rukovanije i odabir spirale za ¢iS¢enje cevi
/\OPREZ
Pridrzavajte se napomena koje se odnose na zamenu alata!

Masine REMS Cobra rade sa delimi€nim spiralama, koje po potrebi mogu
medusobno da se spoje. Uz maSinu REMS Cobra 22 se isporucuje ili komplet
spirala i komplet alata 16 ili 22 ili oba. Uz maSinu REMS Cobra 32 se isporucuje
ili komplet spirala i komplet alata 22 ili 32 ili oba. Spirale za ¢iS¢enje cevi mogu
bez ikakvih menjanja da se koriste zajedno sa masinom.

U kombinaciji sa masinom REMS Cobra 32 se pri upotrebi drugih steznih
Celjusti 16 (pribor) mogu koristiti i komplet spirala i komplet alata 16. U tu svrhu
uklonite zastitni mehanizam (2). Odvijatem do kraja utisnite elstiénu ¢auru.
Steznu Celjust gurnite sasvim prema napred pa je izdignite i izvadite unazad
preko cilindricne Civije. Montirajte steznu Celjust 16 (komplet). Steznu Eeljust
16 ugurajte u nosac sistema, utisnite elasti¢nu ¢auru do kraja pa gurnite steznu
Celjust preko cilindricne Civije.

Spirale za CiS¢enje cevi su specijalno kaljene i izuzetno su fleksibilne. Mogu
brzo da se produze odnosno skrate pomoéu sigurnosnih spojnica sa T Zlebom.
U tu svrhu T-lamelu (7) bo€no uvucite u T-Zleb (8). Pritisna Civija pod opruznom
silom na strani lamele blokira spojnicu. Kako biste razdvojili spojnicu, pritisnu
Civiju pod opruznom silom gurnite klinom za odvajanje spirala (9) pa izgurajte
T-lamelu iz T-Zleba. Spirale i alati za Ci§¢enje cevi odgovaraju i drugim masinama
za ¢iSc¢enje cevi. Kao pribor je uz REMS Cobra 22 i REMS Cobra 32 dostupan
adapterski bubanj sa spiralom @ 8 mm, duzine 7,5 m (vidi 3.4.).

NAPOMENA

Nemojte da koristite spirale za ¢iS¢enje cevi sa ostec¢enom pritisnom ¢ivijom
optere¢enom opruznom silom. T-lamela (7) nakon blokiranja ne sme ruéno bez
klina za odvajanje spirala (9) da se izvlaci iz T-Zleba (8). U suprotnom tokom
postupka €i¢enja spojnica unutar cevi moze da se razdvoji zbog okretanja
spirale i alata za CiS¢enje cevi. Spirala ifili alat za ¢iS¢enje tada mogu da ostanu
unutar cevi.

Veli¢ina spirale koju birate zavisi od pre¢nika cevi koju treba da ocistite. Za
vodece principe vidi 1.3.

Vrsta spirale koju birate zavisi od duZine i poloZaja cevi koju treba da oistite
kao i od vrste ocekivanog zacepljenja. Za univerzalne radove CiS¢enja koristi se
standardna spirala za ¢i§¢enje cevi. Ona je izuzetno savitljiva pa je zato narocito
pogodna za uzane cevi ili one koje imaju viSe uzastopnih kolena. Za zacepljenja
koja je posebno tesko ukloniti, npr. za rezanje korenja, preporucujemo spiralu
za Cis¢enje cevi S sa debljom spiralnom Zicom (pribor). U spiralu za ¢i$éenje
cevi sa jezgrom (pribor) ugradeno je plasti¢no jezgro otporno na temperaturu i
vremenske uslove, koje sprecava da se u unutradnjosti spirale talozi necistoca
ili da se zacepljenja dugackih vlakana upletu u navoje spirale.

Odabir odgovarajuceg alata za ¢iSéenje cevi

2.3.1. Ravna burgija

Koristi se prilikom uzorkovanja kao prva alatka za utvrdivanje uzroka zapusenosti.
Koristi se i u slu¢aju potpune zapusenosti uzrokovane tekstilom, papirom,
kuhinjskim otpadom i sl., kako bi se postigao odgovarajuci protok vode.

2.3.2. Vretenasta burgija

Zbog svoje velike fleksibilnosti, koristi se i za blaza zacepljenja uzrokovana
tekstilom i papirom. Oblikovano vreteno olakSava prodiranje u uzana kolena.

2.3.3. Levkasta burgija

Narocito se koristi za zacepljenja uzrokovana tekstilom i papirom. Zbog toga
$to pokriva veliku oblast, ima prednost kod cevi velikih pre¢nika. MoZe da se
koristi i kao povratna alatka za spirale koje su ostale unutar cevi.

2.3.4. Povratna burgija

Koristi se za vracanje spirala koje su ostale u cevi. Sa raSirenim, kupastim
krakom. Nije prikladno za buSenje.
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2.3.5. Nazubljena lisnata burgija
Koristi se za otvaranje buSenjem masnih ili cevi sa dosta mulja. Zakovano
spojnicom (nije zalemljeno ni zavareno), tako da nema deformacija listova
izradenih od kaljenog opruznog ¢elika.

2.3.6. Nazubljena krstasta lisnata burgija
MozZe univerzalno da se koristi za sve vrste zaCepljenja, ukljucujuci i skorene
naslage (npr. naslage kamenca na unutrasnjoj strani cevi). Zakovano spojnicom
(nije zalemljeno ni zavareno), tako da nema deformacija listova izradenih od
kaljenog opruznog ¢elika. Preporucuje se kori¢enje sa spiralama za ¢iS¢enje
cevi S.

2.3.7. Viljuskasta rezna glava
Veli¢ina 16 sa jednim listom kao viljuskasta rezna glava, s dva lista kao krstasta
viljuskasta rezna glava, od kaljenog opruznog Celika za uklanjanje blagog
i jateg mulja ili masnoc¢a vece viskoznosti. Veli¢ine 22 i 32 sa nazubljenim,
promenljivim listom kao nazubljena viljuSkasta rezna glava, od kaljenog
opruznog Celika, moze da se koristi na razne nacine, npr. za uklanjanje mulja
i usitnjavanje (drobljenje) korenja.

2.3.8. Rezac korenja
Alat sa kaljenom, izmenjivom krunastom testerom, koja reze unapred i unazad.
Specijalno za cevi pune korenja. Preporucuje se kori§¢enje sa spiralama za
CiScenje cevi S.

2.3.9. Lanac za struganje
Najvazniji alat za zavr$no ¢iS¢enje cevi za uklanjanje masnoca i skorenih
naslaga (npr. naslaga kamenca na unutradnjoj strani cevi). Lanac za struganje
s glatkim prstenovima za osetljive cevi npr. od plastike. Lanac za struganje sa
zaSiljenim karikama za livene ili betonske cevi.

2.4. Prikljucivanje alata za ¢iS¢enje cevi
Uvedite crevo za vodenje u zastitni mehanizam (2) i zategnite vijke. Uvedite
komad spirale za €iS¢enje cevi sa prednje strane u masinu i pricvrstite alat za
CiScenje cevi (6) na prikljucak alata spirale.

3. Rad

/N OPREZ

Opasnost po zdravlje od prijave spirale!
Dodirivanje prljave spirale moZe da ugrozi zdravlje rukovaoca. Nosite zastitne
rukavice, a po zavrSetku rada dobro operite ruke vodom i sapunom.

3.1. Pregled i uklanjanje zacepljenja
Postavite elektricnu masinu za €iS¢enje cevi na 30—50 cm ispred otvora cevi
koju Zelite da odistite.

Proverite da li je montiran zastitni mehanizam (2) na nosac steznih celjusti
i crevo za vodenje (1) za spiralu. Montirajte ih ako je to potrebno!

Crevo za vodenje onemogucava okretanje spirale u slu¢aju blokiranja alata,
prigusuje vibracije spirale za ¢iS¢enje cevi i skuplja ne€istocu iz spirale.
Spiralu za ¢iS¢enje cevi (5) sa stranom spojnice na kojoj je T-lamela (7) spreda
uvucite u elektriénu masinu za €iS¢enje cevi toliko da jos oko 50 cm delimicne
spirale ostane da viri iz maSine. Nikada nemojte istovremeno da spajate vise
delimi¢nih spirala. Alat za ¢iS¢enje cevi (6) spojite na slobodan kraj spirale za
CiScenje cevi, tj. uvucite ga bocno u T-lamelu spirale tako da spojnica uskodi.
Kao prvi alat upotrebite ravnu burgiju. Alat i spiralu za ¢iS¢enje cevi uvucite u
cev koju treba da oistite. Elektrichu masinu za €iS¢enje cevi postavite pomoc¢u
prekidaca (3) na hod udesno (prekida¢ u polozaju ,1“). Rukom izvucite spiralu iz
elektricne masine za CiS¢enje cevi i gurnite u cev za ¢is¢enje tako da se stvori
luk.

A\ UPOZORENJE

Nosite odgovarajucu rukavicu za vodenje!

Drugom rukom snazno sasvim prema dole pritisnite jednokraku i pritisnu polugu
(4) tako da spirala za ¢i$¢enje cevi (5) pocne da se okrece. Opruzna sila spirale
za CiScenje cevi stvara potreban radni posmak. Povucite jednokraku i pritisnu
polugu (4) naviSe kada se luk spljosti. Spirala za €iS¢enje cevi se smesta
zaustavlja. Opet rukom gurnite spiralu tako da se stvori luk. Ponovo snazno
pritisnite jednokraku i pritisnu polugu (4) prema dole tako da se luk spljosti.
Ponovite postupak u skladu s opisom. Po potrebi spojite jo$ spirala za ¢iSéenje
cevi kako biste mogli da dohvatite i uklonite zacepljenje.

Vazno je da kada dohvatite zacepljenje (osetite otpor) spiralu (5) samo oprezno
(cm po cm) gurate prema napred. Ako se spirala zablokira, jednokraku i pritisnu
polugu (4) morate odmah da povucete naviSe, jer spirala u suprotnom moze
da se polomi.

Ako se alat za CiS¢enje cevi (6) ipak zaglavio na nekom zacepljenju, treba da
ga odvoijite tako Sto Cete viSe puta nakratko da aktivirate elektriénu masinu za
¢iscenje cevi u levom hodu (prekidac u poloZaju ,R*) i desnom hodu (prekidac u
polozaju ,1%). Levi hod koristite iskljucivo za ovo. Svi ostali radovi, kao i vadenje
spirale za CiS¢enje cevi, izvode se u desnom hodu.

3.2. Vadenje spirale za ¢iS¢enje cevi

| vadenje spirale za EiS¢enje cevi (5) se izvodi u desnom hodu. Rotirajuéu spiralu
za CiS¢enje cevi izvlacite iz cevi tako da se stvori luk. Rasteretite jednokraku i
pritisnu polugu (4) pa spiralu za ¢iS¢enje cevi gurnite unazad u elektriénu masinu
za Ciséenje cevi. Opet utisnite jednokraku i pritisnu polugu pa spiralu za ¢iS¢enje
cevi izvucite iz cevi tako da se opet stvori luk. Ponavljajte postupak sve dok se
delimi¢na spirala ne uvuce u potpunosti u elektricnu masinu za €iS¢enje cevi
odnosno u crevo za vodenje, a spojnica za sledec¢u delimiénu spiralu moZe da
se otvori. Izvucite razdvojenu delimi€nu spiralu iz elektricne masine za CiS¢enje
cevi i creva za vodenje. Ponavljajte postupak sve dok iz cevi ne uklonite sve
delimi¢ne spirale.

3.3. Ciscenje cevi
Na osnovu ostataka prijavstine na povuéenoj ravnoj burgiji, obi¢no moze da se
utvrdi uzrok zapu$enosti i shodno tome da se odabere odgovarajuéi alat (vidi
2.3.), kako bi se pri daljem postupku ¢iS¢enja ocistio kompletan presek cevi.

3.4. Adapterski bubanj sa spiralom za ¢iS¢enje cevi 8 mm (pribor)
Demontirajte zastitni mehanizam (2) i crevo za vodenje (1). Adapterski bubanj
(sl. 4) (10) montirajte zajedno sa spiralom za ¢iSéenje cevi @ 8 mm. Adapterski
bubanj ima uloZak zateznih klesta za spiralu za ¢iS¢enje cevi @ 8 mm. Princip
rada sa ovom spiralom za €iS¢enje cevi je isto kao i sa spiralama za ¢iS¢enje
cevi@ 16, 22 32.

3.5. Stavljanje van pogona i transport (sl. 5)
Namotajte crevo za vodenje (1) i prikljuéni kabl (15) kao $to je opisano. Uévrstite
crevo za vodenje (1) i priklju€ni kabl (15) zateznom trakom (16) (br. art. pribora
131104) na jednokraku i pritisnu polugu (4) pa prenesite uredaj na jednokrakoj
i pritisnoj poluzi (4)

4. Servisiranje

Bez obzira na radove odrzavanja navedene u nastavku, preporuéujemo da
elektroalat najmanje jednom godi$nje predate ovla§¢enoj ugovornoj radionici
kompanije REMS radi inspekcije i redovne provere elektriénih uredaja. U
Nemackoj se takve redovne provere elektricnih uredaja u skladu s DIN VDE
0701-0702 i propisom o spre¢avanju nesre¢a na radu DGUV propis 3 ,Elektriéna
postrojenja i pogonska sredstva“ odnose i na prenosnu elektriénu opremu. Osim
toga je neophodno pridrzavati se odgovaraju¢ih nacionalnih bezbednosnih
odredaba, pravila i propisa koji vaze na mestu primene.

4.1. Odrzavanje

A\ UPOZORENJE

Pre radova odrzavanja izvucite strujni utikac iz uticnice!

Uredaj REMS Cobra nije potrebno odrzavati. Lezajevi pogonskog vratila
se okre¢u u trajnom punjenju mazivom. Zato masinu ne treba podmazivati.
REMS Cobra, spirale i alate za ¢iS¢enje cevi ocistite nakon svake upotrebe, a
naroCito stezne Celjusti i predeo oko steznih Eeljusti. Takode o istite spojnice
T-lamele (7) i T-zleba (8) spirala za ¢iS¢enje cevi (5) i alata za CiS¢enje cevi
(6). Ocistite pritisnu €iviju pod opruznom silom spojnice T-lamele (7) i proverite
ispravnost. Jako zaprljane metalne delove Cistite isklju¢ivo prikladnim sredstvom
za CiScenje i nakon toga zastitite od korozije. Plasti¢ne delove Cistite samo
prikladnim sredstvom za CiScenje ili prebriSite viaznom krpom nakva$enom
blagim rastvorom sapunice. Nemojte da koristite uobi¢ajena sredstva za ¢iS¢enje
u domacinstvu. Ona sadrze razli¢ite hemikalije koje mogu da ostete plasti¢ne
delove. Za CiS¢enje za CiSc¢enje plastike nemojte niposto da koristite benzin,
terpentin, rastvarace ili sli¢ne proizvode. Pazite pritom na to da te¢nosti nikako
ne dospeju u unutrasnjost elektriéne masine za ¢iS¢enje cevi. Elektricnu masinu
za CiS¢enje cevi nemojte nikada da uranjate u tenosti.

4.2. Inspekcije i popravke

/A\ UPOZORENJE

Pre radova odrzavanja i popravki izvucite utikac iz uticnice! Ove radove
sme da obavlja isklju€ivo stru¢no osoblje.
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5.

5.1.

5.2.

5.3.

Smetnje

/\UPOZORENJE

Pre otklanjanja smetnji, glavnim prekidacem (3) iskljucite elektri€nu masinu za €iS¢enje cevi i izvucite strujni utikac!

Smetnja: Elektricna masina za CiScenje cevi se ne pokrece.
Uzrok:
e Zastitni uredaj diferencijalne struje PRCD (11) nije ukljucen.

e Neispravan priklju¢ni kabl (15)/PRCD.

e Elektricna masina za CiS¢enje cevi je neispravna.

Pomo¢:

e Ukljucite zastitni uredaj diferencijalne struje PRCD onako kako je to opisano
pod 2.1.

e Zamenu prikljuénog kabla/PRCD prepustite kvalifikovanom struénom osoblju ili
ovla$c¢enoj ugovornoj radionici kompanije REMS.

e Predaijte elektricnu masinu za ¢is¢enje cevi na proveru odnosno popravku
ovla$c¢enoj ugovornoj radionici kompanije REMS.

Smetnja: Spirala za CiS¢enje cevi (5) se ne okrece iako je jednokraka i pritisna poluga (4) pritisnuta prema dole.

Uzrok:
o Alat se zaglavio na nekakvom zacepljenju.

e Stezne Celjusti su neispravne.

Smetnja: Spirala (5) i/ili alat za CiS¢enje cevi (6) ostaje/ostaju u cevi.
Uzrok:
e Spojnica nije bila zatvorena.

e Pritisni komad pod opruznom silom spirale za ¢i$¢enje cevi (5) spoja
T-lamele (7) je neispravan.

e Otvor za blokadu pritisnog komada pod opruznom silom spoja T-Zleba (8) je
prljav/ostecen.

e Spirala za CiScenje cevi (5) je polomljena.

Pomo¢:

e Periodi¢nim kratkotrajnim prebacivanjem smera obrtanja na levi hod (prekida¢
u polozaju ,R") i desni hod (prekida¢ u polozaju ,1%) na prekidacu (3) oslobodite
alat za CiScenje cevi.

e Zamenite stezne Celjusti (vidi 2.2.) ili ih prepustite na zamenu kvalifikovanom
struénom osoblju ili ovlad¢éenom servisu kompanije REMS.

Pomoé¢:

e Pre upotrebe, a nakon blokiranja, proverite pri¢vrS¢enost spojnice. Upotrebite
povratnu burgiju kako biste izvadili spiralu(e) (5) i/ili alat za ¢iS¢enje cevi (6)
koji su ostali unutar cevi.

e Zamenite spiralu za ¢iS¢enje cevi.

e Ocistite otvor odnosno spiralu za CiS¢enje cevi (5) ifili alat za ¢iSéenje cevi (6).
e Upotrebite povratnu burgiju kako biste izvadili spiralu(e) (5) i/ili alat za ¢iS¢enje

cevi (6) koji su ostali unutar cevi. Polomljenu spiralu za ¢iS¢enje cevi nemojte
viSe da koristite.

Odlaganje u otpad

Elektricne masine za €iS¢enje cevi se po isteku radnog veka ne smeju odloziti u
komunalni otpad. Odlaganje u otpad mora biti u skladu sa vaze¢im zakonskim
propisima.

Garancija proizvodaca

Garantni rok je 12 meseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku. Trenutak
predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predocenjem originalne
prodajne dokumentacije, na kojoj moraju biti naznaceni naziv/oznaka artikla i
datum kupovine. Sve greske u radu uredaja koje nastanu unutar garantnog roka,
a za koje se dokaZe da su prouzrokovane greskama u proizvodnji ili materijalu,
bice odstranjene bez ikakve nov€ane naknade. Otklanjanjem reklamiranih
nedostataka se garantni ne produZava niti se obnavlja. Stete, &iji uzrok moze
da se svede na prirodno habanje, nestru¢no koriSc¢enje ili zloupotrebu uredaja,
nepostovanje propisa i uputstava za rad, primenu neodgovarajucih sredstava
za rad, preopterecivanje, nesvrsishodnu primenu kao i sopstvene ili tude
zahvate u uredaj ili druge razloge za koje kompanija REMS ne snosi krivicu,
nisu obuhvacéene garancijom.

Zahvate koje obuhvata garancija smeju da obavljaju samo ovlas¢ene ugovorne
radionice kompanije REMS. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj
dostavi u neku od ovlasc¢enih ugovornih radionica kompanije REMS bez ikakvih
prethodnih intervencija i ako nije rastavljen na delove. Zamenjeni artikli ili delovi
postaju vlasnistvo kompanije REMS.

TroSkove transporta do i od radionice snosi korisnik.

Spisak ovlas¢enih ugovornih radionica kompanije REMS mozete da pronadete
na internet stranici www.rems.de. Za zemlje koje tamo nisu navedene, proizvod
moZete da dobijete preko servisnog centra, na adresi SERVICE-CENTER,
Neue Rommelshauser Stralie 4, 71332 Waiblingen, Nemacka. Zakonska prava
korisnika, a naro€ito u pogledu prava na reklamacije prema prodavcu u slu¢aju
nedostataka kod kupljenog proizvoda kao i potrazivanja zbog namernog kréenja
obaveza i duznosti proizvodaca ovom garancijom ostaju netaknuta.

Za ovu garanciju vazi nemacko pravo uz izuzece referentnih propisa nemackog
Medunarodnog privatnog prava i uz izuze¢e sporazuma Ujedinjenih Nacija o
ugovorima koji se ticu medunarodne robne kupoprodaje (CISG). Davalac ove
garancije proizvodaca koja vazi u Citavom svetu je kompanija REMS GmbH &
Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Nemacka.

8. Spiskovi rezervnih delova

Spiskove rezervnih delova moZete naéi na adresi www.rems.de — Preuzimanja
— Spiskovi rezervnih delova.
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Prevod originalnega navodila za uporabo

Fig.1-5
1 Vodilna cev 11 Tokovno zas¢itno stikalo za
2 ZaSCitna naprava okvarni tok PRCD
3 Stikalo 12 Tipka PONASTAVITEV
4 Vzvod za potiskanje in nosnjo 13 Tipka TEST
5 Spirala za CiSCenje cevi 14 Kontrolna lu¢ PRCD
6 Orodje za CiSCenje cevi 15 Prikljuéni vodnik
7 Sklopka T-nastavek 16  Vpenjalo
8 Sklopka T-utor 17 Drzala za delne spirale 16 in 22
9 Igla za razstavljanje (REMS Cobra 22)
10 Adapterski boben (pribor)

Splosna varnostna navodila za elektriéna orodja

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljeno to elektricno orodje. Neupostevanje navodil v nadalje-
vanju lahko povzroci elektricni udar, poZar in/ali hude telesne po$kodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

Izraz »elektricno orodje«, ki se pojavija v varnostnih navodilih, se nana$a na elektricno
orodje, ki ga napaja elektrika iz omreZja (z omreznim vodnikom), ali na akumulatorska
elektriéna orodja (brez omreznega vodnika).

1) Varnost na delovhem mestu

a) Poskrbite za to, da bo delovno mesto ¢isto in dobro osvetljeno. Nered ali
neosvetljena delovna obmocja lahko privedejo do nesreé.

b) Z elektricnim orodjem ne smete delati v okolju, kjer je nevarnost eksplozije
in kjer se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektricno orodje povzroci
iskrenje, ki lahko vname prah ali hlape.

c) Poskrbite za to, da se med uporabo elektriénega orodja druge osebe in
otroci ne bodo nahajali v blizini. Ce zmotijo vaso pozornost, lahko izgubite
nadzor nad elektricnim orodjem.

2) Elektricna varnost

a) Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vtiCnici. Vtica ne smete
v nobenem primeru spremeniti. Ne uporabljajte adapterskega vtic¢a skupaj
z ozemljenimi elektricnimi orodji. Nespremenjeni vtic in primerne vticnice
zmanj$ajo tveganje elektricnega udara.

b) Izognite se stiku telesa z ozemljenimi povrsinami kot so npr. cevi, grelci,
stedilniki in hladilniki. Ce je vase telo ozemijeno, obstaja povedano tveganje
elektricnega udara.

c) Ne dovolite, da bi bilo elektricno orodje izpostavljeno dezju ali mokroti.
Vdor vode v elektricno orodje poveca tveganje elektricnega udara.

d) Ne uporabljajte prikljuénega vodnika v druge namene, npr. za nosenje
elektricnega orodja, obesanje ali za poteg vti€a iz vtiCnice. Priklju¢ni vodnik
zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali premikajo¢imi se deli.
Poskodovani ali zviti prikljucni vodniki povecajo tveganje elektricnega udara.

e) Ce uporabljate elektri¢no orodje na prostem, uporabljajte samo podaljSevalne
vodnike, ki so primerni za uporabo na prostem. Uporaba podaljSevalnega
vodnika, ki je primeren za delo na prostem, zmanjsuje tveganje elektricnega udara.

f) Ce je uporaba elektricnega orodja v vlaznem okolju neizogibna, uporabite
tokovno zascitno stikalo. Uporaba tokovnega zascitnega stikala zmanjsa
tveganje elektricnega udara.

3) Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite na to, kar delate in razumno delajte z elektricnim
orodjem. Elektriénega orodja ne uporabljajte, kadar ste utrujeni ali pod
vplivom drog, alkohola ali zdravil. Le trenutek nepazljivosti pri uporabi elek-
tricnega orodja lahko vodi do resnih poSkodb.

b) Nosite osebno zas¢itno opremo ter vedno tudi zas¢itna oc¢ala. NoSenje osebne
zascitne opreme, kot npr. maske za za$cito proti prahu, nedrsljivih za$citnih
Cevijev, zascitne Celade ali zasCite sluha, glede na vrsto in uporabo elektricnega
orodja, zmanj$a tveganje poskodb.

c) Preprecite nenamerni zagon. Prepricajte se, da je elektri¢no orodje izklju¢eno,
preden ga prikljuéite na oskrbovanje s tokom in/ali akumulatorsko baterijo
ali preden ga privzdignete ali nosite. Ce imate pri noSenju elektricnega orodja
prst na stikalu ali prikljucite elektricno orodje vklopljeno na oskrbo z elektri¢nim
tokom, lahko to vodi do nesrec.

d) Preden vklopite elektri¢no orodje, odstranite nastavitvena orodja ali vijacni
klju€. Orodje ali kijuc, ki se nahaja v vrtecem se delu elektricnega orodja, lahko
povzro¢i poskodbe.

e) Preprecite neobic¢ajno drzo telesa. Poskrbite za varen polozaj in vedno
drzite ravnotezje. Tako lahko v nepricakovanih situacijah elektricno orodje bolje
kontrolirate.

f) Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Poskrbite za to,
da bodo lasje in oblaéila vstran od premikajocih se delov. Ohlapna oblacila,
nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v premikajoce se dele.

g) Ce lahko montirate naprave za odsesovanje in prestrezanje prahu, jih morate
prikljugiti in pravilno uporabiti. Uporaba odsesovanja prahu lahko zmanja
nevarnosti zaradi prahu.

h) Ne predajte se laznemu obcutku varnosti in ne ravnajte proti pravilom iz
varnostnih navodil za elektri¢na orodja, tudi ¢e imate zaradi pogoste uporabe
obcutek, da ste dodobra seznanjeni z elektriénim orodjem. Nepazljivo ravnanje
lahko hipoma vodi do tezkih poskodb.

4) Uporaba in ravnanje z elektri¢nim orodjem

a) Ne preobremenjujte elektriénega orodja. Za svoje delo uporabite elektricno
orodje z ustrezno namembnostjo. S primernim elektri¢nim orodjem lahko bolje
in varneje delate v navedenem obmocju zmogljivosti.

b) Ne uporabljajte elektricnega orodja z okvarjenim stikalom. Elektricno orodje,
ki ga ni ve¢ moc vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

c) Pred nastavitvijo naprave, menjavo delov vstavnega orodja ali odlozitvijo elek-
tricnega orodja morate povleci vti¢ iz vti€nice in/ali odstraniti akumulatorsko
baterijo. Ta previdnostni ukrep onemogoc¢a nenameren zagon elektricnega orodja.

d) Elektricna orodja, ki niso v uporabi, morate hraniti izven dosega otrok. Ne
dovolite, da bi elektricno orodje uporabljale osebe, ki niso vesce uporabe
ali ki niso prebrale teh navodil. Elektricna orodja so nevarna, Ce jih uporabljajo
neizkusene osebe.

e) Skrbno neguijte elektri€no in vstavno orodje. Kontrolirajte, ali premikajoci
se deli naprave brezhibno delujejo in niso zataknjeni, ter ali so deli ziom-
ljeni ali poSkodovani tako, da bi to okrnilo delovanje elektricnega orodja.
Pred uporabo elektricnega orodja poskrbite za to, da se poSkodovani deli
popravijo. Veliko nesrec se zgodi, ker so elektri¢na orodja slabo vzdrzevana.

f) Poskrbite za to, da bodo rezalna orodja ostra in €ista. Skrbno negovana
rezalna orodja z ostrimi robovi rezil se redkeje zataknejo in so laZje vodijiva.

g) Elektriéno orodje, vstavno orodije, vstavna orodja itd. uporabljajte v skladu s temi
navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki se izvaja. Uporaba
elektricnih orodjih v druge namene, kot so predvideni, lahko vodi do nevarnih situacij.

h) Poskrbite za to, da bodo rocaji suhi, €isti in brez olja ali masti. Zdrsljivi roc¢aji
in povrSine ro¢aja ne omogocajo varnega rokovanja in kontrole elektricnega
orodja v nepricakovanih situacijah.

5) Servis

a) Poskrbite za to, da bo elektriéno orodje popravilo samo strokovno osebje
in samo z originalnimi nadomestnimi deli. S tem zagotovite ohranitev varnosti
vaSega elektricnega orodja.

Posebna varnostna navodila

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljeno to elektricno orodje. Neupostevanje navodil v nadalje-
vanju lahko povzroci elektricni udar, poZar in/ali hude telesne po$kodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

e Pred uporabo elektricnega orodja preverite vgrajeno zascitno stikalo za
diferencni tok (PRCD) v prikljuénem kablu in se prepricajte, da deluje
pravilno. Pravilno delujoce zascitno stikalo za diferencni tok zmanjsa tveganje
elektricnega udara.

e Uporabljajte samo podaljske, ki so zas¢iteni z zas¢itnim stikalom za dife-
renéni tok (PRCD). Zascitno stikalo za diferencni tok v priklju¢nem kablu stroja
ne more prepreciti elektricnega udara iz podaljska.

o Z vrtljivo spiralo upravljajte le z rokavicami, ki jih priporo¢a proizvajalec.
Rokavice ali krpe iz lateksa ali ohlapnega materiala se lahko ovijejo okoli spirale
in lahko povzrocijo resne poSkodbe.

e Ne dovolite, da se rezalnik zatakne, ko se spirala $e vrti. To lahko preobre-
meni spiralo in povzroCi zasuk, upogibanje ali lomljenje, kar lahko povzroci resne
poskodbe. .

e Oseba mora upravljati tako spiralo kot stikalo. Ce se rezalnik zatakne, mora
upravijavec elektricno orodje izklopiti, da prepreci zvijanje, upogibanje ali zlom
spirale.

° ({Je sumite, da so v odto¢ni cevi kemikalije, bakterije ali druge strupene ali
kuzne snovi, uporabite rokavice iz lateksa ali gume znotraj rokavic, ki jih
priporoca proizvajalec, ter zas¢ito za o¢i, obraz, zas¢itna oblacila in zas¢ito
dihal. Odvodi lahko vsebujejo kemikalije, bakterije in druge snovi, ki so jedke,
strupene, nalezljive ali lahko povzrocijo druge resne poSkodbe.

o Upostevajte higienske ukrepe. Med delom z elektricnim orodjem ali upravlja-
njem z njim ne jejte in ne kadite. Po uporabi opreme za ¢iS¢enje odtokov
si roke in druge dele telesa, ki so bili izpostavljeni vsebini odtoka, umijte z
vro¢o milnico. Ta ukrep zmanjsa tveganje za zdravje zaradi stika s strupenim
ali nalezljivim materialom.

e Orodije za CiSCenje cevi uporabljajte samo za dovoljene velikosti odtokov.
Ce uporabljate orodje za CisCenje cevi napacne velikosti, se lahko spirala zasuka,
upogne ali zlomi, kar lahko povzroci resne poSkodbe.

o Pri delu z elektricnim orodjem vedno uporabljajte zadnjo vodilno cev in
poskrbite, da spirala ne $trli iz zadnje vodilne cevi. To preprecuje, da bi spirala
opletala, kar bi lahko povzrocilo zatikanje in resne poskodbe.

o Elektricnega stroja za ¢iS¢enje cevi ne smete uporabljati, ko je posSkodovan.
Obstaja nevarnost nesrece.

o Nikoli ne dovolite, da bi elektricno orodje delovalo brez nadzora. Izklopite
elektri¢no orodje pri dalj$ih delovnih odmorih, iztaknite omrezni vti¢. Ce
elektricnih naprav ne nadzorujete, lahko pomenijo nevarnost, ki vodi do materi-
alnih ali osebnih $kod.

e Otroci in osebe, ki zaradi svojih zmanjsanih fizi¢nih, senzori€nih ali umskih
sposobnosti ali zaradi neizkusenosti ter nepoznavanja niso v stanju varno
uporabljati elektricnega stroja za ¢iS¢enje cevi, tega elektricnega stroja za
rezanje cevi ne smejo uporabljati brez nadzora ali poducitve s strani odgovorne
osebe. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost napacne uporabe in poSkodb.

e Poskrbite za oddaljenost oseb od vasega delovnega obmocja. Ne dovolite,
da bi se osebe, Se posebej otroci, dotaknili elektricnega orodja ali kabla. Poskr-
bite za to, da se ne bodo nahajali znotraj vasega delovnega obmocja.
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e Elektri¢na orodja, ki niso v uporabi, morate skladi$¢iti na varnem mestu. 1.2. Stevilke izdelkov
Elektricna orodja, ki niso v uporabi, morate odloZiti na suhem, zgoraj leze¢em REMS Cobra 22 pogonski stroj z vodilno cevjo 172000
ali zaklenjenem mestu, izven dosega otrok. REMS Cobra 32 pogonski stroj z vodilno cevjo 174000
o Ne uporabljajte nizko zmogljivih strojev za tezka opravila. Obstaja nevarnost Adapterski boben Cobra 22/8 170011
poskodbe. o _ o Adapterski boben Cobra 32/8 170012
o Elektricno orodje prepustite izkljucno izSolanemu osebju. Mladostniki smejo Rokavice, par 172610
elektricno uporabljati samo, ¢e so stari nad 16 let in je to potrebno za dosego Rokavica okovana, leva 172611
njihovega izobrazevalnega cilja ter so pod nadzorstvom strokovnjaka. Rokavica okovana, desna 172612
e Redno kontrolirajte priklju¢ni vodnik elektri¢nega (15) orodja in podaljSke Zastitna cev Cobra 22 044110
elektriénega orodja glede na poskodbe. Poskrbite za to, da se bodo posko- Zas&itna cev Cobra 32 044105
dovani deli popravili s strani kvalificiranih strokovnjakov ali v poobla$ceni servisni Vpenjalna &eljust 16 (set) 174101
delavnic REMS. e ) N _ Vpenjalo 131104
o Uporabljajte izkljuéno dovoljene in ustrezno oznaéene podaljSevalne vodnike
z zadostnim premerom. Uporabljajte podaljske do dolzine 10 m s premerom Spirale za ¢iS¢enje cevi
vodnika 1,5 mm? od 10-30 m s premerom vodnika 2,5 mm? Spirala za ¢iS¢enje cevi 8x7,5 m 170200
Spirala za ¢isCenje cevi 16%2,3 m 171200
Razlaga simbolov Spirala za &i$¢enje cevi 22x4,5 m 172200
Nevamost s srednjo stopnjo tveganja, ki lahko pri neupostevanju Spirala za Ciscenje cevi 32x4,5 m 174200
povzrodi smrt ali tezke (nepopravijive) poskodbe. gg:;g:: ;g :4212 m Eg ::gm;‘\; tgzg: 1;;281
A\ POZOR Nevarnost z nizko stopnjo tveganja, ki lahko pri neupostevanju Spirala 32x 4:5 m (4 kom) v koari 174201
povzroci zmerne poskodbe (popravijive). Spirala za &istenje cevi S 16x2 m 171205
Materialna $koda, ni varnostno navodilo! Brez nevarnosti Spirala za CiS¢enje cevi S 22x4 m 172205
poskodb. Spirala za CiS¢enje cevi S 32x4 m 174205
) _ ) Spirala za ¢iSCenje cevi z jedrom 16x2,3 m 171210
@ Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje Spirala za &igEenje cevi z jedrom 22x4,5 m 172210
Spirala za ¢iS¢enje cevi z jedrom 32x4,5 m 174210
o Spiralna reducirka 22/16 172154
@ Uporablafte zasito sluna Spiralna reducirka 32122 174154
KoSara za spirale 16 (prazna) 171150
@ Elektri¢no orodje ustreza zaS¢itnemu razredu | KoSara za spirale 22 (prazna) 172150
E KoSara za spirale 32 (prazna) 174150
I ; Igla za razstavljanje spiral 16 171151
— Okolju prijazna odstranitev odpadkov Igla za razstavljanje spiral 22/32 172151
C € Izjava o skladnosti CE Orodja za ¢iScenje cevi
Sveder ravni 16 171250
iéni H Sveder ravni 22 172250
1. Tehnicni podatki Sveder ravni 32 174250
Namenska uporaba Sveder beticast 16 171265
Sveder betiCast 22 172265
Elekiricni stro] za ciscenje cevi REMS Cobra 22 in REMS Cobra 32 smete uporab- Syeder beticast 92 T
ljati izkljuéno v skladu z namenom za €iSCenje cevi in kanalov. Sveder Ii}akast 2 172270
Vse d(uge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi Sveder ljjakast 32 174270
tega niso dovoljene. Sveder povratni 16 171275
1.1. Obseg dobave gvegef povra:n! gg 1;‘21232
. veder povratni
Cobra22sett6: ~ o Sveder listnat ozobéan 16/25 171280
elektriCni stroj za CiS¢enje cevi, vodilna gibka cev, 5 delnih spiral 16x2,3m v Sveder listnat ozobcan 22135 172280
koSari za spirale, ravni sveder 16, betiCasti sveder 16, nazobé&ani listnati sveder Sveder listnat ozobcan 22/45 172281
16/25, igla za razstavljanje spiral 16, 1 par rokavic za vodenije, jeklen plocevi- Sveder listnat ozobcan 32/55 174282
nast zaboj za komplet orodja, navodilo za obratovanje. Sveder listnat krizni 16/25 171290
Cobra 22 set 22: Sveder listnat krizni 16/35 171291
elektriCni stroj za CiS¢enje cevi, vodilna gibka cev, 5 delnih spiral 22x4,5m v Sveder listnat krizni 22/35 172290
koSari za spirale, ravni sveder 22, vracalni sveder 22, lijani sveder 22, nazob- Sveder listnat krizni 22/45 172291
¢ani kriznati listni sveder 22/35, igla za razstavljanje spiral 22/32, 1 par vodilnih Sveder listnat krizni 22/65 172293
rokavic, jeklen plocevinast zaboj za komplet orodja, navodilo za obratovanje. Sveder listnat krizni 32/45 174291
Cobra 22 set 16 + 22: Sveder listnat krizni 32/65 174293
elektricni stroj za ¢id&enje cevi, vodilna gibka cev, 5 delnih spiral 16 x 2,3m v Sveder listnat krizni 32/90 174295
spiralni ko3ari, ravni sveder 16, kijasti sveder 16, ozobljeni listni sveder 16/25, Sveder listnat krizni 32/115 174296
igla za razstavijanje spiral 16, 5 delnih spiral 22 x4 5m v spiralni koari, ravni Rezilna glava vilicasta 16 171305
sveder 22, vratalni sveder 22, lijadni sveder 22, ozobljeni krizni listni sveder Rezilna glava vilicasta krizna 16 171306
22/35, igla za razstavljanje spiral 22/32, 2 para rokavic za vodenje, jeklen Rezilna glava vilicasta ozobcana 22/65 172305
plodevinast zaboj za vsak set orodja, navodilo za obratovanje. Rezilna glava vilicasta ozobcana 32/65 174305
Cobra 32 set 32: Rezilna glava vili¢asta ozob&ana 32/90 174306
o A . ) . R Rezilec korenin 22/65 172310
elektriCni stroj za CiS¢enje cevi, vodilna gibka cev, 4 delnih spiral 32x4,5m v Rezileo korenin 32/65 174310
koSari za spirale, ravni sveder 32, vracalni sveder 32, lijani sveder 32, nazob- Rezileo korenin 32/90 174311
Cani kriin.ati Iistnvi sveder 32/45,Iigla za ra;stavljanje spira.l 22/32, 1 par rokavic Nastavek centrifugalni verizni 16, gladki &leni 171340
za vodenje, kovéek za set orodja, navodilo za obratovanje. Nastavek centrifugalni verizni 16, iglicasti Gleni 171341
Cobra 32 set 22 + 32: Nastavek centrifugalni verizni 22, gladki ¢leni 172340
elektriCni stroj za CiSCenje cevi, vodilna gibka cev, 5 delnih spiral 22 x 4,5m v Nastavek centrifugalni verizni 22, igli¢asti ¢leni 172341
spiralni ko3ari, ravni sveder 22, vracalni sveder 22, lijani sveder 22, ozobljeni Nastavek centrifugalni verizni 32, gladki ¢leni 174340
listni sveder 22/35, igla za razstavljanje spiral 22/32, 4 delnih spiral 32 x 4,5 m Nastavek centrifugalni verizni 32, igli¢asti ¢leni 174341

v spiralni koSari, ravni sveder 32, vracalni sveder 32, lijacni sveder 32, ozobljeni
krizni listni sveder 32/45, igla za razstavljanje spiral 22/32, 2 para rokavic za
vodenije, jeklen plocevinast zaboj za vsak set orodja, navodilo za obratovanje.

Cobra 32 set 16 + 22:

elektricni stroj za CiS€enje cevi, vodilna gibka cev, 5 delnih spiral 16%2,3m v
spiralni ko3ari, ravni sveder 16, kijasti sveder 16, ozobljeni listni sveder 16/25,
igla za razstavljanje spiral 16, 5 delnih spiral 22 x4 5m v spiralni ko$ari, ravni
sveder 22, vracalni sveder 22, lijacni sveder 22, ozobljeni krizni listni sveder
22/35, igla za razstavljanje spiral 22/32, 2 para rokavic za vodenje, jeklen
plo¢evinast zaboj za vsak set orodja, navodilo za obratovanje.

1.3.

Delovno obmog¢je

REMS Cobra 22

Spirala za ¢iSCenje cevi

@ 8 mm (delovna dolzina < 10 m)
@ 16 mm (delovna dolZina < 40 m)

@ 22 mm (delovna dolZina £ 70 m)
REMS Cobra 32

Spirala za ¢iS¢enje cevi

@ 8 mm (delovna dolZina < 10 m)
@ 16 mm (delovna dolZina < 40 m)

cev-@d 20-50 (75) mm
cev-g 25-125mm
cev-J 50-150 mm

cev-@ 20-50 (75) mm
cev-@ 25-125 mm
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14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

@ 22 mm (delovna dolZina < 100 m) cev-@ 50-150 mm
@ 32 mm (delovna dolzina < 70 m) cev-@ 50-250 mm
Delovno Stevilo vrtljajev REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Delovno vreteno 740 min-"* 520 min-*
Elektri¢ni podatki
Napetost omrezja 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz
Absorbirana mo¢ 750 W 1050 W
Moc¢ delovanja 550 W 750 W
Nazivni tok 3,3A 58A
Prekinitveno obratovanje S340% 4/10 min S3 40% 4/10 min
(vklop/izklop)
ZasCitni razred | |
Vrsta zaScite IP 34 IP 44
Dimenzije (DxSxV)
Pogonski stroj 535%x225x535 mm  535x225x595 mm
21"x8,9"x21" 21"x8,9"x23,4"
Teza
REMS Cobra 22 pogonski stroj 19,0kg  (41,91b)
REMS Cobra 32 pogonski stroj 246kg (54,6 1b)
Komplet orodja 16 1,8 kg (4,0 Ib)
Komplet orodja 22 2,3 kg (5,11b)
Komplet orodja 32 1,9kg (4,2 1b)
Komplet spiral 5x16x2,3 m v koSari 74kg (16,41b)
Komplet spiral 5x22x4,5 m v koSari 20,6 kg (45,7 1b)
Komplet spiral 4 x32x4,5 m v koSari 26,3kg (58,4 1b)
Informacije o hrupu REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Emisijska
vrednost glede namestodela  Lwa=84 dB (A) 75dB (A)
Lea=76,8 dB (A)
K=3dB (A) 3dB (A)
Vibracije
Ocenjena efektivna vrednost
pospeska <2,5m/s? 1,6 — 7,6 m/s?
K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

Navedena vrednost emisij hrupa je bila izmerjena v skladu s standardiziranim
preizkusnim postopkom in se lahko uporablja v primerjavo elekirinega orodja
z drugo napravo. Navedena vrednost emisij hrupa se lahko uporablja tudi kot
predhodna ocena obremenitve.

/\ POZOR

Emisije hrupa med dejansko uporabo elektri¢nega orodja se lahko razlikujejo
od navedenih vrednosti, odvisno od na¢ina uporabe elektriénega orodja, zlasti
od vrste obdelovanega materiala. Potreba po dologitvi varnostnih ukrepov za
za$¢ito upravljavca, ki temeljijo na oceni obremenitve med dejanskimi pogoji
uporabe (pri tem je treba upostevati vse dele delovnega cikla, na primer ¢ase,
ko je elektriéno orodje izklopljeno, in Ease, ko je vklopljeno, vendar deluje brez
obremenitve).

Pred uporabo

. Elektriéni prikljucek

/\ OPOZORILO

Upostevajte omrezno napetost! Pred prikljuditvijo elektriénega stroja za
CisCenje cevi preverite, ali napetost, ki je navedena na tablici stroja 0 zmogljivosti,
tudi ustreza omreZni napetosti. Uporabite izkljuéno vtiénice/podaljSke z brez-

hibnim zas¢itnim kontaktom.

Pred vsakim zagonom in pred vsakim pricetkom dela morate preveriti delovanje
tokovnega zas¢itne stikala za okvarni tok PRCD (11):

1. Vtaknite omreZzni vti€ v vti¢nico.

2. Pritisnite tipko PONASTAVITEV (12), kontrolna lu¢ PRCD (14) sveti rdece
(obratovalno stanje).

Potegnite omrezni vti¢, kontrolna lu¢ PRCD mora ugasniti.

Ponovno vtaknite omrezZni vti€ v vti¢nico.

Pritisnite tipko PONASTAVITEV (12), kontrolna lu¢ PRCD sveti rdece
(obratovalno stanje).

Pritisnite tipko TEST (13), kontrolna lu¢ PRCD mora ugasniti.

Ponovno pritisnite tipko PONASTAVITEV (12), kontrolna lu¢ PRCD (39)
sveti rdece.

REMS Cobra je pripravljena za uporabo.

OBVESTILO

Zamenjava vtica ali prikljuéne napeljave (15) se sme nacelno opraviti le s strani
pooblaséene servisne delavnice REMS.

/\ OPOZORILO

Ce navedene funkcije zasgitnega stikala za okvarni tok PRCD niso zagotovjene,
je prepovedano delati. Obstaja tveganje elektricnega udara. Tokovno zas¢itno
stikalo za okvarni tok PRCD preverija prikljuéeno napravo, ne napeljave pred
vtiénico in tudi ne vmes priklopljenih podaljSkov ali kabelskih bobnov.

ok~ w

No

Na gradbiscih, v vlaznem okolju, v notranjih in zunanjih prostorih ali v primerljivih
nacinih postavitve naj obratuje elektricni stroj za €iScenje cevi v omrezju le z

za&¢itnim stikalom za okvarni tok (FI-stikalo), ki prekine dovod energije takoj,
ko odvodni tok v tla za 200 s prekoraci 30 mA. Pri uporabi podalj$evalnega
kabla upostevajte ustrezen presek vodnika, ki je prilagojen moci stoja za ¢is€enje
cevi. PodaljSevalni vodnik mora biti atestiran za vrsto za&¢ite, ki je navedena

pod tocko 1.5, kjer so navedeni elektri¢ni podatki.

2.2. Rokovanije in izbor spiral za ¢iScenje cevi

/\ POZOR

Upostevajte navodila za menjavo orodja!

Stroji REMS Cobra delujejo z delnimi spiralami, ki jih lahko po potrebi sklapljate
med seboj. K stroju REMS Cobra 22 se dobavi ali set spiral in orodja 16 ali 22
ali pa oba. K stroju REMS Cobra 32 se dobavi ali set spiral in orodja 22 ali 32
ali pa oba. Spirale za CiS¢enje cevi se lahko brez spremembe uporabijo s
strojem.

S strojem REMS Cobra 32 lahko pri uporabi drugih vpenjalnih Celjusti 16 (pribor)
uporabite tudi set spiral in orodja 16. V ta namen odstranite zas¢itno pripravo
(2). Zizvijacem pritisnite vzmetno puso do prislona. Kompletno vpenjalno ¢eljust
potisnite naprej in jo dvignite nazaj preko cilinderskega zati¢a. Montirajte
vpenjalno Celjust 16 (sklop). Pri tem potisnite vpenjalno Celjust 16 v nosilec
sistema, pritisnite vzmetno puso do konca in potisnite vpenjalno Celjust preko
cilindrskega zatica.

Spirale so izredno gibljive in specialno kaljene. S pomocjo varnostnih T-utor-
nih-sklopk se lahko v trenutku podalj$ajo oz. skraj$ajo. V ta namen s strani
potisnite T-mosti¢ v T-utor (8). Vzmetno obremenjen pritisni zati¢ sklopko zaskogi
in zavaruje. Priloevanju pritisnemo vzmetno obremenjen potisni zati¢ s pomocjo
igle za razstavljanje spiral (9) nazaj in potisnemo T-mosti¢ iz T-utora. Spirale
za CiSCenje cevi in orodja za CiSCenje cevi se ujemajo tudi z drugimi tujimi stroji
za CiSCenje cevi. Kot pribor za REMS Cobra 22 in REMS Cobra 32 je dobavljiv
po en adapterski boben s spiralo @ 8 mm, dolzine 7,5 m (glejte 3.4.).

OBVESTILO

Ne uporabljajte spiral za €iS¢enje cevi s poSkodovanim vzmetno obremenjenim
potisnim zatiem. Sklopka T-mosti¢a (7) se po zaskoCitvi ne sme ro¢no, brez
igle za razstavljanje (9) potisniti iz sklopke T-utora (8). V nasprotnem primeru
se lahko zgodi, da se sklopka med Cistilnim postopkom v cevi zaradi vrtenja

spirale za ¢iS¢enje cevi in orodja za CiSCenje cevi potisne narazen. Zaradi tega
potem ostaneta spirala in/ali orodje za €iSCeje v cevi.

Velikost izbrane spirale mora biti usklajena s premerom cevi, ki jo zelite
ocistiti. V ta namen glejte tocko 1.3.

Vrsta izbrane spirale se mora ravnati po dolzini in polozZaju cevi, ki jo Zelite
oCistiti ter po vrsti pricakovane zamasitve. Standardna spirala za ¢iS¢enje cevi
se uporabja za univerzalna €istilna dela v cevi. Je zelo fleksibilna in zaradi tega
Se posebej primerna za ozka kolena ali vecje Stevilo zaporednih kolen. Za
zamasitve, ki se zelo teZko odstranijo, npr. pri rezanju korenin, Vam priporo€amo
spiralo za €iSCenje cevi S z debelejSo spiralno Zico (pribor). V spirali z jedrom
(pribor) obstaja plasti¢no jedro, ki je obstojno pred temperaturo in vremenskimi
vplivi, ter prepreCuje nabiranje necisto¢ v notranjosti spirale in zapletanje
dolgovlaknatih necistocC.

2.3. Izbor primernega orodja za €iScenje cevi

2.3.1. Ravni sveder
Uporablja se kot prvo orodje za odvzem vzorca, da bi lahko ugotovili vzrok za
zamasitev. Uspeh dosezete tudi pri popolnih zamasitvah vodnih odtokov,
povzrocenih s tekstilom, papirjem, kuhinjskimi odpadki, itd.

2.3.2. BetiCasti sveder
Zaradi svoje velike gibljivosti se uporablja zlasti pri lahkih zamasitvah s papirjem
in tekstilom. Beti¢asta oblika olajSuje prodor v lokih.

2.3.3. Lijacni sveder
Se uporablja posebej pri zamasitvah s papirjem in tekstilom. Zaradi velikega
dosega ga je mogoce prednostno uporabljati pri vecjih premerih cevi. Uporablja
se tudi kot orodje za vracanje spirale, ki je zaostala v cevi.

2.3.4. Vracalni sveder
Se uporablja za vraCanje spiral za CiS¢enje cevi, ki so zaostale v cevi. S posebej
izoblikovano in razperjeno lovko. Ni primeren za vrtanje.

2.3.5. Ozobljeni listni sveder
Se uporablja za navrtavanje zamascenih ali mo¢no blatnih cevi. Na sklopko je
zakovi¢en (ni prispajkan ali zavarjen), da ne bi priSlo do deformacij lista, ki je
iz kaljenega vzmetnega jekla.

2.3.6. Ozobljeni krizni listni sveder
Univerzalno uporaben pri zamasitvah vseh vrst, tudi inkrustaciji (npr. nanos
apnenca na notranjih stenah cevi). Na sklopko je zakovi¢en (ni prispajkan ali
zavarjen), da ne bi priSlo do deformacij lista, ki je iz kaljenega vzmetnega jekla.
Priporo€amo uporabo s spiralami za CiS¢enje cevi S.

2.3.7. Vilicasta rezilna glava
Velikost 16 z enim listom kot vili¢asta rezilna glava, z dvema listma kot krizna
vilicasta rezilna glava, iz kaljenega vzmetnega jekla za odstranjevanje lahnih
in tezkih necisto€ blata ali Zilave zama$&enosti. Velikost 22 in 32 z ozobljenim,
izmenljivim listom kot viliasta rezilna glava, iz kaljenega vzmetnega jekla,
vsestransko uporabna, npr. za odstranjevanje blata in rezanje (drobljenje)
zakoreninjenosti.



slv

slv

2.3.8. Rezilec korenin
Orodije s kaljeno izmenljivo kronsko Zago, ki reze v obe smeri. Posebej primerno
za zakoreninjene cevi. Priporo€amo uporabo s spiralami za Ci¢enje cevi S.

2.3.9. Verizni centrifugalni nastavek
Posebno orodje za CiSCenje cevi, ki so oblozene z mas€obami ali pri inkrusta-
ciji (apnencaste obloge). Nastavek z gladkimi ¢leni se uporablja za ob¢utljive
cevi, npr. iz umetne mase. Nastavek z igliCastimi ¢leni pa za litoZelezne ali

betonske cevi.

2.4. Prikljucitev orodja za ¢iScenje cevi
Vodilno cev vstavite v za$¢itno napravo (2) in privijte vijake. Del spirale za
¢iscenje cevi vstavite spredaj v stroj in orodje za ¢iS¢enje cevi (6) pritrdite na
priklju¢ek za orodje na spirali.

3. Obratovanje

/\ POZOR

Umazana spirala predstavlja nevarnost za zdravje!
Dotikanje umazane spirale je lahko nevarno za zdravje uporabnika. Nosite
zasCitne rokavice in si po kon¢anem delu roke temeljito umijte z vodo in milom.

3.1. Preizkavalodstranitev zamasitve
Elektricni stroj za CiSCenje cevi nastavite 30—50 cm pred odprtino cevi, ki jo
zelite oCistiti.
Preverite, e je zascitna naprava (2) montirana na nosilec vpenjalnih
cEeljusti, ravno tako mora biti montirana tudi vodilna cev (1) za spiralo. Po
potrebi jo montirajte!

Ko orodje blokira, vodilna cev preprecuje zvijanje spirale, poleg tega pa dusi
tresljaje, ter pobira necistoCe iz spirale.

Spiralo za ¢is¢enje cevi (5) na tisti strani, kjer je sklopka s T-grebenom (7),
vtaknemo spredaj v stroj tako dale¢, da Strli Se pribl. 50 cm spirale iz stroja.
Nikoli ne prikljucite ve¢ delnih spiral isto¢asno med seboj. Orodje za ¢iS€enje
cevi (6) spojimo s prostim koncem spirale za ¢iS¢enje cevi, to pomeni, da ga
nataknemo od strani na T-greben spirale, dokler se sklopka ne zaskoci. Kot
prvo orodje uporabimo ravni sveder. Orodje in spiralo za ¢i§¢enje cevi vtaknemo
v odprtino cevi, ki jo Zelimo ofistiti. S stikalom (3) nastavimo stroj v desni tek
(polozaj stikala “1”). Z roko vle¢emo spiralo iz stroja in potiskamo v cev tako

dolgo, dokler spirala ne oblikuje loka.

/\ OPOZORILO

Nosite primerne rokavice za vodenje.

Z drugo roko potisnemo pritisni vzvod (4) krepko do kraja navzdol, dokler se
ne priéne spirala (5) vrteti. Na osnovi vzmetne sile spirale nastaja potreben
pomiéni pritisk. Ce postane lok spirale splog&en, potegnemo pritisni vzvod (4)
navzgor, vrtenje spirale se takoj ustavi. Z roko ponovno potisnemo spiralo,
dokler se ponovno ne oblikuje lok. Nosilni in pritisni vzvod (4) potisnemo ponovno
navzdol tako, da bo lok izravnan. Postopek ponovimo. V kolikor je potrebno,
spiralo podaljSujemo z dodajanjem posameznih delov spirale, dokler ne dose-
Zemo zamasitve in jo odstranimo.

Pomembno je, da se po zamaSenem delu cevi s spiralo za iS€enje cevi (5)
premikamo pocasi naprej (po centimetrih). \V primeru, da spirala blokira, moramo
nosilni in pritisni vzvod (4) potisniti takoj navzgor, sicer se lahko spirala zlomi.

Ce se je orodje za &istenje cevi (6) ob zamasitvi kljub temu zagozdilo, ga
sprostimo s ponovitvami hitrega preklopa elektricnega stroja za CiS€enje cevi
v levi tek (polozaj stikala »R«) in v desni tek (poloZaj stikala »1«). Levi tek
uporabite izklju¢no za ta postopek. Vsa ostala opravila, tudi vracanje spirale
za Ciscenje cevi, se opravi v desnem teku.

3.2. Vracanje spirale za ¢iScenje cevi
Vracanje spirale za ¢iSCenje cevi (5) se opravi v desnem teku. Rotirajo¢o spiralo

za CiSCenje cevi potegnite tako dale€ iz cevi, da se ustvari lok. Razbremenite

3.3.

34.

3.5.

4.1

4.2

nosilni in pritisni vzvod (4) in potisnite spiralo nazaj v elektriéni stroj za ¢is€enje
cevi. Ponovno pritisnite nosilni in pritisni vzvod in potegnite spiralo iz cevi tako
dale¢, da se ponovno ustvari lok. Ponovite postopek tako dolgo, da boste eno
delno spiralo v celoti potisnili v elektricni stroj za ¢iScenje oz. v vodilno gibko
cev in se lahko sklopka do naslednje delne spirale odpre. Odklopljeno delno
spiralo potegnite iz elektrinega stroja za €iSCenje cevi in vodilne gibke cevi.
Ponovite postopek tako dolgo, da bodo vse delne spirale odstranjene iz cevi.
Ciscenje cevi.

Na osnovi preostankov necisto€ na ravnem svedru lahko najveckrat ugotovimo,
za kaksno vrsto zamasitve gre in nato temu ustrezno izberemo pravo vrsto
naslednjega orodja (glej 2.3.), s katerim potem v nadaljnem postopku ¢is¢enja
cev popolnoma o€istimo.

Adapterski boben s spiralo za ¢iS¢enje cevi 8 mm (pribor)

Demontirajte zas¢itno pripravo (2) in vodilno gibko cev (1). V ta namen monti-
rajte adapterski boben (sl. 4) (10) s spiralo za ¢iS¢enje cevi @ 8 mm. Adapterski
boben ima vstavek z vpenjalnimi ¢eljustmi za spiralo @ 8 mm. Delovna opera-
cija s to spiralo za ¢iS¢enje cevi je enaka kot s spiralami @ 16, 22 in 32.

Izkljuéitev in transport (sl. 5)

Navijte vodilno gibko cev (1) in prikljucni vodnik (15), kot je opisano. Pritrdite
vodilno gibko cev (1) in prikljuéni vodnik (15) z vpenjalom (16) (oprema, §t. art.
131104) na nosilni in pritisni rocaj (4) in napravo na tem nosilnem in pritisnem
ro¢aju (4) tudi transportirajte.

Servisiranje

Ne glede na to, kdaj je predvideno naslednje vzdrzevanje, priporoamo, da se
pri elektricnem orodju najmanj enkrat letno opravi inspekcija in ponovitveni
preizkus elektri¢nih naprav v pooblas¢eni servisni delavnici REMS. V Nemdiji
je takSen ponovitveni preizkus elektri¢nih naprav potreben v skladu s standardom
DIN VDE 0701-0702 in v skladu s predpisom za prepre¢evanje nesre¢ DGUV,
predpis 3 ,ElektriCne naprave in obratna sredstva“ tudi za premi¢na elektricna
obratna sredstva. Poleg tega morate upostevati veljavna nacionalna varnostna
dolocila, pravilnike in predpise, ki veljajo na kraju uporabe, in se po njih ravnati.

Vzdrzevanje

/\ OPOZORILO

Pred opravili vzdrzevanja potegnite omrezni vtic!

REMS Cobra ne zahteva vzdrzevanja. Lezaji pogonske gredi so napolnjeni s
trajno mastjo. Zaradi tega stroja ni potrebno mazati. Po vsaki uporabi morate
oistiti REMS Cobra, spirale za CiSCenje cevi in orodja za CiSCenje cevi, Se
posebej tudi vpenjalne Celjusti in obmocje okoli vpenjalnih Eeljusti. Prav tako
oCistite sklopke T-mosticka (7) in T-utora (8) spiral za CiS€enje cevi (5) in orodja
za CiScenje cevi (6). OCistite vzmetno obremenjen pritisni zati¢ sklopke T-mo-
stiCka (7) in preverite njegovo delovanje, torej opravite funkcijski preizkus.
Mocno umazane kovinske dele oCistite samo z ustreznim Cistilnim sredstvom
in jih nato za&citite pred rjo. Dele iz umetne mase smete odistiti le z ustreznim
Cistilom ali blago milnico in vlazno krpo. Ne uporabljajte Cistil za gospodinjstvo.
Te vsebujejo raznotere kemikalije, ki bi lahko poskodovale dele iz umetne mase.
Za Cis¢enje delov iz umetne mase v nobenem primeru ne uporabljajte bencina,
terpentinskega olja, razredcila ali podobnih izdelkov. Pazite na to, da ne bodo

tekoCine v nobenem primeru prodrle v notranjost elektri¢nega stroja za €is¢enje
cevi. Elektricni stroj za CiSCenje cevi ne smete nikoli potopiti v tekoCino.

Kontrolni pregledi/popravila

/\ OPOZORILO

Pred vzdrzevanjem in popravili potegnite omrezni vti¢! Ta opravila sme
izvajati le kvalificirano strokovno osebje.

5. Motnje

Pred odstranitvijo motnje elektricne elektricnega stroja za ¢is¢enje cevi odklopite stikalo (3) in izvlecite omrezni vtic!

5.1. Motnja: ElektriCni stroj za CiS€enje cevi ne deluje.
Vzrok:
e Zas¢itno tokovno stikalo za okvarni tok PRCD (11) ni vklopljeno.
e Okvara prikljuénega vodnika (15)/PRCD.

e Elektricni stroj za CiSCenje cevi je okvarjen.

5.2. Motnja: Spirala za ¢iS¢enje cevi (5) se kljub pritisnjenemu vzvodu (4) ne vrti (4).
Vzrok:
e Orodje se je v zamasitvi zagozdilo.

e Okvara vpenjalnih ¢eljusti.

Pomog¢:

o Vklopite zas¢itno tokovno stikalo za okvarni tok PRCD, kot je opisano pod 2.1.

e Poskrbite za to, da se bo prikljuéni vodnik PRCD zamenjal s strani strokovnega
osebja ali pooblaséene servisne delavnice REMS.

e Poskrbite za pregled/popravilo elektricnega stroja za CiSCenje cevi s strani
pooblaséene servisne delavnice REMS.

Pomo¢:

e Sprostitev s ponovitvami hitrega preklopa stikala (3) elektricnega stroja za
¢iscenje cevi na levi tek (polozaj stikala "R") in desni tek (poloZaj stikala "1").

e Menjajte vpenjalne Celjusti (glejte 2.2.) ali pa poskrbite za menjavo v
poobla$ceni servisni delavnici REMS.
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5.3. Motnja: Spirala za ¢i¢enje cevi (5) in/ali orodje za ¢i§cenje cevi (6) ostanejo v cevi.

Vzrok:
e Sklopka ni bila zaprta.

e Okvarjen vzmetno obremenjen pritisni kos spirale za ¢iS€enje cevi (5)
skopke T-mosticka (7).

e Umazana/poskodovana izvrtina za blokiranje vzmetno obremenjenega
pritisnega kosa sklopke Z-utora (8).

e Lom spirale za ¢iS¢enje cevi (5).

Pomoc¢:

e Preverite sklopko pred uporabo in po blokiranju na trdnost naseda. Uporabite
vracalni sveder in z njim pojdite po spiralo oz. spirale (5) in ali/ orodje za

CiSCenje cevi, ki je ostalo v cevi.
e Zamenjajte spiralo za CiSCenje cevi.

e QOcistite izvrtino oz. spiralo za ¢iS€enje cevi (5) in/ali orodje za €iScenje cevi (6).

e Uporabite vracalni sveder in z njim pojdite po spiralo oz. spirale (5) in ali/

orodje za EiSCenje cevi, ki je ostalo v cevi. Ne uporabljajte zlomljene spirale.

6. Odstranitev odpadkov

Elektri¢nih strojev za ¢is¢enje cevi po zakljucku uporabe ne smete odvreci med
hiSne odpadke. Obvezno ju morate ustrezno odstraniti med odpadke v skladu
z veljavno zakonodajo.

7. Garancija proizvajalca

Garancijska doba znaSa 12 mesecev po izro€itvi novega proizvoda prvemu
uporabniku. Cas izrogitve je potrebno dokazati z vrogitvijo originalne nakupne
dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi
dokazanih napak pri proizvodnii ali napak materiala, se odpravijo brezplaéno.
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Iz garan-
cije so izklju¢ene Skode zaradi obi¢ajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali
zlorabe, neupostevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredstev,
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren.

Garancijske storitve se lahko opravijo samo v pooblas¢eni pogodbeni servisni
delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, ¢e se proizvod v
nerazstavljenem stanju dostavi v pooblas¢eno pogodbeno servisno delavnico
REMS, ne da bi bili prej opravljeni kakrsni koli posegi vanj. Zamenjani proizvodi
in njihovi deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

Transportne stroske v obe smeri krije uporabnik.

Prikaz pogodbenih servisnih delavnic REMS je na voljo na internetni strani
www.rems.de. Za drzave, ki tam niso navedene, je izdelek mogoce oddati v
SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic
pri napakah do prodajalca, ter zahtevki zaradi namerno krdenih dolznosti in
zahtevki iz zakonitega jamstva za proizvode, ostanejo s to garancijo neomejeni.

Za to garancijo velja nems$ka zakonodaja ob izklju€itvi referen¢nih doloch
nem$kega mednarodnega zasebnega prava kot tudi konvencije Zdruzenih
narodov o pogodbah o mednarodni prodaji blaga (CISG). Izdajatelj te proizvodne
garancije, ki je veljavna po vsem svetu, je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Seznami nadomestnih delov

Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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Traducere manual de utilizare original

Fig.1-5
1 Furtun de ghidaj 11 Releu de protectie la curenti
2 Dispozitiv de protectie reziduali PRCD
3 Comutator 12 Buton RESET
4 Levier de transport si de actionare 13  Buton TEST
5 Spirala de lucru 14 Lampa de control PRCD
6 Cap de lucru 15 Cablu de alimentare
7 Conector “T” - tata 16 Banda de prindere
8 Conector “T" - mama 17 Suporturi pentru semispiralele
9 Scula de decuplare a segmentelor 16 si 22 (REMS Cobra 22)
10 Tambur adaptor (optiune)

Instructiuni generale de siguranta pentru scule electrice

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice
date pentru scula electrica de fata. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate
conduce la electrocutari, incendii si/sau accidente grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru a le putea consulta
ulterior.

Termenul ,scula electricd” folosit in instructiunile de siguranta se refera la sculele
electrice conectate la refeaua electrica (cu cablu de alimentare) sau la sculele
electrice cu acumulator (fara cablu de alimentare).

1) Securitatea muncii

a) Pastrati curatenia la locul de munca si asigurati iluminarea corespunzatoare
a acestuia. Dezordinea si iluminarea necorespunzatoare a anumitor sectoare
pot conduce la accidente.

b) Nu lucrati cu sculele electrice in medii in care exista risc de explozie, deter-
minat in special de prezenta lichidelor, gazelor sau pulberilor inflamabile.
Sculele electrice produc scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

c) Nu lasati copiii sau alte persoane in zona in care se lucreaza cu scula
electrica. Distragerea atentiei poate duce la pierderea controlului asupra sculei
electrice cu care lucrati.

2) Securitatea electrica

a) Fisa de conectare a sculei electrice trebuie sa fie adecvata prizei. in niciun
caz nu este permisa modificarea figei. Nu folositi adaptoare pentru figele de
conectare la sculele electrice prevazute cu impamantare de protectie. Fisele
de conectare nemodificate si prizele adecvate reduc riscul unei electrocutari.

b) Evitati contactul cu suprafetele legate la pamant cum ar fi conductele,
instalatiile de incalzire, masinile de gatit si frigiderele. Riscul de electrocutare
creste in cazul in care corpul atinge direct obiectele legate la pamant.

c) Feriti sculele electrice de ploaie si umiditate. Patrunderea apei in scula
electricd maregte riscul de electrocutare.

d) Nu utilizati cablul de alimentare in scopuri pentru care nu este prevazut,

precum transportul si ridicarea sculei electrice sau scoaterea figei din priza.

Feriti cablul de alimentare de caldura, ulei, muchii ascutite sau piese aflate

in miscare. Cablurile de alimentare deteriorate sau incélcite cresc riscul unei

electrocutari.

Daca lucrati cu scula electrica in aer liber, folositi exclusiv prelungitoare

speciale pentru exterior. Ulilizarea unui prelungitor special prevazut pentru

exterior diminueaza riscul unei electrocutdri.

f) Daca nu poate fi evitata utilizarea sculei electrice in mediu umed, folositi
un dispozitiv de protectie la curenti reziduali. Utilizarea releului de protectie
la curenti reziduali reduce riscul de electrocutare.

e
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3) Siguranta persoanelor

a) Lucrati cu prudenta, acordati maxima atentie operatiei pe care tocmai o
executati si procedati cu ratiune in timpul folosirii unei scule electrice.
Nu utilizati sculele electrice atunci cand sunteti obosit sau va aflati sub
influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un singur moment de
neatentie in timpul utilizarii sculei electrice poate conduce la vatamdri corporale
grave.

b) Purtati echipamentul de protectie personala, respectiv purtati permanent
ochelarii de protectie. Purtarea echipamentului de protectie personala adecvat
tipului de sculd electrica si domeniului de utilizare, cum ar fi masca pentru protectie
contra prafului, incaltamintea de protectie cu talpa antiderapantd, casca de
protectie sau casca antifonica, reduce riscul accidentdrilor.

c) Preveniti punerea in functiune accidentala a sculelor electrice. inainte de a
conecta scula electrica la sursa de alimentare si/sau acumulator, sau de a
o ridica, respectiv deplasa, asigurati-va ca aceasta este decuplata. Daca in
timp ce transportati scula electrica tineti degetul pe comutator sau daca conectati
scula electrica cu comutatorul pornit, la alimentarea cu energie electrica, se pot
produce accidente.

d) Inainte de a porni scula electrica, indepértati sculele folosite la reglaje sau
cheile fixe. Sculele sau cheile lasate intr-o piesa rotativa a sculei electrice pot
duce la raniri.

e) Evitafi munca intr-o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie
stabila si mentineti-va permanent echilibrul. Astfel, puteti controla mai bine
scula electricd in situatii neasteptate.

f) Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte larga sau bijuterii.
Feriti-va parul si imbracamintea de piesele aflate in migcare. Imbracamintea
lejerd, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse in piesele aflate in migcare.

g) Daca pot fi montate instalatii de aspiratie a pulberii si de captare a acesteia,
acestea trebuie racordate si utilizate in mod adecvat. Utilizarea unei instalatii
de aspiratie a pulberii poate reduce pericolele provocate de pulbere.

h) Nu considerati ca sunteti mereu in siguranta si nu neglijati normele de
securitate indicate pentru sculele electrice, chiar daca le cunoasteti bine
dupa ce ati folosit scula electrica o anumita perioada de timp. Neatentia in
timpul lucrului poate produce in cel mai scurt timp, cele mai grave accidente.

4) Utilizarea sculelor electrice

a) Nu suprasolicitati scula electrica. Utilizati scula electrica adecvata lucrarii
pe care o executati. Cu scula electrica adecvata veti lucra mai bine si mai sigur
in limitele de putere indicate.

b) Nu utilizati scule electrice cu butoane defecte. O scula electrica care nu mai
poate fi pornita sau oprita devine periculoasa, trebuind reparata.

c) Inainte de a regla aparatul, de a schimba piesele atasabile sau de a depozita
scula electrica in magazie, scoateti stecherul din priza si/sau indepartati
acumulatorul detasabil. Aceastd mésura de precautie previne pornirea acci-
dentala a sculei electrice.

d) Nu lasati sculele electrice laindeméana copiilor. Nu permiteti utilizarea sculei
electrice de catre persoanele care nu sunt familiarizate cu folosirea acesteia
sau care nu au citit aceste instructiuni. Sculele electrice devin periculoase
daca sunt utilizate de persoane féra experienta.

e) intretineti sculele electrice si piesa atasabili cu atentie. Verificati daca piesele
mobile functioneaza ireprosabil si daca nu s-au blocat, daca exista piese
rupte sau deteriorate, respectiv daca este afectata functionarea sculei elec-
trice. Solicitati repararea pieselor defecte inainte de a utiliza scula electrica.
Multe accidente sunt cauzate de scule electrice intretinute necorespunzator.

f) Mentineti sculele agchietoare ascutite si curate. Sculele aschietoare atent
intretinute, cu muchii ascutite, se intepenesc mai rar si sunt mai usor de utilizat.

g) Utilizati scula electrica, piesa atasabila, piesele atasabile etc. conform
acestor instructiuni. Tineti cont in aceste cazuri de conditiile de lucru si
de operatia care trebuie executata. Folosirea sculelor electrice in alte scopuri
decét cele prevazute in instructiuni poate conduce la situatii periculoase.

h) Pastrati uscate manerele si suprafetele acestora, curatati-le méanerele de
ulei si grasimi. Suprafetele alunecoase ale manerelor afecteaza utilizarea in
siguranta a sculei electrice si controlul asupra acesteia in situaii neprevazute.

5) Service

a) Repararea sculei electrice este permisa numai specialistilor, folosind exclusiv
piese de schimb originale. Astfel, se mentine scula electrica in conditii sigure
de utilizare.

Instructiuni de siguranta pentru masini electrice
de curatat tevi

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice
date pentru scula electrica de fata. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate
conduce la electrocutari, incendii si/sau accidente grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru a le putea consulta
ulterior.

o finainte de utilizarea uneltei electrice, verificati intrerupatorul de curent de
defect (PRCD) incorporat in cablul de alimentare si asigurati-va ca acesta
functioneaza corect. Un releu de protectie la curenti reziduali care functioneazé
corect reduce riscul de electrocutare.

o Utilizati doar cabluri prelungitoare protejate de un intrerupator de curent
de defect (PRCD). Intrerupatorul de curent de defect din cablul de alimentare
al maginii nu poate preveni electrocutarea din cablul de prelungire.

o Manipulati spirala rotativa numai cu manusi recomandate de producator.
Ménusile din latex sau ménusile sau cérpele se pot infasura in jurul spiralei si
pot provoca rani grave.

o Nu permiteti ca freza sa se blocheze in timp ce spirala este inca in rotatie.
Acest lucru poate suprasolicita spirala si o poate face sa se rasuceascd, sa se
indoaie sau sa se rupd, provocand rani grave.

o O persoana trebuie sa actioneze atat spirala, cat si comutatorul. Daca freza
se blocheaza, operatorul trebuie sa poata opri unealta electrica pentru a preveni
rasucirea, indoirea sau ruperea spiralei.

o Folositi manusi din latex sau din cauciuc conform recomandarilor produca-
torului, precum si protectie pentru ochi, protectie pentru fata, imbracaminte
de protectie si protectie respiratorie daca se suspecteaza prezenta unor
substante chimice, bacterii sau alte substante toxice sau infectioase in tevile
de canalizare. Tevile de canalizare pot contine substante chimice, bacterii si alte
substante corozive, toxice sau infectioase sau pot provoca alte leziuni grave.

o Luati masuri de igiend. Nu mancati si nu fumati in timp ce manipulati sau
folositi unealta electrica. Dupa utilizarea echipamentului de curatare a
tevilor de canalizare, spalati-va mainile si alte parti ale corpului expuse
la continutul scurgerilor cu apa calda cu sapun. Aceasta méasura ajuta la
reducerea riscurilor pentru sdndtate cauzate de contactul cu materiale toxice
sau infectioase.

o Folositi dispozitivul de curatare a tevilor doar pentru dimensiunile de scur-
gere permise. Utilizarea de unelte de curatare a tevilor de dimensiuni gresite
poate provoca rdsucirea, indoirea sau ruperea spiralei si, ca urmare, poate duce
la accidentari grave.
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o Utilizati intotdeauna furtunul de ghidare din spate atunci cand utilizati
unealta electrica si asigurati-va ca spirala nu iese din furtunul de ghidare
din spate. Acest lucru impiedica rasucirea spiralei, care poate duce la blocarea
acesteia si la leziuni grave.

e Este interzisa folosirea masinii electrice de curatat tevi/conducte dupa ce
s-a defectat. Pericol de accident!

o Nu lasati scula electrici si mearga fara supraveghere. in timpul pauzelor
de lucru prelungite, opriti scula electrica si scoateti stecherul din priza.
Echipamentele electrice pot provoca accidente si/sau pagube materiale daca
sunt lasate sé& functioneze féra supraveghere.

e Copiilor si persoanelor care, datorita unor deficiente de natura fizica, psihica
sau senzoriala sau din cauza lipsei de experienta si cunostinte in domeniu,
nu sunt in stare sa foloseasca in siguranta masina electrica de curatat tevi/
conducte, le este interzisa utilizarea acesteia fara supraveghere sau fara
sé fi participat la un instructaj organizat de persoana responsabila. in caz
contrar, pericol de folosire incorectd a aparatului $i de accidentare.

o Tineti persoanele la o distanta de siguranta de locul de munca. Nu permiteti
altor persoane, si mai ales copiilor sa atinga scula electrica sau cablul. Aceste
persoane vor pastra o distanta de siguranta fata de locul de munca.

e Pastrati in loc sigur sculele electrice nefolosite. Sculele electrice nefolosite
se vor pastra la loc uscat, pe un raft inalt sau intr-o camera incuiatd, intr-un loc
ferit de copii.

e Nu folositi scule cu putere prea mica pentru lucrari foarte grele. Pericol de
vatamare corporald.

o Nulasati scula electrica la indemana persoanelor neinstruite in acest sens.
Persoanele tinere pot folosi aceasta scula electrica numai daca au implinit varsta
de 16 ani, daca aceste lucrari sunt necesare pentru pregétirea lor profesionald
si numai dacé se afla sub supravegherea unui specialist.

o Verificati periodic starea cablului de alimentare (15) al sculei electrice si
prelungitoarele. Solicitati unui specialist sau unui atelier service autorizat de
REMS sé schimbe cablurile defecte.

o Nu utilizati decat cabluri prelungitoare omologate si inscriptionate cores-
punzator, avand sectiunea dimensionata suficient. Utilizati numai cabluri
prelungitoare cu lungime maximé de 10 m si sectiune de 1,5 mm?sau de 10-30 m,
cu sectiune de 2,5 mm?

Legenda simboluri

ONVIEIFANEE Pericol cu grad de risc mediu, care, daca nu este respectat,
poate avea ca urmare un accident grav (ireversibil) sau mortal.

/\ ATENTIE Pericol cu grad de risc redus, care, dacé nu este respectat,
poate avea ca urmare un accident moderat (reversibil).

NOTA Daune materiale, fara instructiuni de siguranta! Nu exista pericol
de accident.

Cititi manualul de utilizare nainte de a pune in functjune aparatul
Folositi casca antifonica

Scula electrica corespunde tipului de protectie |

Reciclarea ecologica

70O

Marcaj de conformitate ,CE”

= N
m

Date tehnice

Utilizarea corespunzatoare

A\ AVERTIZARE

Masinile electrice de curatat tevi/conducte REMS Cobra 22 si REMS Cobra 23 se
vor folosi exclusiv la curatarea tevilor si a canalelor.

Folosirea aparatului in orice alt scop este necorespunzatoare destinatiei stabilite,
fiind, prin urmare, interzisa.

1.1. Produse furnizate

Cobra 22 Set 16:

Masina electrica de curatat tevi/conducte, furtun de ghidare, 6 semispirale
16x2,3m in cos, cap drept 16, cap tronconic 16, cap cu panze dintate 16/25,
stift pentru spirale 16, 1 pereche manusi de lucru, trusé metalica pentru set de
scule, instructiuni de utilizare.

Cobra 22 Set 22:

Masina electrica de curatat tevi/conducte, furtun de ghidare, 5 semispirale
22x4,5m in cos, cap drept 22, cap tronconic 22, cap conic 22, cap cu panze
dintate in cruce 22/35, stift pentru spirale 22/32, 1 pereche manusi de lucru,
trusa metalica pentru set de scule, instructiuni de utilizare.

Cobra 22 Set 16 + 22:

Masina electrica de curatat tevi/conducte, furtun de ghidare, 5 semispirale
16x2,3m in cos, cap drept 16, cap tronconic 16, cap cu panze dintate 16/25,
stift pentru spirale 16, 5 semispirale 22x4,5m in cos, cap drept 22, cap de
recuperare 22, cap conic 22, cap cu panze dintate in cruce 22/35, stift pentru
spirale 22/32, 2 perechi manusi de lucru, trusa metalica pentru fiecare set de
scule, instructiuni de utilizare.

1.2,

Cobra 32 Set 32:

Masina electrica de curatat tevi/conducte, furtun de ghidare, 4 semispirale
32x4,5m in cos, cap drept 32, cap tronconic 32, cap conic 32, cap cu panze
dintate in cruce 32/45, stift pentru spirale 22/32, 1 pereche manusi de lucru,
trusa pentru set de scule, instructiuni de utilizare.

Cobra 32 Set 22 + 32:

Masina electrica de curatat tevi/conducte, furtun de ghidare, 5 semispirale
22x4.5m in cos, cap drept 22, cap de recuperare 22, cap conic 22, cap cu
panze dintate in cruce 22/35, stift pentru spirale 22/32, 4 semispirale 32x4,5m
in cos, cap drept 32, cap de recuperare 32, cap conic 32, cap cu panze dintate
n cruce 32/45, stift pentru spirale 22/32, 2 perechi manusi de lucru, trusa/trusa
metalica pentru fiecare set de scule, instructiuni de utilizare.

Cobra 32 Set 16 + 22:

Masina electrica de curatat tevi/conducte, furtun de ghidare, 5 semispirale
16x2,3m in cos, cap drept 16, cap tronconic 16, burghiu cu placute dintate
16/25, stift pentru spirale 16, 5 semispirale 22x4,5m in cos, cap drept 22, cap
de recuperare 22, cap conic 22, cap cu panze dintate in cruce 22/35, stift pentru
spirale 22/32, 2 perechi manusi de lucru, trusa metalica pentru fiecare set de
scule, instructiuni de utilizare.

Coduri articole

REMS Cobra 22 masina de antrenare cu furtun de ghidaj 172000
REMS Cobra 32 masina de antrenare cu furtun de ghidaj 174000
Tambur adaptor Cobra 22/8 170011
Tambur adaptor Cobra 32/8 170012
Manusi de protectie (pereche) 172610
Manusi stinga, cu tinte 172611
Manusi dreapta, cu tinte 172612
Furtun de protectie Cobra 22 044110
Furtun de protectie Cobra 32 044105
Bacuri 16 (set) 174101
Banda de prindere 131104
Spirale

Spirald de curatare 8x7.5m 170200
Spirald de curatare 16x2.3 m 171200
Spirald de curatare 22x4.5m 172200
Spirald de curatare 32x4.5m 174200
Spirald 16 x2.3 m (5 buc.) pe tambur de transport 171201
Spirald 22x4.5 m (5 buc.) pe tambur de transport 172201
Spirald 32x4.5 m (4 buc.) pe tambur de transport 174201
Spirald de curatare S 16x2 m 171205
Spirald de curatare S 22x4 m 172205
Spirala de curatare S 32x4 m 174205
Spirald de curatare 16x2.3 m, cu miez 171210
Spirala de curatare 22x4.5 m, cu miez 172210
Spirala de curatare 32x4.5 m, cu miez 174210
Spirala reductor 22/16 172154
Spirala reductor 32/22 174154
Tambur de transport pentru spirala de 16 (gol) 171150
Tambur de transport pentru spirala de 22 (gol) 172150
Tambur de transport pentru spirala de 32 (gol) 174150
Scula separator cupla ,T” 16 171151
Scula separator cupla ,T" 22/32 172151
Capete de lucru

Cap spirala dreapta 16 171250
Cap spirala dreapta 22 172250
Cap spirala dreapta 32 174250
Cap spirala bulb 16 171265
Cap spirala bulb 22 172265
Cap spirala bulb 32 174265
Cap spirala conica 16 171270
Cap spirala conica 22 172270
Cap spirala conica 32 174270
Cap recuperator 16 171275
Cap recuperator 22 172275
Cap recuperator 32 174275
Cap lama dintata 16/25 171280
Cap lama dintata 22/35 172280
Cap lama dintata 22/45 172281
Cap lama dintata 32/55 174282
Cap lama cruce 16/25 171290
Cap lama cruce 16/35 171291
Cap lama cruce 22/35 172290
Cap lama cruce 22/45 172291
Cap lama cruce 22/65 172293
Cap lama cruce 32/45 174291
Cap lama cruce 32/65 174293
Cap lama cruce 32/90 174295
Cap lama cruce 32/115 174296
Cap taietor furca 16 171305
Cap taietor furca incrucisata 16 171306
Cap taietor furca dintata 22/65 172305
Cap taietor furca dintata 32/65 174305
Cap taietor furca dintata 32/90 174306
Cap taietor de radacini 22/65 172310
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1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Cap taietor de radacini 32/65 174310
Cap taietor de radacini 32/90 174311
Cap cu lant 16 171340
Cap cu lant ghimpat 16 171341
Cap cu lant 22 172340
Cap cu lant ghimpat 22 172341
Cap cu lant 32 174340
Cap cu lant ghimpat 32 174341

Capacitate de lucru
REMS Cobra 22
Spirald de curatat tevi/conducte

@ 8 mm (lung. de lucru <10 m) teava @ 20-50 (75) mm

@ 16 mm (lung. de lucru <40 m) teava@  25-125mm
@ 22 mm (lung. de lucru < 70 m) teava @ 50-150 mm
REMS Cobra 32
Spirald de curatat tevi/conducte
@ 8 mm (lung. de lucru <10 m) teava @ 20-50 (75) mm
@ 16 mm (lung. de lucru <40 m) teavda@  25-125mm
@ 22 mm (lung. de lucru < 100 m) teava @ 50-150 mm
@ 32 mm (lung. de lucru £ 70 m) teava @ 50-250 mm
Viteza de rotatie REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Turatia spiralei in lucru 740 min-" 520 min-*
Caracteristici electrice
Tensiune/frecventa de alimentare 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz
Putere absorbita 750 W 1050 W
Putere emisa 550 W 750 W
Curent absorbit 3,3A 58A
Regim intermitent (pornit/oprit) ~ S3 40% 4/10 min S340% 4/10 min
Clasa de protectie | |
Tip de protectie IP 34 IP 44
Dimensiuni (LxAxI)
Masina de antrenare 535x225x535mm  535x%225x595 mm
21"x8,9"x21" 21"x8,9"x23,4"
Greutate
REMS Cobra 22 masina de antrenare 19,0kg  (41,91b)
REMS Cobra 32 masina de antrenare 246kg (54,6 1b)
Set scule 16 1,8 kg (4,0 Ib)
Set scule 22 2,3 kg (5,11b)
Set scule 32 1,9 kg (4,2 1b)
Set spirale 5% 16 x2,3 m, pe tambur 74kg (16,4 1b)
Set spirale 5x22x4,5 m, pe tambur 20,6 kg (45,7 Ib)
Set spirale 4x32x4,5 m, pe tambur 26,3kg (58,4 Ib)
Informatii despre zgomot REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Nivel fonic specific
Nivel emisii Lwa =84 dB (A) 75dB (A)
Lea=76,8dB (A)
K=3dB (A) 3dB(A)
Vibratii
Valoare efectiva ponderata
a acceleratjei <2,5m/s? 1,6 — 7,6 m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s?

Valoarea emisiilor sonore indicata a fost masurata conform unei proceduri de
testare standardizate si poate fi utilizata pentru compararea unei unelte electrice
cu un alt aparat. Valoarea emisiilor sonore mentionate poate fi utilizata si pentru
0 prima evaluare a poluarii.

A\ ATENTIE

Emisiile sonore pot fi diferite de valorile indicate in timpul utilizarii efective a
uneltei electrice, in functie de modul in care este utilizatd unealta electrica si
in special de tipul piesei prelucrate. Necesitatea de a stabili masuri de siguranta
pentru protectia operatorului, bazate pe o evaluare a sarcinii in conditii reale
de utilizare (in acest sens, trebuie sa fie luate in considerare toate etapele
ciclului de functionare, de exemplu perioadele in care unealta electrica este
oprita si cele in care este pornita, dar functioneaza fara sarcina).

Punerea in functiune

. Racordul electric

/\ AVERTIZARE

Atentie la tensiunea de retea! inainte de a conecta masina electrica de curatat
tevi/conducte la reteaua electrica, se va verifica daca tensiunea din retea
corespunde cu cea de pe placuta de fabricatie. Nu folositi decat prize/prelun-
gitoare prevazute cu contact de protectie aflat in buna stare.

Tnainte de probele tehnologice si de inceperea lucrului se va verifica modul de
functionare al releului de protectie la curenti reziduali PRCD (11):

1. Introduceti cablul de alimentare in priza.
2. Apasati pe butonul RESET (12), dupa care trebuie sa se aprinda lampa
rosie de control PRCD (14) (stare normala).

2.2.

3. Scoateti cablul din priza, dupa care lampa de control PRCD trebuie sa se
stinga.

4. Introduceti din nou cablul de alimentare in priza.

5. Apasati pe butonul RESET (12), dupa care trebuie sa se aprinda lampa
rosie de control PRCD (stare normala).

6. Apasati pe butonul TEST (13), dupa care trebuie sa se stinga lampa rosie
de control PRCD.

7. Apasati din nou pe butonul RESET (12), dupa care trebuie sa se aprinda

lampa rosie de control PRCD.
Masina REMS Cobra este acum gata de utilizare.

Schimbarea figei de curent sau a cablului de alimentare (15) se va realiza
obligatoriu numai in atelierele autorizate REMS.

/\ AVERTIZARE

Daca releul de protectie la curenti reziduali PRCD nu functioneaza in modul
descris mai sus, este interzisa inceperea lucrului. Pericol de electrocutare!
Releul PRCD de protectie la curenti reziduali verifica aparatul conectat la retea,
nu si instalatia electrica din spatele prizei si nici cablurile prelungitoare sau
tambururile de cablu folosite.

Pe santiere, in medii umede, in interior sau in aer liber sau in alte locuri asema-
natoare, masina electrica de carotat cu coroana diamantata se va conecta la
retea numai cu ajutorul unui intreruptor de protectie la curentj reziduali (intreruptor
F1), care sa poata intrerupe alimentarea cu curent electric in momentul in care
intensitatea curentului de legare la pamant depaseste timp de 300 ms valoarea
de 10 mA. Tn cazul folosirii unui cablu prelungitor, sectiunea acestuia trebuie
sa corespunda puterii date pentru masinile electrice de curatat tevi. Cablul
prelungitor va trebui dimensionat conform tipului de protectie din cap. 1.5. Se
va tine cont de tipul de protectie specificat.

Folosirea si alegerea spiralelor de curatat tevi/conducte

A\ ATENTIE

Respectati instructiunile de schimbare a sculelor!

Masinile REMS Cobra folosesc semispirale care, la nevoie, pot fi cuplate intre
ele. Cu masina REMS Cobra 22 se livreaza ori setul de spirale si scule de 16
sau 22, ori amandoud. Cu masina REMS Cobra 32 se livreaza ori setul de
spirale si scule de 22 sau 32, ori amandoua. Spiralele de curatat tevi si conducte
se pot folosi pe masina fara a fi modificate.

Pe magina REMS Cobra 32, in cazul folosirii unor altor bacuri de 16 (accesorii),
se poate folosi i setul de spirale si scule de 16. Pentru aceasta se va demonta
dispozitivul de protectie (2). Luati o surubelnita si impingeti pana la capat bucsa
elastica. Impingeti pan in fata de tot bacul de strangere si scoateti-l prin spate,
peste stiftul cilindric. Montati bacul de 16 (set). Pentru aceasta, bacul de 16 se
va impinge in suportul sistemului, apoi se va impinge induntru bucsa elastica
si se va trage bacul peste stiftul cilindric.

Spiralele de curétat tevi si conducte sunt executate dintr-un material superfle-
xibil si calit special. Acestea pot fi prelungite, resp. scurtate cu ajutorul unor
cuple de siguranta, prevazute cu o canelura tip T. Pentru acesta, se va impinge
profilul T (7) in canelura tip T (8). Stiftul de presiune cu arc va inchide atunci
cupla. Pentru desfacerea cuplei, se va lua stiftul pentru spirale (9) si se va
impinge Tnapoi stiftul de presiune cu arc, dupa care se va scoate profilul T din
canelura T. Spiralele de curatat {evi i conducte si sculele aferente se pot folosi
si pe masini provenite de la alti furnizori. Pentru aceasta se poate apela la
accesorii de tip tambur-adaptor cu spirala de @ 8 mm, lungime 7,5 m, livrabil
pentru REMS Cobra 22 si REMS Cobra 32 (vezi accesorii la cap. 3.4.).

Nu folositi spiralele de curatat tevi si conducte, daca stiftul de presiune cu arc
este defect. Dupa inchiderea profilului T (7) este interzisa scoaterea acestuia
cu mana din canelura tip T (8), fara a folosi stiftul pentru spirale (9). In caz
contrar, cupla se poate desface in timpul curatarii tevilor sau conductelor
datorita miscarii de rotatie executate de spirala si scula de curatat. Spirala si/
sau scula de curatat va ramane atunci in teava/conducta.

Marimea spiralei necesare se alege in functie de diametrul tevii/conductei de
curatat. Vezi pentru aceasta cap. 1.3.

Tipul spiralei necesare se alege in functie de lungimea si pozitia tevii de
curatat, precum si de modul probabil in care s-a infundat. Spirala standard de
curatat tevi/conducte se foloseste la lucrarile universale de curatat. Acest tip
de spirala este foarte flexibil, fiind deci special prevazut pentru tevi cu mai multe
coturi sau cu coturi inguste. Pentru lucrarile mai dificile de desfundare a tevilor/
conductelor, de ex. pentru taierea radacinilor blocate la interior, se recomanda
folosirea spiralei de tip S cu sarma de diametru mai mare (vezi accesorii). in
spirala cu miez (accesorii) este montat un miez de plastic rezistent la intemperii
si temperatura, care impiedica depunerea murdariilor la interiorul spiralei sau
obturarea spatiului dintre spire cu corpuri straine cu fibra lunga.

2.3. Alegerea sculei potrivite pentru curatarea tevilor/conductelor
2.3.1. Capul drept

Este scula folosita la inceput si cu care se extrage o proba pentru a stabili cauza
infundarii. Se foloseste si in cazul infundarii complete a conductelor cu materiale
textile, hartie, deseuri de bucatarie etc., pentru a reface curentul de apa.

95



96

ron

ron

2.3.2. Capul tronconic
Datorita marii sale flexibilitati se foloseste la conductele infundate cu materiale
textile si hartie. Corpul tronconic al sculei usureaza trecerea capului si prin
coturile inguste.

2.3.3. Capul conic
Se foloseste in special la conductele infundate cu materiale textile si hartie.
Datorita razei mari de actiune, este recomandat pentru conductele cu diametru
mai mare. Se poate folosi i pentru recuperarea spiralelor ramase pe teava/
conducta.

2.3.4. Capul de recuperare
Se foloseste pentru recuperarea spiralelor de curatat ramase pe teava/conducta.
Cu graifer deschis si inclinat. Nu se foloseste la gaurit.

2.3.5. Capul cu panze dintate
Se foloseste la penetrarea tevilor/conductelor cu depuneri excesive de grasimi
si namol. Prins in nituri pe cupla (nu lipit sau sudat), pentru a evita deformarea
panzelor dure din otel de arc.

2.3.6. Capul cu panze dinfate in cruce
Cu aplicatii universale, orice tip de infundari, chiar si incrustari (depuneri de
calc pe peretii interiori ai fevii/conductei). Prins in nituri pe cupla (nu lipit sau
sudat), pentru a evita deformarea panzelor dure din otel de arc. Se recomanda
n combinatie cu spiralele S de curafat tevi/conducte.

2.3.7. Furca de taiere
Marime 16, varianta cu o panza - furca de taiere, sau cu doua panze - furca
incrucisata de taiere, din otel de arc calit, folosita la eliminarea depunerilor
usoare si extreme de namol sau a grasimilor cu vascozitate mare. Marimile 22
si 32 disponibile in varianta furca de taiere dinfata cu panza dintata demon-
tabila, din otel de arc calit, cu aplicatji universale, de ex. eliminarea namolului
si a radacinilor tocate (zdrobite).

2.3.8. Cap pentru radacini
Scula executata din coroana calita, demontabila, taiere in ambele sensuri.
Special pentru tevi/conducte infundate cu radacini. Se recomanda in combinatie
cu spiralele S de curatat tevi/conducte.

2.3.9. Cap cu lant centrifugal
Cea mai importanta scula pentru curétirea finala a tevilor/conductelor si elimi-
narea crustei si a depunerilor de grasimi (de ex. depuneri de calc pe pereii
interiori). Cap cu lan{ centrifugal cu inele finisate pentru tevi/conducte din
material sensibil, de ex. plastic. Cap cu lant centrifugal cu ghimpi pentru tevi/
conducte din fonta sau beton.

2.4. Conectarea instrumentului de curatare a tevilor
Introduceti furtunul de ghidare in dispozitivul de protectie (2) si strangeti
suruburile. Introduceti partea din fata a spiralei de curatare a tevilor in masina
si fixati unealta de curatare a tevilor (6) la racordul pentru unelte al spiralei.

3. Modul de lucru

A\ ATENTIE

Pericol pentru sanatate din cauza spiralei contaminate!

Atingerea unei spirale murdare poate pune in pericol sanatatea operatorului.
Purtati manusi de protectie si spalati-va temeinic mainile cu apa si sapun dupa
terminarea lucrului.

3.1. Analiza/desfundarea tevilor/conductelor
Masina electrica de curatat tevi/conducte se va aseza la o distanta de
30-50cm de gura tevii de curatat.
Verificati daca a fost montat dispozitivul de protectie (2) pe suportul
bacurilor si furtunul de ghidare (1) pentru spirala. In caz contrar, montati
piesele respective!

Furtunul de ghidare impiedica rasucirea spiralei in cazul in care scula se
blocheaza, reduce vibratjile produse de spirala si colecteaza materialul din
spirala de curatat.

Introduceti spirala de curatat (5) cu cupla cu nervura T (7) inainte in masina
electrica de curatat tevi/conducte pana cand din masina mai raman afara aprox.
50 cm din semispirala. Este interzisa cuplarea simultana a mai multor semispi-
rale. Cuplati scula de curatat (6) la capatul liber al spiralei de curatat in modul
urmator: introduceti dispozitivul dintr-o parte in nervura T de la spirala de curatat
si impingeti-I pana cand cupla se inchide. Folositi la inceput capul drept. Intro-
duceti scula cu spirala in teava care trebuie curatata. Porniti masina electrica
de curatat de la butonul (3) — spre dreapta (pozitia ,1”). Trageti cu mana spirala
din masina electrica de curatat si impingeti-o in teava de curatat pana cand se
formeaza un cot.

/\ AVERTIZARE

Folositi manusile speciale de lucru!

Impingeti cu putere Tn jos cu cealaltd mana maneta (4), pana cand spirala de
curatat (5) incepe sa se rasuceasca. Datorita fortei exercitate de arcul spiralei
de curatat, aceasta incepe sa avanseze. Dupa ce cotul s-a intins, trageti in
sus de maneta (4). Spirala de curétat se opreste imediat. Impingeti din nou
spirala de curatat in teava, pana cand se formeaza un nou cot. Apasati din nou
cu putere pe maneta (4), pana cand cotul se intinde. Repetati procedeul descris
mai sus. La nevoie se vor cupla mai multe spirale de curatat pana cand spirala
ajunge la punctul infundat si desfunda teava/conducta.

Important este ca, dupa ce se ajunge la punctul infundat (care va opune rezis-
tenta spiralei), spirala de curatat (5) sa fie impinsa cu atentie si treptat (cativa
cm). In momentul in care spirala de curatat se blocheaza, se va trage imediat
de maneta (4) in sus, in caz contrar spirala se poate rupe.

Daca scula de curatat (6) s-a blocat totusi in punctul infundat, aceasta se poate
debloca schimbénd de cateva ori pentru scurt timp sensul de rotatie al masinii
electrice de curatat, de pe ,spre stanga” (comutator in pozitia ,R") pe ,spre
dreapta” (comutator in pozitia ,1”). Sensul de rotatie spre stanga se va folosi
numai in acest scop. Toate celelalte operatjuni, chiar si retragerea spiralei de
curatat, se vor executa cu sensul de rotatie spre dreapta.

3.2. Recuperarea spiralei de curatat

Si recuperarea spiralei de curatat se va executa in sensul de rotatie spre
dreapta. Scoateti din teava spirala de curatat pana cand formeaza afara un
cot. Dati drumul manetei (4) si retrageti spirala in masina electrica de curatat.
Apasati din nou pe maneta (4) si scoateti spirala de curatat din teava pana
cand aceasta formeaza din nou un cot. Repetati operatiunea pana cand prima
semispirala s-a retras complet in masina electrica de curatat, resp. in furtunul
de ghidare si cupla de legatura cu urmatoarea semispirala se poate desface.
Scoateti semispirala decuplata din masina electrica de curatat si din furtunul
de ghidare. Repetati operatiunea cu celelalte semispirale rdmase in feava.

3.3. Curatarea tevii
Murdaria ramasa pe capul drept de curatat retras din teava constituie un indiciu
pentru motivul infundarii tevii. Pornind de la aceste constatari se va alege o
scula adecvata (vezi cap. 2.3.) pentru a curata complet teava in timpul urma-
toarei operatiuni.

3.4. Tambur-adaptor cu spirala de curatat de 8 mm (accesorii)
Demontatj dispozitivul de protectie (2) si furtunul de ghidare (1). Montatj in locul
acestuia tamburul-adaptor (fig. 4) (10) cu spirala de @ 8 mm. Tamburul-adaptor
este prevazut cu un dispozitiv de strangere pentru spirala de @ 8 mm. Modul
de folosire al acestei spirale de curatat este identic cu cel prevazut pentru
spiralele de @ 16, 22 si 32 mm.

3.5. Scoaterea din functiune si transportul (fig. 5)
Infasurati furtunul de ghidare (1) si cablul de alimentare (15) in modul descris
mai sus. Fixati furtunul de ghidare (1) si cablul de alimentare (15) cu banda de
prindere (16) (accesoriu, nr. art. 131104) la maneta (4) si transportati aparatul
prin intermediul manetei (4).

4. intretinerea

Indiferent de revizia urmatoare, se recomanda inspectarea si verificarea peri-
odica a aparatelor electrice minimum o daté pe an la un atelier autorizat REMS.
In Germania, o astfel de verificare periodica a aparatelor electrice se va intre-
prinde conform standardului DIN VDE 0701-0702 si normelor de prevenire a
accidentelor DGUV, prevederea 3, Instalatii si echipamente electrice” inclusiv
pentru echipamentele electrice mobile. In plus, se vor respecta normele, regu-
lile si prevederile de securitate a muncii i a echipamentelor valabile pe plan
local.

4.1 Iintretinerea

/\ AVERTIZARE

Scoateti cablul din priza inainte de a incepe lucrarile de intretinere!

Verificati periodic modul de functionare al releului de protectie la curenti rezi-
duali Masina REMS Cobra nu necesita intretinere. Rulmentii de pe arborele
motor sunt prevazutj cu ungere continua. Din acest motiv, masina nu mai trebuie
unsa. Masina REMS Cobra, spiralele si sculele de curatat si mai ales bacurile
de strangere si zona din apropierea acestora se vor curata dupa terminarea
lucrului. Se vor curata de asemenea si cuplele cu profil T (7) si canelura T (8)
de la spiralele (5) si sculele (6). Se va curata si stiftul de presiune elastic de la
cupla cu profil T (7) si apoi se va verifica modul sau de functionare. Piesele
metalice foarte murdare trebuie curatate numai cu un detergent adecvat, apoi
protejate impotriva ruginii. Piesele din plastic se vor curata numai cu un agent
de curatare adecvat sau cu sapun mediu alcalin si o lavetad umeda. Nu folosi
detergenti de uz casnic. Acestia contin deseori chimicale, care ataca piesele
din plastic. Este interzisa folosirea benzinei, terebentinei, diluantilor sau a unor
produse similare la curatarea pieselor din plastic. Aveti grija ca lichidele sa nu
patrunda niciodata in interiorul masinii electrice de curatat tevi/conducte. Este
interzisa scufundarea in apa a masinii electrice de curatat tevi/conducte.

4.2 Inspectialreparatiile

/\ AVERTIZARE

Scoateti cablul din priza inainte de a incepe lucrarile de intretinere si
reparatie! Aceste lucrari sunt permise exclusiv specialistilor care au calificarea
necesara.
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5.

5.1.

5.2,

5.3.

Defectiuni

Inainte de a remedia o anumita defectiune, opriti masina electrica de curatat tevi de la butonul (3) si scoateti cablul din priza!
Defectiune: Masina electrica de curatat tevi/conducte nu merge.
Cauza: Mod de remediere:

e Releul de protectie la curenti reziduali PRCD (11) nu a pornit. e Porniti releul de protectie la curenti reziduali PRCD in modul descris la cap.

2.1.

e Solicitati unui specialist sau unui atelier autorizat REMS sa schimbe cablul de
alimentare/PRCD.

e Solicitati unui atelier autorizat REMS sa verifice si sa repare masina electrica
de curatat tevi/conducte.
Defectiune: Spirala de curatat (5) nu se roteste dupa ce a fost apasata maneta (4).

e Cablu de alimentare (15)/PRCD defect.

e Masina electrica de curatat tevi/conducte este defecta.

Cauza: Mod de remediere:

e Pentru a debloca scula, schimbati pentru putin timp sensul de rotatie al masinii
spre stanga (comutator in pozitia ,R“) si apoi spre dreapta (comutator in pozitia
,1%), folosind comutatorul (3) .

e Scula de curatat s-a blocat in punctul infundat.

e Schimbati bacurile sau solicitati acest lucru unui specialist sau unui atelier
autorizat REMS (vezi cap. 2.2.).

Defectiune: Spirala de curatat (5) si/sau scula de curatat (6) ramane/raman in teava.

e Bacuri de strangere defecte.

Cauza: Mod de remediere:

o Inainte de a fncepe lucrul, verificati dacé cupla s-a inchis corect. Folositi capul
de recuperare pentru a retrage din teava spirala/spiralele (5) si/sau scula de
curatat (6).

e Cupla nu a fost inchisa.

e Splintul de la spirala (5) cu cupla cu profil T (7) este defect. e Schimbatj spirala de curatat.

e Orificiul de blocare pentru splintul de la cupla cu canelura T (8) este obturat/ e Curatati orificiul, resp. schimbati spirala (5) si/sau scula de curéatat (6).
murdar.

e Spirala de curatat (5) s-a rupt. e Folositi capul de recuperare pentru a scoate din teava spirala/spiralele (5) si/
sau scula de curatat (6). Este interzisa refolosirea spiralelor rupte.

Reciclarea ecologicé Cheltuielile de expediere dus-intors vor fi suportate de utilizator.

Masina electrica de curatat tevi/conducte data la casat nu se va arunca in
gunoiul menajer. Acestea se vor recicla ecologic conform normelor in vigoare.

O prezentare a atelierelor de reparatii autorizate contractual de firma REMS
este accesibila pe Internet la adresa www.rems.de. Pentru tarile care nu sunt
mentionate Tn aceasta lista, produsul trebuie predat la SERVICE-CENTER,
Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Drepturile

Garantia producatorului e : _ _ Deutschland. Dre
legale ale utilizatorului, in special drepturile de garantie fata de distribuitor sau

Perioada de garantie este de 12 luni de la predarea produsului nou primului
utilizator. Momentul predarii se va documenta prin trimiterea actelor originale
de cumparare, in care trebuie sa fie mentionate data cumpararii si denumirea
produsului. Defectiunile aparute in perioada de garantie si care s-au dovedit a
fi o consecinta a unor erori de fabricatie sau lipsuri de material, se vor remedia
gratuit. Perioada de garantie nu se prelungeste si nu se actualizeaza din
momentul remedierii defectiunilor. Nu beneficiaza de serviciile de garantie
defectiunile aparute ca urmare a fenomenului normal de uzura, utilizarii abuzive
a produsului, nerespectarii instructiunilor de utilizare, folosirii unor agenti
tehnologici necorespunzatori, suprasolicitarii produsului, utilizarii necorespun-
zatoare a produsului sau unor interventii proprii sau din orice alte motive de
care nu raspunde REMS.

Reparatiile necesare in perioada de garantje se vor efectua exclusiv in atelie-
rele autorizate de firma REMS. Reclamatiile vor fi acceptate numai daca produsul
este predat fara niciun fel de interventii prealabile, in stare asamblata, la unul
din atelierele de reparatii autorizate contractual de REMS. Produsele si piesele
fnlocuite intra in proprietatea REMS.

vanzator in cazul constatarii unor lipsuri, precum si drepturile datorita neres-
pectérii intentionate a obligatiilor si pe baza legislatiei in materie de raspundere,
nu sunt afectate de prezenta garantie.

Prezenta garantie intra sub incidenta legislatiei germane, in acest caz nefiind
valabile reglementérile de drept privat german international si nici Acordul
Organizatiei Natiunilor Unite cu privire la contractele comerciale internationale
(CISG). Persoana juridica care acorda aceasta garantie valabila la nivel mondial
este firma REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

Catalog de piese de schimb

Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de. — Downloads (Descar-
care) — Parts lists.

97



98

rus

rus

HepeBop, OpUrnHanbHOro pykoBoAcTBa no akcnnyataumuu
Puc.1-5

1 CnupaneHanpaBnsitoLLMii WaHr 10 TepexonHbii 6apabaH (BxoauT B

2 TpenoxpaHutenbHoe KOMMNAEKT NpUHaanexHocTen)
npucnocobneHue 11 Bblkntouartens anddepeHumansHoro

3 Bolknoyatens Toka PRCD

4 TIpWKUMHO-TPAHCTIOPTUPOBOYHbIV 12 Knonka CBPOCUTb
pblyar 13 Kuonka TEST

5 TpybonpouncTHas cnupans 14 KoHTponbHas namna BbIKno4aTens

6 TpyBonpouncTHO UHCTPYMEHT PRCD

7 CoeanHuTenbHas mydTa ¢ 15 CoeguHuTenbHLIN Kabenb
T-06pasHol nepembIHKoi 16  CrsbkHas neHTa

8 CoeanHuTenbHas mydTa ¢ 17  Kpennenusi ans cnvpanei 16 n 22

T-06pasHbIM nasom
9 Cnwupanepa3beanHnTeNbHbIA WTNGT

(REMS Cobra 22)

O6wwue ykaszaHMA No TeXHMKe 6e3onacHOCTU Ans
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB

I'IpoqwraﬁTe BCe yKa3aHus No TeXHUKe 6e3onacHocTH, WHCTPYKUWUKU, unnro-
CTpauuun U TexHn4eCkue AaHHble, BXoasALMe B KOMMNIIEKT MOCTaBKU HacTosLero
ANEKTPOUHCTPYMEHTa. HeebironHeHue cnedyiomux UHcmpyKuut) Moxem npusecmu
K [opaxeHUuto 3rieKmpu4eCcKuM mMOKOM, rnoxapy u/unu T01y4eHU0 msXerbiX mpasm.

COXpaHﬂﬁTe BC€ YKa3aHus U UHCTPYKUUKN NO TeXHUKe 6e3onacHocTu Ans
nocnegyouiero UCNonb3oBaHUA.

TepMuH «31eKmpoUHCMPYMEHM», MPUMEHSIEMbIL 8 yKa3aHUsX M0 mexHuke 6e30-
nacHocmu, 0603Ha4yaem 3nekmpouHCmMpymMeHmsl, pabomatowue om cemu (¢
cemesbiM Kabernem) unu 3neKmpouHCMpyMeHmbl, pabomarowue om akKymynsmopa
(6e3 cemesoeo kabers).

1) Be3onacHocTb Ha paGoyemM MecTe

a) Pabouee MecTO AOMKHO ObITb YNCTBIM M XOPOLLO OCBELUEHHbIM. becropsdok
U 11710X0e 0C8eWeHUe MO2ym Npusecmu K HeCYaCmHbIM CTy4asm.

He paboraiiTe ¢ 3neKTPOMHCTPYMEHTOM BO B3pLIBOONACHOW Cpefe, B KOTOPO
HaXoAATCs roproyme XUAKOCTU, ra3bl UMK NbiNb. IeKMPOUHCMPYMEHMbI
€030atom UCKPbI, KOMOpbIe MO2Ym 80CnIaMeHUMb Mblfb UU rapsbl.

Bo Bpemsi paboThI C ANEKTPOUHCTPYMEHTOM PSIAOM He AOMKHbI HAXOAUTLCS
AeTy U apyrve nuua. [1pu omeneyeHuu 8HUMaHUst MOXHO Momepsimb KOHMPOSb
Hao 31eKMPOUHCMPYMEHMOM.

b

-

C

-

2) 3nekTpuyeckas 6e30MaCHOCTb.

a) CoeaMHUTENDbHDIN WTEKEP 3MEKTPOMHCTPYMEHTa [ONKEH NOAXOAUTL

K po3eTke. Hukoum oGpa3om He U3MeHsNTe KOHCTPYKUMIO WwTekepa. He

NPUMEHANTE NEePEXOAHMKM NS WTeKepa BMECTe C 3a3eMJIEHHbIMU 3reK-

TPOUHCTPYMEHTaMM. [IpUMEHEHUE LWMeKepo8 C HeUSMEHEHHOU KOHCmpyKyueU

U MoAX0dauWUX PO3EMOK CHUXaKM PUCK 31eKmpuyecko2o yoapa.

W36eraiiTe kOHTaKTa Tena ¢ 3a3eMNIEHHbIMW MOBEPXHOCTAMU HanpumMep

Tpyb6amu, HarpeBaTensaMu, NAuTamu u xonogunbHukamu. Cywecmasyem

M08bIWEHHBIU PUCK 3MIEKMPUYECK020 yOapa npu 3a3emMieHuu mena.

Pa3meLyaliTe aneKTpOMHCTPYMEHTLI BAANW OT AOXAA UNW BnaxHocTw. [Tona-

0aHue 800! 8 3IeKMPOUHCMPYMEHM fo8biluaem puck ydapa anekmpuyeckum

MOKOM.

He ncnonb3ayinte coeauHUTENbHBLIN NPOBOA HE MO HAa3HAYeHMIO: Ans nepe-

HOCKM, NOABELIMBAHMA 3NIEKTPOMHCTPYMEHTA UMK BbITATMBaHUA WTEKepa

13 po3eTku. Pa3mellaiTe coegMHUTENbHbIN NPOBOA BAANWU OT UCTOYHUKOB

Tenna, Macna, ocTpbIX KPOMOK UM ABUXKYLLUXCH YacTelt. [TogpexdeHue

unu cnymelgaHue coedUHUMesbHbIX MPosodos Mosbiaem PUCK MOPax)eHUs:

3/1eKMPUYECKUM MOKOM.

Mpw BbINONHEHUM PaBGoT C INEKTPOMHCTPYMEHTOM Ha OTKPLITOM BO3AyXe

ncnonb3yuTe TONMbKO Te YANUHUTENM, KOTOPbIe TaKKe NPUroAHbl Ans

MCNOoNb30BaHMA BHE MOMeLLeHUs. [TpumeHeHue yonuHumens, npedHasHaqyeH-

HO20 0515 3KcrTyamayuu o0 omKpbImbiM HE6OM, CHUXaem pucK nopaxeHus

3M1eKMPUYECKUM MOKOM.

f) Ecnu akcnnyaTauus aneKTPOMHCTPYMEHTa BO BNaXHbIX MeCcTax Heu30exHa,
ncnonb3yiTe aBTOMaTU4ECKUI BbikntoyaTenb and depeHumanbHOro Toka.
MpumeHeHue asmomamuyeckoz2o 8bikioyamens OughpepeHyuaTbHO20 moka
CHUXaem PUCK MOPaxeHUst 3MeKmMpUYeCcKUM MOKOM.

b

-

c

-

d

-

e

-~

3) BesonacHocTb niogen

a) byabte BHMMaTenbHbl! Mpn paboTte ¢ 3NeKTPOUHCTPYyMeHTOM GyabTe
npeaenbHO OCTOPOXHbI. He UCNonb3yiiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT, eCNU Bbl
yCTanu unm HaxoauTechb NoJ BNUSIHUEM HAPKOTUKOB, anKorons v Meauka-
MEHTOB. Bcezo nutb 00UH MOMEHM HE8HUMAaMETIbHOCMU MPU UCMOMb308aHUU
3/1eKMPOUHCMPYMEHMa MOXem MpU8ECMU K CaMbiM Cepbe3HbIM mpasmam.
HapeBaiiTe cpeacTBa MHAMBMAYaNbHOMW 3alMThI M BCErga HOCUTE 3alLUTHbIE
oyku. [pumeHeHue cpedcme uHAUBUOyanbHOU 3aLumel, Hanpumep, pecnupa-
mopa, HecKonb3KoU 3awumHol obysu, 3auumHoU Kacku Uu HayWwHUKO8, 8
3asucuUMOCmU om 8U0a U Ha3Ha4YeHUSs 3IeKMPOUHCMPYMEHMa, CHUXaem pucK
1oy4eHUss mpasm.

U36eraliTe HenpegHamepeHHOro BBOAA B 3KCIlyaTaumio. Yoeaurtech B TOM,
YTO 3MEKTPOUHCTPYMEHT BbIKITHOUEH, NPexae YeM NOAKMHOYMUTL €ro K 3rieK-
TpoceTn n/unm akkyMynsTopHoi 6aTapee, 3aKpenuTb UM NEPEHEeCTH ero.
Ecnu npu nepeHocke 3ekmpouHcmpyMeHma depxxamb nasney, Ha ebikioyamene
unu nodcoeduUHIMb 3MEKMPOUHCMPYMEHM MOOKIHOYEHHBIM K Cemu numaHus,
3MO MOXem rpueecmU K HECYaCMHbIM CITy4Yasim.

b

-

C

-

d) Yaanute MHCTPYMEHTbI HACTPOWKM UMUK raeyHble KNYM OO0 BKMHOYEHUS
3NEeKTPOUHCTPYMEHTA. MIHCmpyMeHm Unu K/io4, Komopbil Haxodumcs 80
spalyarolelicss yacmu seKmpouHCMpPyMeHma, Moxem rpueecmu K mpasmam.
CnepuTe 3a npaBunbHOM ocaHkoi. OBecneysTe yCTONYMBOE NONOXKEHUE 1
MOCTOSIHHO ZiepXKuUTe paBHOBECUE. TeM caMbiM MOXHO JTy4LUE KOHMPOIUPO8amb
3/IEKMPOUHCMPYMEHM 8 HEOXUOAHHbIX CUMYaUUsiX.

f) Bcerpa HocuTe noaxoasiuyto oaexay. He HocuTe WWpokyo ofexay unu

yKkpaweHus. He ponyckaiite nonagaHus BOsIoC U 0fexabl B 30HY ABUXEHUS

yacTei o6opyaoBaHus. C80600Hasi 00exda, ykpaleHus usu OnUHHbIE 80710Ck]

Moaym bbimb 3axgadyeHbl A8UXYLUUMUCS Yacmsamu.

Ecnu umeeTcs BO3MOXHOCTb YCTAaHOBKM YCTPOWCTB AN BCaCbIBaHUS U

ynaBnuUBaHUSA NbIU, UX CreayeT NPaBUNbHO NOACOeANHUTL U UCNIONb30BaTh.

lpumeHeHue ycmpolicmea 8cachi8aHust MbIU MOXeMm CHU3UMb 0rMacHoCMb Om
nbinu.

h) ByabTe npeaenbHO OCTOPOXHBI U He HapyLuaiTe NpaBuna TeXHUKK 6e3o-
NacHOCTU ANSA ANEKTPOMHCTPYMEHTOB, AaXe €CNu Bbl 3HaeTe NPUHLUN
[eNCTBUSA 3NEKTPOUHCTPYMEHTa Ha OCHOBAHUM OMNbITa ero IKCMnyaTauuu.
HebpexHoe obpauwieHue Moxem npueecmu K cepbeaHbiM mpasmam 3a Aonu
CEKyHObI.

e

-

-

g

4) MpumeHeHne U 0GCNyXMBaHUE 3NEKTPOMHCTPYMEHTA

a) He neperpyxaliTe aneKTPOMHCTPYMEHT. [ins paboTbl UCNONbL3YNTE TONLKO
npeAHa3Ha4YeHHbIW ANA 3TOro 3NEeKTPOMHCTPYMEHT. JTyywe u 6e3onacHel
pabomamb ¢ M0OX00AWUM 3MEKMPOUHCMPYMEHMOM 8 yKa3aHHOM duanasoHe
MowHoCcMu.

He ucnonb3yiiTe aNeKTPOMHCTPYMEHT C HEUCNPaABHLIM BbIKNOYaTeneM.
OnekmpouHcmpyMeHm, KOmopbIU Heb35 BKIKYamb UU 8bIKIKYamb, npeo-
cmaerisiem onacHoOCMb U MOOIEXUM PEMOHMY.

BbIHbTE WTEKEp M3 PO3ETKU U/MNN CHUMUTE aKKyMynSTOpHYH GaTtapeto [o
BbIMONHEHNS1 HACTPOEK AMEKTPOUHCTPYMEHTA, 3aMeHbl BCMOMOraTenbHbIX
[eTanein unu oTknaabIBaHWsA ANEKTPOUHCTPYMEHTA B CTOPOHY. Takum 06pa3oM ebl
cmoxeme u3bexame HerpedHaMepeHHO20 Mycka AMeKMPUYECKO20 UHCMpPyMeHma.
XpaHuTe Hencnonb3yeMble ANEeKTPOMHCTPYMEHTLI BHE 30HbI OCATaeMoCTH
nAeteil. He paspewaiiTe nonb30BaTbCA ANEKTPOUHCTPYMEHTOM nuULaM,
KOTOpPbI€ He 03HaKOMIEHbI C €10 NPUHLMNOM AeCTBUSA UMW He NPoYUTanm
HacTosILUME UHCTPYKLMU. D11eKmPOUHCMPYMEHMbI ONACHbI, €CIIU OHU UCTOMb-
3YI0MCS HEOMbIMHbIMU UYamU.

Cobnitopaite npeaenbHYH OCTOPOXHOCTL NPy paboTe € ANEeKTPOUHCTPYMEH-
Tamu 1 BCTaBHbIMU UHCTPyMeHTamu. [poBepkTe, GesynpeyHo nu padoTatot
ABUXYLLMECS YacTU U He 3aXaTbl M OHU, He NMONIOMaHbI N YacTU UNN He
noBpeXAeHbl TakKUM 06pa3oM, YTO HapylleHa (hyHKLMOHaNbHasA cnocoo-
HOCTb 3MIeKTPOUHCTpyMeHTa. epea NpuMeHeHneM 3reKTPOUHCTPYMEHTa
cnegyeT OTPEeMOHTUPOBaThb NoBpeXAeHHble YacTh. OOHOU U3 OCHOBHbIX
MPUYUH asapuliHbIX cumyauul sieisemcst HekadyecmeeHHoe mexobcnyxusaHue
3/1eKMPOUHCMPYMEHMO8.

f) PexyLwme MHCTPYMEHTbI BOMKHbI ObITb OCTPLIMU U YUCTBIMU. TWamesbHO
obcnyxugaeMble pexyujue UHCMPYMEHMbI C OCMPbIMU PEXYLUUMU KPOMKaMU
MeHblUe 3aKnuHugarom u umetom bonee neekuli xo0.

Wcnonb3yiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT, BCTABHON WHCTPYMEHT, BCTaBHble
WHCTPYMEHTbI U T.A4. COFMacHO 3TUM MHCTPYKuusAM. Mpu atom cneagyet
yuuTbiBaTh paboune ycrnoBus u BbinonHsaemyt paboty. [TpumeHeHue
3/1eKMPOUHCMPYMEHMO8 HE M0 Ha3Ha4YeHUI MOoxem Obimb OMacHbIM.
PyKosITKM 1 NOBEPXHOCTM 3axBaTa AOMKHbI ObITb CYyXUMU, YUCTbIMU, Ge3
macna u cma3sku. CKosb3kue pyKosmKu U rogsepxXHocCmu 3axeama npensm-
cmaytom 6e3oracHoll aKCrayamayuu U KOHMPOII0 3MeKMPOUHCMpyMeHma 8
HenpedsudeHHbIX cumyayusix.

b

-

C

-

d

-

e

-

-
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5) O6cnyxuBaHue

a) PeMOHT aneKTPOMHCTPYMeHTa AOMKEH BbINOMHATL TONbKO KBanuduumpo-
BaHHbI TEXHUYECKUI NEPCOHaN ¢ NPMMEHEHNEM OPUrMHATbHbIX 3anacHbIX
vyacTen. Tem cambim obecrieyugaemcsi coxpaHeHue be3onacHocmu 3nekmpo-
UHCMpymeHma.

YKa3aHusa no TexHuke 6e30nacHOCTU s
ANEeKTPUYeCKux YCTPOﬁCTB AnA OYUCTKU pr6

MpounTaiTe Bce ykazaHMs MO TeXHWKe 6€30MacHOCTM, MHCTPYKLWK, UNItO-
CTPaLMm 1 TeXHUYECKUe AaHHble, BXOAALLVE B KOMNIEKT NOCTaBKM HAacToALLEro
3reKTPOUHCTPYMEHTA. HesbirnonHeHue Criedyroujux UHCMPYKYuL Mox)em rpusecmu
K rTOpaXeHUto 371eKmMpuUYeCKUM MOKOM, MOXapy U/unu MosTydeHuUt0 MsKesbiX mpasm.

CoxpaHsinTe BCe yKa3aHMsi U MHCTPYKLMK NO TeXHMKe Ge3onacHoCcTM Ans
nocneayLLero UCNoNbL30BaHMUS.

e [lepen ucnonb3oBaHUEM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA NPOBEpLTE BCTPOEHHbIN
B COeAMHUTENbHbLIA Kabenb BbikntoYaTenb MHAWBUAYANbLHON 3alUTbI
(PRCD) u y6enuTech B ero ucnpaBHoi pabote. VcrpagHbill 8bikmoyamenb
uHOUBUOyanbHOU 3alumbl CHUXaem PUCK MopaxeHUs 3eKmpUYeCcKUM MOKOM.

o lcnonb3yiiTe TONbKO YANMHUTENbHbIE Kabenu, 3alyLleHHble BbIKIo4a-
Tenem nHavBuayanbHow 3awmtbl (PRCD). Beikntodamens uHousudyasbHoU
3awumel 8 coeduHUMenbLHOM Kabene MawuHbl He Moxem npedomepamums
ropaxKeHue 31eKmpuyeckuM moKom u3 yonuHuUmesnsHo2o Kabesns.

o [pukacaitTechb K BpalLaroLieics CAMpanm TONbKO B nepyaTkax, pekoMeHAo0-
BaHHbIX Npou3BoauTeneM. /lamekcHble unu c80600HO cudsujue nepyamxu unu
mpsnKu Mo2ym 06MomamsCs 80Kpy2 CUpanu U HaHeCMU Cepbe3Hyo mpasmy.

e He ponyckaiTe 3aknMH1BaHUA pesbl NPy NPOAOMKaOLWEMCSs BpalLeHUm
cnupanu. 3mo Moxem npueecmu K epegpy3ke Criupanu U ee nepexpyqusaHulo,
nepeauby unu nosloMKe, Ymo MOXem MpueecmU K Cepbe3HbIM mpasmam.
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o OauH YenoBeK AOIMKEH YNpaBNATL Kak CNMpanbHo, Tak U nepeknioyartenem.
Ecnu ¢hpe3sy 3aknuHuso, onepamop A0/mKeH UMemb 803MOXHOCMb OMKITHOYUMb
anekmpouHcmpymeHm, Yymobbl Mpedomepamums fnepekpyyusaHue, nepeaud
unu MonoMKy cnupasnu.

o [pu nofo3peHnn Ha Hanuuue B CNIMBHOW TPyGe XMMUYECKNX BeLIecTB,
GakTepuit UNK JPYrUX TOKCUYHbIX UM MHGEKLIMOHHBIX BELecTB UCMONb-
3ylTe peKoMeHAO0BaHHbIe NPOU3BOAMTENEM NATEKCHbIE UMW PE3NHOBLIE
nepuyaTtku, a TaKkke CpeAcTBa 3alUThl rnas, Nuua, 3alWuUTHYH ofexAay U
CpeACTBa 3alLMThbl OPraHoB AbIXaHus. B criugax Mo2ym co0ep)ambCs XUMu-
Kkambl, 6akmepuu u Opyaue sejecmesa, Komopble SeMIMCs KOPPO3ULUHbIMU,
MOKCUYHBIMU, UHGEKUUOHHBIMU UMIU MO2Ym 8bi3eamb Opyaue cepbe3Hble
M108PEXOEHUSI.

e CobniopanTte rurneHMYeckne Mepbl NpefocTOPOXHOCTU. He npuHumaiite
nULy U He KypuTe BO BpeMsi paGoTbl C 3NeKTPOMHCTpyMeHTOM. Mocne
ncnonb30BaHKs 060pyA0BaHMA AN OYUCTKU CrIMBA BLIMOWTE PyKW U Apyrue
4acTu Tena, Ha KOTopble NONarno COAEePXUMOe CIMBA, ropsiyein MbINbHOM
BOA0I. Oma Mepa 110380155em CHU3UMBb puck Ar1s 300p08bsA MpU KOHMakme ¢
MOKCUYHBIMU UTNU UHGOEKYUOHHBIMU Mamepuanamu.

o lcnonb3yiiTe TPyGONPOYMCTHOW MHCTPYMEHT TOMNBKO ANSA pa3pelleHHbIX
pa3mMepoB cnuBa. Mcrosnb3oeaHue mpybonpoyUCMHbIX UHCMPYMEHMO8 Henpa-
8UITbHO20 pa3mepa MOXem rMpueecmu K CKPy4U8aHUto, nepeauby uniu noomke
cnupanu, Ymo Moxem cmamb MPUYUHOU Cepbe3HOU mpasmbl.

o [lpu paGoTe ¢ INEKTPOMHCTPYMEHTOM BCerAa UCMonb3yiiTe 3aHUI Hanpas-
NAKLMIA LWNAHT U crieiuTe 3a TeM, YTOObI Cnupanb He BbIXOAWIA U3 3aAHEro
HanpaBnswLero wnaHra. 9mo npedomepawjaem xaomuyHoe 08uxXeHue
crupanu 8okpye, Ymo Moxem npueeCMU K 3aUerneHUI0 U cepbesHbIM mpasmam.

e He vucnonb3oBaTb aneKTpUYECKyo TPyGONPOUUCTHYIO MaLUMHY, eCNi OHa
nospexaeHa. Cywecmayem onacHoCMb HECYaCMHOZ0 CliyYasi.

o Hwukorga He ocTaBnsiiTe paboTaloLuii INEKTPOMHCTPYMEHT 6e3 npucMotpa.
Bo Bpems GonbLuMX nepepbIBOB B paGoTe OTKMoYaiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT
1 BblTackuBanTe ceteBou Wwrekep. Om anekmponpubopos mMoxem ucxodums
0MacHoOCMb C B03MOXHOCMbI0 BO3HUKHOBEHUST MamepuasbHo20 ywepba u/unu
yuwepba dns moded, ecnu ocmaensams ux 6e3 npucMompa.

e [leTn 1 nuua, KOTOpbIe BCeACTBUE CBOMX hU3NYECKNX, TCUXUYECKUX UNK
AyleBHbIX CNOCOBGHOCTEI, a TakiKe HEOMbITHOCTU UMK He3HaHUSA He B
cOCTOSIHUM o6GecneynTb Ge3onacHyto aKcnnyaTauuio ANeKTPUYecKon
TPy6ONPOYUCTHON MaLUMHBI, He JOMKHbI UCMONb30BaTh ee 6e3 Haa3opa
WINU MHCTPYKTaXa CO CTOPOHbI OTBETCTBEHHOIO Nnua. B npomueHom crydae
cywecmeayem oracHoOCMb HerpaguibHO20 YrpageHus U MoyYeHUs mpagm.

e He ponyckaiiTe B 30HY BbINONHEHUs pabot apyrux nuu. Criedyem uckmoyums
KOHMakm MocmMopOHHUX 1ul, 8 0cobeHHocmu demed, ¢ 3IIeKMPOUHCMPYMEHMOM
unu kabenem. He donyckatime nocCmMOPOHHUX 8 30Hy 8bIMONHEHUs pabom.

e O6ecneysTe HaZIEXXHOE XPaHEHNE HENCTONb3yeMbIX AIeKTPOMHCTPYMEHTOB.
Heucnonb3yemble anekmpouHcmpymMeHmb! AOMKHbI XpaHUMBCS 8 CYXOM, Pacrio-
JIOKEHHOM BbILIE YEI0BEYECKO20 pocma Unu 8 3aKpbimoM Mecme, 8He 30Hb!
docszaemocmu Oemedl.

o He npumeHsiTe ManoMoLyHble MaLUHbI ANS BbINONHEHUS TSKEeNbIX paborT.
Cywecmeayem onacHOCMb MOMyYeHUsT Mpasmbl.

® JneKTPOMHCTPYMEHTOM pa3peLLaeTcsl NoNb30BaThCs TONLKO MPOUHCTPYK-
TUPOBaHHbLIM NMLaM. [100pOCMKU MO2Ym MPUMEHSIMb [IEKMPOUHCMPYMEHM
monbko no docmuxeHuu 16 1em, ymo coomeemcmeyem 3adayam 0byqeHus, U
1109 MpUCMOMPOM OrbIMHOZ0 Creyuanucma.

o PerynsipHo npoBepsiTe COeAMHUTENbLHBIV kabenb (15) aneKTpouHCTpyMeHTa
W YANVMHUTENN Ha Hanuuue nospexaeHun. [lpu nospexdeHuu domycmume
K8anuguyupo8aHHO20 MeXHUYEeCKO20 crieyuanucma uu cmaHyuto 02080pHO20
mexHuyeckoeo obcnyxusaHuss REMS k e2o pemoHmy.

e lcnonb3yiTe ToNbKO AONYLIEHHbIE U Hagnexawmm obpa3oM MapKk1po-
BaHHble Kabenu-yaAnuHUTENN ¢ JOCTaTOYHbIM CeYeHNeM NPOBOAHMKA.
Wcronb3ytime yonuHumenbHsie kabenu dnuHot 0o 10 M ¢ ceyeHueM nposoOHUKa
1,5 Mm? 10—-30 m ¢ ceyeHuem nposodHuKa 2,5 Mm>2

MosicHeHus1 K cUMBoONam

INIENEREE  OnacHocTs CpefHen CTeneHn pucka, npu HecobnoaeHum
npaBuna TexHnky 6e30nacHOCTU MOXeET NPUBECTU K CMEpPTH
UMY K TSHKKUM (HEO0BpaTUMbIM) TENECHBIM NOBPEXAEHNSM.

/\BHUMAHUE  OnacHoCTb HU3KO CTENeHY pucka, Mpv HeCoBrIoaeHM NpaBuna
TeXHIKM 6830MacHOCTV MOXET NPUBECTM K yMepeHHbIM (0bpa-
TUMbIM) TENECHbIM MOBPEXAEHNAM.

IR R IZI  MatepuanbHblil yuwiep6, He SBRSETCS NPaBUIOM TEXHUKN
6e3onacHocTn! He MOXET 3aKOHYMTLCSA TPaBMOVA.

Mepen BBOAOM B aKcnnyaTtaunto npo4ecTb PyKOBOACTBO NO
aKcnnyatauun

@ Monb3y#Tech 3awmTon Ansa cnyxa
—

SﬂeKTDOVIHCprMeHT COOTBETCTBYET KNnaccy 3almTbl |
OkonornyHas ytunusaumsa

C E MapkupoBka cooteTcTBUsi CE

1.

TexHu4eckue AaHHble

Wcnonb3oBaHue cOrnacHo HasHa4YeHuto

A\ NPEOYNPEXAEHVE

OnekTpuyeckas TpybonpounctHas mawmHa REMS Cobra 22 u REMS Cobra 32
npenHasHayeHbl TONbKO AMst IPOYNCTKW TPY6 1 KaHanos.

Bce ocTanbHble BUAbI UCMOMNb30BaHUS HE SIBMSIKOTCS BUAAMU UCMOMNb30BaHUS MO
Ha3HAYEHNIO U NO3TOMY HELOMYCTUMBI.

1.1.

1.2,

0O6bemM nocTaBKU

Cobra 22 Set 16:

OnekTpuyeckas TpybonpouMcTHas MaLLHa, HanpaBnSOLLMIA LWNaHT, 5 cnupanei
16x2,3m B kopobke ans cnupanei, npsimoit 6ypas 16, LwmLkoBaTbiid Gypas
16, 3yGuaThliii nonacTHom 6ypas 16/25, cninpanepas3beanHUTENbHbINA CTEPKEHD
16, 1 napa cneunanbHbIX pykaBuL, CTanbHas kopobka Ans WHCTPYMEHTOB,
PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLum.

Cobra 22 Set 22:

OnekTpuyeckas TpybonpouncTHas MaLLMHa, HanpaBnSoLLWIA LLNaHn, 5 cnvpanei
22x4,5m B kopobke A5 cnupaneii, npsamoii Bypas 22, BbiTackusatoLmil ypas
22, KoHn4eckuit bypaB 22, 3ybuaThiil kpecToobpasHbIii lonacTtHoi bypas 22/35,
CnvpanepasbeayHUTENbHbIA CTepXXeHb 22/32, 1 napa cneynanbHbIX pykasuL,
CcTanbHas kopobka Anst IHCTPYMEHTOB, PYKOBOACTBO MO 3KCMITyaTaLum.
Cobra 22 Set 16 + 22:

OnekTpuyeckas TpybonpoumncTHas MaLLuHa, HanpaBnsoLLWIA LLNaHL, 5 cnpaneii
16%2,3 M B Kopobke Ans cnvpanen, npsmoii bypas 16, wuwikosaThiii bypas
16, 3ybuaTbiii nonacTHom 6ypas 16/25, cnnpanepasbeauHUTENbHBIA CTEPKEHD
16, 5 cnnpaneit 22 x 4,5 m B kopobke Ans cnupanei, npsmon 6ypas 22, BbiTa-
ckvBatoLnii Bypas 22, koHUYeckuin bypas 22, 3ybuaTblii KpecToobpasHbIii
nonactHoi bypas 22/35, cnnpanepasbeauHUTENbHbINA CTepxeHb 22/32, 2 napbl
cneuvanbHbIX pykaBiL, CTanbHast kopobka Ans kaxaoro Habopa MHCTPYMEHTOB,
PYKOBOACTBO MO SKCMTyaTaLym.

Cobra 32 Set 32:

OnekTpuyeckas TpybonpounCcTHas MaLLVHa, HaNPaBRSOLLMIA LLNAHT, 4 civpani
32x4,5m B Kopobke ans cnvpaneit, npsamoii bypas 32, BbiTackvsatoLLmin Gypas
32, koHuueckuin Bypas 32, 3y6uaTbiii kpecToobpasHblil nonacTHoit Gypas 32/45,
CnupanepasbeanHUTENbHbIA CTepXeHb 22/32, 1 napa cneunanbHbiX pyKkasuL,
YyemopaH Ans Habopa MHCTPYMEHTOB, PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLum.

Cobra 32 Set 22 + 32:

OnekTpuyeckas TpybonpouncTHas MallnHa, HanpaBnsoWmMiA WnaHr, 5 x
cnupanen 22 x4,5 M B kopobke Ans cnupanei, npsiMoit 6ypas 22, BblTackuea-
toLni Gypas 22, koHnYeckuii bypas 22, 3yB4aTbiii KpecToobpasHbIA MonacTHoM
6ypaB 22/35, cnupanepasbeanHUTENbHbIA CTepxeHb 22/32, 4 cnvpanu 32x4,5
MM B kopobke Ans cnvpanen, npamoii 6ypas 32, BbiTackusatoLynin Gypas 32,
KOHWYeckuin 6ypaB 32, 3ybuaTtbiil kKpectoobpasHblii nonactHol Gypas 32/45,
CnmpanepasbeanHUTENbHBIN CTepXeHb 22/32, 2 napbl cneumnanbHbIX pyKkasuL,
CTanbHas kopobka/demopaH Ans Kaxgoro Habopa VHCTPYMEHTOB, PYKOBOACTBO
Mo 3KCnTyaTaumm.

Cobra 32 Set 16 + 22:

OnekTpuyeckas TpybonpoumncTHas MaLLuHa, HanpaBnSOLLWIA LLNaH, 5 cnpaneii
16x2,3 M B Kopobke Ans cnvpanen, npsmoii bypas 16, wuiikoBaThii bypas
16, 3ybuaTbliii nonacTHoi 6ypas 16/25, cnpanepasbearHUTENBHBINA CTEPKEHD
16, 5 cnupanen 22 x4,5 m B kopobke Ans cnupanen, npsimoi 6ypas 22, BbiTa-
ckvBatownii Bypas 22, koHUYeckuin bypas 22, 3ybuaTblii KpecToobpasHbIii
nonactHoli bypas 22/35, cnnpanepasbeauHUTENbHbINA CTepxeHb 22/32, 2 napbl
cneuvanbHbIX pykaBiL, CTanbHast kopobka Ans kaxaoro Habopa MHCTPYMEHTOB,
PYKOBOACTBO MO SKCMTyaTaLym.

Homepa uspenui
REMS Kob6pa 22 npusogHas MaLlvHa

CO CnuparneHanpasnsioLmnM LUNaHMOM 172000
REMS Kobpa 32 npuBogHas MallmHa

CO CnuparneHanpasnsioLmMM LUMAHMOM 174000
MepexogHbin 6apaban Cobra 22/8 170011
MepexoaHbin bapabaH 32/8 170012
PykaBwupl ons BBeaeHus cnupanu, 1 napa 172610
PykaBuua apmmnpoBaHHas Ans BBeAeHUs cnivpany, neeas 172611
PykaBuuia apmmnpoBaHHas Ans BBefeHUs cnvpanu, npasas 172612
Cnupanexanpaenstowii wnaxr Cobra 22 044110
CnmpaneHanpaenstowii lwnaxr Cobra 32 044105
3axumHas rybka 16 (Habop) 174101
CrsixHas neHTa 131104
Tpy6onpouncTHble cnupanu

TpybonpounctHas cnupanb 8x7,5 M 170200
TpybonpouncTHas cnvpanb 16%2,3 m 171200
TpybGonpouncTHas cnupanb 22x4,5 m 172200
Tpy6onpouncTHas cnupanb 32%4,5 m 174200
Tpy6onpouncTtHas cnupanb 16 %2,3 M (5 WwT.) B KOP3nHKe 171201
Tpy6onpouncTtHas cnupanb 22 %4,5 M (5 WwT.) B KOP3nHKe 172201
TpybonpounctHas cnupanb 32%4,5 M (4 LWT.) B KOP3UHKe 174201
TpybonpounctHas cnupanb S 16x2 m 171205
Tpy6onpounctHas cnupans S 22 x4 m 172205
Tpy6onpounctHas cnvpans S 32x4 m 174205
Tpy6onpouncTHas cnupans ¢ xunoi 16x2,3 m 171210
TpybonpouncTHas cnupans ¢ Xunoi 22 x4,5 m 172210
TpybonpouncTHas cnupans ¢ xunoit 32x4,5 m 174210
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rus rus
MepexogHuk ans cnvpanei 22/16 172154 1.8. WymHoCTL REMS Ko6pa 22 REMS KobGpa 32
MepexogHuk ans cnupanen 32/22 174154 LLlymoBas amuceus
Kopauxka ans cnvpanei 16 (nycras) 171150 Ha paboyem mecTe Lwa =84 pb (A) 75 0B (A)
KopauHka ans cnvpanei 22 (nycras) 172150 Lea=76,8 ob (A)
KopauHka ans cnupaneii 32 (nyctas) 174150 K=3gb (A) 346 (A)
CnupanepasbenHnTenbHbIN CTepxeHb 16 171151
CnupanepasbeanHNTEnbHbI cTepxeHb 22/32 172151 1.9. Bubpauus

. B3BelueHHoe apekTMBHOE 3HaYeHne
prGOHVPO‘WICTHOM WHCTPYMEHT yCKOpeHNs <25w/c? 1,6 — 7,6 m/c?
IMpsimoit Byp 16 171250 K=15 m/c? K=1.5 m/c
Mpsimoit Byp 22 172250 ’ ’
lMpsimoit 6yp 32 174250 YKasaHHbI ypoBeHb LuyMa Bblil U3MEpPEH C NOMOLLbI0 CTaHAAPTHON METOAMKY
Llnwkosarbiii Byp 16 171265 11 MOXET UCMOMNb30BaTLCS 1S CPABHEHWS C APYTVM YCTPONCTBOM. YKa3aHHbIN
HMLUKOBHTHIZI gyp gg Eiggg YPOBEHb LLyMa MOXET MCTIONb30BaTLCS ANA NPEABAPUTENTBHOM OLIEHKI HArPY3KA.
WLKoBaTbIN Byp

KoHudeckui Gyp 16 171270 A\ BHUMAHVE
KoHuueckuit Gyp 22 172270 YpoBeHb LUyma Npy hakTUHECKOM 1CMONb30BaHUM SMEKTPOUHCTPYMEHTa MOXET
KoHunueckuit Gyp 32 174270 OTNNYATBLCA OT YKa3aHHbIX 3HAYEHWIA B 3aBUCMOCTY OT Criocoba UCromnb3oBaHus
BosBpaTHbili byp 16 171275 3NEKTPOMHCTPYMEHTA, B YaCTHOCTH, OT TUna obpabaTtbiBaemolt Aetanu. Heob-
BosBpaTHblit Gyp 22 172275 XOAMMOCTb OnpedeneHust Mep 6e30MacHoCTy Ans 3alnThl onepaTopa Ha
Bo3BpatHblit 6yp 32 174275 OCHOBE OLIEHKM Harpy3ku B pearnbHbIX YCIOBUSIX SKCMnyaTauum (Mpu aTom
3y6uatkiin nonactHoii 6yp 16/25 171280 LOIMKHbI yunTbIBaTbCA BCe (has3bl paboyero Lukna, Hanpumep, Bpemsi, korga
3yBuaThiii nonactHoit 6yp 22/35 172280 3NEKTPOUHCTPYMEHT BIKITIOYEH, 1 BPEMS], KOFAA OH BKIHOYEH, HO HE Harpy»KeH).
3y6uartbii nonacTHoi 6yp 22/45 172281
3y6uatbiit ionactHow Byp 32/55 174282 2. BBop B akcnnyaTtauuio
3y6uaTbiit kpectoobpasHbIi ionacTHoi byp 16/25 171290
3yBuarhili kpecToobpasHbIit nonactHol byp 16/35 171291 2. Moakniouenue k anekTpocery
3y6uartbiil kpecToobpasHbIid nonacTHol 6yp 22/35 172290
3yBuaThlit KpecToobpasHbIit fonacTHo yp 22/45 172291 CobniogaTh ceTeBoe HanpskeHue! [epes NOAKMIOYEHEM MEKTPUYECKOIA
3y6uatbiit kpecToobpasHbIl nonactHom 6yp 22/65 172293 TpyGONpPOYUCTHON MaLUMHBI NPOBEPUTL, COOTBETCTBYET MK yKas3aHHOe Ha
3y6uarbiit kpecTooGpasHblit nonactHow byp 32/45 174291 (hMpMeHHON Tabnnuke HanpskeHe napameTpam CETEBOTO HampsKeHus.
3y6uarblit KpecTooBpasHbIil TonacTHoil Byp 32/65 174293 TTPUMEHSIITE CKITIOUUTENBHO POSETKU/YANMMHUTENN C UCTPABHBIM 3aLLUTHBIM
3y6uartbiil kpecToobpasHbIid onacTtHoi 6yp 32/90 174295 KOHTaKTOM.
3yBuaTbii kpecToobpasHbiii nonactHor Byp 32/115 174296 Mepen kaxabM BBOJOM B SKCAyaTaLyMio U HayanoM paboTkl NpoBepsiiTe
Bunbuarasi paspbixnutensHas ronoska 16 171305 paboTOCNOCOBHOCTb ABTOMATUYECKOTO BbIKMKYATENs AUt EpeHLNanbHOM
KpecToobpasHas Bunbyaras paspbixnuTenbHas ronoska 16 171306 Toka PRCD (11) B cneaytolem nopsiake:
o I O BES RSt Bomaerscomsonueisp oeny
3y6uaTas BANLATAs Pa3pbIXTMTENbHAS rOM0BKa 32/90 174305 2. Haxwmure kHonky cbpoca RESET (12), koHTporibHasi namna BblkItodaTenst
KopHepeaka 22/65 172310 PRCD (14) ponxHa 3aropeTbcsi KpacHbIM (paboyee cocTosiHue).
KopHepeaka 32/65 174310 3. VA3BnekuTe CETEBO LUTEKEP U3 PO3ETKM, KOHTPObHAS Namna BblkroyaTens
Koprepeska 32/90 174311 4 EEBCTB i%n:;zgg: Cc}gTet;oﬁ LUTEKep B PO3ETK!
Llenxoit poropreiid TpyBonposucTutens 16, mapkve serion 171340 5. Ha>KMVF|’Te KHonky cbpoca RESET (12p) KgHT Oﬂ)ll;Haﬂ namna Bblkntovatens
LlenHoit poTopHbIn TpyBonpoumcTutens 16, 3BeHbs € Lunnamu 171341 ’ PRCD nomxHa garopeTbcn KOACHLIM ( 360’:66 COCTOSIHME)
LlenHoli poTopHbIit Tpy6onpouncTuTens 22, rnagkue 38eHbst 172340 6. H A TI?ST 13 P p ' PRCD
LlenHoit poTOpHbIA TPYBONPOUMCTUTEND 22, 3BEHBS C LUMMNaM 172341 - M@KMUTE KHOMKY (13), KoHTpOnbHas naMna BbikMio4aTens
LlenHoli poTopHbIit Tpy6onpouncTuTens 32, rmaakue 38eHbs 174340 ,EOJ'I)KHa noracHyTe. RESET (12
LlenHoit poTopHblit Tpy6onpouncTuTens 32, 3BeHbs C LUMNamMm 174341 7. Euwe pas Haxmwte kHonky cbpoca RESET (12), konTponbHas namna

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

ﬂuanasou npuUMeHeHus

REMS KoGpa 22
TpyGoouncTHas cnupasnb

@ 8 wmm (paboyas gnvHa < 10 m) d1pyd  20-50 (75) mm
@ 16 Mm (paboyas gnvHa < 40 m) @ Tpy6 25-125mMm
@ 22 mm (pabovas gnvHa < 70 M) @ 1py6 50-150 mm
REMS Ko6pa 32
TpyboouncTHas cnupanb
Cnupane @ 8 mm (paboyast agnmHa < 10 m) @ 1py6  20-50 (75) Mmm
Cnupanb @ 16 mm (paboyas anvHa < 40 m) J 1py6 25-125 mm
Cnupane @ 22 mm (paboyas anvHa < 100 m) @ Tpyb 50-150 mm
Cnupanb @ 32 mm (paboyast gnuHa < 70 m) @ Tpyb 50-250 mm
Pa6ouvas ckopocTb BpaweHuss REMS Kobpa 22 REMS Ko6pa 32
LWnuHoens usgenus 740 mMuH" 520 muH"
AnekTpuyeckue napameTpbl
HanpsixeHue cetu 230B~; 50 'y 230 B~; 50 'y
MoTpebnsiemas MOLLHOCTb 750 Bt 1050 Br
OtgaBaemasi MOLLHOCTb 550 Br 750 Bt
HomuHanbHbI Tok 3,3A 58A
oBTOPHO-KPaTKOBPEMEHHDIN S340% 4/10 MuH S340% 4/10 muH
pexvm (BKI./BbIKM.)
Knacc 3awmtbl | |
CTeneHb 3aluTbl IP 34 IP 44
[aGapuTHbIe pa3mepbl (4 X W X B)
MpuBogHas malwuHa 535%x225x535 Mm  535x225x595 Mm
21"x8,9"x21" 21"x8,9"x234"
Bec
REMS Cobra 22 npuBogHas MalumHa 19,0k (41,91b)
REMS Cobra 32 npuBogHas MalumHa 246k (54,61b)
KomnnekT uHcTpymeHToB 16 1,8 kr (4,0 Ib)
KomnneKT MHCTpymMeHTOoB 22 2,3kr (5,1 1b)
KomnnekT uHcTpymeHToB 32 1,9 kr (4,2 Ib)
KomnnekT cnunpanen 5x16%2,3 M B KOp3unHke 74k (16,41b)
KomnnekT cnupanen 5x22x4,5 M B Kop3unHke 20,6 kr (45,7 b)
)

Komnnekt cnupanen 4 x 32 x4,5 M B KOP3UHKe

63k (5841b

2.2,

Bblknoyatens PRCD pomkHa 3aropetbest KpacHbIM.
Tenepb yctpoiictBo REMS Cobra rotoBo Kk akcnnyatauuu.

[TPUMEYAHNE

3ameHoN LuTekepa 1N CoeaMHUTENBHOTO NpoBoAa (15) MoXeT 3aHMMaTbCs
TONbKO cepTudmumpoBaHHas REMS koHTpakTHas cepBucHas Mactepckas.

/A NPEAYNPEXOEHVE

Ecnu BblleykasaHHble yHKLMM aBTOMATUYECKOro BbiknoyaTens auddepeH-
LmanbHoro Toka PRCD He BbINOMHSOTCS, He npucTynaiiTe k pabote. CyluecTayet
OMacHOCTb NOPAXeEHNS ANEKTPUYECKUM TOKOM. ABTOMATUYECKUIA BbIKMIoYaTeNb
ancdeperymansHoro Toka PRCD npoBepsieT noakmntodeHHbIi npubop, a He
obopynoBaHye nepes PO3ETKON W MPOMEXYTOYHBIE YATMHUTENV Ui KabenbHble
KaTyLLKm.

Ha ctporikax, Bo BnaxHoli cpefe, BO BHYTPEHHUX MOMELLEHWSX 11 HA OTKPLITOM
BO3/1yX€e UM NPy aHanoryHbIX BUAAX YCTaHOBKM SKCMIyaTUpynTe anmasHbii
3eHKEPOBOYHbI CTAHOK TONbKO Yepe3 aBTOMAaTUYECKWI MPefoXpaHNTENbHbI
BbIKMoYaTenb (YCTPOACTBO 3aLUMTHOTO OTKITIOYEHMS), KOTOPbIA NpepbiBaeT
nogavy SHepriv nocrne npeBbILLEHNs TOKOM yTeukn Ha 3emmto 300 MA Ha 10
mc. lMpu ncnonb30BaHUM yANMHNTENS Y4eCTb MOLIHOCTb He0bX0anMOoro
nonepeYHOro ce4eHns MPOBOAA MaLLMHbI ANS YACTKW TPYD. YANMHUTENb [OMKeH
MeTb A0MYCK N0 CTENEHM 3aLLmTbl, ykasaHHoW B 1.5. «nekTpudeckine aHHbIey.

OGpaLueHue ¢ TPyGONPOUMCTHON Cnvpanblo U ee BbIGoOp

/\ BHUMAHUE

CnepyiiTe yka3aHWUsIM N0 CMeHe MHCTpyMeHTa!

MawmHbl REMS Cobra pabotatoT co cnvpansimu, KoTopble npy HeobXoanmocTu
MOTYT COEANHATBCS Apyr ¢ Apyrom. [Ans mawwmHel REMS Cobra 22 nocrasns-
eTcsl Habop cnupaneit U UHCTpyMeHToB 16 unu 22 nubo oba. [ns MawmHbl
REMS Cobra 32 noctaBnsietcst Habop cnvpaneil U MIHCTPYMEHTOB 22 unu 32
nun6o oba. TpybonpouncTHele cnupanu MoryT 6e3 kakux-nmbo n3mMeHeHwi
CNONb30BaThCs Ha MaLLUHE.

[ns mawuHel REMS Cobra 32 npu ncnonb3oBaHum apyrux 3axumHbix rybok
16 (MPUHALANEXHOCTN) MOXET TakKe NPUMEHSITbCS Habop cnupanen U UHCTpy-
MeHTa 16. [1ns1 3T0ro HyXHO CHSATb 3aLmTHOE npucnocobnenue (2). C nomoLLbio
OTBEpTKU BAABWTb BTYIKY NPYUHbI A0 yriopa. HagaeuTb Ha 3axuMHyto ry6ky
[0 yropa U, MoTsIHYB Ha3ag, CHATb €€ Yepe3 LMMMHAPUYECKkIii LITUAGT. CMOH-
TMPOBATb 3aXUMHYH0 ryoky 16 (Habop). [ins aToro BCTaBUTH 3aXMMHYHO ry6Ky
16 B OCHOBaHWe, BAABUTb BTYNIKY MPYXWHbI 40 yNopa U HafeTb 3aXUMHYH0
rybKy Yepe3s LMnMHAPUYECKUiA LUTUAT.
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TpybonpouncTHele cnupanu crneunansHo 3akaneHsl U OTNIMYAKOTCS 0YeHb
6onbLuoit TmbKoCTbI0. OHM 04eHb BBICTPO YANMHSAIOTCS UM YKOPaYMBaKTCS C
nomMoLLb MydT ¢ T-06pa3HbIM nasoM. 3acyHyTb T-06pasHyto nepembluky (7)
B T-06pasHblii na3 (8) cooky. MoanpyKMHEHHBIN HKVMHOW LUTUET Ha CTOPOHe
nepembluku 6rokvpyet mydTy. [insi pasaenenus MydTbl OTOABUHYTH NOAMPY-
KUHEHHBI HKUMHOW LITUCOT CrvpanepasbeamHNTENbHBIM CTepxHeM (9) Hasan
11 BbiABUHYTb T-06pa3Hyto nepembiyky 13 T-obpasHoro nasa. TpybonpouncTHble
Crpanu 1 MHCTPYMEHTbI MOTYT UCMONb30BATLCS U 47151 MALLMH NS IPOYUCTKN
Tpy6 Apyrvx npoussoauTeneii. B kayecTse npuHaanexHoctv ans REMS Cobra
22 n REMS Cobra 32 noctaBnsietcsi nepexogHoun 6apabaH co cnmpanstio &
8MM, anvHomn 7,5 m (cm. 3.4.).

TTPUMEYAHNE

He ucnonb3oBaTb TpyGONPOUNCTHBIE CNMPany C MOBPEXAEHHLIM NOAMPYXN-
HEHHbIM HaXUMHbIM LITUTOM. T-06pa3Has nepembiuka MydThl (7) nocne
GroKMPOBaHMUsl He JOMKHa BbIHUMATLCS BPYYHyHo, Be3 cnvpanepasbeamnHu-
TenbHoro ctepxHst (9) 3 T-obpasHoro nasa MydThl (8). B npoTuBHOM crnyyae
MycTa MOXeT ObITb pacTsiHyTa Ha 4acTu BO BPEMs MpoLEecca NPOYUCTKY B
Tpybe BCcnencTBME BPALLEHMS CMIUPANM U MHCTPYMEHTA. B Takom cnyyae
Ccnupanb /WK UHCTPYMEHT ocTaeTcs/ocTarTcs B Tpybe.

Pa3mep BbIGMpaemon cnvpanu 3aBuCUT OT AMameTpa o4nLLaemMoii Tpyobbl.
WHdpopmaumio no aTomy nosogy cMm. B pasgene 1.3.

Tun BbIGMpPaeMon cnmpanu 3aByUCUT OT AMMHbI U NONOXEHNS OYNLLAEMOV
Tpy6bl, a Takke OT TMNa oxuaaemoro 3acopeHns. CtangapTHas Tpybonpo-
YNCTHasA Crvpanb UCNONb3yeTcs ANs yHUBepcarbHbIX paboT Mo NpoumcTke
Tpy6. OHa oTnnyaeTcs GONbLLO TMBKOCTBIO M MO3TOMY O4EHb XOPOLLO NOAXOANT
ONS y3KUX TPY6 1 HECKOMbKWX, CREAYIOLLMX APYT 3a ApYroM KoneH. [ins 3aco-
peHuiA, ycTpaHsieMblX ¢ GonbLUMM TPYAOM, Hanp., ANs paspe3aHust KOPeHbEB,
PEKOMEHYeTCs UCMonb3oBaTh cnupanb S ¢ bonee TONCTON cnupanbHON
NPOBOIOKON (MPUHAANEXHOCTb). B Tpy6ONpoUMCTHOI Cnupanu ¢ cepaeyqHKom
(MpHAANEXHOCTb) MMEETCS CTOKMIA K BO3AEMCTBUIO MOTOAHBIX YCMOBUIA W
TemnepaTtypbl NNAacTMacCoBbI CepAEYHIK, KOTOPbIA NpefoTBpaLLaeT Hako-
MreHne BO BHYTPEHHEN YacTy Ccnmpany rpsasu Ui nonagaxue ASIMHHOBOMOK-
HWUCTbIX 3aCOPEHNI B BUTKW Crvpan.

2.3. BbiGop noaxoasLero TpyGonpoYNCTHOrO MHCTPYMEHTa

2.3.1. Mpsamow 6ypas
Mcnonbayetcs B ka4ecTBe NepBOro MHCTPYMEHTA, 4TOObI ONpeaenuTb NpUYMHY
3acopeHus nytem 3abopa npobbl. Vicnonb3ayeTtcs Takke B Criyyae NosHoM
3aKyrnopKM, BbI3BaHHOM TpsINkamu, Bymaroi, KyxoHHbIMY oTxofamm Ans obecne-
YeHUs NPOXOANMOCTY BOAbI.

2.3.2. lWuwkoBaTtbIii GypaB
Brnarogapst cBoeit 6onbLUION MMOKOCTY UCMONb3YETCs ANs NETKMX 3aCOpeHUit
Tpsinkamu unu Gymaroi. dopma BbINONHEHHOTO B BUAE UMLK Bypa obrervaet
€ro NPOXOXAEHME MO Y3KUM KONEHaM.

2.3.3. KoHnyeckui 6ypas
McnonbayeTcsa cneumansHoO Ans 3acopeHuin Tpsinkamu v 6ymaron. bnarogaps
6onbLuoit paboyert 30He MMEeeT NpenMyLLecTBa Ans UCNonb3oBaHMs B Tpybax
Bonblunx paamnycoB. Takxe UCMONb3OBAHWE B Ka4eCTBE MHCTPYMEHTa Ans
BbITArMBaHUS OCTaBLUMXCA B Tpybe cnupanein.

2.3.4. BoiTackuBatoLwuui 6ypas
Mcnonb3yeTcsa Ans BbITackvBaHUs OCTaBLUMXCS B Tpy6e cnvpanei. OcHalleH
OTKPbIBAKOLLWIMCS HAPY>KY, CKOLLEHHbIM rpelichepom. [11st GypaBneHust He NoaxoauT.

2.3.5. 3y6uaTbiv nonacTHon Gypas
Vicrnonbayetcs ans Gypasrenust 3arpsi3HEHHbIX XK1POM UMM CUMbHO 3arpsisHEHHbIX
unom Tpy6. CoeamHeH ¢ MychTol 3akrenkamm (BMECTO Naiku Unv CBapku), 4To
VCKMoYaeT AedopmaLmio nonacrtem 13 3akaneHHo PECCOpPHON CTanu.

2.3.6. 3ybyaTbiv kKpecToo6pa3HbIi nonacTHow 6yp
Mcnonbayetcst yHUBEpCanbHO [nst 3aCOPEHNIA BCEX BULOB, Takxe AMns KOPKM
BHYTPM TpyObl (Hanp., OTNOXEHUs N3BECTU Ha BHYTPEHHUX CTeHKax Tpyod).
CoeauHeH ¢ MyToM 3aKnenkamu (BMeCTO Nalki Ui CBapKm), 4To UCKNKoYaeT
fAeopMaLyio nonacrteit U3 3akaneHHON pPeccopHoit cTanu. PekomeHayetcs
1Cnonb3oBaHye co cnvpansmm S.

2.3.7. Bunbyaras pa3pbixnuTenbHas ronoska

Pa3mep 16 ¢ ogHoit nonacTbio B ka4eCTBe BUNbLYATOW PaspbIXNUTENbLHOM
ronoBKu, C ByMS NMOMacTaMi B Ka4eCTBe KpecToobpa3HOM BUNbLYATON
pa3pbIXNMTENbLHOI FONOBKM, U3 3aKkaneHHON PeCCOPHON CTanu Ans ycTpa-
HEHWS 3auneHns OT NErkoro A0 CUMbHOTO UK CUMBHOTO 3arpPS3HEHMNS XXMPOM.
Pa3smep 22 1 32 c 3y64aToit CMeHHOI nonacTbio B kayecTse 3y6yaTon Bunb-
4aTon paspbIXNUTENbHOW FONOBKM, N3 3aKaneHHOW PECCOPHOW CTany,
pasHOOBpa3HOro UCNoNb30BaHUSs, HaNp., ANS YCTPaHeHUs 3aunexui u ans
M3MenbYeHNst (PaspyLUEHNs) KOPHEN pacTeHNI.

2.3.8. KopHepe3ka
MHCTPYMEHT C 3aKaneHHOW CMEHHOWN pexyLuell KOPOHKON ABYCTOPOHHEro
nencTsuns (Mpsimoe 1 Bo3epaTtHoe). NpeaHasHayeH Ans npodncTku Tpyo, 3abu-
BalOLLMXCA B pe3ynbrare KopHeobpas3oBaHus. PekomeHayeTcs ucnomnb3oBaHue
co cnupanamu S.

2.3.9. LlenHow poTOpHbIN TpyGoouncTuTenb
MaBHbIN MIHCTPYMEHT AN OKOHYATENBHOW MPOYMCTKM TPYO C LIENbIO YCTPaHeHNs
3aCOPEHMI XMpaMn 1 MHKpYCTaLmMsMu (HanpuMep, U3BECTKOBLIMI OCaaKaMu
Ha BHyTpeHHel noeepxHocTu Tpyb). LienmHoi poTopHbIn TpyBoouncTutens ¢
rnafkMMm1 3BEHbSMW ANs NPOYNCTKU TPY6 U3 HECTOVKWUX MaTepuanos, Hanp.,
nnactmaccoBbIX Tpy6. LienHoit poTopHbIi Tpy60oouMCTUTENb CO 3BEHBAMU C
LMnamu Ans NPOYNUCTKM YYryHHBIX Unv GETOHHBIX TPY6.

2.4. NopkntoyeHne TPy6ONPOYNCTHOTO MHCTPYMEHTA
BcTaBbTe HanpaBMAIOLWWMI LUNAHT B 3aLLUTHOE npucnocobnerue (2) v 3atsaHuTe
BUHTBLI. BCTaBbTe 4acTb Tpy6ONPOUNCTHON CMpanut Cnepean B MaLlnHy
3akpenuTe TpyBONPOUNCTHON MHCTPYMEHT (6) Ha COEAMHEHUN NHCTPYMEHTa
€O CnuparbHo.

3. Jkcnnyatauus

/\ BHUMAHUE

OnacHoCTb AnsA 3A0pPOBbA M3-3a rps3Hol cnupanu!

[prKocHOBEHWe K rPsI3HON crmpani MOXET ObiTb OMacHbIM ANs 340POBbS
onepatopa. HageBanTe 3alWmUTHbIE NEPYaTKM U TLLATENbHO MOWTE PYKW BOAOM
C MbINIOM NOcre OKOHYaHUs paboTbl.

3.1. O6bcnepoBaHue/ycTpaHeHWe 3aCOPEHUN
OneKTpu1yeckyto TPyBONPOUNCTHYIO MaLLMHY YCTaHoBUTL 3a 30—50 cM 40 yCTbs
ounLaemoi Tpyoel.

MpoBepuTL, CMOHTUPOBAHO NU 3alUTHOE NpucnocobneHue (2) Ha gepxa-
Terne 3aXUMHbIX ry6OoK, a TakKe HanpaBnstowmi wnaHr (1) ans cnupanu.
Ecnu 3To He caenaHo, npon3BecTy MoHTax!

HanpasnsioLuuii WwraHr npenoTepaLLaeT 3armbaHme crvpari, Korga MHCTPYMEHT
3a6rokMpoBaH, ymeHbLUIAeT konebaHus cinpany 1 BGupaeT rpsiab U3 cnvpany.

Tpy6onpoumncTHyto cnupans (5) cTopoHoii MydThl ¢ T-06pa3Hoi nepembl4Koii
(7) Bnepen BBECTW B TPYBOOUMCTHYHO MALLMHY Tak Janeko, YTobbl 13 MaLLnHbI
BbIrMNsAbIBANO eLle okorno 50 cm cnvpanu. Hu B koem cryyae He COeauHsinTe
O[IHOBPEMEHHO HECKOMbKO pa3beMHbIX cnvpanei. MNoacoeamHuTs Tpy6onpo-
YMCTHOW MHCTPYMEHT (6) k CBOGOAHOMY KOHLlY Crivpany, TO ecTb 3aCyHyTb B
T-06pasHyto nepemblyKky cnupanu Ao Lwenyka MydTsl. B kayectBe nepeoro
MHCTPYMEHTa 1Crorb3oBaTh NpsiMoil Bypas. BBeCTv MHCTPYMEHT 1 civpars B
Tpy6y. BkntounTb 3nekTpuyeckyto TpyBonpounNCTHYH MaLLUHY BbIKMYaTENEM
(3) Ha npaBoe BpalLeHue (nonoxeHue Belkntovartens ,1). Beitarueats cnvpans
113 MaLLWHBI PYKOW W 3acoBbIBaTL €€ B TPyOy, Noka He obpasyeTcs ayra.

A\ NPEAYNPEXOEHVE

Monb3oBaTbca noaXoAALMMU pyKaBMLI,aMM!

[lpyroit pykoii ¢ ycunuem Haxarb BHU3 NPWKUMHOWN pbivar (4), noka He HauHeT
noeopaumBaTbcs TpybonpouncTHas cnvpans (5). Mog Bo3aencTaneM NpyxiuH-
HOrO yCUMns CiMpank Bo3HukaeT Heobxoaumoe Aasnenne nogayu. Korga ayra
GyneT BbIpOBHEHA, NOTAHYTL NPUXUMHON pbiyar (4) BBepx. Crvpank HemeaneHHo
ocTaHoBuTcs. CHOBa pyKoW 3aCyHyTb Cinparnb Aanblie 40 06pa3oBaHmMst HOBOM
pyrn. CHOBa CUMbHO HaxaTb BHW3 MPYKUMHON pbivar (4) O yCTpaHeHns ayru.
MoBTOPUTBL NpOLECC Kak OnMcaHo BbiLue. [py He06XOANMOCTM NOACOEANHATD
[OMOMNHUTENBHBIE CIMPanK, Noka 3acopeHmne He ByAeT AOCTUIHYTO 1 YCTPaHEHO.

BakHo, YTOObI NPU BOCTKEHUM 3aCOPEHNS (COMPOTUBNEHWE) cnpanb (5)
nogaBanach Brepes 0CTOPOXHO (Mo caHTUMeTpy). Ecnmu cnnpans 3acTpsiHer,
MPWKUMHO pbiyar (4) HeMeANeHHO Hy>KHO MOTAHYTb BBEPX, Tak Kak B MPOTUBHOM
Ccnyyae cnuparnb MOXeT CIoMaTbCs.

Ho ecnv Tpy60npoumncTHON MHCTPYMEHT (6) BCE e 3acTpsin B 3aCOPEHNM, HYXXHO
MHOTOKPaTHbIM KpaTKOBPEMEHHbIM NEepEKNoYeHNEM 3NeKTpu4eckoi Tpybonpo-
YUCTHOW MaLLMHbI Ha NeBOe BpalleHue (nonoxeHue nepekmioyarens ,R*) u
npaBoe BpaLLeHue (nonoxeHne nepekntoyarens , 1) ocsoboauTs ero. Mcnonb-
30BaTh J1eBOE BpaLLieHWe TONbKO Ans 3Toro npouecca. Bee octanbHble paboTsl,
TakKe BblHMMaHWe cnupanu u3 TpyObl, BLINOMHAIOTCS C MPaBbIM BPaLLEHUEM.

3.2. BbiHMMaHue Tpy6ONpPoYMCTHOM cnupanu
BbIHMmaHve TpyBonpouncTHoi cnnpanu (5) Takke Npon3BOANTCA Ha NPaBOM
BpaLLeHun. BpaluatoLLytocs cnpanb BbITArMBaTH 13 TpyObl Tak Aaneko, 4tobbl
obpasoBanack Ayra. Pa3rpy3ntb NPKUMHON pbiyar (4) 1 3acyHyTb cnnpans
obpaTHO B anekTpuyeckyto TpybonpoyncTHyo mawmHy. CHoBa HaxaTb
NPWKAMHOW pblyar 1 BbITAMMBATbL Cnupanb 13 Tpy6bl, Noka He obpasyeTcs ayra.
[MoBTOPSATL NpOLIECC, Noka cnuparnk He ByayT NOMHOCTLIO 3acyHyTa B MaLLMHY
UMW HaNpaBNSIOWMA WNAHT U MOXHO ByAeT OTKpbITb MydTy K CrieayioLlen
cnpanu. OTCoeAMHEHHYI0 Cvparb BbITALMTL U3 MaLLMHbI 1 HANPABASIHOLLETO
LwnaHra. MoBTOPSATL NPOLIECC, NOKa BCe Cnpank He ByayT BbiTalleHb! 13 TPyObI.

3.3. MNpouncTka TpyObI
Vicxoas 13 0cTaTkoB 3aCOPEHNS Ha BbiTalLeHHOM NpsiMoM Bypase B GONbLUNH-
CTBe CMy4yaeB MOXHO CAenaTb BbIBOA O NPUYMHE 3aCOpeHUst U BbibpaTb
COOTBETCTBYIOLLMIT MHCTPYMEHT (CM. 2.3.), 4ToBbl Npu crneaytoLlem npolecce
YNCTKW NPOYUCTUTL BCE CEYEHNE TPYObI.

3.4. NMepexopHon 6apabaH ¢ Tpy6onpouMcTHOM cnUpanbio 8 MM (MpUHagnex-
HOCTb)
[leMoHTMpOBaTb 3aLMTHOE Nprcnocobnexue (2) n HanpaBnsoLLMIA WnaHr (1).
[lns aToro cMoHTUpoBaTh NepexoaHoii 6apabaH (puc. 4) (10) ¢ Tpy6onpoUncTHO
cnvpanbto @ 8 Mm. Ha nepexogHom 6apabaHe nMeetcst BCTaBka € 3aKMMHOM
LaHron ans cnupamu @ 8 mm. C 3101 cnmpanbto HyXHO paboTaTb Tak xe Kak
1 co cnupanamm @ 16, 22 n 32.

101



102

rus

rus

3.5.

4.1

BbiBoA U3 aKcnnyaTauum U TpaHCNOpTMPOBKa (puc. 5)

CmoTaTb HanpaBnstoLLmiA LunaHr (1) v coeanHMTENbHBIN kabenb (15) kak onmcaHo.
3advkerpoBaTth Hanpaensitownid wnaHr (1) u coegnHnTenbHbIi kabenb (15)
CTshkHOW neHTo (16) (Homep apTukyna npuHaanexHoctn 131104) Ha NpYKMHOM
pblyare (4) ¥ TPAHCMOPTMPOBATH YCTPOCTBO 3@ NPWXUMHOM pbivar (4).

MopnepkaHve B UCNPaBHOCTH

Kpome onncaHHOro Huxe TeXHUYeCKoro 06CnyXunBaHNs pekOMeHAYeTcs He
MeHee OfJHOrO pasa B rof NepeaaBaTth ANEKTPONHCTPYMEHT AN MHCTEKLMM W
MOBTOPHOWN NPOBEPKI B CEPTUPULIMPOBAHHYIO KOHTPAKTHYIO CEPBUCHYIO MacTep-
ckyto REMS. B l'epmaHum Takasi noBTOpHas NpoBepKa aneKTp1Yeckux yCTponcTs
npoussoauTtcs cornacHo DIN VDE 0701-0702, a Takke cornacHo npeanmcanmnio
Mo NpefoTBpaLLEeHo HecyacTHbIX cnydae DGUV npegnucanme 3 «Onektpu-
YeCKME YCTAHOBKM U NPOU3BOACTBEHHOE 0BOPYyLOBaHUEY Takke Ans MOOUIb-
Horo anekTpuyeckoro obopyaosaHus. Kpome Toro, cobrioaaiite 1 BbINONHsATe
HaLMoHanbHble NpaBuUna TeXHUKU 6e30nacHOCTU, HOPMbI U NpeAnucaHns,
[ENCTBYIOLLWE B COOTBETCTBYIOLLE CTPaHe NPUMEHEHNS.

0O6cnyxumBaHue

/\ NPEAYNPEXOEHVE

lMepen BbinonHeHnem paboT No TEXHUYECKOMY 06CHYXUBaHUIO U3BNEKUTE
ceTeBOW LITEKEP U3 po3eTKu!

REMS Cobra He Hyxpaaetcsi B yxofe. MofWwmnHIKN NPUBOAHOIO Bana NMerT
HabuBky, obecreymBatoLLyt0 MOCTOSHHYH0 CMaaky. [03ToMy cMasbiBaTb MaLLnHY
He HyxHo. REMS Cobra, Tpy60onpouucTHbIE CNMpanit U UHCTPYMEHTbI YUCTUTb
1Mocrie Kaxgoro MCnonb30BaHUst, B 0COBEHHOCTM Takoke 3aXKVMHbIe ryOkv 1 obnacTb
3aXMMHbIX ryBok. Taoke uncTuTb T-06pasHyto nepembluky MydT (7) u T-06pasHbIii
na3 (8) TpybonpouncTHbIX crivpaneii (5) u IHCTPYMEHTOB (6). MoanpyKUHEHHBIN
HaXXUMHOM WTUT T-06pasHoii nepembluku MydThl (7) YUCTUTL W NPOBEPSITL Ha
npaBunbHoe (yHKLMOHUPOBaHNE. CUNbHO 3arpsi3HEHHbIE MeTannnyeckne
[eTarnu crnegyeT 04nLLaTh TOMbKO C MOMOLLbIO NOAXOASLLETO YUCTSILLETO CPea-
CTBa, A 3aTEM 3aLUUTUTL OT PXKaBYMHLI. [NacTMaccoBble AeTanu ounLLaTh
TONbKO C NOAXOASLLMM YHACTSLLUM CPEACTBOM WUITK MSITKUM MbLIIOM W BR2XXHOM
TpsINKoW. He 1cnonb3oBaTh X03a1iCTBEHHbIE YnCTALLMe cpeacTea. OHu copepxar
XUMUYECKUE COEOMHEHWS!, KOTOPbIE MOTYT MOBPEAUTH MIacTMaCCOBbIE AeTanu.
[ins yncTkv NnacTMaccoBbIx AeTanei He NPUMEHsITb GEH3MH, ckunuaap, pacTBo-
puTEnM M Npoune nopobHsIe BelecTsa. CrieanTb 3a TeM, YTOBbI KUAKOCTW HUKOTZA
He nonagany BHYTPb ANEKTPUYECKO TPYBONPOYMNCTHONM MaLUnHbL. Hukoraa He
norpyarb 3MEKTPUYECKYH TPYOONPOUYNCTHYO MALLUHY B KUAKOCTb.

4.2 MpoBepka

A\ NPEOYNPEXAEHVE

Mepen Hayanom paboT NO TEXHMYECKOM YXOAY M PEMOHTY OTKIHOYUTL
ceTeBoW WTekep! ITM paboTbl paspeLLaeTcs BbINOMHSTH TOMbKO KBanMduLm-
POBaHHbBIM CrieLmanucTam.

HeucnpaBHocTH

A\ NPEOYNPEXOEHVE

I'Iepe,q yCTpaHeHnem HencnpaBHOCTA SﬂeKTpMHECKOVI MaLlWnHbI 4NA YACTKU pr6 BbIKMKOYUTL BbIKIKOYaTeNb (3) W BblHYTb U3 PO3ETKN ceTeBon LUTeKep!

5.1. Coon: OnekTpuyeckas TpybonpouMCTHas MallvHa He paboTaer.
Mpununna: Yto penarb:
e ABTOMaTMYeCKUit BbikNoyaTens auddepeHumansHoro Toka PRCD (11) He e Bkrilounte aBToMaTYeCKUii BbikriodaTerb anddepeHumanbHoro Toka PRCD,
BKIHOYEH. Kak onucaHo B . 2.1.
e HewcnpasHocTb coegnHuTenbHoro nposoga (15)/PRCD. o 3ameHuTe coeavHuTeNbHbI NpoBod/PRCD cunami kBannuLMpoBaHHOTO NepcoHana
VN aBTOPM3OBAHHON CTaHLmK Texobenyxvsanns REMS cornacHo Aorosopy.
o HevcnpaBHa anekTpuyeckas TpybonpouncTHas MatlnHa. o [1poBepUTL/OTPEMOHTIPOBATL SNEKTPUYECKYI0 TPYBOMPOUYNCTHYIO MaLLMHY B
cepTucuumposaHHot REMS cepBucHoi mactepckoii.
5.2. C6oir: TpyGonpouuctHas cnvparnsb (5) He BpaLLaeTcsl HECMOTPS Ha HaxaTbli MPUXUMHOM pbivar (4).
MpuymnHa: Yto penatb:
® VIHCTPYMEHT 3aCcTpsin B 3aCOPEHMU. o OcB0BOOANTb MHCTPYMEHT MHOTOKPATHBIM KPaTKOBPEMEHHbIM NepekiodeHrem
HanpaBneHus BpaLleHNs Ha NeBoe BpaLLeHue (MonoxeHne nepekntoyarens ,R)
1 npaBoe BpaLLeHue (nonoxeHue nepekmniodarens , 1) Ha nepeknioyatene (3).
® HencnpaBHOCTb 3aXKUMHBIX ry6OK. ® 3amMeHUTb 3aXMMHbIE TyDKM (CM. 2.2.) Unu NPOM3BECTM X 3aMeHy B cepTudu-
umpoaHHoit REMS cepBsucHoii MacTepckoi.
5.3. Coon: Cnwupanb (5) n/mnm HCTpyMeHT ans unctkm Tpyb (6) octaetcs B TpyGe.
Mpununna: Yto penarb:
o Mydra He 6bina 3akpbiTa. o [IpoBepnTb MydTy Neper MCNonbL30BaHNeM, nocne BOKMPOBaHUS Ha MPOYHYHO
nocagky. /icnonb3oBarthb BbiTack1BaroLmil bypas, YTODbI BbITALMTH OCTaBLLYHOCS
B Tpy6e cnupans (5) u/mnu MHCTPYMEHT Ans uncTku Tpy6 (6).
o [loanpyXMHEHHbIA HaXXUMHO LUTUET TPyBonpo4ncTHOM cnvpanm (5) e 3amMeHuTb TPyBONPOUNCTHYIO Cripansb.
T-0bpasHor nepemblyki MydThI (7) HeucnpaseH.
o OtBepcTie Ans BnokMpoBaHMS NOANPYKMHEHHOTO HAXUMHOTO LTUdTa o [IpouncTutb 0TBEpCTUE U Cnnpans (5) W/unu MHCTPYMEHT Ans YucTku Tpyo (6).
T-o6pasHoro naza MydThl (8) 3arpsis3HeHO/MOBPEXAEHO.
o TpybonpoyncTHas cnupans (5) cnomanach. o lcnonb3oBarth BbITaCcKMBalOLWMIA BypaBs, YTOObI BbITALLMTL OCTABLUMECS B
TpyGe cnuparns (5) umnm UHCTpyMeHT ans unctku Tpy6 (6). CriomaHHyto
Tpy6ONPOUNCTHYIO Cnnpanb bonbLue He NCMonb3oBaTh.
6. YTunu 3aumsa cepBycHol MacTepckoii REMS 6e3 crieoB npeaBapuTenbHOro BMELLATENbCTBA
B Hepa3obpaHHOM COCTOAHWUN. 3aMeHeHHbIe U3Aenus N YacTu NepexoasT B
OnekTpuyeckue Tpy6ONpoUnCTHbIE MaLLIMHbI 110 OKOHYaHIN CPOKa MX JKCTITY- COBCTBEHHOCTL REMS.
ataLym Henb3s BblbpackiBaTh B ObITOBOV Mycop. OHI AOMKHbI YTUIN3MPOBATLCS
Hagnexatym o6pasoM B COOTBETCTBUM C 3aKOHHBIMI NPEANUCAHUSMN. Pacxogpl Ha focTaBky ToBapa B CEPBUCHYIO MAcTepckylo 1 0bpaTHO HeceT
nornb3oBaTenb.
1. rapaHT““Hble ycnoBus n3rotoButens Cnmncok KOHTpaKTHbIX cepBuCHbIX MacTepcknx REMS nveetcs B HTepHeTe

[apaHTUIHbIN Nepuog CoCTaBnSEeT 12 MecsILEB NOCNE nepegayy HOBOMO U3enus
nepBoMy nosib3oBaTento. Bpems nepenaun noatBepxkaaeTcs oTnpaBKOW
opurvHana JOKYMEHTOB, NMOATBEPXAAIOLWMX MOKYMKY. [JOKYMEHTbI AOMKHbI
cogepxaTtb MHGOpPMaLMo O Aate Nokynku u obosHavyeHne nagenus. Bee
(pyHKUMOHamNbHbIE AedEeKTbI, BO3HWKLLME B rapaHTUIHbBIA NepUos, ecrivi OHK
[10Ka3aHO BO3HUKIW U3-3a ieheKTa UrOTOBIIEHUS U MaTepuarna, yCTPaHsIHTCs
6ecnnartHo. Mocne ycTpaHeHus fedekTa Cpok rapaHTUv Ha M3Aenue He Npog-
neBaeTcs 1 He BO30OHOBNsETCA. [ledeKTbl, BO3HUKLLME MO NPUYUHE ECTECTBEH-
HOro M3HOCA, HenpaBWIbHOTO 0BpaLLIEHIs UK 3MoyNoTpebneHns, HecobnoaeHs
3KCNIyaTauyoHHbIX NPeanucaHnii, HEMPUrOAHbLIX CPELCTB NPOM3BOACTBA,
130bITOYHBIX Harpy3oK, MPUMEHEHUS HE B COOTBETCTBUM C Ha3HaYeHWeM,
COBCTBEHHBIX UMW MOCTOPOHHUX BMELLIATENBCTB, UMK Xe M0 UHBIM NPUYMHAM,
3a koTopble -Ma REMS 0TBETCTBEHHOCTY He HECET, 113 rapaHTUM UCKITOYatoTCS.

[apaHTWitHble paboTbl MOXET BbIMOMHATL TOMBKO KOHTPAKTHas cepBuCHas
macrtepckas, ynonHomodeHHas -moit REMS. MpeTeHany npusHatoTes nuilb
B TOM CIy4ae, €Cnu ToBap nepeaaeTcs CepTUdNLNPOBAHHON KOHTPAKTHOM

Ha calite www.rems.de. [lnsi CTpaH, KOTOpble OTCYTCTBYIOT B yka3aHHOM CrUCKe,
nsgenue crnegyet otnpasnatb no agpecy SERVICE-CENTER, Neue
Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. 3akoHHble npasa
nonb30BaTens, B 4YaCTHOCTU €ro NPaBo Ha rapaHTUIiHbIE NPETEH3NN B OTHOLLIEHNM
npozasLa Npy BO3HUKHOBEHWM HELOCTATKOB, @ TakKe NPeTEH3UN kacaTemnbHO
YMbILLMEHHOTO HapYLUEeHUst 0653aTeNbCTB U NPETEH3UN B CBS3W C OTBETCTBEH-
HOCTbIO 3@ MPOAYKLMIO MO HACTOSILLEN rapaHTUM HE OrpaHUYMBAIOTCS.

Hacrosiwas rapaHtus perynupyetcs Hopmamu npaea ®PI ¢ ucknioveHnem
npegnucanus no Beibopy npasa, noanexaiiero NPUMEHeHUI0, HEMELKOTo
MEXayHapOoAHOro YacTHoro npasa,a Takke KoneeHumn OOH o MexayHapoaHbIx
porosopax kKynnu-npoaaxv toapos (KMKIT). FapanTopatanem aToit fencTsy-
foLLIei Mo BCceMy MUpY rapaHTum npon3soauTens sensercs REMS GmbH & Co KG,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

8. TMepeyveHb petanen

NepeyeHb aetaneit cm. www.rems.de — 3arpyska — [lepeyeHb aetaneii.
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MeTd@paon Twv TPWTOTUTTWV 03NYIWV XPRONG
Eik.1-5

1 EUkauTtog owAfvag odnynong 10 TUumavo TpooappoyAg (e¢apTnua)
2 Aidragn mpooTaciag 11 AlokéTTng acgaieiag PRCD

3 AlokomTng 12 TAqkTpo EMANAGOPA

4 MoxAd¢ petagopdg kai mpootieong 13 MAAkTpo AOKIMH

5 ZmpdA kaBapiopol cwARvwY 14 Auyvia ehéyxou PRCD

6 Epyoaheia kaBapiopol cwhivwy 15 KoAwdio auvdeong

7 Z0vOeapog KEPaANG T 16 Tawvia olo@igng

8 ZUvdeopog eykotmg T 17 Zmpiyuata yia oTipdA 16 kai 22

9  MMeipog diayxwpiopou Twv aTTpaA (REMS Cobra 22)

Mevikég utrodeigelg ao@aAgiog yio NAEKTPIKA epyalcia

AlaBdoTe 0Aeg TIg uTTOBEiSEIG ao@aleiag, TIG 0dnyieg, TIS ATTEIKOVIOEIG Kal T
TEXVIKA XOPOKTNPICTIKA TToU S100£T€1 TO TTaAPOV NAEKTPIKO epyaleio. H un ripnon
Twv ak6Aoubwy odnyiwv utropei va mpokaAéoel nAektpomAnéia, mupkayid kai/y
00Bapous TpauuaTioyous.

DuAdgre 6Aeg TIg UTTODEISEIG aoPaAciag Kal TIG 0Bnyieg yia peAAOVTIKNA Xpron.

O xpnaoiuormoioUpevog oTig urrodeitels aopaleias 6pog «HAeKTPIKS epyaleion avapé-
petal o€ nAekTpIKA epyakeia mou Asiroupyolv pe Tpopodoaia peduarog (ue kaAwdio
OIKTUOU) 1 O€ NAEKTPIKG epyaAeia TTou Aeiroupyouv e emavapopriouevn umarapia
(xwpic kaAwdio dIkTUOU).

1) Ao@dAsia oToV XWPO Epyaoiag

a) Alatnpeite ToV XWpPOo epyaciag oag kabBapo kai KaAd wTigpévo. Arouoia
TGENS N WTIOHOU OTOUS XWPOUS Epyaciag UTTOPEl va TTPoKaAéael atuxAuara.

b) Mn xpnoipotolgite To NAeKTPIKO £pyaleio o€ TePIBAAAOV 6TTOU UTTAPYXEI
kivBuvog ékpngng, dnA. 6Tou uTrdpyouv eU@AEKTO UYPd, aEpIa 1] OKOVEG.
Ta nAekTpIKG epyaleia mapdyouv ammvOnpeS, o1 otroiol UTTopel va avapAééouv
OKOVN 1) Toug atuous.

c) Kartd tn xprion Tou nAekTpIkoU epyaA€iou KPATATE HAKPIA TO TTONSIG Kol GAAG
dropa. Edv kdrmoiog arrooTTdael TNV Pooox aag UTTOpEi va XGoeTe Tov éAcyxo
TOU NAEKTPIKOU Epyagiou.

2) HAektpiki} ac@dAeia

a) To BUopa oUvdeong Tou NAEKTPIKOU £pyaleiou TTPETTEN va TaIPIALEl PE
TNV Tpila. ATrayopeUeTal ooI0dATTOTE TPOTTOTOiNoN Tou BUcuartog. Mn
Xpnoipotroieite BUopara Tpooappoyéwyv Hadi Je YEIwPEVA NAEKTPIKG Epya-
Aeia. Mn tpomormroinuéva Buouara kar kardAAnAes mmpides peivvouv Tov Kivouvo
nAektporAnéiag.

b) ATro@eUyETE TN CWHOTIKA ETAQPN PE YEIWPEVES ETTIPAVEIEG OTTWG ETTIPAVEIEG
owAnfvwy, Beppdvocwy, E0TIWV Kal YuyEiwv. Ymapxer auénuévos Kiveuvog
nAektpomAnéiag dv 1o owpa oag yelwoei.

c) MpooTartetere Ta NAEKTPIKG Epyalgia amd Tn Bpoxn Kai Tnv vypaoia. H
€I0YwpPNan vepoU aTo NAEKTPIKG epyaleio auédver Tov kivduvo nAektpormAnéiag.

d) Mnv kdvere kakn xprion Tou kaAwdiou 0UVSETNG, TIPOKEIUEVOU VO HETAPEPETE

1 V& avapTAOETE TO NAEKTPIKO EpYaAEio 1 va aTTooUVEETETE TO BUCHO OTTO

TNV mpila. MpoaTaredere To KAAWSIO TUVEEGNG 0T TN BepudTNTA, TO AGSIA,

TIG aIXpNPES Ywvieg i Ta KivoUpeva pépn. Ta kareoTpauuéva f umrepdepéva

kaAwdia ouvéeang auédvouv Tov kivduvo nAektpomAnéiag.

‘Otav xpnoipoTroieite NAEKTPIKA epyaAeia o€ E§WTEPIKOUG XWPOUG, XPNTIHO-

TrolgiTe HOvo KaAwSIa TTpoékTaoNng KatdAANAa Kai yio e§WTEPIKOUG XWPOUG.

H xpron kaAwdiou mpoékraang kardAAnAou yia eéwrepikoUs XWPOUS UEIWVEI TOV

Kivduvo nAektpomAnéiag.

f) Edv n xprion Tou nAekTpiKoU epyaAeiou o€ uypd repiBdAlov gival avatro-
(PEUKTI, XPNOIHOTIOIEITE SIOKOTITN acpaleiag. H xprion diakomn aopalsiag
pelwvel Tov kivouvo nAektporAnéiag.

e

-

3) Atopikn) acpaAeia

a) Na gioTe TPOOTEKTIKOI KOl VO AEITOUPYEITE AOYIKG KOTA TOV XEIPICHO Kal TRV
epyacia pe nAekTpIka epyaleia. Mn xpnoipotoleite NAEKTPIKA epyaAsia
OTaV €i0TE KOUPOOUEVOI 1} UTTO TNV ETTAPEIN VOPKWTIKWY OUTIWV, GAKOOA
1 pappdkwv. Mia oriyun ampooeéiag kard 1 xprRon 1ou nAEKTpIKOU pyaAgiou
propei va mpokaAéael cofapols TpauuaTioyous.

b) Xpnoipotroigite péoa aTropIKAG TPOATACIAG KAl TTAVTOTE TTPOCTUTEUTIKA
yuaAid. H xprion péowv arouikng mpoaraaiag, 6mws Haoka akovng, aviioAiodnTika
umodnuara aopaleiag, mPOaTATEUTIKA KAOKA 1 wTaoTTiOES, avaAbywg e To €idog
Kai TN XPAon Tou NAEKTPIKOU EpyaAgiou, LEIVEI TOV KIVOUVO TPQUUATIOUWV.

c) Amro@euyete TV dokotrn B€on o€ Aeitoupyia. BeBaiwdeite 611 To NAekTPIKO
epyaAeio gival amevepyoTToinyéVo TTPOTOU TO GUVBECETE OTNV TTAPOXN
peUPATOG KO/ OTOV OUGOWPEUTH, TO CNKWOETE I} TO PETAQEPETE. Edv kard
TN HETAQOPG TOU NAEKTPIKOU Epyalgiou éxere To OaXTUAG oag aTov dIakoTn 1
OUVOEETE TO NAEKTPIKO EpyaAEio evepyotToinuévo oTnV Tapoxr) PEUUATOS UTTOPET
va mpokAnBolv aruynuara.

d) Mpiv Tnv evepyotroinon Tou nAekTPIKOU Epyaleiou amopakpUVETE epyaAsia
pUBPIONG N KAEIBIG 0UGQIENG. Epyaieio 1j kAeidi Tou BpiokeTal ag TEpIOTPEPO-
LIEVO [IEPOC TOU NAEKTPIKOU epyagiou utropei va TpokaAéael Tpaupartiouous.

e) Atmo@eUyeTe pia a@Uoikn owpaTik oTdon. PpovTileTe va oTéKETTE OTABEPG
KOl VO KPATATE TNV I00PPOTTiO 00G avd Taca aTIyun. ETor umopeire va eAEyxere
KaAUTEPA TO NAEKTPIKO EPYAAEIO OE avaTTAVTEXES KATAOTAOEIS.

f) ®opdre kardAAnAa poUya. Mn @opdre apdid pouxa i koopRpata. Kpardre
Ta JoAAIG Kal Ta poUxa 0OG MAKPIA aTrd KivoUpeva TpRpaTa. Ta xaAapd polxa,
Ta KOOpAUaTa f 1a Hakpid paAid umopodv va maatolv o€ KIVOUUEVa LéQN.

g) Edv ival Suvari n TomroBéTnaon pPnXaviopwy avappoenong kai cuhAAoyng
OKOVNG TPETTEl VO CUVBEOVTAI KOl VO XPNCIHOTIOIoUVTal CWOTA. H xpron
UnxaviouoU avappoenons OKOVNG UTTOPE va LEIWTE! TOUS KIVOUVOUS AGyw OKOVNG.

h) Mn vopilere 6T €ioTE AOOPAAEiG KOl PNV adIQOPEITE YIA TOUG KAVOVEG AT Pa-
Aeiag OXETIKG pE To NAEKTPIKA EpyaAgia, AKOUN Kal EGV EXeTE ESOIKEIWOE PE TO
NAekTPIKOG epyaAeio AGyw Tng cuxvig Xpnong. Or armpbaeKTOl XEIPIOLOI UTTOPET
va mpokaAéoouv ooBapous TpauUATIoUOUS EVIOS KAQOUGTWY GEUTEPOAETTTOU.

4) Xpnaon Kai XeIPIoP6G Tou NAEKTPIKOU epyaleiou

a) Mnv katatroveite To nAekTpIKO epyaleio. Ma TNV epyacia oag xpnoiporrol-
€iTe T0 KatdAAnAo nAekTpIKS epyaleio. Me o kardAAnAo nAekpikd epyaleio
O0UAeUETE KaAUTEPa Kal ao@aAéaTepa o1 GeGOUEVN TTEPIOXN AsiToupyiag.

b) Mn xpnoiyomoieite NAEKTPIKO EpYaAEio, TOU OTTOIOU O SIOKOTITNG TTOPOUCIALE
BAGRN. Eva nAekTpIkd epyalcio ou OV evepyoTToIEiTal 1) QTTEVEPYOTTOIETAI TTAEOV
eivai EMKIVOUVO Kal TTPETTE VA ETTIOKEUAQTE.

c) Amoouvdéete To BUapa aTré TNV TPIJa Ko/l aQaIPEITE Evav aQAIPOUPEVO
GUOGOWPEUTH, TTPIV TTPOPREITE O€ pUBUICEI OTN GUOKEUN, OE AVTIKATAGTOON
egapTNUATWY Tou epyaheiou epappoyng 1} BAAETE OTNV GKPN TO NAEKTPIKO
epyaleio. Autd 1o pérpo mpopUAaéng eumrodilel Tnv GOKOTIN EKKIVNON TOU NAEKTOIKOU
epyaieiou.

d) ®uAdre Ta axpnoigoTroinTa NAEKTPIKG EpyaAgia pakpid atro Ta maidid. Mnv
Q@AVETE Va XPNOINOTTOIoUV To NAEKTPIKO epyaleio dTopa un e§oiKeEIwpéva
pE autd R\ ou Sev éxouv Siafdoel TIG 0dnyies. Ta nAekTpikG epyaleia givar
EMIKIVOUVQ €AV xpnaiuomololvral ammé dmeipa droua.

e) ZuvTnpeite Je TPoooxn Ta NAEKTPIKA epyaAgia Kal Ta epyaAgio epappoyng.
EAéyxere €dv Ta KIvoUpeva Iépn A€IToUpyoUV OTTPOTKOTITA Kall DEV HAYKWVOUV,
€4V UTTAPXOUV CTTAGHEVA I} KATEGTPAMPUEVA OTOIXEID TTOU B0 pTTOPOUG AV VA
emnpedoouv TN AgiToupyia Tou NAekTPIKOU £pyaleiou. Mpiv Tn Xprion Tou
NAeKTPIKOU EpyaAEiou ETTICKEUAETE Ta GTOIXEIO TTOU £XOUV UTTOOTE BAGRN.
MoAAG atuynuarta opeilovral O€ KakwS ouvTnPNuEVa NAEKTPIKA epyalsia.

f) AlaTnpeite Ta epyaleia KOG KOPTEPA Kol KaBapd. Ta owaTd mepimoinuéva
£PYaAEia KOTTAG UE KOPTEPES GKPES AYKWVOUV AlyOTEPO Katl Eival EUKOAOTEPT OTOV
XEIPIOUO.

g) Xpnoipotroigite NAeKTPIKA epyaAeia, epyaleia eQappoyng, KTA. oUPQWVa pe
TIG TTapouaeg odnyieg. ZuvutroAoyilete apdAAnAa TiIg GUVONRKES Epyaaiag
Kal TNV TrPogG eKTEAEDN epyaaia. Aiapoperiki amd v mpofAsmopevn xprAon
NAEKTPIKWY EpYyaleiwv utropei va dnuioupynael EMKiVOUVES KaTaoTATEIS.

h) Alatnpeite TIg AaBEg Kal TIG EMIPAVEIEG TOUG OTEYVEG, KOBAPEG Kal Xwpig
AG&dilypaco. Or 0AioBnpés AaBéc kai o1 emmipavelég Toug eurodifouv Tov aopain
XEIPIOUO Kai EAEyX0 TOU NAEKTPIKOU EpYaAEioU OE QVATTAVIEXES KATAOTACEIS.

5) ZépPig

a) H emiokeun Tou nAekTpIKoU Epyaleiou 0ag TTPETTEN VO TTPOYHATOTTOIEITON HOVO
a6 £§EISIKEUPEVO TEXVIKO TTPOCWITIKG KAl HOVO HE YVATIA aVTOAACKTIKG.
Erai diatnpeital n acpdAsia Tou NAEKTpIKOU epyalgiou.

Y1odei§eig ao@aAsiag yia NAEKTPIKEG CUOKEUESG
KaBapIioHoU CwWARVWY

AlaBdoTe 0Aeg TIg uTTOBEigEIG aog@aleiag, TIG 0dnyieg, TIS ATTEIKOVIOEIG Kal TO
TEXVIKG XOPOKTNPIGTIKA TToU S100£T€1 TO TTAPOV NAEKTPIKG Epyaleio. H un mpnon
Twv ak6Aoubwy odnyiwv utopei va mpokaAéael nAektpomAnéia, mupkayid kai/i
00BapoUs TpauUuaTIoUoUS.

DuAdgre 6Aeg TIg UTTODEi§EIG aopaAeiag Kal TIG oBnyieg yia peAAOVTIKA XprAoN.

o [lpiv a1r6 T Xprion Tou nAekTPIKOU EpyaAgiou, EAEYETE TOV EVOWHATWHEVO
oT1o KaAwdio oUvdeong diakomTn ac@aleciog (PRCD) kai BePaiwbeite oI
Aeitoupyei owoTtd. Evag 61akoTTTn acpaleiag mou Agitoupyei dywoya peiwvel Tov
kivduvo nAektpomAnéiag.

o Xpnoiyotolgite pévo KaAwdia TPOEKTAGNG TTOU Eival ao@AAITHEVa pE
SiakoTrTn ao@aleiag (PRCD). O diakémmng acpaleiag oto kaAwdio ouvdeans
TOU Unxaviuarog 6gv UTropei va amorpéwel nAektpomAnéia amé 1o kaAwdio mpoé-
KTaong.

o [lidvere Ta TEPICTPEPOPEVA OTTIPAA HOVO PE YAVTIO TTOU TTPOTEIVEI O KATO-
OKEUAOTAG. [Avria ammé Aaté€ 1 yavria e xaAapn epapuoyn f mavid umopei va
TUAIXTOUV yUpw a1Té TO OTTIPAA Katil va TTpokaAéoouv oofapoUs TpaupaTiouous.

o AmotpémeTe Epppasn TN @pédag 600 To oTIPAA e§akoAoubei va TTepIoTPE-
PETOI. KaTI TETOIO UTTOPET VA UTTEPQYOPTUWIOEI TO OTTIPGA Kai va TTPOKAAEDEI CUOTPOQ!],
TOGKIOUA ) OTTA0ILO TOU OTTIPGA, ue amotéAeaua aoBapols TpauuaTiouous.

e 'Eva dTopo mpémel va XelpideTal TOG0 To GTTIPAA 600 Kal ToV SI0KOTITN. 2¢
TTEPITTTWON TTOU 1 PPEa UTTAOKGPEI, TO dTopO TTOU XeEIpieTal TO NAEKTPIKO EpyaAsio
TPETTEI VA ITTOPET va TO ATTEVEPYOTTOINTEL, WOTE VA TTOTPATTE! ) TIEPIOTPOYH], TO
Abyioua A 10 oTTdaIuo ToU OTTIPGA.

o XpnolpoTrolEiTe yavTIa aTré AATES I} KHOUTGOUK PEGO OTA YAVTIO TTOU TTPOTEIVEI
0 KOTOOKEUAOTAG, KABWG KAl TTPOCTACIO HOTIWY, TTPOCTACIO TTIPOCWTTOU,
TPOOTOTEUTIKO POUXIOUO KAl OVOTIVEUGTIKN TTPOCTACIa EAV UTTAPXOUV
uTroieg yia Umapén XxnUIKWV ouciwv, Baktnpiwv [ dAAwv Toikwyv A
MOAUGHATIKWYV OUGIWV oToV oWARVa atroxéreuang. Or armoxereloels Utropel
Va TTEPIEXOUV XNUIKES OUTIES, BaKThpIa Kai GAAES ouaies Trou gival SIaBPWTIKES,
TOEIKES, HoAUOUATIKES 1) ITTOPET va TTpoKaAéaouv GAAouS aoBapols Tpauuarniouous.

o AapBdvere mpouAdelg vyieiviig. Mnv TpwTE Kal Pnv KOTVi{eTe KOTd TN
Xpnon tou nAekTpikoU epyaAeiou 1 Tn Acitoupyia Tou. Metd Tn Xpron Tou
e€omAiopoU KaBapiopoU atroxETeuong, TTAEVETE Ta Xépla Kal GAAa pépn
TOU CWHOTOG TTOU £XOUV EKTEDEI OTO TTEPIEXONEVO aTTOXETEUONG PE {ECTO
oaTrouvovepo. Aurd 1o uérpo fonba arn ueiwaon Twv KIvEUvwY yia TV uyeia amd
v emaQn e T0éIKO 1 LOAUOUATIKO UAIKO.
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e XpnolpoTroigite To EpyaAeio KaBAPITHOU CWANRVWY POVO YIO TA ETTITPETTOLEVA

HEYEBN amroxéreuong. H xprion epyalsiwv kabapiouol owAnvwy AavBaouévou
LeyEBoUS UTTOPET va TTPOKAAETEI TUOTPOQN), TOAKIOUA 1} OTTATILIO TOU OTTIPAA, e
armoréAsoua oofapous TpauuaTouoUs.

e Xpnolpotroigite TAVTA TOV TioW CWARVA-08NYO KATA Tn AgiToupyia Tou

NAEKTPIKOU EPYOAEIOU KAl PPOVTIJETE WOTE TO GTIPAA VA PNV TTPOESEXEN ATTO
ToV oW owARVa-0dny6. Aurd amorpémel 10 aveEAEYKTO XTUTTNUA TOU OTTIPAA,
TO OTT0I0 UTTOPEI VA TIPOKaAéTel TIdaIo Kai oBapous TPAUNATIOUOUS.

e Mn xpnoiyoTrolgite To NAEKTPIKO unXdvnpa kaBoapiopol cwARVWY oTav éxel

utroaTei BAGRN. Ymdapyel kivduvog aruyAuarog.

o Mnv agrjvere ot TO NAEKTPIKO EpyaAeio va AsiToupyei Xwpig emifAewn. Ze

TEPIMTWON PEYAAWV TTAUCEWY EPYATIAG, ATTEVEPYOTTOIEITE TO NAEKTPIKO
epyaAeio kal agaipeite 1o BUOHA. EGv 01 NAEKTPIKEG OUTKEUES LEVOUV QVETTITH-
pNTeg, EVOEXETAI va TTPOKUWOUV KivOUVOI, 01 OTT0i0! ITTOPET va TIPOKAAEOOUV UAIKES

{nuigs kai/n owparikés BAGBeS.

o [aidid kai dropa TToU AGyw QUAIKWY, AICONTIKWY 1 TIVEUHOTIKWY IKAVOTHTWV

Toug N ameipiag N EAAelyng yvwong Sev gival o BEon va xeipifovral pe
ao@AAela TO NAEKTPIKO PNXAVNHA KOBAPITHOU CWARVWY Sev EMITPETETAI
va 70 XpnoipotroloUv Xwpig TNV miBAeywn A Ti 0dnyieg evog utrelBuvou.
2 aTiBeTn TTEPITTTWON UTTAPXE KiVOUVOS ECPaALEVOU XEIRITLOU Kal TOQUUATIOUWYV.

e Kpardre GAAa dTopa pakpId amré TV mePIOXN epyaciag oag. Mnv agrvere

dMoug, kai Kupiwg Traidid, va mmidavouv To NAEKTPIKG Epyaeio i To kaAwdio. Kpardre
TOUS LaKpIG aTTo TNV TTEPIOXN Epyaadias oag.

e (Quldre Ta ayxpnoipomroinTa NAEKTPIKA epyaleia o€ ao@arég pépog. Ta

axpnaipoTointa NAEKTPIKG epyaleia Ba mpémel va puAdooovral o€ éva OTeyvo,
WnAG 1 kAgioTé onueio, pakpid amé ta maidid.

o Mn xpnoipotolgite xapnAng amrédoong pnxavipaTa yio SUGKOAES Epyacies.

Ymdpxer kivduvog TpauuaTiauod.

o A@rveTe 10 NAEKTPIKO EPYOAEIO OTA XEPIO HOVO KATAPTITHEVWY OTOUWV. AT

veapns nAIKiag ETITPETTETaI va pnaiuoTTolouV To NAEKTPIKG epyaAeio dvo Orav eivar
Advw Twv 16 ETWVY Kal Iovo oTo TTAaioio TNG 0AoKARpwOnNG TS EmayyeAuQrTIKnig Toug
Kargpriong Kai epéaov éxouv Tebei uttod v emiAewn €idikou.

o EAéyyere TakTIKA TO KaOAWSI0 0UVSETNG (15) TOU NAEKTPIKOU Epyaleiou kal Ta

KaAw3d10 TPoEKTOONG Yia TUXOV BAARES. 2¢ mepitrwan BAGBNS Toug, mpérel va
avrikaBioravial arré eEeIOIKEUUEVO TEXVIKO TIPOOWTTIKO 1 atTd £0Ua1000TNUEVO Kai
oupBeBAnuévo ouvepyeio eutrnpémong meAarwv g REMS.

XpnolpoTroigite HOVO eyKeKPIPEVO Kol avaAOYywG EmIonUaouéva KaAwdia
TIPOEKTACNG PE ETTOPKES EPPadOV dlaTopunG. Xpnaiuorroigite KaAwdia TPOEKTATNS
péyiorou urkous 10 m e epBadov diarouric 1,5 mm? 10—-30 m pe epfaddv diatouns
2,5mm2

Eme§hynon cuppoAwyv
Kivduvog pérpiou Babpou, un mpnon Ba ptropoloe va emQEPEl

Bavaro 1) goBapolg TPAUPATIoUOUG (Un avTIoTPETTTOUG).
Kivduvog xaunAoU Babpou, un pnon Ba umropouse va ETTIQEPEI
pETpIoug TpaupaTIopoUg (avTIOTPETTTOUG).

YAIkéG {nuI€g, Xwpic umrddeign acgaleiag! Xwpig kivduvo
TPAUPATIOUOU.

Mpiv T B¢on o€ Asitoupyia diaBdoTe TIG 0dnyieg xpHRong

/\ MPOZOXH

EIAOIOIHEH

XpPNOILOTIOIEITE TIPOOTATEUTIKA HOATIWV

XpnOIUOTIOIEITE WTOAOTTIOEG
To NAEKTPIKO £PYAAEiI0 avVTIOTOIXEI GTNV KAThyopia
TpooTaciag |

®IAiKA yia To TTEpIBAAAOV aTToKOpIdN

Ce

1. Teyvikd oToixeia
Mpoopiopég xpriong

/\ MPOEIAOMOIHEN

Ta nAekTpIKG pnxavhuata kabapiool cwAfvwy REMS Cobra 22 kai REMS Cobra
32 mipérel va XpnaoiyoTrolouvTal pOvo GUHOWVA JE TOV TTPOOPITHO XPARONG TOUG VIO
TOV KOBAPIoPS CWARVWY Kal KAVAAILV.

'OAeg o1 NoITTéG eappoyEG BV AVTATIOKPIVOVTAI GTOV TTPOOPICHO XPrONG KOl CUVETTWG
aTTayopeUoVTal.

YAuavon oupuépowaong CE

1.1. Napadoréog e§omAIONOG

Cobra 22 Set 16:

HAekTpikG pnxdvnua kabapiopol owAfvwy, 0dnyds-cwAnvag, 5 TunuaTIké
oTmpAA 16x2,3m ot €I8IkO kaAdB, eubeio Tputrdvi 16, TpuTIAVI OTTIPAA 16,
0dovTwTO TPUTAVI 16/25, TIEipog Slaxwpliopou atmpdA 16, 1 (elyog yavTia,
UETAANIKR KOOETiVa yia TO OET epyaAeiwy, odnyieg xpriong.

Cobra 22 Set 22:

HAekTpIKO pnxévnua kabapiopol owAfvwy, 0dnydg-owAARvag, 5 TUNUATIKG
oTmPAA 22 x4,5m o€ €181KO KaAGB!, euBeio TPUTTAVI 22, OTTEIPOEIBEG TPUTTAVI 22,
XOQVOEIDEG TPUTTAVI 22, 0d0VTWTE OTAUPWTO TPUTTAVI 22/35, TEipog diaxwpIoHoU
ommPAA 22/32, 1 {elyog yavTia, JETAANIKT KAOETIVA yIa TO O€T EpYaAEiwv, 0dnyieg
Xpnong.

1.2,

Cobra 22 Set 16 + 22:

HAEKTPIKO pnxavnua Kabapiopol owArvwy, 0dnyos-ocwArvag, 5 TunuaTiké
ompAA 16x2,3m o€ €1d1Kd kaAdBi, eubeio Tputdvi 16, TpuTavi OTTIPAA 16,
0dovTwTo TpuTTavI 16/25, Treipog SiaxwpiooU oTpdA 16, 5 TunuaTiké oTrpaA
22x 4,5m ot €181k kaAdbl, eubeio TPUTIAVI 22, OTTEIPOEIDEG TPUTTAVI 22, XOaVO-
€10£G TPUTTAVI 22, 0dOVTWTO OTAUPWTO TPUTIAvI 22/35, TTEipog diaxwpiouoU
oTpAA 22/32, 2 {elyn yavTia, YETAMIKA KAOETiVa yia KABE OET pyaeiwy,
0dnyieg xprang.

Cobra 32 Set 32:

HAekTpik6 pnxdvnua kabapiopol owAfvwy, 0dnyds-cwAnvag, 4 TunuaTiké
ommpdA 32 x4,5m o¢ €181k kaAdbl, eubeio TpuTTAvI 32, OTTEIPOEIBEG TPUTTAVI 32,
X0avOEIDEG TPUTTAVI 32, 0d0VTWTO OTAUPWTO TPUTTAVI 32/45, TrEipog diaxwpIoHoU
ompaA 22/32, 1 (elyog yavTia, BaNITOGKI yia TO O€T epyaAgiwy, odnyieg xprong.

Cobra 32 Set 22 + 32:

HAekTpIKO pnxévnua kabapiopol owAfvwy, 0dnydg-owAARvag, 5 TUNUATIKG
ompdA 22 x4,5m o€ €181k KaAdb!, eubeio TPUTTAVI 22, OTTEIPOEIDEG TPUTTAVI 22,
XOQVOEIDEG TPUTTEVI 22, 000VTWTO OTAUPWTO TPUTIAVI 22/35, TrEipog SlaxwpiopoU
oTmPaA 22/32, 4 TunuaTIKG ommpdA 32x4,5m o€ €181kd KaAaBl, eubeio TputTdv
32, oTreIpogIdEG TPUTTAVI 32, X0avoEeIDEG TPUTTAVI 32, 080VTWTO GTAUPWTO TPUTTAVI
32/45, Treipog diaxwpiopol oTrpdA 22/32, 2 {elyn yavTia, JeTaAAIKA kaoeTiva/
BaAmodki yia kaGOe oeT epyalciwy, 0dnyieg xpriong.

Cobra 32 Set 16 + 22:

HAekTpIKO pnxdvnua kabapiopol cwAfvwy, 0dnyds-cwAnvag, 5 TuNUaTIKG
oTmpdA 16x2,3m o€ €101kO kaAdB, eubeio Tputrdvi 16, TpUTIGVI OTTIPAA 16,
0dovTwTo TpuTTavl 16/25, Treipog SiaxwpiopoUu oTpaA 16, 5 TunuaTiké oTmpaA
22 x4,5m o¢ €181kO KaAdB!, euBeio TpUTTavI 22, OTTEIPOEIDEG TPUTTAVI 22, X0aVO-
€10€G TPUTTAVI 22, 080VTWTE OTAUPWTO TPUTTIAVI 22/35, TIEipog SlaxwpIoHoU
oTPAA 22/32, 2 {elyn yavTia, YETAMIKY KAOETIiVa yia KABE OET pyaeiwy,
odnyieg xpriong.

Kwdikoi Tpoioviwv

REMS Cobra 22 kivnmipia pnxavry 172000
REMS Cobra 32 kivnmipia pnxavr 174000
Toumavo mpooapuoyig Cobra 22/8 170011
Toumavo mpooapuoyig Cobra 32/8 170012
[avTia epyaciag, {elyog 172610
[avT epyaoiag kapewuévo, apioTepd 172611
[avT epyaoiag kapewpévo, deid 172612
EUkaptTog owArvag odriynong Cobra 22 044110
EUkaptTog owArvag odriynong Cobra 32 044105
Ziayova ouogigng 16 (oeT) 174101
Tawvia alo@igng 131104
ZmIPAA KaBapIoHOU CWARVWY

ZmpdaA kabapiopol cwAfvwy 87,5 m 170200
2TMIPAA kaBapiopol cwAfvwy 16x2,3 m 171200
ZmpPAA kabapiopol cwAfvwy 22x4,5 m 172200
2TMIPAA kabapiopol cwAfvwy 32x4,5 m 174200
ZmpdaA 16 x2,3 m (5 Tepdayia) To KOUTi Twv OTTIPAA 171201
YmpEAA 22x4,5 m (5 Tegdyia) 1o KOUTi Twv OTTIPAA 172201
ZpAA 32x4,5 m (4 Tepdyia) OTO KOUTI TwV OTTIPAA 174201
2TMIPAA KaBapiopoU cwARvwWY S 16x2 m 171205
ZmpdaA kabapiopol cwAfvwy S 22x4 m 172205
2TMIPAA kaBapiopoU cwAfvwy S 32x4 m 174205
ZmPAA kabapiopol owAfvwy pe vrida 16x2,3 m 171210
2mPAA kabapiopol owAfvwy pe vTida 22x 4,5 m 172210
ZmpdA kaBapiopol cwAfvwy pe vTia 32%4,5 m 174210
2UoTOA OTTIPGA 22/16 172154
ZuaToAr oTTpdA 32/22 174154
Kouti Twv ommpdA 16 (Gdeio) 171150
Kouti Twv ommpdA 22 (Gdeio) 172150
Kouti Twv ommpdA 32 (Gdeio) 174150
Meipog Siaxwpiopou Twv aTmpdA 16 171151
Meipog diaxwpiopou Twv aTripdA 22/32 172151
EpyaAcgia kaBapiopol owAfvwy

‘lolo TpuTTAVI 16 171250
‘loto TpuTTGVI 22 172250
‘oo TputrAvI 32 174250
Tputavi oxApaTog potraou 16 171265
Tputravi oXAaTOG POTTAAOU 22 172265
Tputtavi oxApaTog potraAou 32 174265
Tputavi oxAparog xodvng 16 171270
Tpumavi oxnfuaTog xodvng 22 172270
Tputavi oxApaTog xodvng 32 174270
Tputdvi eTavagopdg 16 171275
Tputtdavi eTTavagopag 22 172275
Tpumavi eTavagopag 32 174275
Odovtwté etriredo TpuUTAvI 16/25 171280
Odovtwré etriredo TpuTdvI 22/35 172280
Odovtwté eTriredo TpuUTIdvI 22/45 172281
Odovtwré etriredo TpuTdvi 32/55 174282
2TaupoeIdég emitredo TpuTIAvI 16/25 171290
2TaupoeIdég emiTredo TpuTdvi 16/35 171291
2TaupoeIdEG emiTredo TPUTTIAVI 22/35 172290
2TaUpOEIDEG ETTITTESO TPUTTAVI 22/45 172291
2TaUPOEIdEG ETTITTEDO TPUTTAVI 22/65 172293



ell ell
ZTaupoeIdEg TTiedo TpuTravi 32/45 174291 2. Qéo-n o€ A&ITOUpYiG
2TaupoeIdég emiTredo TpuTIAvI 32/65 174293 L
TTQUPOEIBEG ETTITTEDO TPUTIGVI 32/90 174295  2.1. HAekTpikn oUveon
ZTaupos|§ég £1Ti'l'll'£50 Tpundw 32/115 174296 /A\ NPOEIAOMNOIHEH
Aixohwt kegodd komAg 16— 171305 Npoacoxn oty Tdon SiktGou! Mpiv T oUVSETT TOU NAEKTPIKOU INXAVARATOG
Z1aupoeidig dixahwrh kegakr kormrg 16 171306 KoBopIoHOU CWARVWY EAEYXETE EGV N avaypa@OPEV oTNV TTAGKETA XAPaKTN-
OBovrw dixahw kegahi kotrg 22/65 172305 PIOTIKWY TAGN CUQWVEI WE TV Taon BikTUoU. XpnoipoTroleite pévo Tpieg/
OBovrw dixahw kegahi korrg 32/65 174305 KaAWSIC TIPOEKTAONG LE AEITOUPYIK ETTAQH TPOCTATIA.
Sgg:;?;?(géz)‘;gg KegaAq kormrg 32/90 1;‘212(1)(6) Mpiv atmo k&Be BEon o€ Aerroupyia kai TTpIv atmod KABe Evapgn epyaaiag TPETE
Kogrme pidiv 32/65 174310 va EAEyXETal N )tilTOUPVIOf TOU 5IGKO'ITTI’]’ aopaheiag PRCD (11):
Kogtng pidwv 32/90 174311 1.1 TOWOGETHQTE 10 BUopa OTNV TTPICaL. o )
AidTagn guyokévipiong aAuaidag 16, Aeiol kpikol 171340 2. Miéote o mAAKTPO EMANADOPA (12), n Auvia eAéyxou PRCD (14) avapel
Aigragn guyokévtpiong aAuaidag 16, aykabwroi Kpikol 171341 KOKKIVI (KGTGUTGOW f\ﬁlTOUP\('UC)- o . ;
AidTagn guyokévipiong aAuaidag 22, Aeiol kpikol 172340 3. Byahe o BUopa am6 my mpida: n Auyvia ehéyyou PRCD rpémel va opriael.
NIGTagn QuyoKEVTPIONS aAUGIBAC 22, ayKaBwToi KpiKol 172341 4. TomoBetroTe TAAI T0 BUoka TNV Trpida. o ]
NidTagn @uyokévTpiong aAuaidag 32, Aeiol kpikol 174340 5. Miéote 10 mAKTpo EMANA®OPA (12), n Auyvia eAéyxou PRCD avder
AiGTagn euyokévipiong aAucidag 32, aykabwroi Kpikol 174341 KOKKIVI (KO‘T({‘UTGO” Aeiroupyiag). o . ;
6. MMiéoTe To TAAKTPO TEST (13): n Auyvia eAéyxou PRCD mpétrer va ofroel.
1.3. Nepioxn epyaoiag 7. gl\lléé(cgesl igKer;su 10 AAKTPO EMANA®OPA (12), n Auyvia eAéyyou PRCD
REMS Cobra 22 L .
STTIPGA KaBapITHOU GWAfVWY H REMS Cobra eivai mAéov €toiun yia Aeiroupyia.
g 8mm (w(p%)\lpo pr:]Kog <10 m) 1] owArjvu 20-50 (75) mm EIAOIOIHEH
@ 16 mm (w@éAo pikog < 40 m) g owhjva 25125 mm H avTikardoTaon Tou BUopaTog 1 Tou kaAwdiou ouvdeong (15) TpéTel va
@ 22 mm (WeENIHO prikog <70 m) @ owhiva 50150 mm TIPOYHOTOTIOIEITAI ATTOKAEIGTIKA ATTO £E0UCIOBOTNWEVO KOl GUPBEBANPEVO
REMS Cobra 32 ouvepyeio egutmnpétnong ehatwy Tng REMS.
ZTMPAA kaBapIoPoU CWARVWY A MNMPOEIAOMOIHEH
g 12 mm Exwgﬁ:“g UT]ESC f 18 m; g gmr.]zg 205552 (17255) mm Edv dev mAnpolvTal ol kaBopiopéveg Asitoupyieg Tou dIakdTITN acgpaleiag
i (w<PéNP0 “']K(JC; 100 m) o ow)\r]va 50-150 mm PRCD, o epyaaieg dev emmpémovtal. YTapyel Kivduvog nAektpotAngiag. O
@32 e A HO koS < 70 o )\r,] 50-250 diakoTTNG acgaAeiag PRCD eAéyxel T ouvdedepévn GUOKEUR, OXI TNV EYKATE-
mm (w@éAo pfikog <70 m) owAnva B mm oTaon TPIV TV TTPICa, 00TE Kol EvOIAUETT GUVOEDEUEVO KOAWDIO TTPOEKTAONG
1.4. ApIBudg oTpopGv epyaciag  REMS Cobra22  REMS Cobra 32 f kapoUAia KaAwditv.
AtpakTog epyaoiag 740 otpo@ég/AeTTd 520 OTPOQEG/AETITO Y epyoTagia, uypd TepIBAAAovTa, O€ ETWTEPIKOUG Kol EEWTEPIKOUG XWPOUG 1
. . . O€ TTapOUOIa oNEia TOTTOBETNONG AEITOUPYEITE TO NAEKTPIKO PNXAVNUa aTTOPPagNG
1.5 1Z_T0|xg|u r}AaKTleng ayKdTuoTao;];O V~ 50 H 230V~ 50 H 070 OiKTUO POV PEow peAE Slaguyrg (SiakoTTng Fl), To otmoio diakdmTel TRV
Auon IKTUou , 750 W ’ z 1050 W z TTapoxn evépyeiag, HONIG To pelpa diapporig TTPog TN yeiwan utrepPei Ta 30 mA
| Trqppoq)g UHEVR 10XUS 550 W 750 W yia 200 ms. Ze TepiTTLON XProNG KaAwdiou TTPOEKTATNG TTPETTEN va ETTIAEYETAI
gxug e66d0u 33A 584 €UBAdGV BIaToprS AVAAOYO TNE I0XUOC TOU NAEKTPIKOU UNXAVAHATOC KABAPIGHOU
VOHIOGTIKN £VTOON e i ' 1o, , owAvwv. To KaAwdIo TIPOEKTATNG TIPETTEN VA Eival EYKEKPIUEVO VIO TNV KATNyopia
Mepiodikn Aeiroupyia (on/off) S340% 4/10 Aemrtd S3 40% 4/10 Aetrrd TIPOOTAGIAC TIOU aVayPAQETal To ONpEio 1.5, HAEKTPIKG OToIElG.
Katnyopia mpooTaciag | | A i . . ,
EiSoc TpooTasiag IP 34 IP 44 2.2. Xeipiopdg kal emAoyn Twv oTipAA kaBapiopol cwARvVwY
A\ NPOZOXH
1.6. AiooTtdoeig (MxMxY) Tnoti ' A :
A , npeite Tig uTTodeigelg yia TNV aAAayn epyaleiwv!
Kivpia pnxave 535x225x535 mm  535x 225 595 mm Ta pnxaviipara REMS Cobra AEIToupyoUV e TUNHOTIKG OTTIPGA TTOU UTTopoUV
) 21"x8,9"x21 21"x8,9"x23,4 va ouvdEBoUV €4V XpelaoTei To éva e To GAAo. Me To pnyavnua REMS Cobra
1.7. Bdpn 22 TrapadideTal T0 OET oTIPAA Kal epyaheiwv 16 f 22 1y kai Ta dUo. Me 10 unyd-
Kivnipia pnxavi REMS Cobra 22 19,0kg  (41,91b) vnua REMS Cobra 32 mapadidetal 1o 0T aTrpaA kai epyaleiwv 22 1 32 f Kai
Kivnmpia unxavrj REMS Cobra 32 246kg (54,61b) 1a 800. Ta oTIPAA kKaBapIoHOU CWARVWY UTTOPOUV Va XPNOILOTIOINAOUV HE TO
Yer EpYG)\EEwV 16 1,8 kg (4,0 Ib) pnxavnua xwpic Tpotrotoinan.
?T £pYC(ﬁ£I'UJV :zé fg tg (i; :E) Me 1o pnxévnua REMS Cobra 32 pmopei va xpnoigotroinBei kai 1o 0€T aTTipaA
ZET Epya i“’;\i 16x23 . i 7’ 4 kg 1(6’ 4 Ib) Kai epyaheiwv 16 dtav xpnoipotrolodvTal GAAEG olayoveg aUoPigng 16 (TTpdoBeTog
st cmpg)\ 5x29 x4’5 m G KouTl cmpq)\ 20Y6 kg (45‘7 Ib) €E0TTAIONOG). MNa To oKOTTd aUTd AQAIPETTE TNV TIPOCTATEUTIKN S1aTagn (2). Me
ZET ompq)\ 4x30% 4’5 m o€ kouTl cmpg)\ 26’3 kg (58’ 4 Ib) éva karoapiol mEoTe TEpUA TO eAATNPIWTE TTEPIBANUA. TPWETE TN ClayOVa
g ompa ~ M GE KouTi oTTIpa 3kg  (58,41b) 0U0PIENG TEPHA UTTPOTTA KaI GNKWATE TNV TTPOG Ta TTIoW €W aTTo TNV KUAIVOPIKN
1.8. Zroixeia BopUpou REMS Cobra22  REMS Cobra 32 komriNia.. TorroBeraTe T olayéva oUo@igng 16 (0er). Mo o okoTé auTé EpdoTE
TIPF EKTIORTIFAC N olayéva oUoPIEng 16 0To Qopéa TOU GUOTARATOG, TTIETTE TEPHO TO EAATNPIWTO
TIuA EKTIOPTIAG Lwa =84 dB (A) 75 dB (A) TEPIBANUO KO OTTPWETE TN G10YOVA CUCPIENG ETTAVW OIS TNV KUAIVOPIKI KOTTINIL.
Lea=76,8 dB (A) Ta o1mpdA KaBapiouol cwAvwy gival E1dIKE KANPUPEVA Kal IBINITEPD EUKOUTTTA.
K=3dB (A) 3dB (A) EmipnkOvovTal 1 pikpaivouv Taxutata Ue OUVOETHOUG aoQaAEiag EVTOUAG
, . oUo@igng T. MNa 1o okomd autd TepdoTe amd 10 TTAGI TO oTAPIyUa T (7) otnv
18. ;“)‘“VT“":”"G MecooTabuikn eviopn oUoQIENG T (8). To UTIOUAGVI TTiEaNG PE EAATAPIO OTNV TIAEUPG TOU
TOBUIOpEVN TTPaYHOTIKY TIHA R , oTpiyuatog ac@ahiZel To oUVSEoo. N TNV aTTOGUVEDN TOU GUVBETHOU
EmTaxuvong ; 3'155"‘;15/82 :(?1‘ 57 :1 /’:2/5 OTIPWETE TTOW TO PTTOUAGVI THEONG HE EAATAPIO HE TOV TTEIPO SIaKWPITHOU

H ouykekpipévn TIUr KTTOUTTAG BopUBOU PETPRBNKE CUNPWVA PE PIO TIPOTUTIN
diadikacia eEAEyxou Kal PTTopEi va XpnalpoTroinBei yia T GUYKPIOT EVOG NAEKTPIKOU
epyaAeiou Pe pia GAN GUoKeUN). H GuyKekpIpévn TIUR EKTTOPTTAG BopUBou pTTopei
ETTIONG va XpnaoIPoTIoINGEi yia Pio TTPOKATAPKTIKY EKTIUNGN TOU QOpPTiOU.

/\ MPOZOXH

O exmropuTrég BopUPou katd Tn xeron Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou EVOEXETAI VOl
BI0PEPOUV ATTO TIG AVAPEPOUEVES TIMEG, OVAAOYQ HE TOV TPOTTO XPAONG TOU
epyaAeiou, kar 1diwg avéAoya pe Tov TUTTO Tou Katepyalduevou Tepayiou. Eival
aTmapaitnTo va KaBopIoTolV UETPa aoQaAEiag yia TNV TTPOCTAGIT TOU XEIPIOTH,
Baoel piag eKTiunong Tou @opTiou KaTd TIG TIPAYUATIKEG GUVBAKES XProng (o€
QuTA TNV eKTiPNan TPETE va AapBdvovTal utrown 6Aa Ta oTadIa Tou KUKAOU
AeiToupyiag, TTwg ol Tepiodol KaTd TIG OTTOIEG TO EPYAAEIO ival ATTEVEQYOTTOI-
nuévo A eival pev evepyotroinpévo aAAG AeiToupyei xwpig gopTio).

oTmpaA (9) kai oTmpwéTe T0 oTpIypa T €§w ammd v eviopn ouo@igng T. Ta
oTTPAA Kal Ta epyaAeia KaBapiopol owAfvwy Taipialouv akoun Kal o€ EEva
unxavAapata KaBapiopol owAfvwy. Q¢ TpoodeTo ¢apTnua diaTiBeTal Y 10
REMS Cobra 22 kai 70 REMS Cobra 32 atmé éva kapoUAl TIpOOOPHOYEWY [E
éva oTmipah @ 8 mm, prkoug 7,5 m (BA. 3.4.).

EIAOINOIHEH

Mn xpnoipotoieite oTPAA KaBAPIoPOU CWARVWY PE PTTOUAGVI TTiEONG pE
ehatripio Tou €xel utrooTel BAGBN. MeTd TNV ao@dAion, o oUVOECHOG TOoU
otnpiydatog T (7) 6ev Ba Tpétrel va ptropei va wonBei pe 1o XEpI Xwpig Tov
Teipo Slaxwpiopou ommpdA (9) atmd To oUVOETHO evioung oUo@igng T (8). Ze
avTiBeTn TTEPITITWON, 0 GUVOECUOG pTTopEi va diahuBei kaTa T diadikaacia
KaBapiopoU aT1o owArva Adyw TTEPITPOPAG Twv OTTIPAA Kal TOU epyaAEiou
KaBapiopou. ‘ETol, Ta oTTIpaA Kai/f) To epyaAeio KaBapiopol cwArfvwy pévouv/
pével TTiow oTo CwARva.

To péyeBog Twv emiAeyopevwy aripdA aptdtal aTmé Tn SIGUETPO TOU TTPOG
KaBapiopoU owArjva. lNa aToikeia avagopdg BA. 1.3.

To €idog TwV €TTIAEYOUEVWYV OTTIPAA £COPTATAI ATTG TO PAKOG Kal T B€0n Tou
P0G KaBapIouoU owArva, KaBwg Kal aTrd TO €i00G TNG AVAEVOHEVNS EUPPAENG.
To otavtap oTpdA kaBapIoPoU GWAARVWY XPNCIUOTIOIETAI YIA YEVIKNS XPAONG
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epyaoicg kabapiopou owArvwy. Eival 18iaitepa EUKAUTITO KOl CUVETTWG KATAA-
AnAo yia oTevoUg A TIEPIOTOTEPOUG OTN OEIPE KeKaPEVOUS OwAnveg. MNa v
avTipeTwTon 1d10iTepa SUOKOAWY EPPPAGEWY, TT.X. VIO TV KOTTA PILWV, GUVIOTATal
n xpnon Tou oTmpdA kabapiopol S pe TraxUTePo aUpua oTmpdA (TTpdoBeTo
€&dptnua). 1o aTmpPdA KaBapiopol cwARvwy Ue TTupfva (TpdabeTo e§GpTNUa)
£x€1 TIPOaTEDET évag TTAAOTIKOG TTUPrVaG AVOEKTIKOG OTIG KAIPIKEG GUVONKES Kall
TIG BeppOKPaaTieg, 0 OTT0i0G EUTTODICEI TNV ETTIKABNON AKABAPTIWY OTO ETWTEPIKO
TOU OTTIPAA 1) TIG HOKPIEG IVWBEIG EPPPAEEIG OTIG OTTEIPEG TOU OTTIPAA.

2.3. EmAoyn Tou katdAAnAou epyaAgiou kabapiool cwARVWY

2.3.1. EuBgio Tputavi
XpnoipoTroigital wg TPWTo epyaAeio, WaTe va dlamoTwOEl n aitia TG Epepagng
e delypatoAnwia. XpnoIoTToIETal, ETTIONG, OTNV TIEPITITWON TTARPOUG EUPPAgNG,
AOyw T1.X. UQACHATWY, XaPTIOU, ATTOPPIMKATWY KOudivag, KTA., (OTE va ETTITEU-
XB€i n KukAoopia vepoU.

2.3.2. Tputravi omIpaA
AOyw TnNG peYAANng eukapwiog Tou XPNOIYOTIOIEITAI VIO HIKPEG EUPPAEEIS
U@aopdTwy kai xaptiou. O oxnuaTiopévog AoBog S1EUKOAUVEl TNV EI0XWPNON
0€ 0TEVOUG KEKAUPEVOUG OWAAVEG.

2.3.3. Xoavoei5ég TpuTTdvi
Xpnaoipotroigital €1dIKE yia ep@PAeIs upaoudTwy kal xapTiol. Adyw Tou peyaAou
mediou KGAUWNG £@appddeTal KATA TPOTIUNON yia peyaAiTepeg dIaOTATEIG
OwArvwv. Xpron Kal wg epYOAEio ETTIOTPOPAG YIa OTTIPAA TTOU TTAPAPEVOUV
0T0 OwARva.

2.3.4. ZEIpoEIBEG TPUTTAVI
Xpnaiuotroigitar yia T GuMoyn aTTipdA KaBapiGHOU TToU TIAPAPEVOUV GTO CWARVA.
Me exTeBeipévo kai Aogo Bpayiova aulhoynig. Aev gival katdAAnAo yia didTpnan.

2.3.5. Od0vTWTO6 TPUTTAVI
Xpnoiporroigital yia Tn diérpnon digdpuvang uTrepBOAIKE TTaXUPEVWY i évTova
AaoTwpévwy owAfvwy. HAwpévo pe 1o oUvdeapo (8x1 KOMNUEVO 1} GuykoA-
Anuévo) yr' autd kar Sev ugiaTaTal TTAPAPGPPWAN TwV UAAWY aTTé OKANPUNEVO
X@AuBa ehatnpiwv.

2.3.6. O50VTWTO OTAUPWTO TPUTTAVI
leviKAG xprong, yia epepagelg Tavtog TUTTou, akOuN Kai yio OXnUaTiopous
KpouoTag (Tr.x. amoBéaeig aAdTwy aTo E0WTEPIKG TwWV SWAARVWY). HAwpévo e
10 0UVOETHO (Ox1 KOANPEVO i) GUyKOAANWEVO) yI' auTd kai Gev uQicTaTal TTapa-
HOPpEWaON TwV QUAAWV a1rd okANpupévo XGAuBa EAaTnpiwy. ZuvioTdTal Xpron
Je oTmpdA KaBapIopoU CwARvwy S.

2.3.7. Ke@aAn KOG pe Trepovn
MéyeBog 16 pe @UMO WG KEQPAAR KOTTAG HE TIEPOV, e U0 GUANG WG KEPAAR
KOTTG PE OTaUPWTH TEPAVN, amd akAnpupévo xdAuBa ehatnpiwv yia Ty
OTTOAKPUVON EAAPPILV £WG EVIOVWY AACTIWUATWY | OKANPWY TTaXUVOEWV.
MéyeBog 22 kai 32 pe 0dovTwTo, aviaAGEIHo UANO WG 0dovTWTA KEQPAAR KOTTHG
ME TEPOVN, aTTd OKANPUPEVO XAAUBa EAaTNPiwV, TIOMATTAWY XPHOEWY, TT.Y. YIa
TNV aTTOPAKPUVON AQOTIWHETWY Kal TO KOPPATIOOHA (TO OTIACILO) PICWHETWY.

2.3.8. KogTng piiwv
EpyaAcio pe akAnpupévn, aviaAAGgiun atepdvn Tpioviopatog, KOBer TTpog Ta
EUTTPOG Kal TTiow. EIBIKGG yia piwpévoug CwArVES. ZUVIOTATaI XPrion PE OTTIPAA
KaBapIopoU cwArfvwy S.

2.3.9. AAUCI8WTNA QUYOKEVTPIKA Unxavn
ZnNUavTIKOTATO £PYOAEIO yIa Tov TEAKO KaBapiopd CwAfvwY, yia TNV oTToud-
Kpuvan TaUVOEWY Kal OXNUATIOUWY KPouaoTag (TT.X. amoBéaelg aAdTwy aTo
€0WTEPIKS TWV CWAVWY). AAUCIOWTHA QUYOKEVTPIKA Pnxavr Pe Agioug dakTuhioug
yIa €UaioBNTOUG CWARVEG, TT.X. aTTO TTAACGTIKG. AAUCIOWTH GUYOKEVTPIKA UNXavA
UE OUpPATIVA PEAN yIO XUTEUTOUG OWAAVES 1) CWARAVES aTTO OKUPODEUA.

2.4, T0vdean Tou gpyaAeiou kKaBaPITHOU CWARVWY
Eiodyete Tov owArva-0dnyd atn diatagn mpooTtaaiag (2) kai o@igTe TG BidES.
Eiodyete T0 TPAPa TOU 0TTIPAA KaBapIoPOU CWAARVWY OTO PTTPOGTIVO PEPOG TOU
UNXQVANATOG KAl OTEPEWOTE TO EPYAAEio kaBapiopou cwArvwy (6) aTn ouvdean
epyaAeiou Tou aTTIPAA.

3. Acitoupyia

A\ MPOZOXH

Kivduvog yia Tnv uyeio Adyw akdBapTwv oripdA!

H emagn pe éva akdBapTo oTpdA pTropei va givai ETTIKivOuvn yia Ty uyeia Tou
xPAoTn. Gopdre TPOOTATEUTIKA YavTIO KO TTAEVETE KOAG Ta XEPIO 0OG E OOTTOUVI
Kal vepo PETE TNV 0AOKARPWON TG EPYATIag.

3.1. E¢éraon/amopdkpuvon Tng éuepaing
TomroBetOTE TO NAEKTPIKG PNXAvNua KaBapiouoU owArfvwy 30—50 ek. JTTPoaTd
016 TO GVOIYHa TOU CWARVA TTOU TTPOKEITAI VO KaBapioETE.

EAéy&re edv éxouv BN ToTroBETNOEI N TTPOOTATEUTIKN S1GTOSN (2) OTO POPEQ
TWV o1ayovwv oUoQI§ng, kaBwg Kai 0 08nyo6g-cwAnvag (1) yia Ta oTripdA.
Edv 6x1, TotroBetiioTe Ta!

O 0dnyds-owAfvag eumodidel TNV avaTpoTrh Twv aTTIpdA, dtav 1o epyaieio
UTTAOKGPEI, GUYKPATEN TIG TAAAVTWOEIG TwV OTTIPAA kaBapiopol CwARvVwWY Kal
aTropPoPd TIG akabapaieg atmod Ta OTTIPAA.

3.2,

3.3.

3.4,

3.5.

MepdaoTe T0 ommpdA KaBapiopoU (5) pe TV TTAeupd ouvdéopou pe aThplypa T
(7) pTpoaTd oTo NAEKTPIKG PNYAvnpa kaBapiopoy, éwg 6Tou va eEEXOUV aKAUN
ep. 50 €K. TOU TUNWATIKOU OTTIPAA aTTd TO NAEKTPIKG pnxXAavnua kabapiouou
owAvwv. Mn cuvdéeTe TIoTE TAUTOXPOVA TTOAAG TUNUOTIKG OTTIPAA. ZuvdéaTe
T0 epyaAeio kaBapiopol owAfvwy (6) aTo eAelBepo dkpo Tou oTTIPdA kabapl-
opoU, dnA. oTTPWETE TTAEUPIKG OTO OTAPIYUA T TWV OTTIPAA, £wg 6Tou 0 OUVOE-
OpOG ao@aAioel. XpnOILOTTOIROTE WG TIPWTO pYaAEio To euBeio TpuTravi. MepdaTe
T0 €pyaAeio kal To oTTIPAA kaBapIooU aTo CwArva TToU TIPAKEITal va KOBaPIoETE.
l'upioTe 70 NAEKTPIKG pnxavnua kabapiopol owAfvwy oTo SIaKOTITN (3) O€
0e¢160TpoPn kivnon (B€on d1oKOTITN «1»). TpafnTe ue 10 XEPI TO OTTIPEA
KaBapIopoU atmé 10 NAEKTPIKO pnxavnua kabapiouou CwAfvwy kal TTepdoTe
TO 0TO WA VO TTOU TTPOKEITAI Va KaBapioeTe, Ewg 6Tou dnuioupynBei Eva T6E0.

®opdre kardAAnAa ydavrial

Me 10 GAAo XEpI TEDTE BuvaTA KATW TO HOXAS PETAQOPAG Kal TTiEONG (4), Ewg
61ou T0 OTIPAA kKaBapiopoU (5) yupioel. Xdpn otnv ehatnpiwT dUvaun Tou
oTTIpaA kaBapiouoU dnuioupyeiTal n amapaitnTn TTieon Tpoéwaong. Eav 1o 16¢o0
yivel emitedo, TPABAETE TO OXAG JETAPOPAG Kal TTiEDNG (4) TTPOG Ta eTTavW. To
oTTIPAA KaBapIoPoU aKIVNTOTIOIEITaI AUEoWG. ZTTPWETE {ava To oTTPAA kaba-
pIopoU Pe To XEpI, éwg 6Tou dnuioupynBei éva 16¢0. MEéaTe Eavd duvatd KATW
70 HOXAG pETAQOPAG Kal TTiEaNG (4), £wg GTou To TOGO Yivel Kal TGN ETTITTESO.
EmavaAdBete tn Siadikaoia 6TTwg Tepypd@eTal. XuvdéaTe Qv XpeladeTal
TePIoodTEPA OTTIPAA KaBaAPIGUOU, éwg OTOU QVTIUETWTTIOETE TNV £UOPALN.

Znuavtiké eival, pONIG QTACETE TNV £Uepatn (avTioTaon) va oTTPWEETE TTOAU
TTPOCEKTIKG (V& EKATOOTA) PTTPOCTE Ta OTTIPAA kKaBapiopou (5). Edv To omipdA
KoBapIopoU UTTAOKAPEI, 0 HOXAGG HETAPOPAG Kal TTieong (4) TpéTel va Tpafn-
XTEI QUEOWG TTPOG Ta ETTAVW, EIBAAAWG TO GTTIPAA PTTOPET VO OTTAOEL.

Edv 6uwg 10 epyaheio kaBapiopol owArvwy (6) KoMAoel o€ pia éuppatn, TOTE
ye emavaiappavopevn kai oUviopn aAAayf Tou NAEKTPIKOU pnxavrpgatog
KaBapiopoU TTpog Ta apioTepd (B€on diakdTTn «R») kai de€id (B€an diakoTTn
«1») Ba ptropei va KivnBei kai TTAI eAeUBepa. XpnOIUOTTOIEITE TV apITEPOCTPOPN
Kivnon pévo yia autrv 1 diadikaaia. OAeg o1 UTTOAOITTEG EpYOTieg, akOun Kal
n €mMOoTPOPN Tou aTTIPAA KaBapiopou, yivovTal pe de€i6aTpo@n Kivnon.

EmoTtpogn Tou omipdA KaBapiopol cwARvwv

AKOUN Kal n EMOTPOYr Tou OTTIPAA KaBapiouoU cwAfvwy (5) yiverar ye de¢io-
oTpo@n kivnon. TpaPrgre £6w amd 10 CwWARVA TO TTEPIOTPEPOEVO OTTIPEA
KaBapiopou, Ewg 6Tou XNHATIOTEN Eva TAC0. ATTOQOPTIOTE TO HOXAG UETAPOPEG
Kkal TTieang (4) kal oTTPWETE To oTTIPAA KaBapIopoU TTiowW GTO NAEKTPIKG PNXAVNHO
KaBapiopoU owArvwy. MiEaTe Eava 1o HOXAG PETaQOPAS Kai Trieang kai TpaBrgTe
70 OTTIPAA kaBapiopou £¢w atmod To cwArva, £wg oTou dnuioupynbei {avad éva
160. ETravaAdBete T Siadikaadia, WoTrou éva TUNUATIKG OTTIPAA e10axBei TTARPWG
070 NAEKTPIKG PNXAvnpa kaBapiopou i Tov 08nyd-cwArva Kal 0 GUVOETHOG Va
uTTopEi va avoigel 0To emOPEVO TUNUATIKG aTTIPAA. TpargTe 5w Ta ouvdedepéva
TUNUOTIKG OTTIPAA atTé TO NAEKTPIKG pnxdvnua KaBapiopol Kai Tov 0dnyd-ow-
Mva. EmavaAdBete T diadikaoia, péxpl va atrodakpuvBolv 6Aa Ta THNPATIKG
oTMPAA atmd T0 CWARVa.

KaBapiopog Tou owAfva

Me Bdon Ta utoAgiyaTa akabapaiwy aTo TpaBnypévo eubeio TpUTTIAvI Kal TO
B&Bog TG Euppagng ptropei va emAexBei Eva KatdAAnAo epyaleio (BA. 2.3.),
woTe o€ pia Tepaitépw diadikaaia kabapiopoU va kabapioTei 0AdKANPEN n
OlaTopr) Tou CwARva.

KapouUAi pocappoyéwv pe omipdA kaBapiopol cwAvwy 8 mm (mpbéabeto
€¢dpTnpa)

ATTOOUVOPPOAOYACTE TNV TIPOCTATEUTIKY DIATAN (2) Kal Tov 0dnyo-owArva (1).
lMa 10 oKoTT6 aUTO CUVapPOAOYAaTE TO KapoUAI Trpocappoyéwy (Eik. 4) (10)
pe 10 oTPAA kabapiopol cwhivwy @ 8 mm. To KapoUAI TTpocappoyéwy
epIExel éva oeT AaBidwv oUo@IEng yia Ta aTmipaA KabBapiopol cwAivwy @
8mm. O 1pdTog epyaciag pe autd To oTTIPAA kaBapiopoU cwARvwy givai idiog
JE auToV yia Ta oTTIpdA @ 16, 22 kai 32.

Oéon ekT6G AeiToupyiag kai peTagopd (Eik. 5)

Tuhigre TOV E0KAUTITO GWArVa-08nYd(1) Kai To kaAwdio ouvdeang (15) oUuewva
PE TNV TIEPIYPAPK]. LTEPEWOTE TOV EUKAUTITO OwARvVa-0dnyo (1) Kai To KaAwdio
oUvdeong (15) pe Tawvia alo@igng (16) (Mpdabeto e¢aptnua, Kwd. Mp. 131104)
OTOV HOKAG PETAQOPAG KOl TTIEONG (4) KaI METAQEPETE TN GUOKEUN ATT6 TOV HOXAS
UETAPOPAg Kai Trieang (4).

Zuvtipnon/Emiokeun

Ave€apTiTwg TNG akdAoubng ouVTAPNONG, GUVIOTATAI O €AEYXOG KOl O £TTAVA-
ANTITIKOG £AEYXOG VIO NAEKTPIKEG GUOKEUEG TOU NAEKTPIKOU EPYaAEioU TOUAGIOTOV
ia @opd £Tnoiwg aTmoé £¢ouciodoTnpévo Kal CUPBEBANUEVO auvepyeio eEUTIN-
pétnong mehatwv Tng REMS. Xn leppavia TpETel va TpayuaToTIoIETal évag
TETOI0G ETTAVAANTITIKOG EAeYXOG NAEKTPIKWY cuokeuwv katd DIN VDE 0701-0702
Kol oUp@Wva e TV TTpodiaypad TpdAnwng atuxnuatwy DGUV Mpodiaypagr
3 ,HAekTpIKEG eykaTaOTAOEIG KOl Péaa Aeimoupyiag” TTou TTPOBAETTETAI KAl VIO
KIVNTO NAekTpIKG e§otTAIopd. ETiong, Tpétel va TnpoUvTal ol IoXUOVTEG yia TO
XWpo Aeimoupyiag eBvikoi kavoviouoi ao@aAEiag, o Kavoveg Kal ol SIaTAEEIG.



ell ell
4.1. Tuvtapnon Ta TTAQOTIKG PéPN POVO e KATAAANAO OTTOPPUTTAVTIKG 1) ATTIO OATTOUVI Kal UYPO
Travi. Mn XpnoIPOTIOIEITE OTTOPPUTTAVTIKG OIKIGKAG XProNG. AuTa TrEpIEXOUV

I . , . | i i ouUXVA XNUIKA TToU PTropolv va BAGyouv Ta TTAaoTIKG pépn. MNa Tov kabapioud

Mpiv a6 kG epyaoia ouvtipnong agaipeire To Buopa amé Tnv mpida! TWV TTAOOTIKWY HEPWV WNn XpnoluoTroieite ToTé Bevdivn, TepePIvOEAaIO, apaiw-

To REMS Cobra ¢ xpeiaderar ouvtipnon. Ta édpava Tou Kiviipiou dgova TIKG 1} TTaPOpOID TIPOIGVTA. AEV ETTITPETTETAI N EICXWENGT UYPWV GTO ECWTEPIKO

KIvoUvTal Ue ouvexn TTAMpwan ypdoou. ZUVETTWG, To unxavnua 8¢ xpeideTal T0U NAEKTPIKOU PNXOVAUATOC KaBapIouoU owAfvwy. Mn BuBilete ToTé To

Aitravan. KaBapilete petd amd kdbe xprion 1o REMS Cobra, 1a oTripdA kaba- NAEKTPIKG PNX&vNHa KaBapIoHoU CWARVWY Ot UYPE.

pIopOU cwARVWY Kal Ta pyaAsia kaBapiopou, eI8IKA TIG OlayOveEG GUTPIENG Kal

mv meplox auTiv. KaBapilere, emmiong, Toug ouvdéopoug Tou ompiyuatog T 4.2. 'EAeyxog/Emmiokeun

(7) kan TG evropng ouo@igng T (8) Twv aTmipdA kabapiopou (5) kal Ta epyaAeia

kaBapiopol owhivwy (6). KaBapiete To pmouldvi Tieang pe eAatripio Tou Mpiv TIC Epyaoiec OUVTRPNOTIC Kal EmoKeui, ByGLere To gic crd Ty mpilal

ouvdéapou Tou atnpiypatog T (7) kai eAéyxeTe TNV 0pBNA Aciroupyia. Ta éviova Ap VTIS EpYQOlES GUVTNPNONS A0 UG, BY 5 15 nv picat

NepWHEVA PETOAIKG LN Ba TIPETE! Vo kaBapilovTal ovo pe KATGAIAC UTEG 01 EpYaTieg TTPETTEN va eKTEAOUVTAI POVO OTTO ECEIDIKEUNEVO TTPOTWTTIKG.

KOBapIOTIKG Kal OTN GUVEXEID VO TIPOCTATEUOVTAI ATTO T oKoupid. Kabapilete

5. BAdBeg
Mpiv v avripeTwmon TG BAGRNG Tou NAEKTPIKOU UnxavipaTog kabapiouou CwARVWY aTTEVEPYOTTOINOTE TO SIKOTITN (3) KOl OTTOoUVAEDTE TO BUCa atré Tnv Trpidal
5.1. BAGBN: To nAekTpIkG pnxavnua KaBapiopol cwArfvwy dev KIVETAI.

Arria: AvTipeTwTION:

o O diokémTng aogaAeiag PRCD (11) dev eival evepyoTroinpévog. e EvepyotoiraTe 1o diakdTTn aogaAeiag PRCD 6mmwg Tepiypdgetal aTo onpeio 2.1.

o To kaAwdio aUvdeong (15)/PRCD mapouaialer BAGRN. o To kaAwdio aUvdeong/PRCD mpétel va avTikataoTtadei atmod EeIdIKEUPEVO
TIPOOWTTIKG 1) aTrd €€ouaiodoTnuévo Kal CUPBEBANUEVO auvepyeio eEUTTNPE-
ong meAatwv g REMS.

o To nAekTPIKO pnxavnua Kabapiopol ocwAfvwy TTapouaidder BAGRN. o To nAekTpIKO Pnxavnua kaBapiopou cwAfvwy TIPETTEl va eAeyxBei/va
€MOKEUaOBE] aTd £6oUaI080TNHEVO KOl CUPBEPANpEVO GuVEPYEiD EGUTTNPE-
nong meAatwv TG REMS.

5.2. BAGBn: To omipdA kaBapiopol cwArivwy (5) de yupilel TapdTl o HOXAGG PETAPOPAG Kal TTieang (4) Exel TETTET TTPOG Ta KATW.

Arria: AvTipeTwion:

o To epyaheio €xel KOMAOEI o€ pia Euepatn. o Me emavaAapBavouevn kai ouvtoun aAAayri TNG opdg TTEPICTPOPNAG TTPOG Ta
aploTepd (B€on diakotTn "R") ko degia (Béon diakdtrTn "1") oto dlakoTTN (3) TO
epyaAeio KaBapiopol owAfvwy Ba ptropei va douAéwer kal TTEAI eEAeUBepa.

o Q1 alay6veg ouo@igng Tapouaiddouv BAGRN. e AVTIKATAOTAOTE TIG O1ayOVEG oUOPIENG (BA. 2.2.) 1 TTapadWwaTE Tn TTPOG
avTIKaTaoTaon o€ €60uaiodotnuévo Kal oupBeBAnuévo ouvepyeio eCuTnpé-
tnong meAatwy g REMS.

5.3. BAGBn: To omipdA KaBapiopol cwArvwy (5) kai/f To epyaAeio KaBapiopol cwArvwy (6) pével(-ouv) Tiow 0To cwARva.

Arria: AvTipeTwIoN:

e O oUvdeopog dev ATav KAEIOTAG. e EAéyEte Tn 0T0OEPK £6pOCN TOU GUVOEGHOU TIPIV TN XPHOM, HETE TNV ao@AAIoN.
XpnOIPOTIOINOTE OTIEIPOEIBEG TPUTTAVI VIO VO BYGAETE OTTIPAA TTOU £XOUV
Tapapeivel oo owArva (5) kai/fj To epyaleio kabapiopou aTripdA (6).

o To eAatnpiwTo Tepdyio Trieang Tou oTPAA KaBapiopol cwArfvwy (5) Tou o AVTIKATAOTAOTE TO OTTNIPAA KABAPIoUOU CWARVWV.

ouvdéapou Tou otnpiyatog T (7) Trapouacialel BAGRN.
o H ot Tng ac@dAiong Tou ehatnpiwToU Tepayiou Trieang Tou ouvdéopou Tng @ KabBapioTe Tv oTtA fj avTIKataoTAaTE T0 oTTIPAA KaBapiouou (5) kai/r) To
eviopng ouogigng T (8) eival akGBaptn/mapouaidder BAGRN. epyaheio KaBapiopol cwAfvwy (6).

e To omipdA kaBapiopol cwAivwy (5) éxel OTIAGEI o XPnOIUOTIOIROTE OTTEIPOEIBEG TPUTTAVI YIa va ByAAETE OTTIPAA TTOU £XOUV
Tapapeivel oo owAiva (5) kai/fj To epyaAeio kabapiopou aTmipdA (6). Mn
OUVEXIOETE VO XPNOIYOTIOIEITE Ta OTTACHEVA OTTIPAA KaBapIoPOU CWARVWY.

6. A1TOK0|JI5I"| Ta €000 petagopdg avarapBavel o xpRoTng.

Ta nAekTPIKG pnxavipaTa kaBapiopol CWARVWY Bev EMITPETTETAI VO ATIOPPI- M‘TOPE"TF va BPE”F évav “iV“K‘f‘ He Ta egouaiodomnuéva kai oupBEPANpEVa

TITOVTQI LE T KOIVA OIKIGKG aTTOppIUaTa HETA To TéAOG Xprong Toug. MpéTel ouvepyeia egummpémang TreAativ Tng REMS otV 1oToceiSa www.rems. de.

v QTTOPPITITOVTAN KAVOVIKE GURQWVA WE TN VOHOBETTa. T TIG XWPEG TTOU Bev avapEPOVTal O€ AUTOV ToV TTVOKQ, TO TIPOIdV TTPETTEN va

mrapadideral ot dielBuvon SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4,
7. Evvﬁngn KGTGO‘KSUGO’TI'] 71332 Waiblingen, Deutschland. Ta vopiua Sikaiwpara Tou XpraTn, €8IKA o
. i . i ) . aglwoeg yyUnongG Tou o€ TTEPITITWan eAAEIWEWY EvavTl TOU TTWANTH, KaBwg

H Xpovik} didpkeia TG eyyUnang avépxetal aToug 12 pfiveg Hetd Ty rapddoon Kal o1 afIWoEIg eEaITiag OKOTIUNG TIapaBiaang TWY UTTOXPEWOEWY Kal 01 agIw-

Tou vEOU TIPOIdVTOG OTOV TIpWTO XPROTN. To XPOVIKG Gnjigio TNG TIapGBoong OEIG TIOU TTOPPEOUV OMTO TNV £UBUVN ATTO EAATTWHATIKG TTPOIOVTa, SEV TTEPIO-

TIpEEl vcxlanoéamvuum He TV aTrooToAr TWV YVAOIWY EYYPAQWY ayopds, Ta piovTal a6 TV TIapoUoa gyyunan.

oTroiat TPETEl va TrEPIAGPBAvVOUV TV nuepounvia ayopdg kai Tnv ovopacia ; ) ] . . )

TPoiGVTOG. OAa Ta AgiToupyikd o@aApaTa TTou TTapouaiddovTal KT Tn XPOVIKN MNa TNV TTApOUOA £YyUNan IOXUEI N YEPUAVIKT YOPOSEU a P‘"OK))E'OUEVU’}/ Twy

BIGpKeIa TNC €yyUNONGS, KAl ATTODEDEIVHEVT OPEIAOVTAI O KATAGKEUOOTIKG KOVOVWV TTapaTropTIig Tou yepuavikou AieBvoulg IdiwTikoU Aikaiou, KaBwg kai

o@aAyaTa 1) o€ oeaApaTa UAIkou, arrokaBioTavTal dwpedv. Me TV amokaTd- WOK’)E'OUEV”Q g Z0pBaong Twv HV‘})PéV‘*{V Ebviv yiaTic dlebveig TrmAﬁosl;

0TA0N TwWV GOAAPATWY Sev TTAPATEIVETAI OUTE QVAVEWVETAI N XPOVIKF SIGPKEIR KivnT@v mpaypdtwy (CISG). EyyuntAg autig Tng eyyuoewg KATAOKEVOOTH,

MG EyyONGNG ToU TIPoidVTOC. O1 NIEC, TIOU OPEAOVTAI GE GUOIKT PBOPG, TTOV TIou 10X Uel Traykoaiwg, eival n REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,

Jn evOEdEIYUEVO XEIPIOUO A TrapaBiaon e evBedeIyIEVNC XpAONG, OE PN 71332 Waiblingen, Deutschland.

TTpooox TwV TPOdIaYPAPWY AsiToupyiag, o€ akatdAAnAa UAIKG Asitoupyiag, . .

0t UTEPBONKH KATATIOVNGN, OF XPNON EKT6C Tou TKoTioU Tpoopiopod, oe 8- KATGAOYOI EEaPTNHATWY
eMePRAoEIG TAVTOG £iB0UG 1 08 GAOUG AGYOUg, Yia Toug oTroioug 1 eTaipia BA. yia Toug katahdyoug faptnudrwv www.rems.de — Downloads — Parts
REMS &ev euBivetal, amokAeiovTal atmd v eyyinon. lists.

O1 TTapoxEG TNG €yyUNONG EMTPETTETAI VA TIAPEXOVTAI OVO ATTé Ta TIPOG TOUTO

efoualodotnuéva oupBeBAnpéva auvepyeia eEUTINPETNONG TIEAATWV TNG ETAIPIOG

REMS. Mapdmova yivovTal amrodekTd Pévo edv 1o TTpoidv Trapadobei oe éva

egouaiodoTnuévo kal aupBeBAnuévo auvepyeio eEUTTINPETNONG TTEAATWYV TNG

REMS xwpig Tponyoupeveg emeppacelg kai ag GBIKTn kardoTacn. Mpoidvia

Kal e§apTApaTa Tou €Xouv avTikaTaoTaBei TepIEpXovTal TNV IBI0KTNOIa TG

REMS.
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Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi

Resim 1-5

1 Kilavuz Hortum 10 Adaptér tambur (opsiyonel)

2 Emniyet Tertibati 11 PRCD kagak akim koruma salteri
3 Salter 12 SIFIRLAMA diigmesi

4 Tasima ve Baski kolu 13 TEST digmesi

5 Boru Temizleme Spirali 14 PRCD kontrol lambasi

6 Boru Temizleme Aleti 15 Baglanti hatti

7 Baglanti T-Steg 16  Sikistirma bandi

8 Baglanti T-Nut 17  Parga spiraller 16 ve 22 igin

9 Spiral Ayirma Pimi tutucular (REMS Cobra 22)

Elektrikli aletler i¢in gecerli genel glivenlik uyarilari

Bu elektrikli aletin donatilmig oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlar,
resimleri ve teknik bilgileri okuyun. Asadidaki talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasl, yangin ve/veya adir yaralanmalara yol agabilir.

Tiim giivenlik uyanlarini ve talimatlar ilerisi igin saklayin.

Glivenlik uyarilarinda kullanilan “elektrikli alet” kavrami, kabloyla ¢alisan elektrikli
aletleri (elektrik kablolu) veya akuiyle ¢alisan elektrikli aletleri (elektrik kablosuz) kapsar.

1) Galigma yerinde giivenlik

a) Galisma yerinizin temiz ve iyi aydinlatiimis olmasini saglayin. Diizensizlik
ya da aydinlatiimayan c¢alisma yerleri kazalara yol acabilir.

b) Elektrikli aletle i¢inde yanabilir sivi, gaz veya tozlarin bulundugu patlama
tehlikesi olan ortamlarda ¢alismayin. Elektrikli aletler, toz veya buharlari
atesleyebilen kivilcimlar Gretirler.

c) Elektrikli aleti kullandiginiz siire boyunca gocuklari ve diger kisileri uzak tutun.
Dikkatiniz dagildiginda elektrikli alet tizerindeki kontroltintizii kaybedebilirsiniz.

2) Elektrik glivenligi

a) Elektrikli aletin baglanti figi prize uymalidir. Fis hicbir sekilde degistirilme-
melidir. Adaptorlii figleri topraklamali elektrikli aletlerle birlikte kullanmayin.
Degistiriimeyen fisler ve uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

b) Boru, kalorifer, firin veya buzdolabi gibi topraklanmis yiizeylerle bedensel
temaslardan kaginin. Bedeniniz topraklandiginda elektrik carpmasi riski artar.

c) Elektrikli aletleri yagmur veya nemden uzak tutun. Elektrikli aletin i¢cine su
girmesi elektrik carpmasi riskini arttirir.

d) Baglanti kablosunu elektrikli aleti tagimak, asmak veya fisi prizden cekmek
gibi amag disi iglemler icin kullanmayin. Baglanti kablosunu isi, yag, keskin
kenarlar veya hareketli aksamlardan uzak tutun. Hasarli veya dolanmis baglanti
kablolari elektrik carpmasi riskini arttirir.

e) Elektrikli aletle agik alanda galigsacaksaniz, dis alanlarda kullanim igin de
uygun olan uzatma kablolari kullanin. Dis alanlara mahsus bir uzatma kablo-
sunun kullanilmasi elektrik carpmasi riskini azaltir.

f) Elektrikli aletin nemli bir ortamda kullanilmasi kaginilmazsa, hatali akim
koruyucu salteri kullanin. Hatali akim koruyucu salterinin kullaniimasi elektrik
carpmasi riskini azaltir.

3) Kisilerin glivenligi

a) Dikkatli olun, itinayla ¢aligin ve elektrikli aleti kullanarak ige baslarken sakin
olun. Yorgun oldugunuz veya uyusturucu, alkol veya ilaglarin etkisi altinda
oldugunuz zamanlar elektrikli aletler kullanmayin. Elektrikli aletin kullanimi
esnasinda bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara yol agabilir.

b) Kisisel koruyucu ekipmaninizi kullanin ve daima bir koruyucu goézliik takin.
Elektrikli aletin tir(i ve kullanimina gére takilacak toz maskesi, kaymaz is ayakka-
bilari, kask veya kulaklik gibi kigisel koruyucu ekipman yaralanma riskini azaltir.

c) Aletin istenmeden kullanima alinmasini 6nleyin. Elektrik kablosunu prize
takarken velveya akiiyii yerlestirirken, elektrikli aleti alirken veya tasirken
elektrikli aletin kapal oldugundan emin olun. Elektrikli aleti tasirken parma-
ginizin galter lizerinde olmasi veya elektrikli aleti agik konumdayken elektrige
baglamaniz kazalara yol agabilir.

d) Elektrikli aleti caligtirmadan 6nce ayar takimlarini veya anahtarlari gikarin.
Rotatif bir elektrikli aletin bir kisminda bulunan takim veya anahtar yaralanmalara
yol agabilir.

e) Normal olmayan duruslardan kaginin. Her zaman igin yere saglam basin ve
dengenizi saglayin. Béylelikle elektrikli aleti beklenmedik durumlar karsisinda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

f) Uygun kiyafetler giyinin. Bol kiyafetler giyinmeyin veya takilar takmayin.
Saglarinizi ve kiyafetinizi hareketli pargalardan uzak tutun. Bol kiyafetler,
takilar veya uzun saglar hareketli pargalara takilabilir.

g) Tozemme veya toplama diizeneklerinin takilmasi miimkiin oldugu hallerde,
bu diizenekler takilmali ve dogru sekilde kullaniimalidir. Toz emme diizene-
dinin kullaniimasi, tozdan kaynaklanan tehlikeleri azaltabilir.

h) Dikkati hichir zaman elden birakmayin ve ¢ok kez kullanmig olmaniz nedeniyle
elektrikli aleti iyi tanisaniz da, elektrikli aletlere yonelik giivenlik kurallarini
cignemeyin. Dikkatsiz bir davranis saniyeler iginde adir yaralanmalara sebep
olabilir.

4) Elektrikli aletin kullanimi ve davraniglar

a) Elektrikli aleti agin zorlanmalara maruz birakmayin. Yapacaginiz igse uygun
olan elektrikli aleti kullanin. Uygun elektrikli aletle belirtilen performans araliginda
hem daha iyi, hem de daha giivenli ¢aligirsiniz.

b) Salteri bozuk olan elektrikli aletleri kullanmayin. Acilip kapatiimasi artik
mimkiin olmayan bir elektrikli alet tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.

c) Aleti ayarlamadan, kullanilan aleti degistirmeden veya elektrikli aleti bir
yere koymadan o6nce fisi prizden ¢ekin velveya cikarilabilir akiiyii ¢ikarin.
Bu glivenlik énlemi sayesinde elektrikli aletin istenmeden calismasini 6nlemis
olursunuz.

d) Kullanilmayan elektrikli aletleri cocuklarin ulagsamayacaklar yerlerde
mubhafaza edin. Elektrikli aleti tanimayan veya bu talimatlari okumamis olan
kisilerin aleti kullanmalarina miisaade etmeyin. Elektrikli aletler, tecriibesiz
kisiler tarafindan kullanildiklarinda tehlikelidlir.

e) Elektrikli aletin ve kullanilan aletin koruyucu bakimini itinayla yapin. Hareketli
parcalarin kusursuz calistiklarindan ve sikismadiklarindan, pargalarin kinlmig
veya elektrikli aletlerin fonksiyonunu olumsuz etkileyecek sekilde hasarli
olmadiklarindan emin olun ve bu hususlar kontrol edin. Hasarl pargalarin,
elektrikli alet tekrar kullanmadan 6nce onarilmalarini saglayin. Cogu kazalar
elektrikli aletlerin bakimlarinin yetersiz yapiimasindan kaynaklanmaktadir.

f) Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Bakimi itinayla yapilmis olan keskin kenarli
kesici aletler, calisma esnasinda daha az sikisir ve kullanimi daha kolaydir.

g) Elektrikli aleti, kullanilan aleti, kullanilan aletleri vb. bu talimatlar dogrultu-
sunda kullanin. Bu baglamda galisma sartlarini ve yapilacak isi de dikkate
alin. Elektrikli aletlerin éngériilen uygulamalardan farkli alanlarda kullaniimalari
tehlikeli durumlara yol agabilir.

h) Kulplari ve tutma yerlerini kuru ve temiz tutun, ayrica yag ve gresten arin-
dirin. Kaygan kulplar ve tutma yerleri elektrikli aletin beklenmedik durumlarda
glivenli kullanimini ve kontroliinii engeller.

5) Servis
a) Elektrikli aletinizi orijinal yedek pargalar kullaniimak suretiyle sadece kalifiye
uzman personele tamir ettirin. Béylelikle elektrikli aletin glivenligi korunmus olur.

Elektrikli boru temizleme cihazlari igin giivenlik uyarilari

Bu elektrikli aletin donatilmig oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari,
resimleri ve teknik bilgileri okuyun. Asagidaki talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasl, yangin ve/veya adir yaralanmalara yol agabilir.

Tiim giivenlik uyanlarini ve talimatlar ilerisi igin saklayin.

o Elektrikli aleti kullanmadan 6nce baglanti kablosuna entegre edilmis olan
kagak akim koruma salterini (PRCD) kullanin ve bunun dogru ¢alistigindan
emin olun. Sorunsuz galisan bir kagak akim koruma salteri, bir elektrik carpmasi
riskini azaltir.

e Sadece bir kagak akim koruma salteriyle (PRCD) emniyete alinmis olan
uzatma kablolar kullanin. Makinenin baglanti kablosunda bulunan kagak akim
koruma salteri, uzatma kablosundan gelen elektrik carpmasini énleyemez.

e Donen spirali sadece liretici tarafindan onerilen eldivenlerle tutun. Lateks
veya bol eldiven veya bezler bobinin etrafina sarilabilir ve ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

e Spiral donmeye devam ederken kesicinin sikigmasina izin vermeyin. Bu,
spirallere asiri yiik bindirebilir ve spirallerin blikiilmesine, kivrilmasina veya
kinlmasina neden olarak ciddi yaralanmalara yol acabilir.

e Bir kisi spirali, hem de salteri kullanmalidir. Kesici bloke edilirse, spiralin
kaymasini, bikilmesini veya kirilmasini énlemek igin kullanici elektrikli aleti
kapatabilmelidir.

o Drenaj borusunda kimyasallar, bakteriler veya diger toksik veya bulasici
maddelerden oldugu siiphesi varsa, lateks veya kauguk eldivenlerin yani
sira ureticinin tavsiye ettigi koruyucu gozliik, koruyucu maske, koruyucu
giysi ve solunum korumasi kullanin. Kanalizasyonlar asindirici, zehirli, bula-
sici veya diger ciddi yaralanmalara neden olabilecek kimyasal, bakteri ve diger
maddeler igerebilir.

o Hijyen hazirliklarini yapin. Elektrikli el aletini kullanirken veya ¢alisgtirirken
yemek yemeyin veya sigara icmeyin. Drenaj temizleme ekipmanini kullan-
diktan sonra, ellerinizi ve drenaj igerigine maruz kalan diger viicut kisimlarini
sicak sabunlu suyla yikayin. Bu tedbir, zehirli veya bulasici maddelerle temastan
kaynaklanan saglik risklerinin azaltiimasinda yardimci olur.

e Boru temizleme aletini sadece izin verilen drenaj boyutlari icin kullanin.
Yanlis boyutta boru temizleme aletlerinin kullaniimasi, spiralin bikilmesine,
kivrilmasina veya kirilmasina neden olarak ciddi yaralanmalara yol agabilir.

o Elektrikli aleti caligtirirken her zaman arka kilavuz hortumunu kullanin ve
spiralin, arka kilavuz hortumundan sarkmamasini saglayin. Bu, spiralin
saga-sola vurmasini 6nler; aksi takdirde spirale yakalanma ve ciddi yaralanmalar
meydana gelebilir.

o Hasarli oldugu durumlarda elektrikli boru temizleme makinesini kullanmayin.
Kaza tehlikesi vardir.

o Elektrikli aleti asla gozetimsiz bir gekilde ¢aligir durumda birakmayin.
Caligmaya uzun siire ara verileceginde elektrikli aleti kapatin, fisi prizden
cekin. Gozetimsiz kalmalari halinde elektrikli aletler maddi hasarlara ve/veya
fiziksel yaralanmalara sebep olabilecek tehlikelere yol agabilirler.

o Fiziksel, duyumsal veya zihinsel 6ziirlii olan veya tecriibe ve bilgi yetersiz-
ligi nedeniyle elektrikli boru temizleme makinesini giivenli sekilde kullana-
mayacak kisilerin ve gocuklarin bu elektrikli boru temizleme makinesini
gozetimsiz ya da sorumlu bir kisinin talimati olmadan kullanmalari yasaktir.
Aksi takdirde hatali kullanim ve yaralanma tehlikesi séz konusudur.

o insanlar galigma alaninizdan uzak tutun. Basta ¢ocuklar olmak iizere, yetkili
olmayan kisilerin elektrikli aletlere veya kablolara dokunmasina izin vermeyin.
Bu tiir kisileri ¢alisma alaninizdan uzak tutun.
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o Kullaniimayan elektrikli aletleri giivenli bir sekilde muhafaza edin. Kullan/-  1.2. Uriin numaralari
mayan elektrikli aletler, cocuklarin erisemeyecedi kuru, yiiksek veya kilitli yerlerde REMS Cobra 22 Kilavuz Hortumlu Isletici Makine 172000
muhafaza edilmelidir. REMS Cobra 32 Kilavuz Hortumlu Isletici Makine 174000
° \Y(:%;:nﬁge;'eigliize%?;ealﬁ(lji”iizelIikIere sahip olmayan makineler kullanmayin. Adaptdr Tambur Cobra 22/8 170011
o Elektrikli aleti sadece is konusunda egitilmis olan Kisilere teslim edin. Adaptor Tambur Cobra 32/8 170012
o P . Kilavuz Eldivenler, gifti 172610
Elektrikli alet gencler tarafindan ancak 16 yagindan blyik olmalari, aleti kullan- Kilavuz Eldivenler givilenmis, sol 172611
malarinin mesleki egitimleri igin gerekli olmasi ve uzman bir kisinin denetimi Kilavuz Eldivenler civilenmi ’ sag 172612
altinda bulunmalari gartiyla kullanilabilir. Koruma Hortumu ((;; obra 22$’ 9 044110
o Elektrikli aletin baglanti kablosunu (15) ve uzatma kablolarini diizenli Koruma Hortumu Cobra 32 044105
araliklarla hasar agisindan kontrol edin. Hasar halinde bunlarin kalifiye uzman Sikistirma cenesi 16 (set) 174101
personel ya da yetkili REMS miisteri hizmetleri servis departmani tarafindan Slkl§tlrm ﬁ nd 131104
degistirilmelerini saglayin. stirma ba
e Sadece onayli, uygun sekilde isaretlenmis ve yeterli kablo gapina sahip Boru Temizleme Spiralleri
olan uzatma kablolarini kullanin. 70 m uzunluda kadar 1,5 mm? ¢apinda, Boru Temizleme Spirali 8x7,5 m 170200
10-30m uzunluga kadar 2,5 mm? gapinda uzatma kablolari kullanin. Boru Temizleme Spirali 16x2,3 m 171200
Sembolleri I Boru Temizleme Spirali 22x4,5 m 172200
emboflerin anfami Boru Temizleme Spirali 32x4,5 m 174200
A\ UYARI Dikkate alinmadiginda 8liim veya agir yaralanmalara (kalici) Boru Temizleme Spirali 16x2,3 m (5 Adet) Spiral sepetinde 171201
yol agabilecek orta risk derecesinde tehlikelere isaret eder. Boru Temizleme Spirali 22x4,5 m (5 Adet) Spiral sepetinde 172201
/\ DIKKAT Dikkate alinmadiginda orta derecede yaralanmalara (gegici) Eg:ﬂ km:i:zmz gz::::: 221%‘152) m (4 Adet) Spiral sepetinde 1;‘1138;
yol acabilecek dUstik risk derecesinde tehlikelere isaret eder. . S
Boru Temizleme Spirali S 22x4 m 172205
DUYURU . P— o g Boru Temizleme Spirali S 32x4 m 174205
_ )lt/(l)ak?lcji: hasar, giivenlik duyurusu degildir! Yaralanma tehlikesi Gobekli Boru Temizleme Spirali 16x2,3 m 171210
' Gobekli Boru Temizleme Spirali 22x4,5 m 172210
@ Calistirmadan 6nce kullanim kilavuzunu okuyun Gobekli Boru Temizleme Spirali 32x4,5 m 174210
Spiral Daraltmasi 22/16 172154
Spiral Daraltmas| 32/22 174154
@ Koruyucu kulaklik kullanin Spiral Sepeti (BO§) 171150
Spiral Sepeti 22 (Bos) 172150
Elektrikli alet k fi I've tabidi Spiral Sepeti 32 (Bos) 174150
@ eI alet Koruma sinill Tye fabidlr Spiral Ayirma Pimi 16 171151
Spiral Ayirma Pimi 22/32 172151
E Cevreyi koruma kriterlerine uygun imha piral Ayirma FAm
— Boru Temizleme Aleti
. Diiz Matkap 16 171250
C€ CE Uygunluk semboli Diiz Matkap 22 172250
. . Diiz Matkap 32 174250
1. Teknik Veriler Topuz Matkap 16 171265
Tasarim amacina uygun kullanim Topuz Matkap 22 172265
A UYARI Topuz Matkap 32 174265
Huni Matkap16 171270
REMS Cobra 22 ve REMS Cobra 32 boru temizleme makinelerini tasarim amacina Huni Matkag 22 172270
uygun olarak sadece borulari ve kanallari temizlemek igin kullanin. Huni Matkap p32 174270
Tum diger kullanimlar tasarim amacina aykiri ve dolayisiyla yasaktir. Geri Cekme Matkapi 16 171275
1.1. Teslimat kapsami Geri Cekme Matkapi 22 172275
Cobra 22 Spt 16: Geri Cekme Matkapi 32 174275
ovra 22 Set 1o: o . . Digli Yaprak Matkap16/25 171280
Elektrikli boru temizleme makinesi, yonlendirme hortumu, spiral sepeti iginde o
. . . " Disli Yaprak Matkap 22/35 172280
5 adet 16x2,3 m spiral pargasi, diiz burgu 16, topuz tipi burgu 16, disli yaprak Disli Yaprak Matkap 22/45 172281
tipi burgu 16/25, spiral ayirma pimi 16, 1 ¢ift yonlendirme eldiveni, alet takimlari Disli Yaprak Matkap 32/55 174282
icin celik sandik, kullanim kilavuzu. S
Disli capraz yaprak matkapi 16/25 171290
Cobra 22 Set 22: Disli gapraz yaprak matkap! 16/35 171291
Elektrikli boru temizleme makinesi, yonlendirme hortumu, spiral sepeti i¢inde Disli gapraz yaprak matkapi 22/35 172290
5 adet 22 x4,5m spiral pargasi, diiz burgu 22, geri gekme burgusu 22, huni tipi Disli capraz yaprak matkapi 22/45 172291
burgu 22, disli capraz yaprak tipi burgu 22/35, spiral ayirma pimi 22/32, 1 gift Disli capraz yaprak matkapi 22/65 172293
yonlendirme eldiveni, alet takimlari igin gelik sandik, kullanim kilavuzu. Disli apraz yaprak matkapi 32/45 174291
Cobra 22 Set 16 + 22: Disli capraz yaprak matkapi 32/65 174293
Elektrikli boru temizleme makinesi, yonlendirme hortumu, spiral sepeti i¢inde Disli capraz yaprak matkapi 32/90 174295
5 adet 16 x2,3m spiral pargasi, diiz burgu 16, topuz tipi burgu 16, disli yaprak Disli capraz yaprak matkapi 32/115 174296
tipi burgu 16/25, spiral ayirma pimi 16, spiral sepeti iginde 5 adet 22x4,5m Catal Kesme Bashdi 16 171305
spiral pargasi, diiz burgu 22, geri gekme burgusu 22, huni tipi burgu 22, disli Gapraz Catal Kesme Basli§i16 171306
capraz yaprak tipi burgu 22/35, spiral ayirma pimi 22/32, 2 ift yonlendirme Disli Catal Kesme Bashdi 22/65 172305
eldiveni, her alet takimi igin gelik sandik, kullanim kilavuzu. Disli Catal Kesme Basligi 32/65 174305
. Disli Catal Kesme Bashdr 32/90 174306
Cobra 32 Set 32: . o
Elektrikli boru temizleme makinesi, yonlendirme hortumu, spiral sepeti iinde Kok Kesicisi 22/65 172310
4 adet 32 x4,5m spiral pargasi, diiz burgu 32, geri gekme burgusu 32, huni tipi Kok Kesicisi 32/65 174310
burgu 32, disli capraz yaprak tipi burgu 32/45, spiral ayirma pimi 22/32, 1 ift Kok Kessicisi 32/90 174311
yonlendirme eldiveni, alet takimlari icin canta, kullanim kilavuzu. é::g:;:: 2233;323 12 Z?kyegnallinhg?ll};?:r 1;12:?
Cobra 32 Set 22 + 32: Zincirli Savurucu 22, kaygan halkalar 172340
Elektrikli boru temiz]eme makine§i, yoénlendirme hortumu, spiral sepeti igipdq Zincirli Savurucu 223 dik?nli halkalar 172341
5 adet 22 x4,5m spiral pargasi, diiz burgu 22, geri gekme burgusu 22, huni tipi Zincirli Savurucu 32, kaygan halkalar 174340
burgu 22, digli capraz yaprak tipi burgu 22/35, spiral ayirma pimi 22/32, spiral Zincirli Savurucu 32’ dikenli halkalar 174341

sepeti icinde 4 adet 32x4,5m spiral pargasi, diiz burgu 32, geri cekme burgusu
32, huni tipi burgu 32, disli capraz yaprak tipi burgu 32/45, spiral ayirma pimi
22/32, 2 gift yénlendirme eldiveni, her alet takimi igin gelik sandik/canta, kullanim
kilavuzu.

Cobra 32 Set 16 + 22:

Elektrikli boru temizleme makinesi, yonlendirme hortumu, spiral sepeti iginde
5 adet 16 x2,3m spiral pargasi, diiz burgu 16, topuz tipi burgu 16, disli yaprak
tipi burgu 16/25, spiral ayirma pimi 16, spiral sepeti icinde 5 adet 22x4,5m
spiral pargasl, diz burgu 22, geri gekme burgusu 22, huni tipi burgu 22, digli
capraz yaprak tipi burgu 22/35, spiral ayirma pimi 22/32, 2 cift yonlendirme
eldiveni, her alet takimi iin gelik sandik, kullanim kilavuzu.

1.3.

Calisma Alani

REMS Cobra 22

Boru temizleme spirali

@ 8 mm (¢alisma uzunlugu < 10 m)
@ 16 mm (calisma uzunlugu < 40 m)
@ 22 mm (calisma uzunlugu < 70 m)
REMS Cobra 32

Boru temizleme spirali

@ 8 mm (calisma uzunlugu < 10 m)
@ 16 mm (calisma uzunlugu < 40 m)

Boru@ 20-50 (75) mm
Boru @ 25 -125 mm
Boru @ 50-150 mm

Boru@ 20-50 (75) mm
Boru @ 25 -125 mm
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14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

@ 22 mm (calisma uzunlugu < 100 m) Boru @ 50-150 mm
@ 32 mm (¢alisma uzunlugu £ 70 m) Boru @ 50-250 mm
Isletme Devir Sayisi REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Ana Mil 740 min-"* 520 min-"*
Elektrik Verileri
Sebeke Gerilimi 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz
Alinan Giig 750 W 1050 W
Aktarilan gug 550 W 750 W
Nominal Gerilim 3,3A 58A
Galigmaya ara verme S3 %40 4/10 dak S3 %40 4/10 dak
(Acik/Kapali)
Koruyucu sinif | |
Koruma tirti IP 34 IP 44
Ebatlar (UxGxY)
Isletici Makine 535x225x535 mm  535x225%x595 mm
21"x8,9"x21" 21"x8,9"x23 4"
Agirliklar
REMS Cobra 22 Isletici Makine 190kg  (41,91b)
REMS Cobra 32 Isletici Makine 246kg (54,6 1b)
Alet takimi 16 1,8 kg (4,01b)
Alet takimi 22 2,3kg (5,11b)
Alet takimi 32 1,9 kg (4,2 1b)
Spiral takimi 5x 16 x2,3 m Spiral sepetinde 74kg (16,4 1b)
Spiral takimi 5x22x4,5 m Spiral sepetinde 20,6 kg (45,7 Ib)
Spiral takimi 4x32x4,5 m Spiral sepetinde 26,3kg (58,4 1b)
Giiriiltd Bilgileri REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Galisma yerine bagh
Emisyon degeri Lwa =84 dB (A) 75dB (A)
Loa=76,8 dB (A)
K=3dB (A) 3dB (A)
Titresim
Agirlikli ivme efektif
degeri <2,5m/sn? 1,6-7,6 m/sn?
K=1,5 m/s? K=1,5m/s?

Belirtilen guriiltid emisyon degeri, standart bir kontrol ydntemine gére belirlen-
mistir ve bir elektrikli aletin baska bir aletle kiyaslanmasi igin kullanilabilir.
Belirtilen gtirliltli emisyon degeri, gegici bir yiklenme degerlendirmesi igin de
kullanilabilir.

/\ DIKKAT

Elektrikli alet gergek kosullarda kullanildigi sirada elektrikli aletin kullanildigi
sekle bagli olarak ve 6zellikle islenen parganin tirine bagh olarak giirdlti
emisyonlari, belirtilen degerlerden sapabilir. Kullanicinin korunmasiyla ilgili,
gercek kullanim sartlari esnasinda yliklenme degerlendirmesini esas olan
guivenlik tedbirlerinin tespit edilmesi gerekir (burada isletim dongsinun bitiin
asamalari dikkate alinmalidir - buna 6rnegin elektrikli aletin kapal oldugu
zamanlar ve de aletin devrede oldugu ama yiksuz ¢alisti§gi zamanlar dahildir).

Kullanima alma

. Elektrik baglantisi

Sebeke voltajini dikkate alin! Elektrikli boru temizleme makinesinin baglan-
tisini yapmadan 6nce glic etiketinde belirtilen voltajin sebeke voltajina uygun
olup olmadigini kontrol edin. Sadece calisir durumda olan koruyucu kontaga
sahip prizler/uzatma kablolari kullanin.

isletime almadan veya galismaya baslamadan énce daima hatali akim koruyucu
salteri PRCD’nin (11) islevselligini kontrol edin:

1. Fisi prize takin.

2. SIFIRLA (12) diigmesine basin; PRCD (14) kontrol lambasi kirmizi yana-
caktir (isletme durumu).

3. Fisi prizden ayirin; PRCD kontrol lambasi s6necektir.

4. Fisi yeniden prize takin.

5. SIFIRLA (12) diigmesine basin; PRCD kontrol lambasi kirmizi yanacaktir

(isletme durumu).

TEST (13) digmesine basin; PRCD kontrol lambasi sénecektir.

SIFIRLA (12) digmesine yeniden basin; PRCD kontrol lambasi kirmizi

yanacaktir.

REMS Cobra artik kullanima hazirdir.

Fisin veya baglanti kablosunun (15) degisimi temel olarak yetkili bir REMS
servis atolyesi tarafindan gergeklestirimelidir.

Hatali akim koruyucu salterinin PRCD anilan fonksiyonlari yoksa, ¢alisma
yapilmamalidir. Elektrik carpma tehlikesi séz konusudur. Hatali akim koruyucu
salteri PRCD bagli olan aleti denetler. Priz dncesi tesisat, arada bulunan uzatma
kablolari veya kablo tamburlari denetlenmez.

Santiyelerde, nemli ortamlarda, i¢ ve dis alanlarda veya benzer kurulum tirle-
rinde elektrikli elmas donanimli karot tipi delme makinesini ancak hatali akim

No

koruyucu salteriyle (FI salteri) sebekede isletin. Toprak akimi 200 msn. boyunca
30 mA degerini gegerse bu salter enerji beslemesini kesmelidir. Uzatma kablosu
kullaniimasi durumunda, elektrikli boru temizleme makinesine uygun bir kablo
kalinhg@r kullanildigindan emin olunmalidir. Uzatma kablosu, 1.5 Elektrik Verileri
altinda belirtilen koruma sinifina uygun olmasi gerekir.

2.2. Boru temizleme spiralinin se¢imi ve kullanimi

A\ DIKKAT

Alet degisimiyle ilgili olarak asagidaki bilgileri dikkate alin!

REMS Cobra makineleri, ihtiyag halinde birbirine badlanabilen spiral pargalariyla
calismaktadir. REMS Cobra 22 makinesiyle birlikte spiral ve alet takimi 16 veya
22 ya da her ikisi teslim edili. REMS Cobra 32 makinesiyle birlikte spiral ve
alet takimi 22 veya 32 ya da her ikisi teslim edilir. Boru temizleme spiralleri
herhangi bir degisiklik yapilmadan makineyle birlikte kullanilabilirler.

Baska sikistirma genesi 16 (aksesuar) kullanildiginda REMS Cobra 32 maki-
nesiyle birlikte spiral ve alet takimi 16 da kullanilabilir. Bunun icin koruyucu
dlizenegi (2) ¢ikarin. Bir tornavida ile yayl kovani sonuna kadar igeri bastirin.
Sikistirma genesini komple 6ne dogru itin ve arkaya dogru silindir pim tUzerinden
disariya alin. Sikistirma genesini 16 (set) monte edin. Bunun icin sikistirma
cenesini 16 sistem tutucusunun icine strtin, yayl kovani sonuna kadar igeri
bastirin ve sikistirma ¢enesini silindir pim Gzerinden yerlestirin.

Boru temizleme spiralleri 6zel olarak sertlestiriimistir ve asiri esnektirler. Emniyet
tipi T-oluk baglantilari sayesinde aninda uzatilabilir ve kisaltilabilirler. Bunun
icin T-erkek pargasini (7) T-disi pargasina (8) yanlamasina sokun. Erkek parca
tarafindaki yayl baski pimi baglantiyi kilitler. Baglantiyi ¢gzmek igin yayli baski
pimini spiral ayirma pimiyle (9) geri itin ve T-erkek parcasini T-disi pargasindan
¢ikarin. Boru temizleme spiralleri ve boru temizleme takimlari yabanci marka
boru temizleme makinelerine de uyar. REMS Cobra 22 ve REMS Cobra 32 igin
aksesuar olarak 8 mm ¢apinda ve 7,5 m uzunlugunda birer spirale sahip bir
adet adaptor tambur da aksesuar olarak teslim edilebilir (bkz. 3.4.).

Yayli baski pimi hasarli olan boru temizleme spirallerini kullanmayin. T-erkek
pargasi (7) kuplajinin kilitlendikten sonra spiral ayirma pimi (9) olmadan T-disi
pargasi (8) kuplajindan elle itilerek ¢ikarilmasi mumkin olmamalidir. Aksi
takdirde kuplaj, boru iginde temizleme iglemi sirasinda boru temizleme spiralinin
ve boru temizleme takiminin dénmesi sonucunda ayrilabilir. Bu durumda boru
temizleme spirali ve/veya boru temizleme takimi borunun iginde kalir.

Segilecek spiralin biiylikliigi, temizlenecek olan borunun gapina baglidir.
Daha genis bilgi igin bkz. 1.3.

Segilecek spiralin tiirii, temizlenecek olan borunun uzunluguna, konumuna
ve tahmin edilen tikanma tiirine baglidir. Standart boru temizleme spirali
Universal boru temizleme islerinde kullanilir. Asiri esnek oldugundan dar veya
birbirini takip eden bircok dirsek igin son derece uygundur. Kok kesimi gibi
giderilmesi ¢ok zor olan tikanmalarda ise daha kalin spiral teline (aksesuar)
sahip olan boru temizleme spirali S tavsiye edilir. Gébekli boru temizleme
spiralinin (aksesuar) igine, hava ve Isi sartlarina dayanikli bir plastik gdbek
islenmis olup, bu gébek spiralin icinde kir yerlesmesine ya da uzun lifli tikanik-
larin spiralin kivrimlarina takilmalarina engel olur.

2.3. Uygun boru temizleme takiminin segimi

2.3.1. Duz burgu
Oncelikli olarak bir numune alarak tikanmanin sebebini tespit etmek amaciyla
kullanilan ilk alettir. Tekstil, kagit, mutfak atiklari vs. gibi maddelerin yol agtigi
tamamen tikanmalarda su akimini saglamak igin de kullanilir.

2.3.2. Topuz burgu )
Yiksek esnekligi sayesinde hafif tekstil ve kagit tikanmalarinda kullanilir. Ozel
topuz baslik dar dirseklerde ilerlemeyi kolaylastirir.

2.3.3. Huni tipi burgu
Ozellikle tekstil ve kagit tikanikliklarinda kullanilir. Kapsama alaninin genis
olmasi nedeniyle biylk capli borularda kullaniimasi daha avantajlidir. Boru
icinde kalmig olan spiralleri geri getirmek icin de kullanilabilir.

2.3.4. Geri gekme burgusu
Boruda geri kalmig olan boru temizleme spirallerini geri getirmek igin kullanilir.
Disari dénuk ve hafif edri tutma koluna sahiptir. Delme islemi iin elverigli degildir.

2.3.5. Digli yaprak tipi burgu
Yaglanmis veya asiri balgiklanmig borularin agilmasinda kullanilir. Kuplaj ile
percinlenmis (lehimli veya kaynakli degildir) oldugundan, sertlestirilmis yay
celiginden (retilen yapraklarda deformasyon olusmamaktadir.

2.3.6. Digli gapraz yaprak tipi burgu
Kabuklagma (6rnegin borularin i¢ yiiziindeki kireg ¢oktintlileri) dahil olmak tizere
her turli tikanmalarda ¢ok yonli kullanilabilir. Kuplaj ile percinlenmis (lehimli
veya kaynakli degildir) oldugundan, sertlestirilmis yay celiginden uretilen
yapraklarda deformasyon olusmamaktadir. Boru temizleme spiralleri S ile birlikte
kullaniimasi énerilir.

2.3.7. Gatal kesme baghgi
16 numara tek yaprak halinde ¢atal kesme bashg, iki yaprak halinde ¢apraz
catal kesme baghigi sertlestirilmis yay celiginden olup, hafif ile yogun balgik-
lanmalarda ya da kati yaglanmalarda kullanilir. 22 ve 32 numara disli ve
degistirilebilir yaprak ile digli gatal kesme bashg, sertlestirilmis yay celiginden,
¢ok yonlu kullanilabilir, 6rnegin balgiklanmalarin gideriimesinde ve koklerin
dogranmasinda (pargalanmasinda).
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2.3.8. Kok kesicisi

Sertlestirilmis, degistirilebilir testere baslikli alet ileri ve geri yonde keser.
Ozellikle kok salinmig borularda kullanilir. Boru temizleme spiralleri S ile birlikte
kullaniimasi onerilir.

2.3.9. Zincirli savurucu

Borularin finig temizliginde yaglanmalari ve kabuklagmalari (6rnegin borularin
ic yuziindeki kireg ¢cokuintuleri) gidermekte kullanilan en énemli alettir. Kaygan
halkal zincirli savurucu plastik vb. hassas borular igindir. Diken halkali zincirli
savurucu dokim veya beton borular igindir.

2.4. Boru temizleme aletinin baglanmasi

3.1.

Kilavuz hortumu, koruyucu donanima (2) sokun ve civatalari sikin. Boru temiz-
leme spiralinin pargasini nden makineye sokun ve boru temizleme aletini (6),
spiralin alet baglantisina sabitleyin.

Kullanim

/\ DIKKAT

Kirli spiral nedeniyle saglk tehlikesi!
Kirli bir spirale dokunmak operatoriin saghg icin tehlikeli olabilir. Koruyucu
eldiven giyin ve isinizi bitirdikten sonra ellerinizi su ve sabunla iyice yikayin.

Tikanmanin incelenmesi/giderilmesi

Elektrikli boru temizleme makinesini temizlenecek olan borunun agzinin 30-50cm
6nline yerlestirin.

Sikigtirma cenesi tutucusuna koruyucu diizenegin (2) ve spiralin kilavuz
hortumunun (1) takili oldugunu kontrol edin. Gerekirse monte edin!

Kilavuz hortum, aletin bloke olmasi durumunda spiralin garpmasini énler, boru
temizleme spiralinin titregimlerini séndlirlir ve boru temizleme spiralinden gelen
kiri toplar.

Boru temizleme spiralini (5) T-disi parcali (7) kuplaj tarafi 6nde olmak Uzere,
spiral pargasinin yaklasik 50 cm kadari elektrikli boru temizleme makinesinden
disar sarkacak sekilde boru temizleme makinesine sokun. Kesinlikle birden
fazla spiral pargasini ayni anda birbirine baglamayin. Boru temizleme aletini
(6) boru temizleme spiralinin bos olan ucuna baglayin, yani kuplaj yerine oturacak
sekilde boru temizleme spiralinin T-disi pargasina yandan gegirin. ilk alet olarak
diz burguyu kullanin. Alet ile boru temizleme spiralini temizlenecek boruya
sokun. Elektrikli boru temizleme makinesini salterden (3) saga donus (salter
konumu “1”) modunda galistirin. Boru temizleme spiralini elektrikli boru temiz-
leme makinesinden elinizle gekin ve bir kiviim olusuncaya kadar temizlenecek
olan boruya sokun.

Uygun yonlendirici eldiven kullanin!

Diger elinizle,boru temizleme spirali (5) donmeye baslayincaya kadar tasima
ve baski koluna (4) kuvvetlice bastirin. Boru temizleme spiralinin yay baskisi
sayesinde gerekli besleme baskisi olusacaktir. Kivrimin algalmasi durumunda
tasima ve baski kolunu (4) yukari dogru gekin. Boru temizleme spirali derhal
durur. Boru temizleme spiralini tekrar elle iterek bir kivrim olusmasini saglayin.
Kivrim algalincaya kadar tasima ve baski koluna (4) tekrar kuvvetlice asagi
dogru bastirin. Islemi tarif edildigi sekilde tekrarlayin. Tikanikiga ulagincaya
ve giderinceye kadar gerekirse baska boru temizleme spiralleri takin.

Tikanikliga ulasildiginda (direng) boru temizleme spiralinin (5) artik yavas bir
sekilde (cm adimlarla) ilerletiimesine dikkat edilmelidir. Boru temizleme spiralinin
bloke etmesi durumunda tasima ve baski kolu (4) derhal yukari gekilmelidir;
aksi takdirde boru temizleme spirali kirilabilir.

Buna ragmen bir boru temizleme aleti (6) tikanikliga takildiginda, elektrikli boru
temizleme makinesinin salteri tekrar tekrar sola donis (salter konumu “R”) ve
ve saga donus (salter konumu “1”) moduna gegirilmek suretiyle aletin kurtulmasi
saglanmalidir. Sola doniis modunu sadece bu islem icin kullanin. Boru temizleme
spiralinin geri gekilmesi dahil tim diger islemler saga déniis modunda yapilir.

3.2,
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34.

3.5.

4.1

4.2

Boru temizleme spiralinin geri ¢cekilmesi

Boru temizleme spiralinin (5) geri gekilmesi de sada doniis modunda yapilir.
Dénen boru temizleme spiralini bir kivrim olusuncaya kadar borudan geri gekin.
Tasima ve baski kolunu (4) rahatlatin ve boru temizleme spiralini elektrikli boru
temizleme makinesine geri itin. Tagima ve baski koluna tekrar bastirin ve boru
temizleme spiralini bir kivrim olusuncaya kadar borudan geri gekin. Bu islemi
bir spiral pargasi elektrikli boru temizleme makinesinin ya da kilavuz hortumun
icine tamamiyla girinceye ve bir sonraki spiral pargasinin kuplaji agilacak duruma
gelinceye kadar tekrarlayin. Ayrilan spiral pargasini elektrikli boru temizleme
makinesinden ve kilavuz hortumdan gekip ¢ikarin. Spiral parcalarinin tamami
borudan ¢ikarilincaya kadar islemi tekrarlayin.

Borunun temizlenmesi

Geri ¢ekilen diiz burguda kalan kirlenmelerden yola gikarak cogu kez tikanma
sebebi anlasilabilir ve dolayisiyla bir sonraki temizlik islemi esnasinda boru
capinin tamamini temizleyebilmek igin uygun bir alet (bkz. 2.3.) segilebilir.

8 mm boru temizleme spiralli adaptor tambur (aksesuar)

Koruyucu diizenegi (2) ve kilavuz hortumu (1) gikarin. Yerine 8 mm capinda
boru temizleme spiralli adaptor tamburu (Sekil 4) (10) monte edin. Adaptér
tambur 8 mm capli boru temizleme spiralleri igin bir gergi elemani icermektedir.
Bu boru temizleme spiraliyle galisma, 16, 22 ve 32 ¢aplarinda boru temizleme
spiralleriyle oldugu gibidir.

Devre disi birakma ve Nakliye (Sek. 5)

Kilavuz hortumunu (1) ve baglanti kablosunu (15) gosterildigi sekilde sarin.
Sikistirma bandi (16) (Aksesuar no. 131104) yardimiyla kilavuz hortumunu (1)
ve baglanti kablosunu (15) tasima ve baski koluna (4) sabitleyin ve aleti bu
tasima ve baski kolunu (4) kullanarak tasiyin.

Koruyucu bakim

Asagida belirtilen bakima halel getirmeksizin, elektrikli aletin senede en az bir
kez elektrikli aletlerin mlkerrer kontroli ve denetimi icin REMS Sézlesmeli
Yetkili Servis Atélyesine gotlrtimesi gerekir. Aimanya’da elektronik aletlerin bu
tarz mukerrer kontrolii DIN VDE 0701-0702 normuna gdre yapilmasi ve DGUV
Kazalardan Korunma Yénetmeliginin 3. maddesi “Elektrik sistemleri ve ekip-
manlari’na gore portatif elektrikli isletme araclari icin de 6ngérilmustir. Bunun
disinda aletin kullanildi§i yerde gegerli ulusal giivenlik hiikiimleri, kurallari ve
yonetmelikleri dikkate alinmali ve bunlara uyulmalidir.

Tamir ve bakim ¢aligmalar

Periyodik bakim galismalarindan 6nce elektrik figini gekin!

REMS Cobra bakim gerektirmez. Tahrik dislisi yataklari kullanim 6mrii boyunca
yeterli gres dolumuyla ¢alismaktadir. Bu nedenle makinenin yaglanmasi
gerekmez. REMS Cobra makinesini, boru temizleme spirallerini ve boru temiz-
leme takimlarini ve oézellikle sikistirma cenelerini ve sikistirma genelerinin
etrafini her kullanim sonrasi temizleyin. Boru temizleme spirallerinin (5) ve boru
temizleme takimlarinin (6) T-erkek (7) ve T-disi (8) kuplaj parcalarini da temiz-
leyin. T-erkek (7) kuplaj pargasinin yayli baski pimini temizleyin ve dogru
fonksiyonunu kontrol edin. Asiri kirlenmis metal pargalari sadece uygun temizlik
maddesiyle temizleyin, sonrasinda paslanmaya karsi koruyun. Plastik parcalari
sadece uygun temizlik maddesiyle veya hafif sabunlu suyla ve islak bezle
temizleyin. Evlerde kullanilan deterjanlari kullanmayin. Bunlar ¢ogu kez plastik
parcalara zarar verebilecek kimyasallar icermektedir. Plastik parcalari temizlemek
icin kesinlikle benzin, terebentin yagi, inceltici ya da benzer Grtnler kullanmayin.
Sivilarin kesinlikle elektrikli boru temizleme makinesinin igine girmemesine
dikkat edin. Elektrikli boru temizleme makinesini kesinlikle sivilara daldirmayin.

Bakim ve onarim

Cahisir duruma getirme ve onarim g¢alismalarindan once elektrik figini
cikarin! Bu calismalar sadece kalifiye uzman personel tarafindan yapiimalidir.

5.1.

Arizalar

Elektrikli boru temizleme makinesi tizerinde herhangi bir bakim/onarim islemi gerceklestirmeden dnce salteri (3) kapatin ve fisi prizden ayirin!

Ariza: Elektrikli boru temizleme makinesi ¢calismiyor.

Sebebi:
e Hatali akim koruyucu salteri PRCD (11) acik degil.
e baglanti kablosu (15)/PRCD arizall.

e Elektrikli boru temizleme makinesi bozuk.

CGoziim:

e Hatali akim koruyucu salteri PRCD’yi 2.1’de belirtildigi sekilde agin.

e Baglanti kablosunun/PRCD’nin kalifiye bir uzman veya yetkili bir REMS servis
atélyesi araciligiyla degistirilmesini saglayin.

e Elektrikli boru temizleme makinesinin yetkili REMS miisteri hizmetleri servis
departmani tarafindan kontrol edilmesini/onariimasini saglayin.

M
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5.3.

Ariza: Tasima ve baski kolu (4) asagi bastiriimis olmasina ragmen boru temizleme spirali (5) dénmdiyor.
Sebebi:
o Alet bir tikaniklida takilmistir.

Coziim:

e Donls yonu salterden (3) kisa sureli sola donus (salter konumu “R”) ve saga
dons (salter konumu “1”) moduna gegirilmek suretiyle boru temizleme aletinin
kurtulmasini saglayin.

o Sikistirma genelerini degistirin (bkz. 2.2.) veya yetkili REMS miisteri hizmetleri
servis departmani tarafindan degistirimesini saglayin.

e Sikistirma genesi bozuk.

Ariza: Boru temizleme spirali (5) ve/veya boru temizleme takimi (6) borunun iginde kaliyor.
Sebebi:
o Kuplaj kilittenmedi.

Coziim:

o Kilitledikten sonra kullanim éncesinde kuplajin sabitligini kontrol edin. Boru
icinde kalan boru temizleme spiralini/spirallerini (5) ve/veya boru temizleme
takimini (6) geri almak igin geri gekme burgusunu kullanin.

e Boru temizleme spirali (5) T-erkek (7) parcali kuplajinin yayl baski parcasi @ Boru temizleme spiralini degistirin.

bozuk.

o T-disi (8) parcall kuplajin yayli baski pargasini kilittemeye yarayan delik kirli/
hasarll.

o Deligi temizleyin ya da boru temizleme spiralini (5) ve/veya boru temizleme
takimini (6) degistirin.

e Boru iginde kalan boru temizleme spiralini/spirallerini (5) ve/veya boru
temizleme takimini (6) geri almak igin geri cekme burgusunu kullanin. Kirilan
boru temizleme spirallerini artik kullanmayin.

e Boru temizleme spirali (5) kirildi.

imha
Elektrikli boru temizleme makineleri, kullanim dmri sona erdiginde normal ev

atigi olarak imha edilmemelidir. Yasal hiikimler dogrultusunda usuliine uygun
imha edilmeleri gerekir.

Uretici Garantisi

Garanti siresi, yeni Uriintin ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir.
Teslim tarihi, satin alma tarihini ve Grlin tanimini igermesi zorunlu olan orijinal
satis belgesi gonderilmek suretiyle kanitlanmalidir. Garanti siresi zarfinda
beliren ve kanitlandigi lizere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan
tim fonksiyon hatalari Ucretsiz giderilir. Hatanin gideriimesiyle Grinin garanti
suresi uzamaz ve yenilenmez. Dogal asinma, tasarim amacina uygun olmayan

Gonderme ve iade icin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.

REMS Sézlesmeli Musteri hizmetleri servisleri listesini Internet'te www.rems.
de adresi altinda géruntuleyebilirsiniz. Burada yer almayan ulkeler igin riin
Neue Rommelshauser StralRe 4, 71332 Waiblingen, Deutschland adresindeki
SERVICE-CENTER iletilmelidir. Kullanicinin yasal haklari, 6zellikle ayip/kusur
nedeniyle saticlya kars ileri stirdi§ talepleri, ayni zamanda kasith yUkimluluk
ihlali ve Uruin sorumluluk hakki istemleri bu garantiyle kisitlanmaz.

Bu garantiicin, Aiman Uluslararasi kisisel haklarinin sevk kurallari ayni zamanda
Uluslararasi Satim Sézlesmelerine lligkin Birlesmis Milletler Antlasmasi (CISG)
hikumleri hari¢ kilinmak suretiyle, Aiman yasalari gegerlidir. Diinya ¢apinda
gegcerli bu Uretici garantisinin garantéril REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen Deutschland.

veya yanlhs kullanim, isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan isletim
maddeleri, asiri zorlanma, tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya
bir bagkasinin miidahaleleri veya baska sebepler nedeniyle meydana gelen ve
REMS sirketinin sorumlulugu dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsami
disindadir.

Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS misteri hizmetleri
servis departmani tarafindan yapilabilir. Kusurlar ancak triinin dnceden
miidahale edilmemis ve pargalara ayriimamis durumda REMS miisteri hizmet-
leri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen
Urtin ve pargalar REMS sirketinin miilkiyetine geger.

8. Parga listeleri
Parga listeleri i¢in bkz. www.rems.de — Downloads — Parga listeleri.
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HpeBo.q Ha OPUrMHaNHOTO PbKOBOACTBO 3a eKcnsioaTalua
our. 1-5

BogeLy mapkyy 10 Agantupay 6apabaH

3aLUmMTHO YCTPOICTBO (npuHagnexHocT)

Mpekbeaay 11 JedbekTHoTOKOB Npekbeeay PRCD
JlocT 3a HoceHe v HaTuek 12 byton ,M3XOOHO MONOXEHWNE®

Cnwupana 3a noyncteaHe Ha Tppbu 13
MHCTpymeHT 3a nouncTaHe Ha Tpubu 14

BytoH ,TECT*
KontponHa namnuyka PRCD

OO~ WN -

KynnyHr T-obpa3seH npocpun 15 3axpaHBalLL NPOBOAHMK
KynnyHr T-o6pa3eH xneb 16 3artsrawa neHta
PaspenuteneH wudgT 3a 17  [Obpxaym 3a 4aCTU4HU cnmpanm
cnupanute 16 n 22 (REMS Cobra 22)

06K yka3aHuUa 3a 6e30MaCHOCT Ha eneKTPUYeCcKu
MHCTPYMEHTH

MpoyeTeTe BCMYKM YKa3aHWs 3a 6€30MacHOCT, MHCTPYKLMUTE, CHUMKOBUS
MaTepuan U TeXHUUYECKUTe XapaKTepUCTUKM, KOUTO ca AOCTaBEeHU KbM TO3U
erieKTPUYeCcKN UHCTPYMEHT. [TpomnycKu npu cria3gaHe Ha nocoyeHume mo-oomny
UHCMpYKYuU Mo2am da MpUYUHAM efleKmpuYecku ydap, moxap u/unu mexku
HapaHsigaHusl.

3anasete BCUYKK yKa3aHus 3a 6e3onacHocT u WHCTPYKLUUM 3a 6baewa yn0Tpe6a.

W3non3saHomo 6 ykasaHusima 3a 6e30nacHocm MoHsMue ,efiekmpuyecku UHCmpy-
MeHm” ce omHacs 00 enleKmMpUYECKU UHCMPYMEHMU, BKITKOYEHU (C MPEX08 MPOBOOHUK)
8 enlekmpuyeckama Mpexa unu 0o enekmpuyecku uHcmpymeHmu ¢ 6amepus (6e3
MPEx08 MPOBOOHUK).

1) Be3onacHocT Ha paboTHOTO MSACTO

a) Mopabpxaiite paboTHOTO CU MACTO YMCTO U AO6pe OCBETEHO. be3nopsdbkbm
unu HeoceemeHume pabomHu 30HU Mozam da dosedam A0 3710MOMyKU.

6) He paGoteTe c enekTpmyeckus MHCTPYMEHT BbB B3pMBOONacHa cpeaa, B

KOSATO Ce HammMpaT ropuMU TEYHOCTH, ra30Be UMW NpaxoBe. Enekmpuyeckume

UHCMpymMeHmu obpasysam uckpu, Koumo Mozam da 3anansm npaxoseme usnu

napume.

ApbXxTe feua u Apyrv nvua Hapaney oT enekTPMYeckst UHCTPYMEHT No

BpeMme Ha HeroBaTa eKkcnoataums. [lpu omesnuyaHe Ha 8HUMaHUemo Moxeme

0Oa 3a2ybume KOHMPOI 8bPXY €NIEKMPUYECKUST UHCMPYMEHM.

-

2) Enektpuyecka 6e3onacHocTt

a) CbeAVHMTENHUAT LWENcen Ha eneKTPUYEeCKMS MHCTPYMEHT TpabBa Aa
nacBa B eNeKTPMYECKMs KOHTaKT. LLlencensT He TpsAiGBa Aa ce NpomeHs
N0 HUKaKbB HauuH. He n3nonsBaiTe aganTepHu Lwencenu 3aefHo ¢ npea-
na3sHo 3a3eMeHUTe eneKTPUYEeCKN MHCTPYMEHTHN. HerlpomeHeHume wencenu
u modxodswume KOHmMakmu Hamassieam pucka om enekmpu4ecku yoap.

6) UsbsreanTe TeneceH KOHTAKT CbC 3a3eMeHU NOBLPXHOCTM KaTo TPLOM,

napHo, NeYKN 1 XNagunHULM. Hanuuye e nosuweHa onacHocm om efnekmpu-

yecku ydap, ko2amo eawiemo mso e 3a3eMeHo.

MpennasBaiiTe enekTPUYECKUTE MHCTPYMEHTM OT ALXA W Bnara. [IpoHuksa-

Hemo Ha 800a 8 eleKmMpUYECKUsI UHCMPYMEHM N0suLLEasa pUCKa Om eflekmpuyecku

yoap.

He n3nonasBaiite kabena 3a CBbP3BaHe, 3a 4a HOCUTE €NEKTPUYECKNA UHCTPY-

MEHT, Aia Fo OKayBaTe WUNK 3a Aa U3TernATe Lencena oT KOHTakTa. [ipbxTe

kabena 3a CBbp3BaHe HacTpaHa OT TOMMKHA, Macno, ocTpu pLbose unu

ABUXeLLM ce vacTu. [TospedeHume umu oMomaHume cbeOUHUMEsHU Kabenu

roguLagam onacHoCmma om efnekmpuy4ecku yoap.

A) Korato paboTtuTte Ha OTKPUTO C €NEKTPUYECKU MHCTPYMEHT, U3MON3BaiTe caMo
YABLMKUTENHW Kabenu, KOUTO ca roAHM 3a U3Non3BaHe HaBbH. /13r10/138aHeMo
Ha Kaber, 200eH 3a yrompeba Ha OmMKpUMo, HaMarisiea pucka om efieKmpu4ecKu
yoap.

e) Ako He MoXe fAa ce u3berHe ekcnnoaTaumsTa Ha eNeKTPUYECKNUs UHCTPYMEHT
BbLB BlaXHa cpeaa, usnornssaunTte AeeKTHOTOKOB NpeKbCBav.. /3ron3gaHemo
Ha 0e¢heKmHOMOKOBUS MpeKbceay HaMassiea pucka om enekmpuyecku yoap.

o
-

r

-

3) BesonacHocT Ha nepcoHana

a) bbaete BHMMaTenHu, BHMMaBaliTe, KakBO BbpLUMTE U paboTeTe pasyMHO C
€neKTPUYECKMsl UHCTPYMEHT. He n3nonseaiite eneKTpUYECKN UHCTPYMEHT,
KOraTo cTe yMOPEHU UMK ce Hamupare Nog BNUAHWETO Ha HAPKOTULIW, anKoXon
unu nekapctea. MoMeHm Ha HegHUMaHue npu yrnompeba Ha enekmpuyecKusi
uHcmpymeHm moxe 0a dogede 00 CepUO3HU HapaHsSIBaHUSI.

6) HoceTe nuuyHo 3awmTHO o6oOpyABaHe U BUHAru 3aWwMTHU ouuna. Hoce-

Hemo Ha fu4HU npednasHu cpedcmea, kamo npaxosa Macka, Heximb32awu ce

3awumHu obysKu, 3auWUmHa Kacka unu 3awuma Ha ciiyxa, 8 3agucumocm om

suQa Ha eKcriioamayusi Ha errekmpuUYecKUs UHCMpPYMeHm, Hamarsga pucka om

HapaHsi8aHusl.

M36sreainTe HEBONMHOTO NyckaHe B eKcnyioaTauus. YBepete ce, Ye enekTpu-

YeCKMAT MHCTPYMEHT € U3KITHOYEH, Npeay a ro BKIYUTE B eNleKTpo3axpaH-

BaHeTO M/Unn nocTaBuTe akyMynaTopHaTta 6atepus, npeav Aa B3emeTe Unu

HocuTe. AKO MPpU HOCEHE Ha eNTeKMPUYECKUS UHCMpPyMeHm, npbembm Bu ce

Hamupa Ha npekbceaya Unu exkyume ypeda 8 Mpexama, koeamo npekbceaya

€ Ha Mo3uyus 8KIYeH, mosa Moxe 0a dogede A0 3M10MOMyKU.

r) OTcTpaHeTe HacTpoMBallUTE MHCTPYMEHTU UNKU OTBEPTKUTE, Npeau aa
BKJTIOYUTE €NEKTPUYECKUS UHCTPYMEHT. MIHCMpPYMeHmM Unu KikoY, Hamupawu
ce 8b8 8bpMSALA Ce Yacm Ha eleKmpUYeCKUst UHCMPyMeHm, Moxe Oa dogedam
00 HapaHsi8aHUSI.

-

n) U3bsareaite Heo6UKHOBEHa CTOMKA Ha TANOTO. 3aeMeTe CTabUIHa U cUrypHa
cTolika U BUHarv nasete paBHoBecue. Taka cme 8 CbcmosiHue 0a KoHmporupame
r0-006pe enekmpuYecKUsi UHCMPYMeHm fpu HacmbrigaHe Ha HerpedsudeHu
cumyayuu.

e) Hocete nogxopsiwo o6nekno. He HoceTe wKpoko obnekno unu Guxyra.
[pbXTe KocK K obrnekno HacTpaHa oT ABMUXewWwM ce YyacTu. C8o600HomMo
obnekrno, 6uxymama unu dvneume kocu Moeam da 6b0am 3axeaHamu om
dsuxewume ce yacmu.

X) AKO ce HanmoXu Aa ce MOHTMPAT Npaxo3acMyKBaluW U NpaxoynaBsiyu
YCTPOWCTBA, Te TPAOBa a ce CBbPXKAT U M3NON3BaT NpaBUiHo. /3ron3sa-
HEMo Ha 3acMyKeaHe Ha npax Moxe 0a Hamanu onacHocmume, MpoU3mMuYyawu
om Hanu4yuemo Ha npax.

3) He nopueHsBaiiTe onacHOCTUTE M pUCKOBETE U He NpeHeGperBaiiTe NpaBunara
3a 6e30MacHOCT Ha eneKTPUYECKU UHCTPYMEHTH, AOPU U eNeKTpUYecKus
MHCTPYMeHTH Aa By e foGpe no3HaT nopaau MHOrokpaTHaTta My ynorpe6a.
HegHumamenHomo 6opaseHe Moxe Oa dogede 00 MeXKU HapaHsieaHUsl caMo
3a yacmu om cekyHdama.

4) N3non3BaHe 1 6opaBeHe C eNeKTPUYECKU UHCTPYMEHT

a) He npetoBapBanTe enekTpuyeckusi UHCTpyMeHT. U3nonsgaiite 3a Bawara
paboTa onpegeneHus 3a LenTa eNeKTpUYecku UHCTPYMeHT. C nodxodawus
enekmpuyecku uHcmpymeHm Bue we pabomume no-0obpe, no-cueypHo u
110-6e30MacHo 8 MOCOYeHUsT MOWHOCMEH obxeam.

6) He nsnonaBaiiTte enekTpUYECKM MHCTPYMEHT, YUITO NpeKbCBaY e feheKTeH.
Enekmpuyeckusim uHcmpymMeHm, kolimo He Moxe 0a ce 8KITK4ea U U3KITYea,
e oraceH u mpsibea da ce peMoHmupa.

B) M3kntoyeTe LWwencena ot KOHTaKTa MUKW OTCTpaHeTe oTAenNsLaTa ce akymy-
natopHa 6atepusi, npeau Aa npaBuTe HaCTPOWKM MO ypeaa, Aa CMeHsTe
YacTW Ha MUHCTPYMEHTM UMK [a OCTaBUTE eNIeKTPUYECKUSI UHCTPYMEHT. Tasu
Msipka npedomepamsiga HEBOSTHOMO yCKaHE Ha eNIeKMPUYECKUS UHCMPYMEHM.

r) CbxpaHsBalTe eNeKTPUYeCKUTE UHCTPYMEHTU, KOUTO He U3NoNn3BaTe B
MOMEeHTa, Hafaney oT Manku geua. He octaBsiiTe enekTpuMYeCKuUs UHCTPY-
MEHT Aa ce U3MoN3Ba OT 1L, KOUTO He MoraT Aa paboTAT C HEro UNM He
ca NpoYenu Ta3u UHCTPYKLMSA. Enekmpuyeckume UHCMPYMEHMU ca oracHu,
Ko2amo ce u3ro138am om HeOMUMHU Nuya.

a) NoppgbpxkaiTe cTapaTeriHO eNeKTPUYecKMTe MHCTPYMEHTU M ekcnnoara-

LIMOHHUSA MHCTPYMeHT. KoHTponupaiite ganu cyHKUMOHMpaT 6e3ynpeyHo

ABUXELMUTE Ce YacTu, fanu MMa cuyneHu Unu noBpefeHn 4acTu, KoMTo

HapyLaBaT (yHKLMATA Ha eNEKTPUYECKUS MHCTPYMEHT. NpefaiiTe Ha PeMOHT

noBpeJeHUTe YacTu, Npeau Aa U3non3Bate eneKTPUYECKUsi MHCTPYMEHT.

lonsiMa yacm om 3nononykume ca rMpuYuHeHU om f1owo MoO0ObpXaHU efek-

MPUYECKU UHCMPYMEHMU.

MopabpxainTe pexewuTe UHCTPYMEHTU fO6pe HaoCTpeHu 1 YucTu. [Jobpe

no0dbpXxaHUmMe pexeLyu UHcmpymeHmu ¢ ocmpu pbbose He briokupam 6bp3o

u mMo2am niecHo da 6b0am HanpasnseaHu.

X) M3non3BanTe enekTpUYECKUs MHCTPYMEHT, eKCMIoaTaLuMOHHNSA MHCTPYMEHT,

EKCMoaTauuOHHUTE UHCTPYMEHTU B CbOTBETCTBME C T€3U MHCTPYKLUN.

O6bpHeTe BHUMaHWe Ha paboTHMTE YCNOBUSA M Ha U3BbpLIBALLaTa ce

AeNHOCT. /3ron3eaHemo Ha enekmpuyeckume UHCMPYMEHMU 3a PasfuyHoO

om npedsudeHomo npurnoxeHue Moxe 0a dosede Ao ornacHu cumyayuu.

MooabpxaiTe APBKKUTE U MOBBLPXHOCTUTE 32 XBalliaHe B CyXO U YNCTO

ChCTOsIHUE, 6e3 Macno U rpec. X/1b32asume OPbXKU U [TO8bPXHOCMU 3a XeaujaHe

8barpensmemeam cueypHomo u 6e3ornacHo oberyxeaHe U KOHMpPonupaHe Ha

€1eKmpUYeCcKUsi UHCMPYMEHM MpU Heo4ak8aHu cumyayuu.

e

-

3

-

5) CepBu3HO o6cnyxBaHe

a) EnekTpnyecknaT MHCTPYMEHT MOXe Aa ce PEMOHTMpA camMo OT KBanudu-
LMpaH nepcoHan U camo ¢ OPUTMHANHM Pe3epPBHM YacTu. [To Mo3u HaqyuH
ce eapaHmupa 6e3onacHocmma Ha eneKmpUYeCKUs UHCMPYMEHM.

Yka3aHus 3a 6e30MacHOCT Ha eNneKTpUYecku
ypeau 3a NoYnCTBaHe Ha TPLOM

MpoyeTeTe BCMUKM yKa3aHWs 32 6€30MacCHOCT, MHCTPYKLMNTE, CHUMKOBHUS
maTepuan U TeXHUUYECKUTe XapaKTepUCTUKM, KOUTO Ca AOCTaBEeHU KbM TO3U
eneKTPUYECKU UHCTPYMEHT. [TpomycKu Mpu criazeare Ha nocoyeHume no-0omy
UHCMPYKYUU Moz2am Oa MPUYUHSM eneKmpudecku yoap, noxap u/unu mexxu
HapaHsigaHUsI.

3anaseTe BCUYKU YKa3aHusa 3a 6e3onacHocT u WHCTPYKLMK 3a 6baeLwa ynOTpe6a.

e [lpeau pa u3nonsBsate eNeKTPOMHCTPYMEHTa, NpoBepeTe Ae(PeKTHOTOKO-
Bata 3awuta (PRCD), MoHTUpaHa B 3axpaHBaLLUAT kaben, U ce yBepeTe, Ye
paboTu npaBunHo. [TpasusnHo yHKUUOHUpawama 0eghekmHomMoKosa 3awuma
Hamarisiea pucka om mokos yoap.

o l3non3BanTte camo yabLmKUTENIHM Kabenu, KOUTO ca OCUTypeHu ¢ AedekT-
HoTokoBa 3awwmta (PRCD). JeshekmHomokogama 3awuma 8 3axpaHgauwjusim
kabesn Ha MawuHama He Moxe da rpedomepamu mokos yoap 0m yOb/HKUMEHUS
Kkabern.

e XBawaiiTe BbpTALLaTa ce Cnupasna caMmo ¢ pbKaBuULMTE, MPenopbYaHmu oT
npousBoauTens. /lamexcosu unu xnabasu pbkasuyu unu napyanu Mozam da
ce ysusim okoso criupanama u 0a dogedam 00 CEPUO3HU HapaHsIBaHUsI.

e He nosBonsBaiite ¢pesata Aa 6bae GrnokupaHa, Npu Bce olwe BbPTALA
ce cnupana. Toga Moxe Oa npemosapu crupanama u da dogede Ao ycykeaHe,
npeabeaHe usu cyyrneaHe Ha criupanama u kamo nocrnedcmeue 00 CepUO3HU
HapaHsi8aHusl.
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e EpvH yoBek TpsGBa Aa paboTH, KaKTo CbC Cnvpanara, Taka v ¢ NpeBKnYBa-
Tens. Ako ghpesama e brokupaHa, onepamopbm mpsibea da Moxe 0a U3KITOHU
enleKmpouHcmpyMeHma, 3a da npedomepamu ycykeaHe, 02b8aHe UsU cyyrngaHe
Ha crupanama.

e l3non3BaiiTe NaTeKCOBU UNU IyMeHU pbKaBULM B PaMKUTe Ha pbKaBuLUTE,
npenopbYaHu OT NPOU3BOAUTENS, KAKTO U 3aliuTa 3a 04MTe, 3almTa 3a
nuueTo, 3alMUTHO OONEKNo U AUxaTenHa 3awWmTa, ako UMa CbMHeHUs 3a
Hanuyme Ha XMMMKanu, 6akTepumn UM apyru TOKCUYHN UNKU MHGEKLIMO3HU
BeLLecTBa B OTTOYHaTa Tpb0a. KaHanusayuume mMoeam 0a cbObp)am XuMuKasu,
b6akmepuu u Opyau seujecmsa, KOUMo ca KopO3UBHU, MOKCUYHU, UHCDEKUUO3HU
unu Mozam 0a npuyuHsM Apyau Cepuo3HU HapaHsIBaHUs.

e Bsemete mMepku 3a xurmeHa. He sxte n He nywerte no Bpeme Ha paborta
C UMK eKCcnnoaTaums Ha enekTpuYeckus UHCTpPyMeHT. Cnep UsnonssaHe
Ha 00opy/BaHETO 3a NOYMCTBAHE Ha KaHanu3auusaTa, U3SMUITE pbLETE K1
ApYrUTe YacTy Ha TANOTO, U3NOXEHU Ha CbAbPXKAHUETO Ha KaHanNU3aLumaTa,
C ropella canyHeHa Bopa. Tasu Mspka nomaza 3a HamassieaHe Ha puckoseme
3a 30pasemo om KOHMaKkm ¢ MOKCUYeH Unu UHGheKUUO3eH Mamepuarl.

e l3non3BaliTe MHCTPYMEHTa 3a MOYMCTBaHe Ha TPBLOW caMmo 3a AonycTUMUTE
pa3mepu Ha KaHana. /3non3eaHemo Ha UHCMpPYMEHMU 3a noyucmeaHe Ha
mpvbu ¢ 2peweH pasmep moxe 0a dosede 00 rpeebpmaHe, npeaveaHe unu
cyyneaHe Ha cnupanama u kamo nocnedcmsue 00 CepUO3HU HapaHsIBaHUs.

e BuHaru usnonssanTe 3afHWUs BoAeLy MapKyy Npyv eKcnnoarauus Ha ernek-
TPOMHCTPYMEHTa U ce yBepeTe, Ye cnupanara He ce nopaBa OT 3afHuUs
BofeLy MapKyy. Toea we nonpeyu Ha criupanama da ce 08UXU HaOKOIO, KOemo
Moxe Oa dosede Ao 3anumaHe U CepUO3HU HapaHsI8aHUs.

e He usnonssaiTe enekTpuyeckus ypen 3a NoYyncTBaHe Ha TpbOM, korato
TOW € noBpeAeH. Mima onacHocm om 370Monyka.

e Hukora He oCTaBAWTE €NEKTPUYECKNA MHCTPYMEHT Aa pabotu 6e3 Haf3op.
Mpu no-gbnrm paboTHU nay3u U3KINKYETE eNIEKTPUYECKUS UHCTPYMEHT,
n3BaaeTe MpexoBus wencen. Om enekmpuyeckume ypedu Mozam 0a npous-
muyam oracHocmu, 80dewu 00 MamepuasnHu U/unu nepcoHanHu wemu, Koeamo
me ocmaHam 6e3 Had3op.

e [leuia v nuLa, KOMTO He Ca B CbCTOsIHWE Aa 06CNyXBaT CUrypHO U 6e3onacHo
eneKTPUYECKUs ypea 3a NoYMCTBaHe Ha TpL6U nopaan cBouTte hM3UYECKH,
OpraHonenTU4YHU UNK UHTeNeKTyanHu cnocoGHOCTH, He TPAGBa Aa U3non3sar
TO3M ypen 6e3 HaA30p UNU MHCTPYKTaX OT OTFOBOPHO nuue. B npomugeH
cnyyall e Hanuye ornacHoCm om HenpasuIiHo 06CITyX8aHe U HapaHsI8aHUsl.

e OrtcTpaHeTe YyXau nuua ot paboTHaTa 30Ha. He ocmasstime Opyeu nuya,
npedu gcuyko deya, 0a Ookoceam enekmpuyeckusi yped unu kabena.
[Jpvxme au HacmpaHa om pabomHomo cu MACmo.

o CbxpaHsBalTe Ha CUrypHO MSACTO HEM3MON3BaHU €NEeKTPUYECKN UHCTPY-
MeHTU. HeusronssaHume efnekmpuyecku uHcmpymerRmu mpsibea da ce cbxpa-
HsA8am Ha Cyxo, 8UCOKO UrU 3ameopeHo MACMO, U3ebH obceeaa Ha Marku deya.

e He nsnonssaliTe 3a Texka paborta MawmHM cbe cnaba MowHocCT. Mma onac-
HoCm om HapaHsigaHe.

e [lpepgocTaBsiiTe eNneKTPUYECKUS MUHCTPYMEHT CamMo Ha MHCTPYKTUPaHM NuLa.
FOHowu u mnadexu mozam Oa u3ro38am eneKmpUYeCcKus UHCMpPYMEHM camo,
Koeamo ca Hasbpwunu 16 200uHU, Ko2amo moea e Heobxo0uMO 3a MXHOMO
0byyeHue u ce Hamupam nod Had3opa Ha creyuanucm.

o KoHTponupaite pefloBHO 3a noBpeAa cbeAuHUTENHUTe kabenm (15) Ha
eneKTPUYECKUSI MHCTPYMEHT, KaKTo U yAbMmKUTeNnHuTe kabenu. Ako me ca
rospedeHu, ocmaseme me da 6b0am peMoHmMUPaHU om KeanughuyupaH nepcoHarn
unu 8 omopusupaH cepgus Ha REMS.

e l3non3BanTe camo paspelleHn U CLOTBETHO 0603HAYeHN YAbIMKUTENHU
kabenu ¢ 4OCTaTbYHO HanpeyHO cevyeHue Ha NPOBOAHUKA. M3ron3sealime
yOBmKumenHu kabenu ¢ Ob/mxuHa 0o 10 m ¢ HanpPeYHoO cevyeHue Ha MPOBOOHUKa
om 1,5 mm? om 10-30 m ¢ HanpeyHo ceyeHue Ha MPo8oOHUKa om 2,5 mm>

06sicHeHMe Ha cMMBONUTe
AHPEJJ.YHPE)KHEHVIE OnacHOCT CbC cpeaHa CTENEeH Ha PUCK, KOSTO BOAW 4O CMBPT

VNN TEXKM HapaHsiBaHus (HEMOMpaBKMK), ako He ce cnassa.

OnacHOCT C HICKa CTeneH Ha pUCK, KOSITO BOAW A0 HapaHsiBaHWs
(nonpasumMu), ako He ce crassa.

MarepuanHv LeTw, He NpeacTaBnsea YyKa3aHue 3a 6esonacHocr!
Hsima onacHoCT oT HapaHsiBaHe.

/\ BHUMAHUE

YKA3AHUE

Mpeaun nanonasaxe TpﬂﬁBa [a ce npoyeTe pbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarauma

M3nonssaite aHTUdOH

ENeKTpUYeCKuSIT UHCTPYMEHT OTrOBapsi Ha Krnac Ha 3awuTa |

EkonornyHo peuuknupaHe

4

1. TexHMYeCKu paHHU

[eknapauus 3a cboteTcTBME CE

Ynotpe6a no npegHasHavyeHue

EnekTpuyeckute mMalumHu 3a nouncteare Ha Tpbou REMS Cobra 22 n REMS Cobra
32 morat Aja ce 13nonasaT camo 3a MOYMCTBAHE Ha TPBOW W kaHanm B CbOTBETCTBUE

C TAXHOTO NpeHasHaveHue.
Besika apyra ynotpeGa He 0TroBapst Ha NpegHasHauYeHneTo 1 He e paspeLueHa.

11.

1.2,

06xBaT Ha gocTaBKaTa

Cobra 22 komnnekT 16

EnekTpuyecka malimHa 3a NovMCTBaHe Ha TpbOM, HanpaBnsBall Mapky,
5 yacTuynm cnnpanu 16 x 2,3 m B KoL, NpaBo cBpeaso 16, rmaBuHHO CBPEAso
16, cBpeano ¢ HasbbeHn nnacTuhn 16/25, pasgenaw wndT 16, 1 eanH Yt
pbKaBuLY, CTOMaHeHa KyTUst 32 MIHCTPYMEHTU, PKOBOACTBOTO 3a eKcrroataLys.

Cobra 22 komnnekr 22

Enektpnyecka mawmuHa 3a nouncTBaHe Ha TpbOW, HanpaBnsBaLy Mapkyy,
5 YacTuyHM cnupanu 22 x4,5m B KOLL, NpaBo CBPes10 22, BpbLLaLlo CBPeasio
22, hyH1eBMAHO CBPeano 22, CBPeAno ¢ HazbbeHn KpbCToobpasHM NacTuHm
22/35, pasgensuy WudT 22/32, 1 eanH YT pbKaBuLKM, CTOMaHEHa KyTus 3a
VHCTPYMEHTU, PbKOBOACTBOTO 3a eKcroataums.

Cobra 22 komnnekTu 16 + 22:

Enektpuyecka mMawwmHa 3a nouncTBaHe Ha TpbOW, HanpaBnsiBaLy MapkyY,
5 yacTnyHm cnupanu 16 x 2,3 m B koL, NpaBo cBpeao 16, raBuMHHO CBPeano
16, cBpeano ¢ HasbbeHn nnacTuHn 16/25, pasgenawy wudT 16, 5 yacTnyiHu
cnupanu 22x4,5m B KoL, MpaBo CBPEANO 22, BpbLUALLO CBPEANo 22, dyHn-
€BUAHO CBPeaso 22, CBPEANo C HasbbeHn KpbcToobpasHu nnactuHm 22/35,
pasnensLy W 22/32, 2 yudbTa pbkaBuLy, CTOMaHEHa KyTisi 3@ BCEKV KOMMIEKT
C UHCTPYMEHTU, PbKOBOACTBO 3a eKCrnoaTtaums.

Cobra 32 komnnekr 32

Enektpnyecka mMalmHa 3a noyncTBaHe Ha TpbOW, HanpaBnsiBaLy Mapky,
4 yacTuyHm cnupanum 32 x4,5m B KoL, NPaBo CBPEAsOo 32, BPbLUALLO CBPEANO
32, hyHneBmaHo cBpeano 32, cepeano ¢ HasbbeHW KpbCToobpa3HM NacTUHM
32/45, pasgensw lmdt 22/32, 1 eauH undT pbkasuum, kydap 3a HCTPYMEHTH,
PBKOBOLCTBOTO 3a eKkcroaTauys.

Cobra 32 komnnektu 22 + 32:

Enektpnyecka mMalwmHa 3a nouncTBaHe Ha TpbOW, HanpaBnsiBaLy Mapkyy,
5 yacTuyHmM cnvpanu 22 x4,5m B KoL, NpaBo CBPEASIO 22, BpbLUaLLo CBPeAno
22, (hyH1eBUAHO CBPEANIo 22, CBPEAno ¢ HazbbeHW KpbCTOobpa3HM NNacTuHm
22/35, pasgensw, wudT 22/32, 4 yactnyHm cnupanu 32x4,5m B KOLL, NpaBo
cBpeano 32, BpbLuaLlo cBpeaso 32, dyHneBnaHo cepeano 32, CBpeano ¢
Ha3bbeHN KpbCcTooOpasHW NnacTuHy 32/45, paspensiw, wudt 22/32, 2 undTa
pbkaBuLy, CTOMaHeHa KyTusi/kycap 3a BCEKW KOMMNEKT C UHCTPYMEHTU, PbKO-
BOACTBO 3a eKcrnroarauus.

Cobra 32 komnnektu 16 + 22:

Enektpnyecka MalimHa 3a nouncTBaHe Ha TpbOW, HanpaBnsiBaLy Mapkyy,
5 YacTnyHm cnupanu 16 x 2,3 m B koL, NpaBo cBpeano 16, rmaBuMHHO CBPeaAno
16, cBpeasno ¢ HasbbeHu nnacTuHk 16/25, pasgenswy wudT 16, 5 yacTnyuHu
cnupanu 22x4,5m B KoL, NpaBo CBPeANo 22, BpbLUaLlo CBPeAno 22, dhyHu-
€BUAHO CBPeasno 22, cBpeano ¢ HasbbeHn kpbcToobpasHu nnactuHm 22/35,
pasnensLy W 22/32, 2 yudpra pbkaBuLy, CTOMaHEHa KyTisi 3a BCEKV KOMMIEKT
C UHCTPYMEHTU, PbKOBOACTBO 3@ eKcrnoaTtaums.

ApTUKYNieH Homep

REMS Cobra 22 3agBuxBalla MallmMHa ¢ BOZELL MapKyu 172000
REMS Cobra 32 3agsukBalla MaluuHa ¢ BOAELL, MapKy4 174000
ApnantopeH 6apabaH Cobra 22/8 170011
ApantopeH 6apabaH Cobra 32/8 170012
Hanpaensgaluym pbkasuuy, YidT 172610
Hanpaensealia pbkaBuua HakoBaHa, nsiza 172611
HanpaensBalia pbkaBuua HakoBaHa, AscHa 172612
3awwmreH mapkyy Cobra 22 044110
3awwTeH mapkyy Cobra 32 044105
3arsarawa yentoct 16 (komnnekr) 174101
3araraia neHra 131104
Cnmpanu 3a noyncTBaHe Ha TpBL6M

Cnupana 3a nouncTeaHe Ha Tpbou 8x7,5 m 170200
Cnupana 3a nouncTBaHe Ha TpbOM 16%2,3 m 171200
Cnmpana 3a nouucTBaHe Ha Tpbbu 22x4,5 m 172200
Cnupana 3a nouncTBaHe Ha TpboM 32%4,5 m 174200
Cnupana 16x2,3 m (5 6p.) B koW 3a cnvpanu 171201
Cnmpana 22x4,5 m (5 6p.) B KoL 3a cnvpanu 172201
Cnupana 32x4,5m (4 6p.) B koW 3a cnvpanu 174201
Cnupana 3a nouncTBaHe Ha TpboM S 16 X2 m 171205
Cnupana 3a nouncTBaHe Ha Tpbbu S 22x4 m 172205
Cnupana 3a nouncTBaHe Ha Tpbomu S 32x4 m 174205
Cnupana 3a nouncTeaHe ¢ xuno 16x2,3 m 171210
Cnupana 3a nouncTBaHe ¢ xuno 22x4,5 m 172210
Cnupana 3a nouncTeaHe ¢ xuno 32x4,5 m 174210
Pepykuws 3a cnupanu 22/16 172154
Pepykuws 3a cnupanu 32/22 174154
Kow 3a cnvpanw 16 (npaseH) 171150
Kow 3a cnupanu 22 (npaseH) 172150
Kow 3a cnvpanu 32 (npaseH) 174150
PasnenuTeneH wudt 3a cnnpanute 16 171151
PaspenuteneH wudt 3a cnupanure 22/32 172151
WHCTpyMeHTH 3a noyncTBaHe Ha TpBLOU

NpaBo cepeano 16 171250
Mpaso cepepnsio 22 172250
MpaBo cepeano 32 174250
masuHHO cepeano 16 171265
maBuHHO cBpeano 22 172265
maeuHHO cBpeano 32 174265
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1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

®yHneBngHo cspeasio 16 171270
®yHneBnaHO cBpeaso 22 172270
®yHueBnaHo cepenno 32 174270
Bpbualo capeano 16 171275
BpwLuyallo cepeano 22 172275
BpbLalo cspeano 32 174275
Cepeano ¢ HasbbeHn nnactuHm 16/25 171280
CBpeano ¢ HazbbeHu NnacTuHu 22/35 172280
CBpeano ¢ HasbbeHn nnacTuHn 22/45 172281
CBpeano ¢ HasbbeHn NnactuHu 32/55 174282
CBpeano ¢ HasbbeHn KpbCToobpasHy nnacTuHu 16/25 171290
CBpearno ¢ HasbbeHu kpbcToobpasHu nnacTuxn 16/35 171291
CBpeano ¢ HasbbeHn KpbCToobpasHu NnacTuHu 22/35 172290
CBpearno ¢ HasbbeHu kpbCcToobpasHU nnacTuHN 22/45 172291
CBpeano ¢ HasbbeHn KpbCToobpa3HK NnacTuHu 22/65 172293
CBpearno ¢ HasbbeHu kpbcToobpasHu nnacTuHn 32/45 174291
CBpeano ¢ HasbbeHn KpbCToobpasHy NnacTuHu 32/65 174293
CBpenarno ¢ HasbbeHn kpbcToobpasHu nnacTuxn 32/90 174295
CBpeano ¢ HasbbeHn kpbcToobpasHu nnacTuHm 32/115 174296
Bunkosa pexeLua rmasa 16 171305
KpbcToobpasHa Bunkosa pexetya rnasa 16 171306
HasbbeHa Bunkosa pexella rnasa 22/65 172305
HasbbeHa Bunkosa pexella rnasa 32/65 174305
HasbbeHa Burnkosa pexelya rnasa 32/90 174306
Pesauka 3a kopenw 22/65 172310
Pesauka 3a kopeHwn 32/65 174310
Pesauka 3a kopenwn 32/90 174311
LleHTpobesxHa Bepura 16, rmagku enemeHTu 171340
LleHTpobexHa Bepura 16, enemMeHTu ¢ LWunose 171341
LleHTpobeskHa Bepura 22, rmafku enemeHTu 172340
LleHTpobexHa Bepura 22, eNEMEHTU C LUMNOBE 172341
LleHTpobexHa Bepura 32, rnagku enemeHTu 174340
LleHTpobexHa Bepura 32, enemMeHTH ¢ LWnMnoBe 174341

OGnact Ha npunoxexHne

REMS Cobra 22

Cnupana 3a nouncTBaHe Ha Tpbou
@ 8 mm (paboTHa abmkuHa < 10 m)
@ 16 mm (paboTHa AbmkuHa < 40 m)
@ 22 mm (paboTHa aobmkuHa < 70 m)
REMS Cobra 32

Cnupana 3a no4ncTeaHe Ha Tpb6OM
@ 8 mm (paboTHa gbmkuHa < 10 m)
@ 16 mm (paboTHa aobmkuHa < 40 m)

Tpbba-@ 20-50 (75) mm
Tpba-d  25-125mm
Tpvba-@  50-150 mm

Tpbba-d 20-50 (75) mm
Tpvba-@ 25-125mm

@ 22 mm (paboTHa AbmkuHa < 100 m) Tpba-d  50-150 mm
@ 32 mm (pabotHa AbmkuHa < 70 m) Tpba-d  50-250 mm
Pab6otHu o6opoTu REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
[maBHO BpeTeHO 740 min-’ 520 min-'
EnekTpuyecku AaHHU
HanpexeHnve B Mpexata 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz
BbBeaeHa mowHocT 750 W 1050 W
OTgageHa mMoLHocT 550 W 750 W
HomuHaneH Tok 3,3A 58A
KpaTkoBpemeHeH pexum S340% 4/10 min S340% 4/10 min
Ha pabota (BKn./M3kn.)
Knac Ha 3awuTa | I
Knac Ha 3awura IP 34 IP 44
Pa3smepnu (O x LW xB)
3aaBuKBaLLa MallvHa 535%x225x535mm  535x225x595 mm
21"x8,9"x21" 21"x8,9"x23,4"
Terna
REMS Cobra 22 3agBuxBalla MalumHa 19,0kg  (41,91b)
REMS Cobra 32 3agBuxBalla malumHa 246kg (54,6 1b)
KomnnekT uHcTpymeHTn 16 1,8 kg (4,0 1b)
KomnnekT nHcTpymeHTn 22 2,3 kg (5,11b)
KomnnekT uHcTpymeHTn 32 1,9 kg (4,2 1b)
Komnnekt cnnpanu 5x 16 x2,3 m B koL 3a cnvpanu 74kg (16,41b)
KomnnekT cnupanu 5x22x4,5 m B koW 3a cnupanu 20,6 kg (45,7 1b)
Komnnekt cnupanu 4 x32x4.5 m B koL 3a cnvpanu 26,3kg (58,4 1b)
Wudopmauus 3a wyma REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
EmucvonHa cToiHocT,
CbOTHeceHa 10 paboTHOTO MsicTo Lwa = 84 dB (A) 75dB (A)
Lea=76,8dB (A)
K=3dB (A) 3dB (A)
Bubpauumn
MpeTterneHa ecekTnBHa
CTOWHOCT Ha YCKOPEHWETO <2,5m/s? 1,6 = 7,6 m/s?
K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

lMocoyeHara CTOMHOCT Ha LLYMOBIUTE EMUCHM € N3MEPEHa Crioper CTaHLapTHuS
MeTof 3a TECTBAHE M MOXE [ja CE M3MON3Ba 3a CPABHEHWE Ha ENEKTPOUHCTPY-
MEHT C Apyr ypea. MocoyeHaTa CTOAHOCT Ha LUyMOBUTE eMUCHM MOXe fia ce
13ron3asa v 3a npeaBapuTenHa OLeHKka Ha HaToBapBaHETO.

2.2,

/\ BHUMAHUE

LLlymoBuMTE eM1cum Mo BpeMe Ha [eNCTBUTENHOTO 13MOoN3BaHe Ha eNeKTpOnH-
CTPYMEHTa MoraT f1a Ce OTKIIOHsIBAT OT NOCOYEHUTE CTOMHOCTM B 3aBUCUMOCT
OT HauMHa, Mo KOWTO Ce 13MoN3Ba ENeKTPOUHCTPYMEHTA, NO-CreLmnasnHo Buaa
Ha obpaboTBaHus feTain. Heobxoanmo e yctaHoBsIBaHE Ha Mepky 3a 6e3o-
MacHOCT 3a 3alyMTa Ha onepaTopa Bb3 OCHOBA Ha OLEHKa Ha HaTOBApBaHETO
1o BPeMe Ha AefCTBUTENHWUTE YCroBWS Ha yroTpeba (kaTo ce B3emaT npeasuy
BCMYKM YacTh Ha paboTHWS LMKBIT, KaTo HanpuMep BpeMeHaTa, koraTo enek-
TPOMHCTPYMEHTBLT € U3KIIOYEH U BPEMEHaTa, KoraTo € BKIKYEH, HO paboTy
6e3 HaToBapBaHe).

MyckaHe B ekcnnoatauus

. Enektpuyecko npucbeauHsBaHe

A\ NPEOYNPEXAEHVE

C16ni0aaBaiiTe MpexXoBoTO HanpexeHue! Mpeau fa BKMYNTE enekTpuye-
ckaTa MalliHa 3a MoyncTBaHe Ha TpbOW, NPoBepeTe Aanu MOCOYEHOTO Ha
Tabenkara HanpexeHne OTroBaps Ha MPEXOBOTO HanpexeHue. /anonssaite
KOHTaKTU/YIbIKUTENHN KaBenu ¢ yHKLMOHMPALL 3ALLMTEH KOHTAKT.

dyHkumsTa Ha pedekTHoTokoBUS npekbeBad PRCD (dur. 11) Tpsibea aga ce
KOHTpOMnMpa npeau BCAKO BKIKOYBAHE ¥ Npeam Havano Ha paborara.

1. BkntoueTe Wwencena B KOHTaKTa.

2. Hatucrete 6ytoH HYNUPAHE (12), koHTponHata namnuyka PRCD (14)
CBETBA B YePBEHO (EKCMNOaTaLNOHHO CbCTOSHNE).

M3kntoyeTe Liencena, KoHTponHaTta namnuyka PRCD Tpsiba fa usracHe.
BkntoyeTe OTHOBO LLiencena B KOHTakTa.

Hatncrete 6yton HYNMPAHE (12), koHTponHata namnuyka PRCD ceetBa
B YepBEHO (eKCNnoaTaLMoHHO CbCTOSHME).

Hatuchete byTtona TECT (13), koHTponHaTta namnuyka PRCD Tpsbea pa
u3racHe.

Hatncrete otHoBoO 6yToH HYITIMPAHE (12), koHTponHaTa namnuyka PRCD
CBETBA B YepBEHO.

REMS Cobra e rotosa 3a ekcrnnoarawus.

CwmsiHaTa Ha LUencena unu Ha 3axpaHBaluums npoBoaHuk (15) Tpsibsa fa ce
13BBPLLUBA MO MPUHLMN OT 0TOpU3npaH cepeu3 Ha REMS.

A\ NPEOYNPEXAEHVE

AKO He Cca W3MbiHEeHN Noco4eHUTe hyHKLUUM Ha AedheKTHOTOKOBMS NpekbcBay
PRCD, He TpsibBa aa ce paboTu. Mima onacHocT ot enekTpuyecku yaap. dede-
KTHOTOKOBUSIT Npekbeeay PRCD KOHTpOnvpa BKITOYEHNS ypen, a He MHCTanauusita
Mpeam KOHTaKTa UK U3Mor3BaHUTe yabIKUTENHI kabenn unn kabenHu Gapabaru.

o w

o

~

Korato paboTute Ha CTpouUTenHU 06EKTH, BbB BMaXHO 0BKpBbKEHWE B NMOMe-
LLEHMSI 1 HA OTKPUTO UMW NPY NOJ0GHNM YCIOBUS, BKIHOYBaliTe eNnekTpuyeckarta
MaluMHa 3a NoYMCTBaHe Ha TpbOM B Mpexata camo npe3 AedekTHOTOKOB
npekbCcBay, KOWTO a CMpe 3aXpaHBaAHETO Ha TOKa, B Cy4alt e paboTHUST Tok
kbM 3emsTa npesuwy 30 mA 3a 200 ms. Korato nM3nonssarte yOob/mKUTENEH
kaben, TpsibBa fa u3bepeTe HaNpPeYHo CeYeHne Ha NPOBOAHMKA, OTFOBAPSILLO
Ha MOLLHOCTTa Ha EeNeKTPUYECKIs Yper 3a NoYMCTBaHe Ha TpbbuTe. Enextpu-
yeckusaT kaben Tpsibea Aa e pa3spelueH 3a nocoyeHus B 1.5 ,EnekTpuieckn
XapakTepucTukn® knac Ha 3almTa.

W360p 1 6opaBeHe cbC cnuMpanara 3a NOYMCTBaHE Ha TPbLOU

/\ BHUMAHUE

CbOniopaBaiiTe ykasaHusTa 3a CMsiHa Ha MHCTpyMeHTa!

MaiumHute REMS Cobra paboTsiT ¢ YacTU4HM cnivpanu, KouTo npu Heobxoau-
MOCT MoraT Aa 6baart cebp3aHu nomexay cv. 3a mawmHa REMS Cobra 22 ce
[0CTaBs UM KOMMNMeKTa CbC CnmMpani  MHCTpyMeHTH 16 nnm 22, unn v geara.
3a mawnna REMS Cobra 32 ce goctaBs unu Komnnekta CbC cnvpanm u
WHCTPYMEHTU 22 unu 32, unv 1 Agata. Cnvpanure 3a noYncTaHe Ha Tpboute
moraT Aja ce 13nonaear ¢ ypeaa, 6e3 Aa ce npoMeHsT.

KoraTo ce u3nonasar fpyrv 3atarawy yentoctu 16 (npuHaanexHocTh) npw
malumHa REMS Cobra 32 moxe fa ce 13nonaBea CbLLO 1 KOMMMEKT crivpani 1
MHCTPyMeHT 16. 3a LienTa oTcTpaHeTe NpeanasHoTo YCTPOCTBO (2). HatucHeTe
[0 YNOp NpYXMHEHaTa BTYrKa C NoMoLLTa Ha 0TBepTKa. ByTHETe 13LsAno Harope
3aTsraiiara YemnocT U NOBAWUTHETE Ha3a NPe3 LMMUHAPUYHNS WndT. MOHTK-
panTe 3atarawiata Yentoct 16 (komnnekT). 3a Uenta NbxHeTe 3aTArawiara
yentocT 16 B Hocaya, HaTUCHETE NpyXWHeHaTa BTyNKa 40 ynop v nibyTtante
3aTsrallara YemncT npes LANMHAPUYHNS LWNAT.

CnvpanuTe 3a no4McTBaHe Ha TpbOUTE ca CreLyarnHo 3akaneHm 1 U3KIYUTENHO
rbBkaBu. C nomoliTa Ha 3awuTeH T-obpaseH xneboB cbeauHuTen Te morat
6bp30 a ce yabrKaT Pecr. CKbesT. 3a LenTa MbXHeTe CTpaHUyHo T-06pasHus
npocoun (7) B T-obpasuns xneb (8). HatuckaTenHUAT NpyxuHeH wudT ot
npodmnHata ctpaHa Grokupa cbeauHnTens. 3a fa ce OTBOPY ChEAVNHUTENST,
6yTHeTe Hasag pasgenswms wudt (9) u n3bytaite T-obpasHus npodun ot
T-06pasHus xne6. CnupanuTe U UHCTPYMEHTUTE 3a NOYMUCTBaHe Ha TpbOM Morat
[ia Ce M3nonaeat W B APYrit MaLUMHM U ypeau 3a nouncTBaHe Ha Tpbon. Kbm
REMS Cobra 22 1 REMS Cobra 32 gonMbAHUTENHO KaTo NPUHAANEXHOCTH ce
[nocTaes 1 agantepeH 6apabaH cbe cnvpana @ 8 mm, gbmkuHa 7,5 m.

He n3nonsgarite cnvpanu ¢ NoBpeAeHN HaTUCKaTenHN NpyXMHeHU LWMATOBE.
Cveannutenst T-obpaseH npocun (7) He Tpsiba Aa Moxe fa ce 13byTsa Ha
pbka oT cbeanHuTen T-obpaseH xneb 6e3 pasgenswms wudr (9). B npotueeH
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cnyqaﬁ CbeMHNTENAT MOXe Aa Cce OTBOPW Npu NO4YMUCTBaHe Ha pr6aTa, Korato
Ce 3aBbpTAT Cnupanata N UHCTPYMEHTBHT 3a NOYUCTBaHE. CnmpanaTa n/unn
MHCTPYMEHTBT 3a No4YnCTBaHe Ha prﬁm ocraBa/T B pr6aTa.

Pasmep'bT Ha cnupanara, KoaTo TpﬂsBa pace M36epe, 3aBuCK OT AnameTbpa
Ha Tp'b6aTa, KOATO Ce noyncTea. OTI'IpaBHM TOYKM 3a TOBa Ha 1.3.

BuabT Ha cnupanarta, kosTo TpsiGBa aa ce u3bepe, 3aBUCK OT Ab/IXMHATA
11 Pa3nomnoxeHneTo Ha Tpbbara, KOSTO Ce MOYNCTBA, KaKTO U OT BUAA Ha O4aK-
BaHOTO 3anylweaHe. CTaHfapTHaTa cnvpana 3a noyncTeaHe Ha Tpbbu ce
13MON3Ba 3a YHUBEPCAIH NMOYNCTBALUM [eWHOCTN B TpbOUTe. TS € naknoun-
TENHO rbBKaBa W NMopaau ToBa 0CO6EHO NOAXOAALLA 3a TECHU UMK HAKOMKO
nocnefoBaTtenHu Abr. 3a 0co6eHO TPYAHM 3a OTCTpaHsABaHe 3anyLUBaHus,
Hanp. 3a OTpsi3BaHe Ha KOpPEHW, Ce NpenopbYBa Crupanata 3a no4ncTeaHe S
¢ no-Aebena cnupanHa Ten (MpuHaanexHocTv). B cnnpanara ¢ uno (npuHag-
NEeXHOCTN) € BrpafieHo YCTONYMBO Ha aTMOCKEPHM BIUSHWS 1 TeMnepaTypu
MNacTMacoBO XMNO, KOETO NpeaoTBPaTABa OTAraHeTo Ha 3aMbPCABaHNS BbB
BTPELUHOCTTa Ha crvpanara unu Ha AbAroTpaiHu 3anyLuBaHUs B HaBUBKNTE
Ha cnupanarta.

2.3. U360p Ha noaxopslLmUa MHCTPYMEHT 3a MOYUCTBAHE Ha TPBHOM

2.3.1. MpaBo cBpeano
M3non3sa ce kaTo MbpBY UHCTPYMEHT, 3a Aa Obae ycTaHOBeHa npuynHaTa 3a
3anyLuBaHeTo Ype3 B3eMaHe Ha npoba. M3nonasa ce CbLuo 1 Npu LANOCTHN
3anyLwBaHua, NPUYUHEHN OT TEKCTUITHU MaTepuanin, XxapTusa, KyXxHeHCKn otna-
AbLUW v Ap., 33 Aa MOXe BofaTa Aa npotuya.

.3.2. TnaBuHHO cBpeasno
Mopapaw nsknounMTenHaTa cv rBKaBOCT TO CE U3MOM3Ba NPU NEKM 3anyLUBaHNS,
NPUYMHEHN OT TEKCTUMHU MaTepuanu u xaptus. ObpasyBaHaTta rnaeuHa
YNECHsIBA MPOHWKBAHETO B TECHUTE KONEHA.

2.3.3. ®dyHueBnaHoO cBpeano
M3nonsea ce crneumnanHo npu sanyLwsaHns, NPUYNHEHN OT TEKCTUNHM MaTepuanu
n XapTuna. Bnaro,qapeHme Ha ronemusi cu 0bxeat To ce U3nonaea npu prﬁl/l C
no-ronemun guameTpu. M3nonsea ce CbLUO U KaTo UHCTPYMEHT 3a U3TEernaHe
Ha OCTaHann B pr6VITe cnupanu.

2.3.4. BpbLiawo cepeano
M3nonasa ce 3a usternaHe Ha ocTaHanm B TpbbaTa cnvpanu 3a No4MCTBaHe.
C n3napeHn 1 ckoceHn 3axsallaluy pameHa. He e rogHo 3a npobusane.

2.3.5. CBpeano ¢ Hasb6eHN NNacTMHM
M3nonasa ce 3a npobusaHe Ha TpbOW 3anyLueHn OT MasHuHa unu kan. To e
3aHUTEHO KbM CbeAVNHNTENS (HE € CMOEHO WK 3aBapeHO), MO TO3MN HaYWH He
ce nonyyasa fedpopmaLms Ha cBpeanara, n3paboTeHo e OT 3akaneHa NpyvHHa
cToMaHa.

2.3.6. CBpeano ¢ HazbO6eHN KPbCTOOOPa3HM NNACTUHU
/13non3Ba ce yH1BepcanHo 3a BCAKakBY 3anyLUBaHMS, KakTo 1 npu obpasysaHe
Ha VHKpyCTauun (Hanp. BapOBWKOBM OTMaraHWs OT BbTpeluHaTa cTpaHa Ha
TpboUTE). TO € 3aHNTEHO KbM CbeAMHUTENS (HE € CIOEHO UMK 3aBapeHo), Mo
TO3M Ha4WH He ce noyyaBa Aedopmaums Ha CBPeAnoTo, n3paboTeHo e ot
3aKarneHa npyxuHHa ctomana. penopbyBa ce U3Non3BaHeTo M CbC Cnmpa-
nnTe 3a noyucTeaHe S.

2.3.7. BunkoBa pexelua rnaBsa
Pa3vep 16 ¢ nnactuHa nog dopmata Ha BUNIKOBa pexelya rnaea, ¢ [Be
nnacTuHU nog dopmarta Ha pexella rnaBa ¢ KpbcTaTa BUIKa, OT 3akaneHa
NPYXMHHA CTOMaHa 3a OTCTPaHsiBaHe Ha Neku [0 CUMHM 3anyLwBaHWs C Kan
1NV YNIOPUTY 3anyLLBaHKs ¢ MasHuHa. Paamep 22 1 32 ¢ HasbbeHa, cMeHsieMa
nnacTuHa nog doopmarta Ha Ha3b6eHa BUNKOBa pexeLla rnasa, oT 3akaneHa
MpYXMHHa CTOMaHa, MOXe Aa Ce 13nonaBa MHOrOCTPaHHO, Hanp. 3a oTCTpa-
HSIBaHe Ha 3aTnayBaHus v 3a pasnpobsBaHe (CTpoLLaBaHe) Ha 3aKOpPeHsBaHMS.

2.3.8. KopeHopesauka
VIHCTpyMEHT CbC 3akaneHa, CMeHsieMa pexeLLa KopoHa, KOsTo MOXe Aa pexe
Hanpeg v Ha3ag. CneumanHo 3a TpbbK Cbe 3akopeHsiBaHus. Mpenopbysa ce
3MON3BaHETO UM CbC CMpannTe 3a NoYMCTBaHe S.

2.3.9. LeHTpoGexHa Bepura
BaxeH MHCTPYMEHT 3a OKOHYATENHOTO NOYNCTBAHE Ha TPBOWTE 3a OTCTpaHs-
BaHe Ha MasHHM 1 UHKpyCTaLuy (Hanp. BapOBMKOBY OTNaraHus OT BbTpeLUHaTa
cTpaHa Ha TpbbuTe). LieHTpobexHa Bepura ¢ Nnocku 3BeHa 3a YyBCTBUTENHM
TpBOW, Hamp. oT nnactmaca. LieHTpobexHa Bepura CbC 3BeHa C LINMOBE 3a
YyryHeHn 1 6ETOHHM TpBOM.

2.4. CBbp3BaHe Ha MHCTPYMEHTa 3a MoYMCTBaHe Ha TpBL6U
BkapaiiTe BogeLLmMst Mapkyy B 3aLLMUTHOTO YCTPOWCTBO (2) 1 3aTerHete 6onto-
BeTe. [locTaBeTe cnupanara 3a nouncreaHe Ha TpbOW B NpeaHaTa YacT Ha
MaluMHaTa 1 npukpeneTe MHCTPYMEHTa 3a NMOYUCTBaHE Ha TPbOM (6) KbM
Bpb3kara Ha cnvpanara.

3. Ekcnnoartauus

/\ BHUMAHUE

OnacHocT 3a 34paBeTo nopagu 3aMmbpceHa cnupana!
[lokocBaHeTo Ha 3aMbpCeHa cnupana Mmoxe ga 6bae onacHo 3a 30paBeTo Ha
onepartopa. Hocete 3awutHu pbKaBuUn U n3muminTe pbLETE CU CBC CanyH U

3.1. U3cnepBaHe/oTcTpaHsBaHe Ha 3anyLIBaHETO
[NocTaBeTe enekTpuyeckarta MaluvHa 3a no4ncTBaHe Ha Tpbou 30—50 cm npeq
0TBOpa Ha Tpbbara, kosTo TpsbBa Aa ce novYncTaa.

3.2,

3.3.

3.4.

3.5.

KoHTponupaliTe ganu e MOHTMpaHO NpeAnasHOTO YCTPOMCTBO (2) Ha
Hocaya Ha 3aKpenBallyaTa YeniocT, KakTo U MapkyybT (1) 3a cnupanara.
Axko e Heo6xoanMMO, MOHTUpanTe!

MapKyHbT npeaoTBpaTaBa U3XBbPIAHETO Ha cnupanara, Korato 6n0K|4pa
VHCTPYMEHT®BT, nornblia Bm6pa|_u/||/|Te Ha cnupanata 3a novMcTeaHe 1 noema
3aMbpCABaHNATA OT Hed.

BbBegete cnupanara 3a nouncTBaHe Ha Tpbbou (5) B enexkTpuieckus ypen ¢
KynnyHra ¢ T-obpasHus npocun (7) Hanped, Taka Ye camo okono 50 cm ot
yacTuyHaTa cnvpana a ce nokassar oT ypefa. He cBbpaBaiTe HUKOra egHo-
BPEMEHHO HSKOMKO 4acTuyHW cnupanu. CbeanHeTe nHCTpymeHTa (6) cbe
cBoboaHNS Kpal Ha cnvpanata 3a MoYMCcTBaHe Ha TPbOW, TOECT MbXHETE
CTpaHuy4Ho B T-06pasHus npodun Ha cnupanarta 3a no4YncTeaHe Ha Tpbom,
[,0KaTO KyMITyHra LpakHe. V3nonasaiiTe npaBoTo CBPEASIO KaTo MbPBU UHCTPY-
MeHT: BbBeaeTe MHCTpPyMeHTa v ciupanara B Tpbbara, kosito Tpsibea fa 6bae
nouncTeaHa. Bkntoyete Ha aeceH xoa (no3nums Ha npekbeaaya , 1) oT npekse-
Baya (3) enekTpuyeckus ypen 3a noyncTaHe Ha Tpbbu. M3Ternete Ha pbka
cnvpanata oT ypeaa 3a No4MCcTBaHe 1 1 MbXHeTe B NouMcTBaHaTa Tpbba, Aokato
ce nomyy awra.

/A\ NPEAYNPEXOEHVE

Hocete noaxoaswm pbkaBuum!

HatucHeTe cunHo Hagony ¢ apyraTta pbka nocTa 3a HOCeHe 1 HaTuck (4), fokaTto
cnmpanarta (5) ce 3aBbpTW. Ypes NpyxuHHaTa cuna Ha cnupanara ce nomny4asa
HeobxoauMus noaasaLy Hatuck. Korato gbrata ce 13npasu OTHOBO, U3TerneTe
Harope NocTa 3a HoceHe W Hatuck (4). Cnupanata cnupa BegHara. byTHete
[OMBITHUTENHO Ha pbka Criupanata, AokaTo ce Nony4m gbra. HaTucHete oTHOBO
CUIHO Haaony NocTa 3a HOCEeHe W HaTuCK (4) 1 HaTuCKaliTe [okaTo Abrata ce
n3npasy. MoBTOpETE OTHOBO OMepaLmsTa, KakTo e onncaHo. EBeHTyanHo cebp-
KeTe [AOMbMHUTENHN Crpani, A0KaTO Ce AOCTUMHE U OTCTPaHM 3anyLLUBaHETO.

BaxHo e, koraTo CTUrHeTe 10 3anyLuBaHeTo (CbNpoTHBneHne) cnupanata (5)
na ce OGyTa Hanpez MHOrO BHAMATENHO (CAHTUMETBP Mo caHTUMETBP). Korato
cnupanata brokupa, nocTa 3a HoceHe 1 HaTuck (4) Tpsbsa aa ce uaternu
Be/iHara Harope, Tbi kaTo B MPOTMBEH CRyYaii TS MOXe fja ce CHynu.

Ao BbNpeky ToBa crimparata (6) e Griokvpara B 3anyLBaHETO, B TakbB Cryyait
T4 TpsibBa Aa ce ocBoboaAM KaTo YPeAbT 3a NOYMCTBAHE Ce BKITOYM 3a KpaTko
Ha nsB xo (No3unums Ha npekbeaava ,R*) 1 Ha AeceH xof (No3vLms Ha NpekbC-
Baya ,1“). JleBusiT xop ce n3nonsea camo 3a Tasu onepaums. Bcuyku octaHanm
[eiHOCTH, KaKTO 1 BPBLUAHETO Ha CrMparara, ce U3BbpLUBAT Ha ECEH XOf.

BpbLyaHe Ha cnvpanaTa 3a NOYMCTBaHe Ha TPLOU

BpbLuaHeTo Ha cnupanara (5) ce u3BbpLUBA CbLUO Ha AeCeH xoa. MaTerneTe
BbpTALATa Ce Cnmpana ot Tpbbata, Aokato ce obpasysa Abra. OceoboseTe
nocTa 3a HoCeHe U HaTuCk (4) M MbxHeTe 06paTHO cnvpanata B enekTpuyeckus
yper, 3a no4ncTBaHe Ha TpbOU. HaTucHeTe OTHOBO 1OCTa 3@ HOCEHE U HAaTUCK
1 n3gbpnanTte cnupanarta ot Tpbbara, JokaTo OTHOBO ce 0bpa3ysa Abra.
lMoBTOpETE ONepauusTa, AOKATO YacTUYHATA CMpana ce MbXHe W3LsMo B
ypeaa 3a no4ncTeaHe Ha TpbOW pecn. B MapKyya 1 MoXe Aa Ce 0TBOpM Cbean-
HUTENAT 3a crefBallarta YacTuyHa cnvpana. OTaeneHuTe YacTUYHM Civpani
TpsbBa Aa ce U3bpnaT OT eNeKTPUYECKNs yper 3a NoYncTBaHe Ha Tpbbute 1
OT Mapkyua. oBTopeTe onepauynaTa, 4OKaTO Ce OTCTPAHSAT BCUYKM YaCTUYHN
cnupany ot Tpbbara.

MouncTBaHe Ha TpbbOaTa

Bb3 0CHOBa Ha 0CTaTbLMTE OT 3aMbpCsiBaHMSATa, HAMMPALLM CE BbpXy 06paTHO
13IbPNaHOTO CBPEAsio, B MOBEYETO Cryyau MOXE [a Ce HanpaBw U3BOA 3a
NpUYMHaTa Ha 3anyLIBaHETO U CbOTBETHO Aa Ce U3bepe NoAXoasiLL UHCTPYMEHT
(BuxTe 2.3), 32 @ MOXe U3LANO Aa Ce MOYMCTU CEeYEHMETO Ha Tpbbata no
BpeMe Ha CaMOoTO MoYNCTBaHE.

ApanTepeH 6apabaH cbC cnupana 3a noyncTBaHe Ha TpPL6U 8 mm (npuHaa-
NEeXHOCTH)

[leMoHTUpaliTe NpegnasHOTO YCTPOCTBO (2) 1 Mapkyya (1). MoHTupaiiTe Ha
HeroBo MsicTo apantepHus 6apabaH (cdur. 4) (10) cbe cnupanata ¢ @ 8 mm.
ApanTepHusT 6apabaH Cbabpa CrieLmanHa BoxKa Ha 3aTeraternHns naTpoHHUK
3a cnupanata @ 8 mm. HaunHbT Ha paboTa ¢ Tasu cnupana e CbLUWAT KakTo
1 cbe cnupanute @ 16, 22 n 32.

M3BexpaaHe ot ekcnnoartauus u TpaHcnopt (Pur. 5)

HaBwiite BopewwmsT mapkyu (1) v kabenbT 3a cBbp3BaHe (15) ce HaBMBaAT, KaKTo
e onncaHo. Bogelumat mapkyd (1) n kabenbT 3a cBbp3BaHe (15) ce cukeupar
cbC 3aTsralla neuta (16) (Apt. Ne Ha akcecoap 131104) kbM focTa 3a HoceHe
1 HaTuCK (4) 1 ypeobT ce TPaHCMOPTHPa 3a N10CTa 3a HOCEHe U HaTuCK (4).

I'Io.q,q'bp)KaHe B U3npaBHO CbCTOAAHNE

lMpenopbyBa ce, HE3aBMCUMO OT CMIOMEHATOTO MO-AO0MY B TEKCTA TEXHUYECKO
obcnyxBaHe, ENEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT Aa ce noanara MUHUMYM BeHBbX
TOAMLLHO Ha MHCMEKLMS N NOBTOPHA NPOBEPKA Ha ENeKTPUYECKUTE ypean ot
oTopu3MpaH cepau3 Ha REMS. B 'epmaHms CbLLo 1 32 MOBUMHWTE enekTpu-
YECKN CbOPBXKEHUS! Ce U3NCKBA M3BbPLUBAHETO Ha Noao6Ha NOBTOPHA NpoBepka
Ha enektpuyeckute ypeau cbrnacHo DIN VDE 0701-0702 u cbrnacHo pasno-
penbuTe 3a npenoTBpaTsBaHe Ha 3nononyku DGUV pasnopenba 3 ,Enektpu-
Yecku ypenbm u cbopbkeHns. OcBeH ToBa BanuaHUTe Ha MACTOTO Ha EKCMo-
aTauus HauMoHanHu pasnopeabu 3a GesonacHoCT, npaBuna u HOpMaTUBHK
ypenbu TpsibBa ga ce chbniogasar 1 cnasear.
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4.1 Nopppbxka UM ¢ Mek canyH 1 BnaxHa kbpna. He n3nonssante 4OMaKUHCKW MOYMCTBALLM
A\ NPEQYNPEXOEHNE npenapatut. Te CbabpXaT MHOTO XMMUKIA, KOUTO 6mxavM0rnm [fa noepeasT
nnacTMacoBuTe YacTu. B HukakbB cryyait He u3nonseaiTe BeH3nH, TepneH-

Mpean na' U3BBPLIBaTE TEXHUYeCKa NOAAPTLIKKA, U3KMKOHeTe Lencena ot TUHOBO Macno, pa3peanTen Uni NonoBHM NPOAYKTY 3a NOYNCTBAHE Ha NnacT-

KOHTaKTal MacoBuTe YacTi. BHMMaBaliTe Aa He MonaaaT TEYHOCTM BbB BLTPELLUHOCTTa

REMS Cobra He ce Hyxpaae oT TexHudecko obcnyxsaHe. [larepute Ha 3aaBIX- Ha enekTpruyeckaTa MallmHa 3a noYncTBaHe Ha TpbOW. Hukora He notansiite

BaLLMs Ban paboTAT C TpaeH MbIHEX OT Macno unu rpec. Mopaav Toea ypeasT B TEYHOCT enekTpuyeckata MalluHasa noYncTBaHe Ha Tpbou.

He TpsbBa ga 6bae cmasaH. Mouncteante REMS Cobra, cnupanute u 42 K

WHCTPYMEHTUTe cref Bcsika yroTpeba, Mpe/n BCYKO 3aTArallyTe YemocTy i -4 ROHTPOMNHN Nperneau n peMoHTu

mecTarta oKono Tsx. [ounctaanTe cbllyo cbeanHuTenute T-0bpaseH npodun A\ NPEAYNPEXAEHUE

(7) n T-06paseH xneb (8) Ha cnupanuTe (5) 1 Ha MHCTpYMeHTUTE (6). HOHMCT?TG Mpean PeMOHT 1 NopApLKKa TPAGBa Aa ce M3KkNiouM wencena! Tesu

MPYXUHHIA WNAT Ha CbeanHuTens T-obpaseH npodwn (7) v koHTponupaiite AEMHOCTY MOraT Aja Ce U3BbPLUBAT CaMo OT KBaNMMULIMPaH NepcoHar.

npaBunHaTa My dyHKUms. MouncTBaliTe CUIHO 3aMbPCEHUTE METanHN YacTu
CaMo C NOAXOAsILL NOYMCTBALL Npenapar, cred KoeTo 1 3aluuTeTe oT pbxaa.
lMouncTBaiTe NNacTMacoBm1Te YacTh camo C NOAXOAsILL NOYMUCTBALL, Npenapat
5. CmyuweHus

A\ NPEOYNPEXAEHVE

Npenn pa oTcTpannTe noBpefa OT enekTpuyeckaTa MallHa 3a NoYMCTBaHe Ha TpbOW, N3knoveTe Npekbesada (3) 1 n3gbpnanTe Wwencena ot kKoHTakTal
5.1. MoBpepa: EnekTpuyeckata MalunHa 3a NounCTBaHe Ha TpbOW He paboTu.

MpuuuHa: OTtcTpaHsABaHe:

o [lecbekTHOTOKOBMAT NpekbeBay PRCD (11) He e BKITioYeH. e BiknioyeTe aedekTHOTOKOBMS NpekbeBay PRCD kakTo e onucaHo B 2.1.

o 3axpansawmsaT nposoaHuk (15)/PRCD e pedekTen. o CwmeHeTe 3axpaHBaLums nposoaHuk/PRCD kato HaToBapuTe € ToBa kBanum-
LMpaH nepcoHan unu npeaaaerte B oTopuavpax cepsua Ha REMS.

e EnekTpuyeckata MaluvHa 3a NOYMCTBaHE Ha TpbOU e fedekTHa. e Bb3noxere HEMHOTO KOHTPONMPaHE/PEMOHT Ha OTopu3aupaH cepsr3 Ha REMS.

5.2. NoBpepa: Cnupanata (5) He ce BbPTU, BbMPEKM Ye € HaTUCHaT focTa (4).

Mpununna: OTcTpaHsBaHe:

® VIHCTPYMEHTBT € 3acefHan B 3amnyLUBaHETO. e OcBobogeTe MHCTPYMEHTa Ype3 NOBTOPHO, KPaTKO MPEeBKIOYBaHE Ha NocokaTta
Ha BbpTeHe MexXay NsB Xo4 (Mo3uums Ha npekbeBaya ,R*) n aeceH xon
(noanuws Ha npekbeBaya , 1) Ha npekbesaya (3).

o 3ardAraliure YemcTy ca AeeKTH. o CMeHeTe 3aTsaralu1Te YencTy (BUXKTe 2.2) unu npepaite 3a CMsHa B
oTopu3MpaH cepeus Ha REMS.

5.3. NMoBpepa: Cnupanara (5) u/mnu UHCTpyMeHTHT (6) ocTasa/T B TpbbaTa.

Mpuunna: OTtcTpaHsABaHe:

o CbefuHNTENsT He e Oun 3aTBOPEH. o KoHTponwupaliTe 3fpaBata criobka Ha CbenHUTENs creq kaTo ro dukeupare
1 Npeam ga ro u3nonssare. ManonaesaiTe BpbLUALLOTO CBPEANO, 3a Aa
n3BaguTe 0bpaTHO ocTaHanata(ute) B Tpbbata cnupana(u) (5) n/unm
VHCTPYMEHT (6).

o [Ipy)XMHHUAT enemeHT Ha cnupanara (5) Ha cbeauHuTen T-o0bpaseH o CwmeHeTe cnupanara.

npocun (7) e aedekTeH.
e OTBOPBT 3a BrokMpaHe Ha NPYKMHHUS eNeMEHT Ha CbeaMHUTENS e [loyncTeTe oTBOpa pecn. cMeHeTe cnnpanara (5) n/unu nHetpymenTa (6).
T-o6paseH xneb (8) e 3aMbpceH/noBpeeH.

e Cnwupanara e cuynena (5). e /I3non3BeaiiTe BPBLUALLOTO CBPEASIO, 3a i N3BaanTe 06paTHO ocTaHana-
Ta(ute) B Tpbbata cnupana(u) (5) umnu nHcTpymeHT (6). He nsnonssaite
noBeye cyyneHata cnvparna.

6. PeuMKnMpaHe PasHockuTe 3a npaTkata npu nocTbnBaHe W W3npallaHe ca 3a cMeTka Ha
notpebutens.

EnekTpuyeckunTe MaLLMHM 3a NOYMCTBaHe Ha TPBOW He TpsIbBa Aa Ce U3XBBbPNAT

¢ BuTOBWUTE OTMAZbLYM B Kpasi HA TEXHWS eKkcnnoaTaunoHeH cpok. Te Tpsibea CrucbKbT Ha oTopU3MpaHuTe cepeuan Ha hupma REMS we Hamepute Ha

[1a Ce PELMKIMPAT B CbOTBETCTBIE ChC 3aKOHOBUTE Pasnopes6u. VHTepHeT agpec www.rems.de. 3a AbpxaBnTe, KOUTO He uUrypupat B Hero,

npoaykTbT Tpsabea ga 6vae usnpaten B SERVICE-CENTER, Neue
7. rapaHLWIOHHVI ycrnoBus Rommelshauser StralRe 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. 3akoHoBuTe npasa

[apaHUMOHHMAT cpok e 12 mecella cnep npegaBaHe Ha HOBUS MPOAYKT Ha
MbPBOHaYanHus notpebuten. Bpemerto Ha npeaasaHe TpsibBa Aa ce yaoCToBEPH
Ypes usnpalljaHe Ha OpUrMHarHUTe JOKYMEHTU 3a NOKyMKaTa, KOUTO ChAbpXar
[aHHM OTHOCHO [jaTaTa Ha nokyrnkaTa u 0603Ha4eH1EeTo Ha npoaykTa. Beuyku
HaCTBMWAW MO BPeMe Ha rapaHLMOHHNS CPOK (hyHKLMOHAMHM AedeKT, KOUTo
[l0Ka3yemo ce ObJhKaT Ha rpelwku B n3paboTBaHeTo unu matepwana, ce
oTcTpaHsBaT 6e3nnarHo. FapaHLMOHHUST CPOK Ha MPOAYKTa He ce yAbmxaBa
1N NoLHOBSIBA Nopaay OTcTpaHsiBaHe Ha AedekTa. LLletute, kouto ce gbmxar
Ha ecTecTBEHO W3HOCBaHe, HenpaBunHo GopaBeHe unu 3noynoTpeba,
HecbbnofaBaHe Ha eKcnroaTauMoOHHUTE WHCTPYKLWUM, HEMOAXOAALM
NPOU3BOACTBEHN MaTepuanu, NPEKOMEPHO HaTOBapBaHE, HEOTTOBAPSALLO Ha
LienTa usnonseaHe, COGCTBEHA UMK Yyxaa Hameca Unu Apyrv NPUUMHK, KOUTO
He Ce BMEHsIBaT B OTTOBOPHOCTTA Ha thvpMa REMS, ca nakrio4eHm oT rapaHuysiTa.

apaHLMOHH1TE yCnyr MoraT Aa Ce N3BbpLUBAT CaMo OT OTOPU3NPaH CepBu3
Ha mpma REMS. Peknamauuute ce npusHaBaT camo KOrato NPOAyKTbT ce
npeaage B HepasrnobeHo CbCTosHWe, Be3 NpeBapuTenHa Hameca B OTOpUanpaH
cepBu3 Ha ¢pupma REMS. 3ameHeHnTe NpoayKTyh 1 YacTu cTaBaT cobcTBEHOCT
Ha upma REMS.

Ha ﬂOTpeGMTeﬂﬂ, MNO-KOHKPETHO 3a rapaHuUMOHHUTE MY NpeTeHLMM KbM npoaa-
Ba4ya B cnyqa|7| Ha gedeKTn, KakTo 1 NPEeTEHLMMW, ObMKalum ce Ha ymuLIneHo
HeusnblHeHWe Ha 3adb/mKeHNaTa, U NpeTeHLU No 3akoHa 3a OTFTOBOPHOCT 3a
Bpean, NPpUYNHEHN OT NPOAYKTK, HE Ca OrpaHMUYeHn OT Tasn rapaHuuA.

3a Tasu rapaHLuus Baxu HEMCKOTO MpaBo, KaTo Ce U3KIYaT pedhepeHTHUTE
pasnopeabu Ha HEMCKOTO MeXAyHapOAHO YaCTHO NMPaBO 1 KaTo Ce W3KMYK
KoHBeHuysiTa Ha OpraHnsauusita Ha 06eAUHEHUTE HaLWM OTHOCHO [I0rOBOpUTE
3a MexayHapogHa npopaxba Ha ctokm (CISG). MexayHapopHata rapaHums
ce npegoctass of REMS GmbH & Co. KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

CnucbK Ha YyacTuTe
Cnmncbk Ha YacTute Bux www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
1.-5. pav.

1 Kreipiamoji Zarna 12 KlaviSas ,ATSTATYTI | PRADINE
2 Apsaugos jtaisas BUSENA*
3 Jungiklis 13 Klavisas ,TEST"
4 Svirtis 14 Apsauginio nuotékio srovés jungiklio
5 Vamzdziy valymo spiralé (PRCD) kontroliné lemputé
6 Vamzdziy valymo spiralés antgalis 15 Prijungimo laidas
7 Mova T takelis 16 Tvirtinimo jungé
8 Mova T kanalas 17  Spiralés daliy 16 ir 22 laikikliai
9 Spiraliy/antgaliy atskyrimo kaistis (REMS Cobra 22)
10 Adapterio bugnas (reikmenys)
11 Apsauginis nuotékio srovés jungi-

Klis(PRCD)

Bendrieji saugos nurodymai dirbantiesiems
su elektriniais jrankiais

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perzitrékite paveikslé-
lius ir techninius duomenis, kuriais yra apripintas Sis elektrinis jrankis. Jei
nesilaikysite toliau pateikty reikalavimy, galite gauti elektros smigj, sukelti gaisrg ir
/ arba sunkiai susizeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

Saugos nurodymuose naudojama sgvoka ,elektrinis jrankis® yra susijusi su i$ elek-
tros tinklo maitinamais elektriniais jrankiais (su maitinimo kabeliu) arba akumuliato-
riais maitinamais elektriniais jrankiais (be maitinimo kabelio).

1) Sauga darbo vietoje

a) Darbo zona turi buti Svari ir gerai apsviesta. Netvarkingos ir neap$viestos
darbo zonos gali biti nelaimingy atsitikimy priezastis.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiujy
skysciy, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai kibirkSCiuoja, kibirkstys gali uzdegti
dulkes arba garus.

c) Dirbant su elektriniu jrankiu, Salia neturi biti vaiky ir pasaliniy asmeny. Dé/
iShlaskymo galite nebekontroliuoti elektrinio jrankio.

2) Apsauga nuo elektros

a) Elektrinio jrankio jungiamoji $akuté turi tikti $akutés lizdui. Sakutés niekaip
neleidziama keisti. Nenaudokite adapteriniy kistuky kartu su jZemintais
elektriniais jrankiais. Nepakeistos Sakutés ir tinkami $akuciy lizdai sumaZina
elektros smagio pavojy.

b) Venkite kiino salycio su jzemintais pavirsiais, pvz., vamzdziais, radiatoriais,
viryklémis ir Saldytuvais. Jei kiinas yra jZemintas, kyla didesnis elektros smigio
pavojus.

c) Elektrinius prietaisus saugokite nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj jrankj
patekes vanduo padidina elektros smagio pavojy.

d) Nenaudokite jungiamojo laido ne pagal paskirtj, elektriniam jrankiui nesti,
pakabinti arba iStraukti kiStuka i$ kiStuko lizdo. Jungiamajj laida saugokite
nuo kars¢io, alyvos, astriy briauny arba judangéiy daliy. PaZeisti arba susipyne
jungiamieji laidai padidina elektros smigio pavojy.

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginamuosius
laidus, kurie taip pat skirti naudoti lauke. Naudojant lauke tinkamg naudoti
ilginamajj laidg, sumazéja elektros smigio rizika.

f) Jei negalima iSvengti elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje,
naudokite apsauginj nuotékio srovés jungiklj. Naudojant apsauginj nuotékio
srovés jungiklj, sumazéja elektros smigio pavojus.

3) Asmeny sauga

a) Bukite atidus, stebékite, kg darote, dirbdami su elektriniu jrankiu vadovau-
kités sveiku protu. Nenaudokite elektrinio jrankio, jei esate pavarge arba
veikiami narkotiky, alkoholio arba medikamenty. Jei naudodami elektrinj
jrankj bent akimirkg basite neatidds, per tg laikg galite sunkiai susiZaloti.

b) Dévékite asmenines apsaugos priemones ir visada nesiokite apsauginius
akinius. Dévint asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, apsauginius
batus neslidZiais padais, apsauginj S8almg arba klausos apsaugos priemones,
priklausomai nuo elektrinio jrankio rasies ir naudojimo, sumazéja susizeidimy
pavojus.

c) Venkite atsitiktinai jjungti jrankj. Prie$ prijungdami elektrinj jrankj prie
elektros tinklo ir / arba akumuliatoriaus, prie$ pakeldami jj arba neSdami,
isitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jei nesdami elektrinj jrankj pirsta laikysite
ant jungiklio arba jjungtg elektrinj jrankj prijungsite prie elektros tinklo, gali jvykti
nelaimingy atsitikimy.

d) Prie$ jjungdami elektrinj jrankj, paSalinkite reguliavimo jrankius arba verz-
liarakéius. Jrankis arba raktas, kuris yra besisukancioje elektrinio jrankio dalyje,
gali suzaloti.

e) Venkite nejprastos kiino padéties. Stenkités stovéti tvirtai ir visada islaikykite
pusiausvyra. Taip galite geriau kontroliuoti jrankj netikétose situacijose.

f) Deévékite tinkamus drabuzius. Nedévékite placiy drabuziy arba papuosaly.
Plaukus ir drabuzius saugokite nuo judanciy daliy.Laisvus drabuZzius, papuo-
Salus arba ilgus plaukus gali jtraukti judancios dalys.

g) Jei galima sumontuoti dulkiy nusiurbimo ir surinkimo jrenginius, juos
reikia prijungti ir tinkamai naudoti.Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, galima
sumazinti pavojy del dulkiy.

h) Nesijauskite visiSkai saugus ir kreipkite démesj j darbo su elektriniais jran-
kiais saugos taisykles, net jei po daugkartinio naudojimo esate susipazine
su elektriniu jrankiu. Neatsargiai dirbant, per akimirkg galima sunkiai susizeisti.

4) Elektrinio jrankio naudojimas ir priezitira

a) Venkite per didelés elektrinio jrankio apkrovos. Naudokite darbui skirta
elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu dirbsite geriau ir saugiau nurodytoje
naudojimo srityje.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jo jungiklis sugedes. Elektrinis jrankis,
kurio negalima jjungti ar isjungti, yra pavojingas, ir jj batina remontuoti.

c) Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankiy dalis arba padédami
elektrinj jrankj | $alj, iStraukite i$ lizdo Sakute ir (arba) iSimkite iSimama
akumuliatoriy. Si atsargumo priemoné apsaugo nuo atsitiktinio elektrinio jrankio
Jjungimo.

d) Nenaudojamus elektrinius jrankius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Neleiskite elektriniu jrankiu naudotis asmenims, kurie su juo nesusipazino
ar neperskaité Siy nurodymu. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, jei jais naudojasi
nepatyre asmenys.

e) Ripestingai prizidrékite elektrinius jrankius ir darbo jrankj. Patikrinkite, ar
judancios dalys veikia nepriekaistingai ir neuzsikerta, ar dalys nesuliizo
ir ar néra taip pazeistos, kad daryty jtaka elektros jrankio veikimui. Prie§
pradédami naudoti elektrinj jrankj, leiskite suremontuoti pazeistas dalis.
Daugelj nelaimingy atsitikimy sukelia netinkamai techniskai priZidrimi elektriniai
jrankiai.

f) Pjovimo jrankius laikykite astrius ir sausus. Ripestingai prizitirimi pjovimo
Jrankiai su astriomis briaunomis maziau stringa, ir yra lengviau valdomi.

g) Naudokite elektrinj jrankj, darbo jrankj, darbo jrankius pagal Siuos nuro-
dymus. Atsizvelkite | darbo salygas ir atliekamg veiksma. Elektrinj jrankj
naudojant kitaip, nei numatyta, gali susidaryti pavojingos situacijos.

h) Rankenos ir rankeny pavirsiai turi bati sausi, Svaris ir neistepti alyva ir
tepalu.SlidZios rankenos ir rankeny pavirsiai trukdo saugiai valdyti ir kontroliuoti
elektrinj jrankj netikétose situacijose.

5) Techninés prieziliros tarnyba

a) Elektrinj jrankj leiskite remontuoti tik kvalifikuotiems specialistams, naudo-
jant originalias atsargines dalis. Taip uZtikrinsite, kad elektrinis jrankis isliks
saugus.

Saugos nurodymai dirbantiesiems elektriniais
vamzdziy valymo prietaisais

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perzitrékite paveikslé-
lius ir techninius duomenis, kuriais yra apriipintas Sis elektrinis jrankis. Jei
nesilaikysite toliau pateikty reikalavimy, galite gauti elektros smugj, sukelti gaisrg ir
/ arba sunkiai susiZeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

e Prie$ naudodami elektrinj jrankj, patikrinkite prijungimo laide jmontuota
apsauginj nuotékio srovés jungiklj (PRCD) ir sitikinkite, kad jis veikia
tinkamai. Nepriekaistingai veikiantis nuotékio srovés jungiklis sumazina elektros
smagio pavojy.

o Naudokite tik tuos ilginamuosius laidus, kurie yra apsaugoti apsauginiu
nuotékio srovés jungikliu (PRCD). Masinos prijungimo laide esantis apsauginis
nuotékio srovés jungiklis negali apsaugoti nuo ilginamojo laido elektros smagio.

o Lieskite besisukancig spirale tik mivédami gamintojo rekomenduojamas
pirstines. Lateksinés arba kitos neprigludusios pirstinés, arba $luostés gali
apsivynioti aplink spirale ir sukelti sunkius suZalojimus.

o Stebékite, kad freza nebuty blokuota tuo metu, kai spiralé dar sukasi. Dé/ to
spirale gali veikti per didelé apkrova ir ji gali persisukti, sulinkti arba I0Zti ir sukelti
sunkius suzalojimus.

e Vienas Zmogus privalo valdyti ir spirale, ir jungiklj. Jeigu freza bus blokuota,
valdytojas privalo galeti atjungti elektros jrankj, kad bity iSvengta spiralés persi-
sukimo, prispaudimo arba IGzZimo.

e Po gamintojo rekomenduojamomis pirstinémis miveékite lateksines arba
gumines pirstines, taip pat naudokite akiy ir veido apsaugos priemones,
vilkékite apsauginius drabuzius ir dévékite kvépavimo taky apsaugos prie-
mones, jei jtariate, kad nutekamajame vamzdyje yra chemikaly, bakterijy
arba kity nuodingy ar infekcijas sukelian¢iy medziagy. Nuotekose gali bati
chemikaly, bakterijy ir kity medzZiagy, kurios gali ésdinti, bati nuodingos arba
sukelti infekcijas ar sukelti kitus rimtus suzalojimus.

o Imkités higieng uztikrinanciy pasiruosimo priemoniy. Nevalgykite ir nerikykite
dirbdami su elektros jrankiu arba jam veikiant. Panaudoje nuoteky valymo
jrenginj, rankas ir kitas kino dalis, kurios lietési su nuoteky sudedamo-
siomis medziagomis, nusiplaukite karstu vandeniu su muilu. Si priemoné
padeda sumazinti pavojy sveikatai dél sglycio su nuodingomis arba infekcijas
sukelian¢iomis medziagomis.

e Naudokite vamzdziy valymo jrankj tik leidziamiems nuoteky jrangos
dydziams. Naudojant neteisingo dydzio vamzdziy valymo jrankj, spiralé gali
persisukti, sulinkti arba 1GZti ir sukelti sunkius suZalojimus.

o Naudodami elektrinj jrankj, visada naudokite galing kreipiamaja zarna ir
jsitikinkite, kad spiralé neiSsikiSa iS galinés kreipiamosios zarnos. Tai
neleidZia spiralei plaktis, o tai gali sukelti jsipainiojimg ir rimtus suZalojimus.

o Nenaudokite pazeistos elektrinés vamzdziy valymo masinos. Kyla nelaimingo
atsitikimo pavojus.

e Niekada nepalikite veikiancio elektros jrankio be prieziiiros. ligesnj laika
nedirbdami, iSjunkite elektros jrankj, iStraukite tinklo kiStuka. Palikus
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veikiancius elektros prietaisus be prieZidros, jie gali kelti pavojy, dél kurio galima
patirti materialine Zalg ir (arba) suzaloti asmenis.

Vaikams ir asmenims, kurie dél savo fiziniy, sensoriniy arba protiniy gebé-
jimy, arba dél savo nepatyrimo, arba nezinojimo nesugeba saugiai valdyti
elektrinés vamzdziy valymo masinos, neleidziama naudoti Sios elektrinés
vamzdziy valymo masinos, jei jy neprizitri arba neinstruktuoja atsakingas
asmuo. Priesingu atveju kyla netinkamo valdymo ir susizeidimy pavojus.
Saugokite, kad darbo zonoje nebity kity asmeny. Neleiskite kitiems asmenims,
ypac vaikams, liesti elektrinio jrankio arba kabelio. Saugokite, kad jie nepatekty
J darbo zona.

Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite saugioje vietoje. Nenaudojami
elektriniai jrankiai privalo bati laikomi sausoje, auk$tai esancioje arba uZrakintoje,
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Sunkiems darbams atlikti nenaudokite mazo galingumo jrankiy. Kyla suZei-
dimo pavojus.

o Elektrinj jrankj patikékite tik instruktuotiems asmenims. Su elektriniu jrankiu
leidZiama dirbti asmenims, vyresniems nei 16 mety, nes toks amZius yra batinas
mokymo tikslui pasiekti, ir juos privalo priZiaréti specialistas.

Reguliariai tikrinkite elektrinio jrankio jungiamajj laida (15) ir ilginamuosius
laidus, ar jie nepazeisti. PaZeistus laidus leiskite pakeisti kvalifikuotam speci-
alistui arba jgaliotose REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.
Naudokite tik leidziamus naudoti ir atitinkamai pazenklintus ilginamuosius
laidus, kuriy skerspjivis yra pakankamas. llginamuosius laidus, kuriy ilgis
siekia iki 10 m, naudokite 1,5 mm? skerspjavio, 10—30 milgio— 2,5 mm? skerspjavio.

Simboliy paaiskinimas
A\ |SPEJIMAS

/\ DEMESIO

PRANESIMAS

Vidutinio rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant démesio
galimi mirtini arba sunkds suzalojimai (negrjztamieji).

Mazo rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant démesio galimi
vidutiniai suzalojimai (griztamieji).

Materialiné Zala, ne saugos nurodymas! Suzeidimo pavojaus
néra.

Naudojimo instrukcijg perskaityti prieS pradedant eksploatuoti
Batina naudoti apsaugines ausines

Elektrinis jrankis atitinka | apsaugos klase

©
®
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1. Techniniai duomenys
Naudojimas pagal paskirt]
Elektring vamzdziy valymo masing REMS Cobra 22 ir REMS Cobra 32 naudokite

tik pagal paskirtj, vamzdziams ir kanalams valyti.
Naudojant kitais tikslais yra naudojama ne pagal paskirtj, ir todél neleidziama naudoti.

Aplinkai nekenksmingas utilizavimas

CE atitikties Zenklas

1.1. Tiekimo komplektas

Cobra 22 Set 16:

elektriné vamzdziy valymo masina, kreipiamoji zarna, jungiamosios spiralés 16
x 2,3m (5 vnt.) spiraliy krepSyje, tiesusis antgalis 16, vézdo formos antgalis 16,
dantytasis ploksciasis antgalis 16/25, spiraliy atskyrimo kaitis 16, 1 pora darbiniy
pirstiniy, plieninés skardos déze jrankiams susidéti, naudojimo instrukcija.

Cobra 22 Set 22:

elektriné vamzdziy valymo masina, kreipiamoji Zzarna, jungiamosios spiralés
22 x 4,5m (5 vnt.) spiraliy krepSyje, tiesusis antgalis 22, antgalis su grazinimo
funkcija 22, piltuvo formos antgalis 22, dantytasis kryZminis ploksciasis antgalis
22/35, spiraliy atskyrimo kaistis 22/32, 1 pora darbiniy pirstiniu, plieninés skardos
dézé jrankiams susidéti, naudojimo instrukcija.

Cobra 22 Set 16 + 22:

elektriné vamzdziy valymo masina, kreipiamoji Zarna, jungiamosios spiralés
16 x 2,3m (5 vnt.) spiraliy krepSyje, tiesusis antgalis 16, vézdo formos antgalis
16, dantytasis plokSciasis antgalis 16/25, spiraliy atskyrimo kaistis 16, jungia-
mosios spiralés 22 x 4,5m (5 vnt.) spiraliy krepSyje, tiesusis antgalis 22, antgalis
su grazinimo funkcija 22, piltuvo formos antgalis 22, dantytasis kryzminis
plokSciasis antgalis 22/35, spiraliy atskyrimo kaistis 22/32, 2 poros darbiniy
pirstiniy, plieninés skardos dézés kiekvienam jrankiy komplektui susidéti,
naudojimo instrukcija.

Cobra 32 Set 32:

elektriné vamzdziy valymo masina, kreipiamoji Zarna, jungiamosios spiralés
32 x 4,5m (4 vnt.) spiraliy krepsyje, tiesusis antgalis 32, antgalis su grazinimo
funkcija 32, piltuvo formos antgalis 32, dantytasis kryZminis ploksciasis antgalis
32/45, spiraliy atskyrimo kaistis 22, 1 pora darbiniy pirstiniy, lagaminas jrankiams
susideéti, naudojimo instrukcija.

Cobra 32 Set 22 + 32:

elektriné vamzdziy valymo masina, kreipiamoji Zarna, jungiamosios spiralés
22 x 4,5m (5 vnt.) spiraliy krepSyje, tiesusis antgalis 22, antgalis su grazinimu
22, piltuvo formos antgalis 22, dantytasis kryzminis plokSciasis antgalis 22/35,
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spiraliy atskyrimo kaistis 22/32, jungiamosios spiralés 32 x 4,5m (4 vnt.) spiraliy
krepsyje, tiesusis antgalis 32, antgalis su grazinimo funkcija 32, piltuvo formos
antgalis 32, dantytasis kryZzminis plok$¢iasis antgalis 32/45, spiraliy atskyrimo
kaistis 22/32, 2 poros darbiniy pirstiniy, plieninés skardos dézé / lagaminas
kiekvienam jrankiy komplektui susidéti, naudojimo instrukcija.

Cobra 32 Set 16 + 22:

elektriné vamzdziy valymo masina, kreipiamoji Zarna, jungiamosios spiralés
16 x 2,3m (5 vnt.) spiraliy krepSyje, tiesusis antgalis 16, vézdo formos antgalis
16, dantytasis plokSciasis antgalis 16/25, spiraliy atskyrimo kaistis 16, jungia-
mosios spiralés 22 x 4,5m (5 vnt.) spiraliy krepSyje, tiesusis antgalis 22, antgalis
su grgzinimo funkcija 22, piltuvo formos antgalis 22, dantytasis kryzminis
ploks¢iasis antgalis 22/35, spiraliy atskyrimo kaistis 22/32, 2 poros darbiniy
pirstiniy, plieninés skardos dézés kiekvienam jrankiy komplektui susidéti,
naudojimo instrukcija.

Gaminiy numeriai

REMS Cobra 22 pavara su nukreipiamaja zarna 172000
REMS Cobra 32 pavara su nukreipiamaja Zarna 174000
Adapterio biignas Cobra 22/8 170011
Adapterio bugnas Cobra 32/8 170012
Kreipiklio pirstinés (pora) 172610
Kreipiklio pirstine, kaire 172611
Kreipiklio pirsting, desiné 172612
Apsauginé zarna Cobra 22 044110
Apsauginé Zarna Cobra 32 044105
Uzspaudimo Ziaunos 16 (komplektas) 174101
Tvirtinimo jungé 131104
Vamzdziy valymo spiralés

VamzdZiy valymo spiralé 8x7,5m 170200
Vamzdziy valymo spiralé 16x2,3 m 171200
VamzdZiy valymo spiralé 22x4,5 m 172200
Vamzdziy valymo spiralé 32x4,5m 174200
Vamzdziy valymo spiralé 16x2,3 m (5 vnt.) spiraliy krepSyje 171201
Vamzdziy valymo spiralé 22x4,5 m (5 vnt.) spiraliy krepSyje 172201
Vamzdziy valymo spiralé 32x4,5 m (4 vnt.) spiraliy krepSyje 174201
Vamzdziy valymo spiralé S 16x2 m 171205
Vamzdziy valymo spiralé S 22x4 m 172205
Vamzdziy valymo spiralé S 32x4 m 174205
VamzdZiy valymo spiralé su gysla 16x2,3 m 171210
Vamzdziy valymo spiralé su gysla 22x4,5m 172210
VamzdZiy valymo spiralé su gysla 32x4,5 m 174210
Spiralés redukcija 22/16 172154
Spiralés redukcija 32/22 174154
Spiralés krepSys 16 (tuscias) 171150
Spiralés krep8ys 22 (tuscias) 172150
Spiralés krepsys 32 (tuscias) 174150
Spiralés gurgutis 16 171151
Spiralés gurgutis 22/32 172151
Vamzdziy valymo jrankiai

Tiesus graztas 16 171250
Tiesus graztas 22 172250
Tiesus graztas 32 174250
Gumbuotas graztas 16 171265
Gumbuotas graztas 22 172265
Gumbuotas graztas 32 174265
Kaginis graztas 16 171270
Kuaginis graztas 22 172270
Kaginis graztas 32 174270
Griztamasis graztas 16 171275
Griztamasis graztas 22 172275
Griztamasis graztas 32 174275
Dantytasis graztas 16/25 171280
Dantytasis graztas 22/35 172280
Dantytasis graztas 22/45 172281
Dantytasis graztas 32/55 174282
Dantytasis kryZminis grgztas 16/25 171290
Dantytasis kryZminis graztas 16/35 171291
Dantytasis kryZminis grgztas 22/35 172290
Dantytasis kryZminis graztas 22/45 172291
Dantytasis kryZminis grgztas 22/65 172293
Dantytasis kryZminis graztas 32/45 174291
Dantytasis kryZminis grgztas 32/65 174293
Dantytasis kryZminis graztas 32/90 174295
Dantytasis kryZzminis grgztas 32/115 174296
Sakutés pjovimo galvuté 16 171305
KryZminés pjovimo galvutés Sakuté 16 171306
Dantytoji pjovimo galvutés Sakuté 22/65 172305
Dantytoji pjovimo galvutés Sakuté 32/65 174305
Dantytoji pjovimo galvutés Sakuté 32/90 174306
Sakniapjové 22/65 172310
Sakniapjové 32/65 174310
Sakniapjové 32/90 174311
Grandininis valymo jrankis 16, lygios grandys 171340
Grandininis valymo jrankis 16, spygliuotos grandys 171341
Grandininis valymo jrankis 22, lygios grandys 172340
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1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Grandininis valymo jrankis 22, spygliuotos grandys 172341
Grandininis valymo jrankis 32, lygios grandys 174340
Grandininis valymo jrankis 32, spygliuotos grandys 174341

Darbinis diapazonas
REMS Cobra 22
VamzdZiy valymo spiralé
@ 8 mm (ilgis < 10 m)

vamzdzio @ 20-50 (75) mm

@ 16 mm (ilgis < 40 m) vamzdzio @ 25 -125 mm
@ 22 mm (ilgis < 70 m) vamzdzio @ 50-150 mm
REMS Cobra 32
Vamzdziy valymo spiralé
@ 8 mm (ilgis <10 m) vamzdzio @ 20-50 (75) mm
@ 16 mm (ilgis < 40 m) vamzdziod  25-125mm
@ 22 mm (ilgis < 100 m) vamzdzio & 50-150 mm
@ 32 mm (ilgis <70 m) vamzdzio @ 50-250 mm
Apsisukimy skaicius REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Spindelis 740 min-' 520 min-'
Elektros duomenys
Tinklo jtampa 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz
Naudojimo galia 750 W 1050 W
Nurodyta galia 550 W 750 W
Nominaliné srové 3,3A 58A
Kartotinis rezimas (jj. / i§j.) S340% 4/10 min S340% 4/10 min
Apsaugos klase | |
Apsaugos laipsnis IP 34 IP 44
ISmatavimai (I1xPxA)
Pavara 535x225x535 mm  535x225%x595 mm

21"x8,9"x21" 21"x8,9"x23,4"
Svoris
REMS Cobra 22 pavara 19,0kg  (41,91b)
REMS Cobra 32 pavara 246kg  (54,6b)
|rankiy komplektas 16 1,8 kg (4,0 Ib)
|rankiy komplektas 22 2,3 kg (5,11b)
|rankiy komplektas 32 1,9 kg (4,2 1b)
Spiraliy komplektas 5x 16 x2,3 m spiraliy krepsyje 74kg (16,41b)
Spiraliy komplektas 5x22 x4,5 m spiraliy krepSyje 20,6 kg  (4571b)
Spiraliy komplektas 4 x 32 x4,5 m spiraliy krepsyje 26,3kg (58,4 1b)
TriukSmingumas REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Su darbo vieta susijusi
Emisijos reiksmeé Lwa =84 dB (A) 75dB (A)

Loa=76,8 dB (A)
K=3dB (A) 3dB (A)

Vibracija
Svertiné efektiné verté
pagreicio svertiné < 2,5 m/s? 1,6-7,6 m/s?
efektiné verté K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

Nurodyta triukSmo emisijos verté buvo iSmatuota pagal standartinj tikrinimo
metoda ir gali bti naudojama lyginti su kitu prietaisu. Nurodytg triukSmo emisijos
verte taip pat galima naudoti preliminariam apkrovos jvertinimui.

/\ DEMESIO

TriukSmo emisijos naudojant elektrinj jrankj gali skirtis nuo nurodyty verciy,
priklausomai nuo elektrinio jrankio naudojimo bido, ypa¢ nuo apdirbamo ruoSinio
tipo. Poreikis nustatyti saugos priemones operatoriui apsaugoti, remiantis
apkrovos jvertinimu faktinio naudojimo salygomis (atsizvelgiant j visas darbo
ciklo dalis, pvz., laikotarpius, kai elektrinis jrankis yra iSjungtas, ir laikotarpius,
kai jis jjungtas, bet veikia be apkrovos).

ParuoSimas eksploatuoti

. Prijungimas prie elektros tinklo

/\ |SPEJIMAS

Atkreipkite démesj j tinklo jtampa! Prie$ prijungdami elektring vamzdziy
valymo masing patikrinkite, ar gaminio parametry lenteléje nurodyta jtampa
atitinka tinklo jtampa. Naudoti $akutés lizdus / ilginamuosius laidus tik su
veikian€iu jzeminimo kontaktu.

Pries§ kiekvieng paruoSimg naudoti ir prie$ kiekvieng darbo pradzig reikia

patikrinti apsauginio nuotékio srovés jungiklio (PRCD) (11) veikima.

1. Tinklo $akute jkiskite j Sakutés lizda.

2. Paspauskite klavisg ,ATSTAYTI | PRADINE BUSENA* (12), apsauginio
nuotékio srovés jungiklio (PRCD) kontroliné lemputé (14) Sviecia raudonai
(darbiné busena).

3. |Straukite tinklo Sakutg, apsauginio nuotékio srovés jungiklio (PRCD)
kontroliné lemputé turi uzgesti.

4. Tinklo Sakute vél jkiskite j Sakutés lizda.

5. Paspauskite klavisg ,ATSTAYTI | PRADINE BUSENA* (12), apsauginio
nuotékio srovés jungiklio (PRCD) kontroliné lemputé Sviecia raudonai
(darbiné busena).
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6. Paspauskite klavisa ,TEST" (13), apsauginio nuotékio srovés jungiklio
(PRCD) kontroliné lemputeé turi uzgesti. )
7. Dar kartg paspauskite klavisg ,ATSTAYTI | PRADINE BUSENA® (12),

apsauginio nuotékio srovés jungiklio (PRCD) kontroliné lemputé Sviecia
raudonai.

REMS Cobra paruosta naudoti.

PRANESIMAS

Pakeisti kistukg arba jungiamajj laidg (15) reikia pavesti jgaliotoms REMS
klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvéms.

A\ |SPEJIMAS

Jei iSvardytos apsauginio nuotékio srovés jungiklio (PRCD) (19) funkcijos
nejvykdytos, neleidziama dirbti. Kyla elektros smigio pavojus. Apsauginis
nuotékio srovés jungiklis (PRCD) patikrina prijungtg prietaisa, ne jrangg prie$
Sakutés lizda, taip pat ne tarpinius ilginamuosius laidus arba kabeliy blgnus.
Statybos aikstelése, drégnoje aplinkoje, pastaty viduje ir lauke arba esant
palyginamoms pastatymo rasims, elektrinj deimantinj greztuva junkite prie tinklo
tik su apsauginiu nuotékio srovés jungikliu (FI jungikliu), kuris nutraukia energijos
tiekima, kai tik nuotékio | Zeme srové virsija 30 mA per 200 ms. Naudojant
ilginamajj laida, reikia pasirinkti elektrinés vamzdziy valymo masinos galig
atitinkantj laido skerspjavj. liginamasis laidas turi bati leidziamas 1.5 skyriuje
,Elektrinés dalies duomenys“ nurodytam apsaugos laipsniui.

Vamzdziy valymo spiraliy naudojimas ir parinkimas

[\ DEMESIO

Laikykités nurodymy dél jrankio keitimo!

Masinos REMS Cobra veikia su jungiamosiomis spiralémis, kurias, esant
reikalui, galima sujungti. MasSinai REMS Cobra 22 tiekiamas spiraliy ir jrankiy
komplektas 16 arba 22, arba abu. Masinai REMS Cobra 32 tiekiamas spiraliy
ir jrankiy komplektas 22 arba 32, arba abu. Vamzdziy valymo spirales galima
naudoti su masina, nieko nekeiciant.

Masinai REMS Cobra 32 taip pat galima naudoti spiraliy ir jrankiy komplekta
16, naudojant kitas uzspaudimo Ziaunas 16 (priedas). Tam reikia nuimti apsau-
ginj jtaisg (2). Spyruokling jvore jspauskite atsuktuvu iki galo. UZspaudimo
Ziaunas stumkite j priekj ir iSkelkite atgal per cilindro kaistj. Sumontuokite
uzspaudimo Ziaunas 16 (komplektg). Uzspaudimo ziaunas 16 jstumkite |
sistemos laikiklj, spyruokling jvore jspauskite iki galo ir uzspaudimo ziaunas
istumkite per cilindro kaist;.

VamzdZiy valymo spiralés pagamintos i$ specialiai gradinto plieno ir yra labai
lankscios. Jos greitai pailginamos arba patrumpinamos apsauginémis T formos
griovelio jungtimis. T formos briaung (7) i§ $ono jkiskite j T formos griovelj (8).
Spyruoklinis kaistis briaunos puséje uzfiksuoja jungtj. Norédami iSardyti jungtj,
spyruoklinj kaistj iSstumkite spiraliy atskyrimo kai¢iu (9) ir T formos briaung
iSstumkite i§ T formos griovelio. Vamzdziy valymo spiralés ir jrankiai taip pat
tinka ir kity gamintojy vamzdziy valymo masinoms. REMS Cobra 22 ir REMS
Cobra 32 kaip priedas tiekiamas adapterio blignas su spirale @ 8 mm, 7,5 m
ilgio (zr. 3.4).

PRANESIMAS

Nenaudokite vamzdziy valymo spiraliy su pazeistu spyruokliniu kais¢iu. Po
uzfiksavimo T formos jungties briaunos (7) negalima stumti ranka be spiraliy
atskyrimo kaiscio (9) i§ T formos jungties griovelio (8). PrieSingu atveju valymo
metu jungties elementai gali bti iStraukti vienas iS kito, vamzdziy valymo spiralei
ir jrankiui sukantis vamzdyje. Tada vamzdZiy valymo spiralé ir / arba vamzdziy
valymo jrankis gali likti vamzdyje.

Parenkamos spiralés dydis priklauso nuo valomo vamzdzio skersmens.
Duomenis zr. 1.3.

Parenkamos spiralés rii$is priklauso nuo valomo vamzdzio ilgio ir padéties
bei tikétino kamé&¢io rasies. Standartiné vamzdziy valymo spiralé naudojama
universaliems vamzdziy valymo darbams. Ji yra labai lanksti ir todél tinka
siauroms arba kelioms viena paskui kitg einanCioms alkiinéms. Ypac¢ sunkiai
paSalinamiems kam$€iams, pvz., $aknims perpjauti, rekomenduojama naudoti
vamzdziy valymo spiralg S su storesne spiralés viela (priedas). Vamzdziy
valymo spiraléje su gysla (priedas) yra panaudota atmosferos poveikiui ir
temperatdrai atspari plastikiné gysla, kuri neleidzia kauptis purvui spiralés viduje
arba jsipainioti ilgo pluosto neSvarumams | spiralés vijas.

2.3. Tinkamo vamzdziy valymo jrankio parinkimas

2.3.1. Tiesusis antgalis

Naudojamas kaip pirmasis jrankis uzsikimSimo prieZasciai nustatyti, paimant
méginj. Taip pat naudojamas vandens pratekéjimui pasiekti, kai vamzdis yra
visiSkai uzkimstas tekstile, popieriumi, maisto atliekomis ir pan.

2.3.2. Vézdo formos antgalis

Dél savo lankstumo naudojamas lengviems tekstilés ir popieriaus kams€iams
Salinti. Dél suformuotos vézdo formos antgalis lengviau patenka j siauras
alkiines.

2.3.3. Piltuvo formos antgalis

Specialiai naudojamas tekstilés ir popieriaus kam$¢iams Salinti. Dél didelio
uZgriebimo diapazono labai tinka naudoti dideliy skersmeny vamzdZiuose. Taip
pat naudojamas kaip jrankis vamzdyje jstrigusioms spiraléms iSimti.
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2.3.4. Antgalis su grazinimo funkcija
Naudojamas vamzdyje likusioms vamzdziy valymo spiraléms iStraukti. Su
atsikiSusiu ir nusklembtu uZgriebiamuoju strypu. Netinka greZzti.

2.3.5. Dantytasis ploks¢iasis antgalis
Naudojamas riebalais ir purvu uzterStiems vamzdzZiams pragrezti. Su jungtimi
sukniedytas (nesulituotas ir neprivirintas), todél i gradinto spyruoklinio plieno
pagamintos geleztés nesideformuoja.

2.3.6. Dantytasis kryzminis ploks¢iasis antgalis
Universaliai naudojamas visy rasiy kamsc&iams, taip pat susidariusioms plutoms
(pvz., kalkiy nuosédoms vamzdziy viduje) Salinti. Su jungtimi sukniedytas
(nesulituotas ir neprivirintas), todél i$ gradinto spyruoklinio plieno pagamintos
geleztés nesideformuoja. Rekomenduojama naudoti su vamzdziy valymo
spiralémis S.

2.3.7. Sakiné pjovimo galvuté
16 dydzio su viena juosta kaip $akiné pjovimo galvuté, su dvejomis juostomis
kaip kryzminé Sakiné pjovimo galvuté, pagaminta i$ gradinto spyruoklinio
plieno, skirta jvairaus gausumo nuosédy arba klampioms riebaly sankaupoms
pasalinti. 22 ir 32 dydzio su dantyta, keiCiama juosta kaip dantytoji Sakiné
pjovimo galvuté, pagaminta i$ gradinto spyruoklinio plieno, naudojama univer-
saliai, pvz., nuosédy sankaupoms pasalinti ir $aknims susmulkinti (sutraiskyti).

2.3.8. Sakny smulkintuvas
|rankis su gradinta, kei¢iama pjovimo karGnélé, kuri pjauna judédama pirmyn
ir atgal. Specialiai skirtas jsiSaknijusiems vamzdziams. Rekomenduojama
naudoti su vamzdziy valymo spiralémis S.

2.3.9. Grandininis antgalis
Svarbiausias jrankis baigiamajam vamzdzio valymui, $alinant riebaly sankaupas
ir nevarumy plutas (pvz., kalkiy nuosédas vamzdziy viduje). Grandininis
antgalis su lygiais grandinés elementais skirtas nepatvariems vamzdziams,
pvz., plastikiniams. Grandininis antgalis su dygliuotais grandinés elementais
skirtas ketiniams ir betoniniams vamzdziams.

2.4. Vamzdzio valymo jrankio prijungimas
Kreipiamajg zarna jveskite j apsauginj jtaisg (2) ir priverzkite varztus. |statykite
vamzdZiy valymo spiralés dalj  masinos priek ir pritvirtinkite vamzdzio valymo
jrankj (6) prie spiralés jrankio jungties.

3. Naudojimas

/\ DEMESIO

Pavojus sveikatai dél uzterstos spiralés!

Naudotojui prisilietus prie uztertos spiralés, gali kilti pavojus jo sveikatai.
Mavékite apsaugines pirstines ir uzbaige darbg kruop$¢iai nusiplaukite rankas
vandeniu ir muilu.

3.1. Kams¢io apziiira / pasalinimas
Elektring vamzdziy valymo masing pastatykite 30—50 cm prieSais valomo
vamzdZio anga.

Patikrinkite, ar ant uzspaudimo ziauny laikiklio yra sumontuotas apsauginis
jtaisas (2) bei kreipiamoji zarna (1) spiralei. Jei reikia, sumontuokite!

Kreipiamoji Zarna neleidZia spiralei dauzytis, kai jrankis uzblokuojamas, slopina
vamzdziy valymo spiralés vibracijg ir surenka purva i§ vamzdziy valymo spiralés.
Vamzdziy valymo spirale (5) su jungties puse su T formos tilteliu (7) priekyje
jkiSkite j elektrine vamzdziy valymo masing tiek, kad dar mazdaug 50 cm
jungiamosios spiralés kySoty i$ elektrinés vamzdziy valymo masinos. Niekada
nejunkite vienu metu keliy jungiamujy spiraliy. Vamzdziy valymo jrankj (6)
prijunkite prie laisvojo vamzdziyvalymo spiralés galo, t. y. i Sono jstumkite
vamzdziy valymo spiralés T formos griovelj, kol jungtis uzsifiksuos. Pirmiausia
naudokite tiesujj antgalj. Jrank] ir vamzdZiy valymo spiralg jkiSkite j valomg
vamzdj. Elektring vamzdziy valymo masing jjunkite jungikliu (3), nustatydami
ji deSininei eigai (jungiklio padétis ,1%). Vamzdziy valymo spirale traukite ranka
i elektrinés vamzdziy valymo masinos ir kiSkite j valoma vamzdj tol, kol susi-
darys lankas.

Mivékite tinkama darbine pirstine!

Kita ranka stipriai spauskite Zemyn nesimo ir prispaudimo svirtj (4), kol vamz-
dziy valymo spiralé pradés suktis. Dél vamzdziy valymo spiralés tamprumo
atsiranda batina pastima. Kai lankas iSsitiesina, neSimo ir prispaudimo svirt]
(4) patraukite aukstyn. Vamzdziy valymo spiralé i$ karto sustoja. Vamzdziy
valymo spirale vél stumkite ranka, kol atsiras lankas. NeSimo ir prispaudimo
svirtj (4) vél stipriai spauskite Zemyn, kol lankas i$sitiesins. Procesg kartokite,
kaip aprasSyta. Jei reikia, prijunkite kitas vamzdZiy valymo spirales, kol pasiek-
site ir paSalinsite kamstj.

Svarbu, kas pasiekus kamstj (pasiprie$inimg), vamzdziy valymo spiralé baty
dar atsargiai stumiama j priekj (po centimetrg). Kai vamzdziy valymo spiralé
blokuojama, reikia nedelsiant patraukti aukStyn nesimo ir prispaudimo svirtj (4),
kadangi prieSingu atveju vamzdziy valymo spiralé gali 10zti.
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Jei vamzdziy valymo jrankis (6) vis délto uzstrigo kamstyje, jj reikia i$laisvinti
pakartotinai trumpam perjungiant elektring vamzdziy valymo masing j kairing
eiga (jungiklio padétis ,R") ir deSinine eiga (jungiklio padétis ,1“). Kairine eigg
naudokite tik Siam procesui. Visi kiti darbai, taip pat vamzdziy valymo spiralés
iStraukimas, atlieckami deSinine eiga.

Vamzdziy valymo spiralés iStraukimas

Vamzdziy valymo spiralé (5) istraukiama deSinine eiga. Besisukancig vamzdziy
valymo spirale traukite i§ vamzdzio, kol susidarys lankas. Atleiskite neSimo ir
prispaudimo svirtj (4) ir vamzdziy valymo spirale jkiskite atgal j elektrine vamz-
dziy valymo masing. Vél spauskite neSimo ir prispaudimo svirtj ir traukite
vamzdZiy valymo spirale i§ vamzdZio, kol vél susidarys lankas. Procesg karto-
kite, kol viena jungiamoiji spiralé visiSkai jkiSama j elektring vamzdziy valymo
masing arba kreipiamaja Zarng, ir galima atjungti kitg jungiamajg spirale. Atjungta
jungiamaja spirale istraukite i$ elektrinés vamzdziy valymo masinos ir kreipia-
mosios Zarnos. Procesg kartokite, kol i§ vamzdzio iStrauksite visas jungiama-
sias spirales.

Vamzdziy valymas

Pagal ant iStraukto tiesiojo antgalio likusius neSvarumus dazniausia galima
spresti apie uzsikim$imo prieZastj ir pasirinkti tinkama jrankj (Zr. 2.3), kad kito
valymo proceso metu biity galima visiSkai iSvalyti visg vamzdzio skerspjavj.

Adapterio biignas su vamzdziy valymo spirale 8 mm (priedas)
ISmontuokite apsauginj jtaisg (2) ir kreipiamajg Zarng (1). Vietoj jy sumontuokite
adapterio bagng (4 pav.) (10) su vamzdZiy valymo spirale @ 8 mm. Adapterio
blgnas turi jvore vamzdziy valymo spiralei @ 8 mm. Darbo su $ia vamzdziy
valymo spirale principas yra toks pat, kaip su vamzdziy valymo spiralémis &
16, 22 ir 32.

Eksploatacijos pabaiga ir transportavimas (5 pav.)

Kreipiamajg zarng (1) ir prijungimo laidg (15) suvyniokite taip, kaip aprasyta.
Kreipiamajg Zarng (1) ir prijungimo laidg (15) uZfiksuokite tampria juosta (16)
(priedo uzsak. nr. 131104) prie nesimo ir prispaudimo svirties (4) ir transpor-
tuokite prietaisg kartu su nesimo ir prispaudimo svirtimi (4).

Prieziira

Neatsizvelgiant j toliau paminétus eksploatacinés patikros darbus elektrinj jrankj
rekomenduojama kartg per metus atiduoti jgaliotoms REMS klienty aptarnavimo
dirbtuvéms, kad patikrinty ir dar kartg jvertinty elektros prietaisus. Vokietijoje
tokios pakartotinés elektros jrenginiy patikros pagal DIN VDE 0701-0702 ir
DGUV nelaimingy atsitikimy prevencijos taisykliy 3 skyriy ,Elektros jranga ir
eksploatacinés medziagos* turi bati vykdomos ir kilnojamiems elektros jrengi-
niams. Be to, reikia laikytis ir vykdyti atitinkamy galiojan¢iy nacionaliniy saugos
nuostaty, taisykliy ir potvarkiy.

Techniné priezidra
A\ |SPEJIMAS

Prie$ pradedant technine priezitirg, iStraukti tinklo Sakute!

REMS Cobra nereikia techninés priezidros. Pavaros veleno guoliai veikia
nuolatiniame tepalo uzpilde. Todél masinos nereikia sutepti. Po kiekvieno darbo
nuvalykite REMS Cobra, vamzdZiy valymo spirales ir jrankius, ypa¢ uzspaudimo
Ziaunas ir sritj aplink jas. Taip pat nuvalykite vamzdziy valymo spiraliy T formos
jungties briaung (7) ir T formos jungties griovelj (8) ir vamzdziy valymo jrankius
(6). Nuvalykite T formos jungties briaunos (7) spyruoklinj kaistj ir patikrinkite,
ar jis tinkamai veikia. Labai uZterstas metalines dalis valykite tik tinkamu valikliu,
po to apsaugokite nuo ridziy. Plastikines dalis valykite tik tinkama valymo
priemone arba Svelniu muilu ir drégna skuduréliu. Nenaudokite buitiniy valikliy.
Juose yra daug chemikaly, kurie gali pazeisti plastikines dalis. Plastikinéms
dalims valyti jokiu badu nenaudokite benzino, terpentino, skiediklio arba panasiy
produkty. Stebékite, kad j elektrinés vamzdziy valymo masinos vidy nepatekty
skysciy. Elektrinés vamzdziy valymo masinos niekada nenardinkite j skystj.

Techniné apzitara/Remontas

A\ |SPEJIMAS

Prie$ pradédami prieZitros ir remonto darbus, iStraukite tinklo kiStuka!
Siuos darbus leidZiama atlikti tik kvalifikuotiems specialistams.
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5.

5.1.

5.2,

5.3.

Gedimai

/\ |SPEJIMAS

Prie§ 8alinant gedima, elektrine vamzdziy valymo masing i§jungti jungikliu (3) ir iStraukti tinklo Sakute!

Gedimas: elektriné vamzdziy valymo masina neveikia.

Priezastis Pasalinimas
o Nejjungtas apsauginis nuotékio sroves jungiklis (PRCD) (11). o Apsauginj nuotékio srovés jungiklj (PRCD) jjungti, kaip aprasyta 2.1.
e Pazeistas jungiamasis laidas (15) / apsauginis nuotékio srovés jungiklis e Jungiamajj laidg / apsauginj nuotékio srovés jungiklj (PRCD) leisti pakeisti
(PRCD). kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose REMS klienty aptarnavimo tarnybos
dirbtuvése.
e Elektriné vamzdziy valymo masina sugedusi. e Elektrine vamzdziy valymo masing leisti patikrinti / pataisyti jgaliotose

REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

Gedimas: vamzdziy valymo spiralé (5) nesisuka, nepaisant Zemyn nuspaustos nesimo ir prispaudimo svirties (4).

Priezastis Pasalinimas

e |rankis jstrigo kamstyje. e VamzdZiy valymo jrankj reikia iSlaisvinti pakartotinai trumpai perjungiant
jungikliu sukimo kryptj j kairine eigg (jungiklio padétis ,R") ir deSinine eigg
(jungiklio padétis ,1°).

e Pazeistos uzspaudimo Ziaunos. e Uzspaudimo Ziaunas pakeisti (Zr. 2.2) arba leisti pakeisti kvalifikuotam
specialistui arba jgaliotose REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

Gedimas: vamzdziy valymo spiralé (5) ir / arba vamzdziy valymo jrankis (6) lieka vamzdyje.
Priezastis Pasalinimas
e Nebuvo uZfiksuota jungtis. e Prie$ naudojima patikrinti jungtj, ar ji tvirtai uZfiksuota. Antgalj su graZinimo
funkcija naudoti vamzdyije likusiai vamzdziy valymo spiralei (spiraléms) (5) ir /
arba vamzdziy valymo jrankiui (6) iStraukti.
e Pazeistas vamzdziy valymo spiralés (5) jungties T formos briaunos (7) e Pakeisti vamzdziy valymo spirale.
spyruoklinis elementas.
e UZterSta / paZeista anga, skirta T formos jungties griovelio (8) spyruokliniam e ISvalyti angg arba pakeisti vamzdziy valymo spirale (5) ir / arba vamzdziy
elementui uzfiksuoti. valymo jrankj (6).
e Vamzdziy valymo spiralé (5) nulauzta. e Antgalj su graZinimo funkcija naudoti vamzdyje likusiai vamzdziy valymo
spiralei (spiraléms) (5) ir /arba vamzdziy valymo jrankiui (6) iStrauki.
Nebenaudoti l0Zusios vamzdziy valymo spiralés.

Utilizavimas Pristatymo ir grazinimo ilaidas apmoka vartotojas.
Baigus naudotis elektrinémis vamzdziy valymo masinomis, draudziama jas REMS klienty aptarnavimo tamybos dirbtuviy sarasa rasite intemnete adresu
iSmesti kartu su buitinémis atliekomis. Jos privalo biti tinkamai utilizuotos pagal www.rems.de. | §j sarasg nejtrauktose Salyse gaminys turi biti grazinamas
jstatyminius potvarkius. adresu: SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralke 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Teisés aktuose nustatytos vartotojo teisés, visy pirma pretenzijos
Garantinés gamintojo squgog dél kokybés pardavéjo atzvilgiu, pretenzijos dél tycinio pareigos nevykdymo ir
L : . . . - ) pretenzijos dél teisinés atsakomybés uz gaminj, Sia garantija neapribojamos.
Garantijos laikotarpis yra 12 ménesiy, skai€iuojant nuo naujo gaminio perdavimo . o o o ) i o o
galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas jrodomas atsiunéiant originalius Siai garantijai galioja Vokietijos teisés aktai, netaikant Vokietijos tarptautinés
pirkima patvirtinancius dokumentus, kuriuose privalo biti nurodyta pirkimo data privatinés teisés nuorodiniy nuostaty ir Jungtiniy Tauty konvencijos del tarp-
ir gaminio pavadinimas. Visi dél gamybos arba medziagy defekty atsirade tautinio prekiy pirkimo-pardavimo sutarciy (CISG). Sios visame pasaulyje
gedimai garantiniu laikotarpiu $alinami nemokamai. Pasalinus gedima, garan- galiojancios Gamintojo garantijos teikéja yra jmone ,REMS GmbH & Co KG,
tinis gaminio laikotarpis néra pratesiamas arba atnaujinamas (t. y. skaigiuojamas Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

i$ naujo). Defektams, kurie atsiranda dél natdralaus nusidévéjimo, netinkamo . v

arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy 8. Da“q sgrasas

eksploataciniy medZziagy naudojimo, per dideliy apkrovy, naudojimo ne pagal Daliy sarasa zr. www.rems.de — Downloads — Parts lists.
paskirtj, dél vartotojo arba kity asmeny atlikty pakeitimy arba kity priezasciu,

garantija netaikoma.

Garantines paslaugas gali suteikti tik jgaliotosios REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvés. Reklamacija pripazjstama tik tuo atveju, jei gaminys |
igaliotgsias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas neisar-
dytas ir nepazeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.
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Originalas lietosanas instrukcijas tulkojums
1.-5. attéls

1 levadama caurule 11 Noplldes stravas

2 Aizsardzibas ierice aizsardzibas slédzis PRCD
3 Slédzis 12 Taustins ATIESTATIT

4 Parnésasanas un piespieSanas svira 13  Taustin§ TESTS

5 Caurulu tiriSanas spirale 14 Kontrollampina PRCD

6 Caurulu tiriSanas instrumenti 15 Pieslég$anas vads

7 Savienojums T — ar stieni 16  Nostiprinosa lenta

8 Savienojums T — ar rievu 17 Turétaji daliSanas spiralem
9 Spirales atdaliSanas tapa 16 un 22 (REMS Cobra 22)

10 Adaptera tilpne

Visparigie drosibas noradijumi elektroinstrumentiem

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas
zinas, kas ir pievienotas elektroinstrumentam. Ja sekojosas dro$ibas instrukcijas
netiek ievérotas, iespéjams elektrisks trieciens, uzliesmo$anas un/vai smagi savai-
nojumi.

Uzglabajiet drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

Drosibas noradijumos izmantotais jédziens ,elektroinstruments* attiecas uz no tikla
darbindmiem elektroinstrumentiem (ar tikla vadu) vai no akumulatora darbin@miem
elektroinstrumentiem (bez tikla vada).

1) Darba vietas drosiba

a) Darba zonai jabit tirai un labi apgaismotai. Nekartiba un slikts apgaismojums
var izraisit nelaimes gadijumus.

b) Neveiciet darbus ar elektroinstrumentiem spradznienbistama atmosféra,
kur atrodas aizdedzinami Skidrumi, gazes vai putekli. Elektroinstrumenti
veido dzirksteles, kas var aizdedzinat puteklus vai tvaikus.

c) Elektroinstrumentu lietoSanas laika tuvuma nedrikst atrasties bérni un
citas personas. Ja Jusu uzmaniba tiek novérsta, Jas varat zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.

2) Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta pieslégSanas kontaktdaksai jabut piemérotai rozetei.
Kontaktdaksu nedrikst mainit nekada zina. Kopa ar iezemétiem elektroinstru-
mentiem neizmantojiet adapterus. Neizmainitas kontaktdaksas un piemérotas
rozetes mazina elektriska trieciena risku.

b) lzvairieties no kermena kontakta ar caurulu, apkures sistému, krasnu un
ledusskapju iezemétam virsmam. Pastav paaugstinats elektriska trieciena
risks, ja Jasu kermenis ir iezeméts.

c) Sargajiet elektroinstrumentus no lietus un mitruma. Udens nokjisana elek-
troinstrumenta paaugstina elektriska trieciena risku.

d) Neizmantojiet piesléeguma vadu elektroinstrumenta parnesanai, uzkarsanai
vai kontaktdaksas izvilkSanai no spraudligzdas. Sargajiet pieslégSanas
vadu no karstuma, e|las, asdam malam un kustigam detalam. Bojati vai sapiti
pieslégSanas vadi paaugstina elektriska trieciena risku.

e) Ja Jus stradajat ar elektroinstrumentu ara, izmantojiet tikai pagarinaSanas
vadus, kas ir pieméroti darbiem ara. [zmantojot pagarindsanas vadus, kas
pieméroti darbiem ara, tiek samazinats elektriska trieciena risks.

f) Ja nevar novérst elektroinstrumenta lietoSanu mitra vide, izmantojiet
noplides stravas aizsardzibas slédzi. Noplides stravas aizsardzibas slédza
izmanto$ana mazina elektriska trieciena risku.

3) Personu drosiba

a) Rikojieties uzmanigi un piesardzigi, stradajot ar elektroinstrumentu. Nelie-
tojiet elektroinstrumentu, ja esat noguris vai atrodaties zem narkotisku
vielu, alkohola vai medikamentu iedarbibas. Pat viegla nevériba darba ar
elektroinstrumentu var izraisit nopietnus savainojumus.

b) Valkajiet individualos aizsardzibas Iidzek|us un aizsargbrilles. /zman-
tojot individuélos aizsardzibas lidzeklus, tadus k& puteklu masku, neslidoSus
aizsargapavus, aizsargkiveri un dzirdes aizsardzibas lidzek|us, tiek samazinats
savaino$anas risks.

c) Nepielaujiet nekontrolétu instrumenta palaiSanu. Parliecinieties, ka elektroins-
truments ir izslégts, pirms pieslégt to stravas avotam un/vai akumulatoram,
nemt to rokas vai parnesat. Ja elektroinstrumenta parneSanas laika Jasu pirksts
ir uz slédza vai elektroinstruments tiek ieslégta veida pieslégts stravas avotam,
pastav nelaimes gadijumu risks.

d) Pirms ieslégt elektroinstrumentu, iznemiet iestatiSanas instrumentus un
skruvatslégas. Instruments vai atsléga, kas atrodas kustigaja elektroinstrumenta
dala, var izraisit ievainojumus.

e) lzvairieties no nenormaliem kermena stavokliem. NodroSiniet vienmér
stabilu stavokli un kermena lidzsvaru. Ta Jus varésiet labak kontrolét elek-
troinstrumentu jebkuras negaiditas situacijas.

f) Valkajiet piemérotas drébes. Nevalkajiet pieguloSas drébes un rotaslietas.
Uzmanieties, lai mati un drébes butu pietiekosi liela attaluma no kustigam
detalam. Valigas drébes, rotaslietas vai gari mati var aizkerties aiz kustigdm
detalam.

g) Ja ir iespéjams montét putek|u izsiikS§anas un uztverSanas iekartas, tas ir
japieslédz un pareizi jalieto. Putek|u nosiikSanas iekartu lietoSana var samazinat
riskus, ko izraisa putekli.

h) Neignoréjiet drosibas noteikumus, kas paredzéti elektroinstrumentam, ari tad,
kad Jus péc vairakam lietoSanas reizém protat stradat ar elektroinstrumentu.
Neuzmanigas darbibas dazu sekunzu laika var izraisit smagus savainojumus.

4) Elektroinstrumenta lietoSana un apkalpo$ana

a) Nepak|aujiet elektroinstrumentu parmérigam slodzém. Darbam izmantojiet
tikai tam piemérotu elektroinstrumentu. Ar piemérotu elektroinstrumentu darbs
ir labaks un dro$aks paredzétaja jaudas diapazona.

b) Neizmantojiet elektroinstrumentu ar bojatu slédzi. Elektroinstruments, ko
vairs nav iespéjams ieslégt vai izslégt, ir bistams un ir jasalabo.

c) lzvelciet kontaktdaksu no kontaktligzdas un/vai iznemiet iznemamo akumu-
latoru, pirms veikt ierices iestatijumus, nomainit ielickama instrumenta
detalas vai atlikt elektroinstrumentu. Sis drosibas pasakums novérs nekontrolétu
elektroinstrumenta palaisanu.

d) Elektroinstrumentus, kas netiek lietoti, uzglabajiet bérniem nepieejamas
vietas. Nelaujiet lietot elektroinstrumentu personam, kas neparvalda
elektroinstrumentu vai nav izlasijusas §is instrukcijas. Elektroinstrumenti ir
bistami, ja tos lieto nepieredzéjusas personas.

e) Veiciet elektroinstrumentu un ieliekama instrumenta rapigu kopsanu.
Parbaudiet, vai kustigas detalas darbojas nevainojami un neaizkeras, vai
detalam nav tadu bojajumu, kas varétu nelabvéligi ietekmét elektroinstru-
menta funkcioné$anu. Pirms elektroinstrumenta lietoSanas salabojiet bojatas
detalas. Daudzu nelaimes gadijumu célonis ir slikti kopti elektroinstrumenti.

f) Griesanas instrumentiem jabat asiem un tiriem. Ripigi kopti grieSanas
instrumenti ar asam malam mazak aizkeras un ir vieglak vadami.

g) Lietojiet elektroinstrumentu, ieliekamo instrumentu, ieliekamos instrumentus
utt. atbilstosi $im instrukcijam. Nemiet véra darba apstak|us un izpildamus
darbus. Ja elektroinstrumenti tiek izmantoti neparedzétiem mérkiem, tas var
novest pie bistamam situacijam.

h) Rokturiem un rokturu virsmam jabut tiram, sausam un brivam no ellas un
taukiem. Siido$i rokturi un rokturu virsmas nelauj dro$i vadit elektroinstrumentu
negaiditas situacijas.

5) Serviss

a) Elektroinstrumentu drikst remontét tikai kvalificéti specialisti, izmantojot
tikai originalas rezerves dalas. Ta tiek garantéta elektroinstrumenta dro$iba
ari péc remonta.

Drosibas noradijumi elektriskajam cauruju
tiriSanas iekartam

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas
zinas, kas ir pievienotas elektroinstrumentam. Ja sekojosas dro$ibas instrukcijas
netiek ievérotas, iespéjams elektrisks trieciens, uzliesmo$anas un/vai smagi savai-
nojumi.

Uzglabajiet drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lieto$anai.

e Pirms elektriska instrumenta lietoSanas parbaudiet savienojuma vada
ieblveto nopludes stravas aizsardzibas slédzi (PRCD) un parliecinieties,
ka tas darbojas pareizi. Pareizi darbojo$s nopliides stravas aizsardzibas slédzis
samazina elektriskas stravas trieciena risku.

e |zmantojiet tikai pagarinajuma vadus, kas ir aizsargati ar nopliides stravas
aizsardzibas slédzi (PRCD). Noplides stravas aizsardzibas slédzis masinas
piesléguma vada nevar noveérst pagarinajuma vada izraisitu elektriskas stravas
triecienu.

o Pieskarieties rotéjosajai spiralei tikai ar razotaja ieteiktajiem cimdiem.
Lateksa vai brivi s€dosi cimdi vai drénas var apvities ap spiréli un izraisit nopietnus
ievainojumus.

o Nepielaujiet frézes blokésanos, kamér spirale vél turpina griezties. Tas
var parslogot spirali un izraisit ta sagrieSanos, saliek§anos vai lizumu, izraisot
nopietnus ievainojumus.

e Vienai personai ir jaapkalpo gan spiréle, gan slédzis. Ja fréze ir blokéta,
operatoram jabdt iespéjai izslégt elektrisko instrumentu, lai novérstu spirales
pagrie$anos, salieSanu vai lisanu

o Janotekcaurulé varétu but kKimiskas vielas, bakteérijas vai citas toksiskas vai
infekciozas vielas, lietojiet razotaja ieteiktos lateksa vai gumijas cimdus, ka
ari acu aizsardzibas lidzek|us, sejas aizsardzibas lidzek|us, aizsargtérpus un
elposanas aizsardzibas lidzek|us. Notekas var bit kimiskas vielas, baktérijas un
citas vielas, kas ir kodigas, toksiskas, infekciozas vai var izraisit citus nopietnus
savainojumus.

o \eiciet higienas pasakumus. Neédiet un nesmekegjiet, stradajot ar elektroins-
trumentu vai to darbinot. Péc kanalizacijas tiriSanas aprikojuma lietoSanas
nomazgajiet rokas un citas kermena dalas, kas ir nonakusas saskaré ar
notekas saturu, ar karstu ziepjiideni. Sis pasakums palidz samazinat risku
veselibai, ko rada saskare ar toksiskiem vai infekcioziem materialiem.

e |zmantojiet caurulu tiriSanas instrumentu tikai atlautajiem notekiidenu
izpludes diametriem. Nepareiza izméra caurulu tiri§anas instrumentu izmanto-
Sana var izraisit spirales sagrieSanos, salieSanu vai lisanu, kas savukart var
izraisit nopietnus ievainojumus.

o Elektrisko instrumentu lietojot, vienmér izmantojiet aizmuguréjo vadibas
§|ateni un nodroSiniet, ka spirale neizlist no aizmuguréjas vadibas $|atenes.
Tas noveérs spirales izkliedé$anos, kas var izraisit iekerSanos un nopietnus
ievainojumus.

o Nelietojiet elektrisko caurulu tiriSanas masinu, ja ta ir bojata. Pastav nega-
dijumu risks.

o Nekad neatstajiet elektroinstrumentu bez uzraudzibas darba laika. Garakas
darba pauzeés izslédziet elektroinstrumentu un izvelciet kontaktdaksu no
rozetes. Bez uzraudzibas atstéatas elektriskas ierices var bit saistitas ar riskiem,
kas var izraisit savainojumus un lietu bojgjumus.
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e Bérni vai cilveki, kuri savu psihisko, sensorisko vai garigo spéju vai

trukstoSas pieredzes vai trikstoSu zinaSanu dé| nespéj drosi lietot elektrisko
caurulu tirisanas masinu, nedrikst lietot to bez atbildigas personas uzrau-
dzibas vai instruktazas. Pretéja gadijuma pastav nepareizas lietosanas vai
savainojumu gisanas risks.

o Citas personas nedrikst atrasties Jiisu darba zona. Nejaujiet citam personam,

Cobra 32 Set 16 + 22:

Elektriska caurulu tiriSanas masina, vadosa $|ltene, 5 dal€jas spirales 16x2,3m
spiralu groza, taisns urbis 16, izliekts urbis 16, plaksnes urbis ar zobiem 16/25,
spirales atdali$anas tapa 16, 5 daléjas spirales 22 x4,5 m spiralu groza, taisns
urbis 22, atvelko$s urbis 22, platgala urbis 22, krustveida plaksnes urbis 22/35,
spirales atdaliSanas tapa 22/32, 2 pari vadiSanas cimdu, terauda lokSnu kaste

Ipasi bérniem, pieskarties pie elektroinstrumenta vai kabela. Nelaujiet citam
personam tuvoties Jasu darba zonai.
o Nelietotus elektroinstrumentus uzglabajiet drosa vieta. Nelietotus elektroins- 1.2,

instrumentu komplektam, lietoSanas instrukcija.

Preé¢u numuri
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spirales 32x4,5 m spiralu groza, taisns urbis 32, atvelkoSs urbis 32, platgala
urbis 32, krustveida plaksnes urbis 32/45, spirales atdaliSanas tapa 22/32, 2
pari vadiSanas cimdu, térauda lok$nu kaste/koferis instrumentu komplektam,
lietoSanas instrukcija.

trumentus uzglabajiet sausa, augsta vai aizslédzama, bérniem nepieejama vieta. REMS Cobra 22 piedzinas iekarta ar virzibas §[uteni 172000
e Neizmantojiet mazjaudas masinas smagu darbu izpildi$anai. Pastav savai- REMS Cobra 32 piedzinas iekarta ar virzibas S[uteni 174000
nojumu gisanas risks. Adaptera tvertne Cobra 22/8 170011
o Ar elektroinstrumentu drikst stradat tikai instruétas personas. Jaunie$i drikst Adaptera tvertne Cobra 32/8 170012
lietot ierici tikai gadijuma, ja vini ir sasniegusi 16 gadu vecumu un ierices lietoSana Virzi$anas cimdi, paris 172610
ir nepieciesama vinu apmacibai. Jebkura gadijuma lietoSana drikst notikt tikai VirziSanas cimds, ar dzelkSniem, kreisais 172611
specialista uzraudziba. VirziSanas cimds, ar dzelkSniem, labais 172612
e Regulari parbaudiet, vai elektroinstrumenta pieslégs$anas (15) un pagari- Aizsardzibas $|ttene Cobra 22 044110
nasanas vadi nav bojati. Ja pieslég$anas vai pagarinajuma vadi ir bojati, tos Aizsardzibas $|atene Cobra 32 044105
var nomainit tikai kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS servisa centrs. letvere 16 (komplekts) 174101
o Lietojiet tikai sertificétus un atbilsto$i apzimétus pagarinasanas vadus ar Nostiprinosa lenta 131104
pietiekoSu Skérsgriezumu. Lietojiet pagarinasanas vadus ar garumu lidz pat i -
10 m ar $kérsgriezumu 1,5 mm? 10-30 m garus vadus ar Skérsgriezumu 2,5 mm> g:ﬂrrm{]u t#Tr;ig:ss;F: ;:Igi 75m 170200
Simbolu izskaidrojums Caurulu tiriSanas spirale 16x2,3 m 171200
S— Caurulu tiriSanas spirale 22x4,5 m 172200
Bistamiba ar vidéju riska pakapi, neievérosanas gadijuma Caurulu tirfSanas spirale 32x4.5 m 174200
_ iespéjama nave vai smagi (nearstéjami) savainojumi. Caurulu tiri$anas spirales 16x2,3 m (5 gab.) spiraju groza 171201
A\UZMANIBU  Bistamiba ar zemu riska pakapi, neievérosanas gadijuma Caurulu tirf$anas spirales 22x 4,5 m (5 gab.) spira|u groza 172201
— iespéjami videjas smaguma pakapes (&rstejami) savainojumi. Caurulu tiri$anas spirales 32x4,5 m (4 gab.) spiraju groza 174201
Materialu zaudgjumu risks, nav drosTbas noradijums! Nav Caurulu tiri&anas spirale S 16x2 m ’ 171205
bistamibas veselibai. Caurulu tiri$anas spirale S 22x4 m 172205
’ ) & T ; . Caurulu tiriSanas spirdle S 32x4 m 174205
@ Pirms pienemsanas ekspluatacija izlasit lietoSanas instrukciju Caurulu firiSanas spirale ar serdi 16x2,3 m 171210
Caurulu tiriSanas spirale ar serdi 22x4,5m 172210
@ Lietojiet dzirdes aizsardzibas Iidzekli Caurulu tiriSanas spirale ar serdi 32x4,5m 174210
Spirales samazinatajs 22/16 172154
Spirales samazinatajs 32/22 174154
@ Elektroinstruments atbilst aizsardzibas klasei | Spiralu grozs 16 (tukss) 171150
Spiralu grozs 22 (tukSs) 172150
E Utilizacija atbilstosi vides aizsardzibas noteikumiem Spiralu grozs 32 (tukss) 174150
— Spirales atdali$anas tapa 16 171151
c E CE atbilstibas apziméjums Spirales atdaliSanas tapa 22/32 172151
Caurulu tiriSanas instrumenti
icki i Taisnais urbis 16 171250
1. Tehniskie parametri Taisnais urbis 22 172250
LietoSana atbilstoSi noteiktajam mérkim Taisnais urbis 32 174250
Gara!s urb!s 16 171265
Elektrisko caurulu tiriSanas masinu REMS Cobra 22 un REMS Cobra 32 izmantojiet gara!s urb!s 22 172265
e iy P arais urbis 32 174265
tikai atbilstosi to lietoSanas mérkim cauruju un kanalu tirisanai. Koniskais urbis 16 171270
Jebkuri citi lietoSanas veidi uzskatami par neatbilstoSiem noteiktajam mérkim un Koniskais urbis 22 172270
tapéc ir nepielavjami. Koniskais urbis 32 174270
1.1. Piegades apjoms Atgriezeniskais urbis 16 171275
Cobra 22 Set 16: Atgriezeniskais urbis 22 172275
s . . A . - Atgriezeniskais urbis 32 174275
Elektriska caurulu tiri§anas masina, vadosa $|ltene, 5 daléjas spirales 16x2,3m Zobainais plaksnes urbis 16/25 171280
spiralu groza, taisns urbis 16, izliekts urbis 16, plaksnes urbis ar zobiem 16/25, Zobainais plaksnes urbis 22/35 172280
spirales atdali§anas tapa 16, 1 paris vadiSanas cimdu, térauda lok$nu kaste Zobainais plaksnes urbis 22/45 172281
instrumentu komplektam, lietoSanas instrukcija. Zobainais plaksnes urbis 32/55 174282
Cobra 22 Set 22: Zobainais krustiskais urbis 16/25 171290
Elektriska caurulu tiri§anas masina, vadosa $|ltene, 5 dal€jas spirales 22x4,5m Zobainais krustiskais urbis 16/35 171291
spiralu groza, taisns urbis 22, atvelkoSs urbis 22, platgala urbis 22, krustveida Zobainais krustiskais urbis 22/35 172290
plaksnes urbis ar zobiem 22/35, spirales atdaliSanas tapa 22/32, 1 paris vadi- Zobainais krustiskais urbis 22/45 172291
Sanas cimdu, térauda lok$nu kaste instrumentu komplektam, lietoSanas Zobainais krustiskais urbis 22/65 172293
instrukcija. Zobainais krustiskais urbis 32/45 174291
Cobra 22 Set 16 + 22: Zobainais krustiskais urbis 32/65 174293
Elektriska caurulu tirisanas masina, vado3a &[atene, 5 dalgjas spirales 16x2,3m Zobainais krustiskais urbis 32/90 174295
spiralu groza, taisns urbis 16, izliekts urbis 16, plaksnes urbis ar zobiem 16/25, Zobainais krustiskais urbis 32/115 17429
spirales atdalisanas tapa 16, 5 dalgjas spirales 22 x4,5 m spiralu groza, taisns Griesanas galva 16 171305
urbis 22, atvelko$s urbis 22, platgala urbis 22, krustveida plaksnes urbis 22/35, Krustiska grieSanas galva 16 171306
spirales atdalisanas tapa 22/32, 2 pari vadianas cimdu, térauda lokénu kaste Zobaina grieSanas galva 22/65 172305
instrumentu komplektam, lietoganas instrukcija. Zobaina grieSanas galva 32/65 174305
Cobra 32 Set 32: Zobaina grieSanas galva 32/90 174306
C s P . . . - Saknu izgriezéjs 22/65 172310
Elektriska caurulu tiriSanas masina, vadosa $|itene, 4 dal€jas spirales 32x4,5m Saknu izgriezéjs 32/65 174310
spiralu groza, taisns urbis 32, atvelko$s urbis 32, platgala urbis 32, krustveida Saknu izgriezgjs 32/90 174311
plaksnes urbis ar zobiem 32/45, spirales atdaliSanas tapa 22/32, 1 paris vadi- K&y centrifiga 16, ar gludiem posmiem 171340
Sanas cimdu, koferis instrumentu komplektam, lietoSanas instrukcija. K&su centrifiiga 16’ ar dzelkénainiem posmiem 171341
Cobra 32 Set 22 + 32: Kézu centrifdga 22, ar gludiem posmiem 172340
Elektriska caurulu tiriSanas masina, vadosa $|ltene, 5 dal€jas spirales 22x4,5m KéZu centrifiga 22, ar dzelk$nainiem posmiem 172341
spiralu groza, taisns urbis 22, atvelko$s urbis 22, platgala urbis 22, krustveida KéZu centrifiga 32, ar gludiem posmiem 174340
plaksnes urbis ar zobiem 22/35, spirales atdaliS8anas tapa 22/32, 4 dal€jas KéZu centrifiga 32, ar dzelk$nainiem posmiem 174341
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1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Darbibas diapazons
REMS Cobra 22

Caurulu tiriSanas spirale

@ 8 mm (darba garums < 10 m) caurules @ 20-50 (75) mm

2.2,

Masina REMS Cobra tagad ir gatava darbam.

IEVERIBAI

Kontaktdaks$as vai pieslég$anas (15) vada nomainu drikst veikt tikai autorizéts
REMS klientu apkalpoSanas cents.

/\ BRIDINAJUMS

Ja minétas nopludes stravas droSibas sledza PRCD (19) funkcijas nav izpilditas,
ekspluataciju nedrikst turpinat. Pastav elektriska trieciena risks. Noplides
stravas aizsardzibas slédzis PRCD parbauda pieslégto ierici, nevis sistému
pirms spraudligzdas, ari ne pagarindjuma vadus vai kabelu trumulus.

serzu urbSanas masinu drikst lietot tikai no tikla, kas ir aprikots ar noplades
stravas aizsardzibas slédzi (FI sledzi), kas atsledz baro$anu, ja noplides strava
uz zemi parsniedz 30 mA 200 ms. Ja tiek izmantots pagarind$anas vads, nemiet
vera elektriskas dimantu serzu urbSanas masinas jaudai nepiecieSamo vada
Skérsgriezumu. Ja nepiecieS8ams izmantot pagarina$anas vadu, izvélieties vada
Skérsgriezumu atbilstosi elektriskas caurulu tiriSanas masinas jaudai. Pagari-
nasanas vadam jabut sertificetam atbilstosi 1.5. sadala “Elektriskie dati”
noraditajai aizsardzibas klasei.

Caurulu tiriSanas spirales izvéle un lietosana

A\ UZMANIBU

levérojiet instrumenta nomainas instrukcijas!
Masinas REMS Cobra darbojas ar dalgjam spiralém, kuras péc nepiecieSamibas

@ 16 mm (darba garums < 40 m) caurules @  25-125mm
@ 22 mm (darba garums <70 m) caurules @ 50-150 mm
REMS Cobra 32
Caurulu tiriSanas spirale
@ 8 mm (darba garums < 10 m) caurules @ 20-50 (75) mm
@ 16 mm (darba garums < 40 m) caurules @ 25 -125 mm
@ 22 mm (darba garums < 100 m) caurules @ 50-150 mm
@ 32 mm (darba garums < 70 m) caurules @ 50-250 mm
Rotacijas atrums REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Darba varpsta 740 min-* 520 min-?
Elektriskie parametri
Nominalais spriegums 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz
Patérina jauda 750 W 1050 W
Noradita jauda 550 W 750 W
Nominalais stravas stiprums 3,3A 58A
Periodisks rezims S340% 4/10 min S340% 4/10 min
(ieslegts/izslégts)
Aizsardzibas klase | |
Aizsardzibas veids IP 34 IP 44
lzméri (GxPxA)
Piedzinas iekarta 535x225x535 mm  535x225%x595 mm
21"x8,9"x21” 21"x8,9"x23,4"

Svars
REMS Cobra 22 piedzinas iekarta 190kg  (41,91b)
REMS Cobra 32 piedzinas iekarta 246kg (54,61b)
Instrumentu komplekts 16 1,8 kg (4,0 Ib)
Instrumentu komplekts 22 2,3kg (5,1 1b)
Instrumentu komplekts 32 1,9 kg (4,2 1b)
Spiralu komplekts 5x 16 x 2,3 m; spiralu groza 74kg (16,41b)
Spiralu komplekts 5x22x4,5 m; spiralu groza 20,6 kg  (4571b)
Spiralu komplekts 4 x32x 4,5 m; spiralu groza 26,3kg (58,4 1b)
Informacija par troksni REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Darba vieta izmérita
Emisijas vértiba Lwa =84 dB (A) 75dB (A)
darba vieta Lea=76,8dB (A)

K=3dB (A) 3dB (A)
Vibracija
Vidaja svérta
paatrinajuma <2,5m/s? 1,6 — 7,6 m/s?
efektiva vértiba K=1,5m/s? K=1,5m/s?

Noréadtta trok$na emisija ir izmérita saskana ar standartizétu testéSanas proce-
ddru un var tikt izmantota, lai salidzinatu vienu elektriska instrumentu ar citu.
Noraditais trokSna emisijas raditajs var tikt izmantots arf provizoriskai piesar-
nojuma novertésanai.

A\ UZMANIBU

TrokSna emisijas var atSkirties no noraditajam vértibam, atkariba no elektriska
instrumenta faktiskas lietoSanas veida, jo 1pasi no apstradajama materiala
veida. NepiecieS8amiba noteikt droSibas pasakumus operatora aizsardzibai,
pamatojoties uz novértéjumu par slodzi faktiskos lietoSanas apstaklos (Seit
janem vera visi darba cikla posmi, pieméram, laiks, kad elektriskais instruments
nav ieslégts, un laiks, kad tas ir ieslégts, bet nedarbojas).

Pienemsana ekspluatacija

. Elektriskais pieslegums

/\ BRIDINAJUMS

levérojiet tikla spriegumu! Pirms elektriskas caurulu tiriSanas masinas
pieslégSanas parbaudiet, vai jauda, kas noradita uz izkartnes, atbilst tikla
spriegumam. Izmantojiet tikai kontaktdak$as/ pagarinasanas vadus ar funkcio-
néjosu droSibas kontaktu.

Pirms pienem$anas ekspluatacija un pirms darbu sakuma parbaudiet noplides
stravas aizsardzibas slédza PRCD (11) funkcioné$anu:

1. Tikla kontaktdak3Su pieslédziet kontaktligzdai.

2. Nospiediet taustinu ATIESTATE (12), kontrollampina PRCD (14) iedegas
sarkana krasa (darba stavoklis).

3. lzvelciet tikla kontaktdaksu, kontrollampina PRCD izdziest.

4. Tikla kontaktdaksSu atkal pieslédziet kontaktligzdai.

5. Nospiediet taustinu ATIESTATE (12), kontrollampina PRCD iedegas sarkana

krasa (darba stavoklis).

Nospiediet taustinu TESTS (13), kontrollampina PRCD izdziest.

Vélreiz nospiediet taustinu ATIESTATE (12), kontrollampina PRCD iedegas

sarkana krasa.

No

var savienot vienu ar otro. Kopa ar masinu REMS Cobra 22 tiek piegadats
spiralu un instrumentu komplekts 16 vai 22 vai abi. Kopa ar masinu REMS
Cobra 32 tiek piegadats spiralu un instrumentu komplekts 22 vai 32 vai abi.

Caurulu tiriSanas spirales var lietot masina bez jebkadiem parveidojumiem.

Kopa ar masinu REMS Cobra 32 var lietot ari spird|u un instrumentu komplektu
16, ja tiek lietotas citas ietveres 16 (piederumi). Sim noltikam nopemiet aizsar-
dzibas iekartu (2). Ar skrivgrieza palidzibu lidz ierobeZojumam iespiediet
atsperes buksi. letveri pilnigi parbidit uz priekSu un iznemiet uz aizmuguri caur
cilindrisko tapu. Mont&jiet ietveri 16 (komplekts). Sim noltkam ietveri 16 iebidiet
sistémas turekll, atsperes buksi iespiediet lidz ierobezojumam un bidiet ietveri
pari cilindriskajai tapai.

Caurulu tiriSanas spiréles ir speciali riditas un |oti elastigas. Ar drosibas
savieno$anas elementiem ar T-veidigu gropi tas var |oti atri pagarinat vai
saisinat. Sim nolakam T-veidigu balstinu (7) iebidiet no sana T-veidigaja gropé.
Piespiedéjtapa ar atsperi balstina pusé saslédz savieno$anas elementu.
SavienoSanas elementa atvieno$anai piespiedéjtapu ar atsperi kopa ar spirales
atdaliSanas tapu (9) atbidiet atpakal un izbidiet T-balstinu no T-veidigas gropes.
Caurulu tiriSanas spirales un caurulu tiriSanas instrumenti der arf citu razotaju
masinam Ka piederumus REMS Cobra 22 un REMS Cobra 32 var iegadaties
adaptera trumuli ar spirali ar diametru 8 mm un garumu 7,5 m (skatit 3.4.).

IEVERIBAI

Nelietojiet caurulu tiriSanas spirales ar bojatu piespiedéjtapu ar atsperi. Savie-
noSanas elementu T-balstinu (7) péc saslégSanas nedrikst ar roku, bez spirales
atdaliSanas tapas (9) izbidit no savieno$anas elementa T-gropes (8). Pretéja
gadijuma savieno$anas elements tiriSanas procesa laika var tikt izjaukts caurulé,
grieZoties caurulu tiriSanas spiralei un caurulu tirisanas instrumentam. Caurulu

tiriSanas spirale un/vai caurulu tiriSanas instruments paliek caurulé.

Izvélamas spirales izmérs ir atkarigs no iztiramas caurules diametra. Aptu-
venus datus skatiet 1.3.

Izvélamas spirales veids ir atkarigs no iztiramas caurules garuma un izvie-
toSanas, ka arl no sagaidamas piesarno$anas pakapes. Standarta caurulu
tiriSanas spirale tiek lietota universaliem caurulu tiriSanas darbiem. Ta ir [oti
elastiga un 1pasi labi piemérota Sauriem vai vairakiem caurules [tkumiem péc
kartas. Griti novér§amu aizséréjumu novaksanai, pieméram, saknu sagrieSanai,
ieteicams lietot caurulu tiriSanas spirali S ar biezaku spirales stiepli (piederumi).
Caurulu tiri$anas spiralé ar dzislu (piederumi) ir iestradata sintétiska materiala
dzisla, kas ir izturiga pret laika apstakliem un temperatdram un novers netirumu
nogulSnu veidoSanas spirales iekSpuse un garu Skiedru aizséréjumu veidoSanos
spirales vitné.

2.3. Piemeérota caurulu tiriSanas instrumenta izvéle

2.3.1. Taisns urbis
Tiek lietots ka pirmais instruments, lai noskaidrotu aizséréjuma céloni, panemot

paraugu. Tiek lietots arT pilnigas aizséréSanas gadijuma, pieméram, ar audu-
miem, papiru, virtuves atkritumiem, lai sasniegtu Gdens caurteci.

2.3.2. Izliekts urbis
Pateicoties augstajam elastigumam tiek lietots vieglu audumu un papira aizse-
réjumu noversanai. |zliekums atvieglo nok|uSanu Sauros ltkumos.

2.3.3. Platgala urbis
Tiek lietots speciali audumu un papira aizséréjumu novérSanai. Pateicoties
lielajam darbibas diapazonam 1pasi labi lietojams caurulés ar lielakiem diamet-
riem. Var lietot art ka atvelkoSu instrumentu caurulé palieko3u spiralu izvilkSanai.

2.3.4. AtvelkoSs urbis
Tiek lietots, lai izvilktu no caurules caurulu tiriSanas spirales. Ar slipi uzstaditu
kronsteinu. Nav piemérots urbSanai.
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2.3.5. Plaksnes urbis ar zobiem

Lieto taukainu vai stipru aizséréjumu ieurbSanai. Sakniedéts ar savienoSanas
elementu (nav lodéts vai metinats), $ada veida tiek novérsta atsperu térauda
plaksnu deformacija.

2.3.6. Krustveida plaksnes urbis ar zobiem

Universali lietojams visu veidu aizsér&umiem, ari cietu aizseréjumu (pieméram,
kalka nogulsnes caurules iek$pusé) novérSanai. Sakniedéts ar savieno$anas
elementu (nav lodéts vai metinats), §ada veida tiek novérsta atsperu térauda

plak$nu deformécija. leteicams lietot caurulu tiriSanas spirali S.

2.3.7. Daksas grieSanas galvina

Izmérs 16 ar plaksni ka dakSas grieSanas galvina, ar divdm plaksném ka
krustveida daksas grieSanas galvina, no ridita atsperu térauda vieglu un
stipru aizséréjumu un stigru taukainu aizséréjumu novérsanai. lzméri 22 un 32
ar nomainamu plaksni ar zobiem ka dak$as grieSanas galvina ar zobiem,
norddita atsperu térauda, daudzveidigi lietojama, pieméram, aizséréjumu
novérsanai un saknu sasmalcinasanai.

2.3.8. Saknu griezéjs

Instruments ar raditu, nomainamu zagésanas kroni, griez uz priekSu un atpakal.
Speciali paredzéts caurulem ar sakném. leteicams lietot caurulu tiriSanas
spirali S.

2.3.9. Kedes centrifiiga

Svarigakais instruments nobeiguma caurulu tiriSanai un taukainu un cietu
aizséréjumu (pieméram, kalka nogulsnes caurules iekSpusé) novérsanai. Kédes
centrifiga ar gludiem gredzeniem jatigam caurulém, pieméram, no sintétiskiem
materidliem. Kédes centrifliga ar érkSkiem lietdm un betona caurulém.

2.4. Caurulu tiriSanas instrumenta pieslégsana

3.1.

levietojiet vadibas $|ateni aizsargiericé (2) un pievelciet skrives. levietojiet

caurulu tiri§anas spirales dalu masinas priek$a un piestipriniet caurulu tiriSanas
instrumentu (6) pie spirales rika savienojuma.

Darbs

A\ UZMANIBU

Netira spirale apdraud veselibu!

Pieskar8anas netirai spiralei var bat bistama lietotdja veselibai. Valkajiet
aizsargcimdus un péc darba pabeig$anas rlpigi nomazgajiet rokas ar ziepém
un adeni.

Aizsérejuma izmekléSana/novérsana

Uzstadiet elektrisko caurulu tiriSanas masinu 30—-50 cm no iztirdmas caurules
atvéruma.

Parbaudiet, vai aizsardzibas iekarta (2) ir monéta pie ietveres turekla un
vadosa S|utene (1) spiralei ir montéta. Ja né, montéjiet!

Vadosa §|ltene novers spirales apgasanas, ja instruments ir blokéts, amortizé
caurulu tiriSanas spirales vibracijas un uznem netirumus no caurulu tirisanas
spirales.

Caurulu tiriSanas spirali (5) ar savienoSanas elementa pusi ar T-veida tiltinu
(7) ievadiet elektriskaja caurulu tiriSanas masina ta, lai apméram 50 cm spirales
iznaktu no elektriskas caurulu tiriSanas masinas. Nekad nesavienojiet vairakas
spirales dalas vienlaicigi. Savienojiet caurulu tiriSanas instrumentu (6) ar caurulu
tiriSanas spirales brivo galu, t.i. uzvelciet uz caurulu tiriS8anas spirales T-veida
tiltina ta, lai savieno$anas elements nofiksétos. Ka pirmo instrumentu lietojiet
taisno urbi. levadiet instrumentu un caurulu tiriSanas spirali iztiramaja caurulé.
Parslédziet elektrisko caurulu tiri$anas masinu uz labo gaitu (slédza stavoklis
“1”) ar slédza (3) palidzibu. Caurulu tiriSanas spirali velciet no elektriskas
caurulu tiriSanas masinas ar roku un iebidiet iztiramaja caurulé, lidz ir izveido-

jies lTkums.

/\ BRIDINAJUMS

Valkajiet piemérotus vadi$anas cimdus!

Ar otro roku stipri nospiediet uz leju nesoso un piespiedo$o sviru (4), lidz caurulu
tiriSanas spirale (5) grozas. Pateicoties caurulu tiriSanas spirales atsperes
spekam izveidojas nepiecieSamais padeves spiediens. Kad ltkums ir izlidzinats,
velciet neso$o un piespiedoSo sviru (4) uz augsu. Caurulu tiriSanas spirale
uzreiz apstajas. Ar roku bidiet caurulu tiriSanas spirali, lidz ir izveidojies [Tkums.
Neso3o un piespiedoSo sviru (4) atkal nospiediet uz leju, lidz ltkums ir izlidzinats.
Atkal atkartojiet procesu, ka aprakstits. NepiecieSamibas gadijuma savienojiet
vél citas caurulu tiriSanas spirali, lldz aizséréjums ir sasniegts un noversts.
Kad aizséréjums ir sasniegts (jatama pretestiba), ir svarigi, lai caurulu tiriSanas
spirale (5) tiktu bidita tikai piesardzigi (pa cm). Ja caurulu tiriSanas spirale ir
blokéta, nesos$a un piespiedosa svira (4) uzreiz jaspiez leja, pretéja gadijuma
caurulu tiri$anas spirale var sallzt.

3.2,

3.3.

3.4

3.5.

4.1

4.2

Ja caurulu tiri8anas instruments (6) ir aizkeries aizséréjuma, tas ir jaatbrivo,
atkartoti Tslaicigi parslédzot elektrisko caurulu tiriSanas masinu uz kreiso gaitu
(sledza stavoklis “R”) un labo gaitu (sledza stavoklis “1”). Kreisa gaita ir pare-
dzéta tikai Sim procesam. Visi paréjie darbi, arT caurulu tiriSanas spirales
izvilk§ana, notiek labaja gaita.

Caurulu tiriSanas spirales izvilkSana

ArT caurulu tiriSanas spirales (5) izvilkSana notiek labaja virziena. Izvelciet
rotéjoSo caurulu tiriSanas spirali no caurules ta, lai izveidotos Itkums. Neso$a
un piespiedosa svira (4) atslogo un bida caurulu tiriSanas spirales atpakal
elektriskaja caurulu tiriSanas masina. Atkal nospiediet neso$o un piespiedo$o
sviru un izvelciet caurulu tiriSanas spirali no caurules, lidz ir atkal izveidojiet
llkums. Atkartojiet procesu, lidz daléja spirale ir pilnigi iebidita elektriskaja
masina vai vado$aja $|itené un savienoSanas elementu ar nakamo dalgjo
spirali var atvért. lzvelciet atvienoto dalgjo spirali no elektriskas caurulu tirisanas
masinas un vado$as $|utenes. Atkartojiet procesu, lidz visas dalgjas spirales
ir izvilktas no caurules.

Caurules tirisana

Pamatojoties uz aizséréjuma atliekam uz izvilkta taisna urbja gandriz vienmer
var noteikt aizséréjuma céloni un izvéléties piemérotu instrumentu (skatit 2.3),
lai pilnTgi iztirtu visu caurules Skérsgriezumu viena tiriSanas procesa.

Adaptera trumulis ar caurulu tiriSanas spirali 8 mm (piederumi)
Demontéjiet aizsardzibas iekartu (2) un vado$o $|ateni (1). Sim nolikam
demontéjiet adaptera trumuli (4. attéls) (10) ar caurulu tiriS8anas spirali ar
diametru 8 mm. Adaptera trumulis ir aprikots ar skravspilu ieliktni caurulu tiri-
Sanas spiralei ar diametru 8 mm. Darba kartiba ar $o caurulu tiriSanas spirali
atbilst darba kartibai ar caurulu tiriSanas spiralém ar diametru 16, 22 un 32.
Iznems$ana no ekspluatacijas un transportésana (5. attéls)

Ka paradits, uztit vado$o $|ateni (1) un pieslég$anas vadu (15). Vado$o $|ateni
(1) un piesleégSanas vadu (15) ar nostiprinoSo lentu (16) (piederumu nr. 131104)
nofikséjiet ar parneSanas un piespieSanas sviru (4) un transportéjiet ierici ar
parnesanas un piespiesanas sviras (4).

Uzturesana laba stavokli

Neatkarigi no zemak aprakstitajam tehniskas apkopes proceddram, elektro-
instrumentu vismaz reizi gada nepiecieS8ams nodot autorizéta REMS klientu
apkalpoSanas centra elektriska aprikojuma apskates un regularas tehniskas
parbaudes veikSanai. Vacija $ada elektroietaiSu parbaude saskana ar DIN VDE
0701-0702, nelaimes gadijumu novérSanas noteikumu DGUV 3. instrukciju
LElektroietaises un razoSanas lidzekli ir paredzéta arf mobilam elektroietaisem.
Turklat jaievero ekspluatacijas valsti spéka esosas likumdosanas prasibas,
noteikumi un droSibas prasibas.

Apkope

/\ BRIDINAJUMS

Pirms tehniskas apkopes darbiem izvelciet kontaktdaksu!

Regulari parbaudiet nopltdes stravas drosibas slédza PRCD funkcionésanu

REMS Cobra nav nepiecieSama tehniska apkope. Piedzinas varpstas gultni
darbojas ar ilgstoSu smérvielas pildijumu. Tapéc masinai nav nepiecieSama
sméréSana. REMS Cobra, caurulu tiriSanas spirales un caurulu tiriSanas
instrumenti jaiztira péc katras lietoSanas reizes, ipasi ietveres un zonas apkart
ietverém. Caurulu tiriSanas spiralu (5) un caurulu tiriSanas instrumentu (6)
savieno$anas elementi T-balstin$ (7) un T-grope arf jaiztira. |ztirit un parbaudrt
savieno$anas elementa T-balstina (7) piespiedéjtapu ar atsperi. Stipri netiras
metala detalas tiriet tikai ar piemérotu tiriSanas 1dzekli, péc tam aizsargajiet
pret riséSanu. Plastmasas detalas tiriet tikai ar piemérotu tiriSanas lidzekli vai
maigam ziepém un mitru dranu. Neizmantojiet sadzives tirianas Iidzek|us. Tie
satur daudz Kimisku vielu, kas var bojat plastmasu. Nekada gadijuma neiz-

detalu tiriSanai. Uzmanieties, lai Skidrumi nekad nenonaktu elektriskaja caurulu

tiriSanas masinas iekSpuse. Neiegremdéjiet elektrisko caurulu tiriSanas masinu
Skidrumos.

Inspekcija/remonts

/\ BRIDINAJUMS

Pirms profilaktisko var remontdarbu veikSanas izvelciet tikla kontaktdakSu!
Sos darbus drikst veikt tikai kvalificéti specialisti.
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5. Traucéjumi
A\ UZMANIBU
Pirms novérst traucéjumu elektriskaja caurulu tiriSanas masing, izslédziet sledzi (3) un izvelciet tikla kontaktdak3u!
5.1. Traucéjums: Elekiriska caurulu tiriSanas masina nedarbojas.
Célonis: Novérsana:
e Noplldes stravas aizsardzibas slédzis PRCD (11) nav ieslégts. o |eslédziet noplides stravas aizsardzibas slédzi PRCD, ka aprakstits 2.1. sadala.
e Pieslégsanas vads (15)/PRCD bojats. o PieslégSanas vada/PRCD nomaina javeic kvalificétam specialistam vai
autorizétam REMS klientu apkalpo$anas centram.
o Elektriska caurulu tiriSanas masina ir bojata. o Nododiet elektrisko caurulu tiriSanas masinu autorizéta REMS klientu
apkalpo$anas servisa parbaudes/remonta veik§anai.
5.2. Traucéjums: Caurulu tiriSanas spirale (5) negrozas, neskatoties uz to, ka nesos$a un piespiedosa svira (4) ir nospiesta uz leju.
Célonis: Novérsana:
e Instruments ir aizkeries aizséréjuma. e Atbrivot caurulu tiri$anas instrumentu, atkartoti, Tslaicigi parslédzot griezes
virzienu uz kreiso (slédza stavoklis ,R*) un labo (sledza stavoklis 1) ar slédzi (3).
o |etvere bojata. o Nomainit ietveri (skatit 2.2.) vai to nomaina kvalificéti specialisti vai autorizéts
REMS klientu apkalpo$anas serviss.
5.3. Traucéjums: Caurulu tiriSanas spirale (5) un/vai caurulu tiriSanas instruments (6) paliek caurulé.
Célonis: Novérsana:
e SavienoS$anas elements nebija slégts. e Pirms lietoSanas, péc saslég$anas parbaudit, vai savieno$anas elements ir
pareizi nostiprinats. Izmantot atvelkoSo urbi, lai izvilktu caurulé paliekoSo
caurulu tiriSanas spirali (5) un/vai caurulu tiriSanas instrumentu (6).
e T-balstina (7) caurulu tiriSanas spirales piespiedéjtapa (5) ir bojata. e Nomaintt caurulu tiriSanas spirali.
e Savieno$anas elementa T-gropes (8) piespiedéjtapas ar atsperi caurums ir e |ztirit caurumu vai nomainit caurulu tiri$anas spirali (5) un/vai caurulu tiriSanas
netirs/bojats. instrumentu (6).
e Caurulu tiriSanas spirale (5) ir salizta. e |zmantot atvelko$o urbi, lai izvilktu caurulé palieko$o caurulu tiri§anas spirali (5)
un/vai caurulu fifisanas instrumentu (6). Vairs nelietot saliizto caurulu tiriSanas spirali.
6. Uti|izécija Izdevumus, k as saistiti ar produkta parsitisanu, sedz lietotajs.
P&c ekspluatacijas elektriskas caurulu tirisanas masinas nedrikst utilizét kopa Autorizéto REMS servisa centru sarakstu var apskafit interneta www.rems.de.
ar sadzives atkritumiem. Tas ir utilizéjamas saskana ar spéka esosas likum- No valstim, kas nav noraditas saraksta, produkti nosttami uz sekojoSo adresi:
do3anas prasibam. SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stral3e 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. St garantija nekada veida neskar likuma paredzétas lietotaja
7. Raiotéja garantija tiesibas, pirmkart, tiesibas izvirzit pretenzijas par trokumiem pret pardevéju,
. ) ~ . S . ka art izvirzit pretenzijas sakara ar tiSu pienakumu parkap$anu un razotaja
Garantijas laiks sastada 12 ménesus péc jauna izstradajuma nodosanas atbildbu par produkta kvalitati.
pirmajam lietotajam. Izstradajuma nodo3anas bridis japierada, atsatot originalos L o L ) L
pirkuma dokumentus, kuros ir noradrtas zinas par izstradajuma pirkuma datumu Sai garantijai ir piemérojamas Vacijas tiesibu normas, iznemot Vacijas starp-
un izstradajuma nosaukumu. Garantijas laika visi izstradajuma darbibas trau- tautisko privattiesibu normas un ANO Konvencijas par starptautiskajiem precu
c&jumi, kas acimredzot ir saistiti ar razo$anas vai materiala trikumiem, tiek pirkuma — pardevuma ligumiem (CISG) normas. Sis visas pasaules valsi
novérsti bezmaksas. Trikumu novérsana nepagarina un neatjauno garantijas derigas garantijas devéjs ir REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332
laiku izstradajumam. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas izriet no normala Waiblingen, Deutschland.

nodiluma, nepareizas vai nepienacigas lietoSanas, lietoSanas instrukciju neie- .

vero$anas, nepiemérotiem razo$anas lidzekliem, parmeérigas slodzes, lietoSanas 8. Detalu saraksti

neparedzétiem mérkiem, patvaligam izmainam vai citiem apstakliem, par kadiem Detalu saraktus skatit www.rems.de — Downloads — Parts lists.
REMS nevar uznemties atbildibu. ’

Garantijas remontu drikst veikt tikai REMS autorizéta darbnica, ar kuru ir

noslégts klientu apkalpoSanas ligums. Pretenzijas tiek pienemtas tikai ar

nosacijumu, ka produkts bez jebkadiem izmainam un neizjaukta veida tiek

nodots REMS autorizéta servisa centra, ar kuru ir noslégts klientu apkalpo$anas

[lgums. Nomainiti produkti un detalas ir firmas REMS 1pasums.
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Originaalkasutusjuhendi tdlge

Joonis 1-5

1 Juhtimisvoolik 10 Adaptertrummel (komplektis)
2 Kaitseseadeldis 11 rikkevoolu-kaitseliliti PRCD
3 Lulit 12 klahv LAHTESTA

4 Kandmis- ja vajutamiskang 13 klahv TEST

5 Torupuhastusspiraal 14 maérgutuli PRCD

6 Torupuhastustooriist 15 Toitejuhe

7 Uhendus T-sild 16  Pingutuslint

8 Uhendus T-soon 17  Spiraalide 16 ja 22 kinnitused
9 Spiraali eralduspulk (REMS Cobra 22)

Uldised ohutusnduded elektritooriistade kasutamisel

Lugege koiki selle elektritooriista juurde kuuluvaid ohutusnéudeid, juhiseid
ja tehnilisi andmeid ning tutvuge asjasse puutuvate joonistega. Jérgnevate
juhiste eiramise tagajérjel voib tekkida elektril6ok, rasked kehavigastused ja/voi
puhkeda tulekahju.

Hoidke kdik ohutusnéuded ja juhised alles, et neid ka hiljem lugeda.

Ohutusjuhistes kasutatav termin ,elektritdoriist” kdib vorku iihendatud (toitekaabliga)
elektritéériistade voi akuga (ilma toitekaablita) elektritbériistade kohta.

1) Toéopiirkonna turvalisus

a) Hoidke oma toopiirkond puhas ja hasti valgustatud. Korratus véi valgustamata
tbédpiirkonnad véivad pbhjustada dnnetusi.

b) Arge todtage elektritdoriistadega plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub
siittivaid vedelikke, gaase voi tolmu. Elektritbériistad tekitavad sddemeid, mis
voivad stiiidata tolmu voi aurud.

c) Hoidke lapsed ja muud isikud elektritooriista kasutamise ajal eemal. Kui
tédhelepanu hajub, vbite kaotada elektrit6riista lle kontrolli.

2) Elektriohutus

a) Elektritooriista lihenduspistik peab pistikupessa sobima. Pistikut ei tohi
mingil moel muuta. Arge kasutage koos kaitsemaandatud elektritodriista-
dega adapterpistikuid. Kui pistiku konstruktsiooni ei muudeta ja kasutatakse
sellega sobivat pistikupesa, véheneb elektrilédgioht.

b) Véltige kehalist kontakti maandatud pindadega nagu torud, radiaatorid,
pliidid ja kiilmkapid. Kui teie keha on maandatud, valitseb suurem elektrilégioht.

c) Arge jatke elektritodriistu vihma véi niiskuse kitte. Vee sattumisel elektri-
tédriista sisse suureneb elektriléégioht.

d) Arge kasutage toitekaablit véiral eesmirgil: drge kasutage seda elektri-
tooriista kandmiseks, lilesriputamiseks ega pistiku pistikupesast véljatom-
bamiseks. Kaitske toitekaablit kuumuse, 6li, teravate servade voi liikuvate
osade eest. Kahjustatud voi puntras toitekaablid suurendavad elektril66giohtu.

e) Kui tootate elektritooriistaga dues, kasutage ainult valistingimustes kasutami-
seks ette nahtud pikendusjuhtmeid. Vélistingimustesse sobiva pikendusjuhtme
kasutamine védhendab elektrild6giohtu.

f) Kui elektritooriista kasutamist niisketes tingimustes ei ole voimalik véltida,
tuleb kasutada rikkevoolu-kaitseliilitit. Rikkevoolu-kaitseliiliti kasutamine
véhendab elektrilb6giohtu.

3) Inimeste ohutus

a) Olge téhelepanelik, jélgige, mida teete, ja kasutage elektritooriistaga
tootades tervet moistust. Arge kasutage elektritdoriista, kui olete vasinud
voi uimastite, alkoholi voi ravimite moju all. Hetk tdhelepanematust elektri-
tédriista kasutamisel voib péhjustada raskeid vigastusi.

b) Kandke kaitsevarustust ja alati ka kaitseprille. /sikliku kaitsevarustuse nagu
tolmumaski, libisemiskindlate turvajalandude, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsme
kandmine, véttes arvesse elektritbériista liiki ja kasutust, vdhendab vigastuste
ohtu.

c) Viltige ettekavatsematut kasutuselevotmist. Veenduge, et elektritooriist
oleks valja liilitatud, enne kui iihendate selle vooluvarku ja/voi akuga, votate
katte voi kannate. Kui hoiate elektritéériista kandes sérme liilitil voi ihendate
elektritbdriista sisseliilitatult vooluvorku, voib see pohjustada énnetusi.

d) Eemaldage enne elektritdoriista sisseliilitamist reguleerimisseadmed voi
mutrivotmed. Tddriist voi voti, mis on jaénud elektritéoriista pé6rieva osa kiilge,
vOib tekitada vigastusi.

e) Viltige ebanormaalset kehaasendit. Hoolitsege selle eest, et seisate kindlalt
ja hoiate kogu aeg tasakaalu. Niimoodi on teil elektritéériista lle ootamatutes
olukordades parem kontroll.

f) Kandke sobivaid riideid. Arge kandke liiga avaraid riideid ega ehteid. Hoidke
juuksed jariided liikuvatest osadest eemal. Liiga avarad riided, ehted ja pikad
juuksed véivad jaéda liikkuvate osade vahele.

g) Kuion véimalik paigaldada tolmuimemis- ja kogumisseadmed, tuleb need
lihendada ja neid digesti kasutada. Tolmuimemise kasutamine véib védhendada
tolmuga seotud ohte.

h) Arge kasutage valet ohutuskontseptsiooni ega eirake elektritdoriistade
ohutuseeskirju ka siis, kui olete elektritooriista kasutamises mitmekiilgselt
kogenud. Hooletu késitsemine véib juba sekundi murdosa Véltel tuua kaasa
rasked vigastused.

4) Elektritooriista kasutamine ja kdsitsemine

a) Arge koormake elektritdoriista iile. Kasutage oma toos selleks ette nihtud
elektritooriista. Sobiva elektritddriistaga té6tate etteantud véimsusvahemikus
paremini ja turvalisemalt.

b) Arge kasutage elektritdoriista, mille liiliti on defektne. Elektritéériist, mida ei
saa enam sisse voi Vélja liilitada, on ohtlik ja tuleb &ra parandada.

c) Eemaldage pistik pistikupesast ja/voi votke eemaldatav aku valja, enne kui
reguleerite seadet, vahetate tooriista tarvikuid voi panete elektritooriista
hoiule. See ettevaatusabinéu hoiab &ra elektritéériista ettekavatsematu kéivi-
tumise.

d) Kui elektritooriistu ei kasutata, hoidke neid lastele kdttesaamatus kohas.
Arge lubage elektritdoriista kasutada inimestel, kes ei tunne selle ksit-
semist voi ei ole neid juhiseid lugenud. Elektritéériistad on ohtlikud, kui neid
kasutavad kogenematud inimesed.

e) Kaige elektritooriistade ja tooriista tarvikutega hoolikalt imber. Kontrollige,
kas liikuvad osad to6tavad korralikult ega kiildu, ega osad ei ole purunenud
voi nii kahjustunud, et elektritooriist ei saa nduetekohaselt to6tada. Laske
kahjustatud osad enne elektritooriista kasutamist dra parandada. Halvasti
hooldatud elektritddriistad on paljude dnnetuste pohjus.

f) Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud teravate I6ikeservadega
I6iketarvikud jaédvad védhem kinni ja neid on hélpsam juhtida.

g) Kasutage elektritdoriistu, tooriista tarvikut, todriistade tarvikuid jne koos-
kolas kdesolevate juhistega. Arvestage tootingimuste ja t66 iseloomuga.
Elektritddriistade kasutamine muul otstarbel peale ettendhtu véib tuua kaasa
ohtlikke olukordi.

h) Hoidke kadepidemed ja pidepinnad kuivad ning dlist ja maardest puhtad.
Libedate kédepidemete ja pidepindadega ei saa kasitseda elektritéoriista turvaliselt
ega kontrollida seda ootamatutes olukordades.

5) Teenindus
a) Laske oma elektritooriista parandada ainult kvalifitseeritud personalil ja
noudke originaalvaruosade kasutamist. See tagab elektritéériista turvalisuse.

Elektriliste torupuhastusseadmete ohutusjuhised

Lugege koiki selle elektritooriista juurde kuuluvaid ohutusnoudeid, juhiseid
ja tehnilisi andmeid ning tutvuge asjasse puutuvate joonistega. Jérgnevate
juhiste eiramise tagajérjel voib tekkida elektrilbok, rasked kehavigastused ja/voi
puhkeda tulekahju.

Hoidke kdik ohutusnduded ja juhised alles, et neid ka hiljem lugeda.

e Enne elektrilise tooriista kasutamist kontrollige toitejuhtmes olevat rikke-
voolukaitseliilitit (PRCD) ja veenduge, et see toimib korrektselt. Korralikult
toimiv rikkevoolukaitseliliti kasutamine vdhendab elektrilé6giohtu.

o Kasutage ainult rikkevoolukaitseliilitiga (PRCD) kaitstud pikendusjuhtmeid.
Masina toitejuhtmes olev rikkevoolukaitselliliti ei suuda pikendusjuhtme kasuta-
misest tulenevat elektrilé6ki &ra hoida.

e Puudutage p6orlevaid spiraale ainult tootja soovitatud kinnastega. Lateks-
kindad, laiad kindad véi lapid vbivad spiraali imber méhkuda ja péhjustada
tosiseid vigastusi.

o Frees ei tohi blokeeruda, kui spiraal veel p6orleb. See véib spiraali tile koor-
mata ja spiraal voib vdédnduda, painduda voi puruneda, mille tagajérjel voivad
tekkida tosised vigastused.

o Nii spiraali kui ka liilitit peab kasitsema liks inimene. Kui Ibikur blokeerub, peab
operaator saama elektrilise todriista vélja lilitada, et véltida spiraali keerdumist,
paindumist voi purunemist.

o Kandke tootja soovitatud kinnaste sees lateks- voi kummikindaid, samuti
kasutage silmakaitset, ndokaitset, kaitserdivaid ja respiraatorit, kui &ravoo-
lutorus voib esineda kemikaale, baktereid voi muid miirgiseid voi nakkus-
ohtlikke aineid. Aravoolutorudes voib esineda kemikaale, baktereid ja muid
aineid, mis on séévitavad, miirgised véi nakkusohtlikud voi véivad pbhjustada
teisi tosiseid vigastusi.

o Tehke hiigieenialased ettevalmistused. Elektritooriista kaitlemise v6i sellega
todtamise ajal ei tohi siilia ega suitsetada. Parast dravoolu puhastusvarustuse
kasutamist peske kasi ja teisi dravoolutoru sisuga kokku puutunud kehaosi
kuuma seebiveega. See meede aitab miirgise voi nakkusohtliku materjaliga
kokkupuutumisest tulenevaid terviseriske vdhendada.

e Kasutage torupuhastustodriista ainult lubatud suurusega dravoolutorudes.
Vale suurusega torupuhastustéoriista kasutamisel voib spiraal vdénduda, painduda
vOi puruneda, mille tagajérjel voivad tekkida tsised vigastused.

o Elektrilise tooriista kasutamisel kasutage alati tagumist juhtvoolikut ja
veenduge, et spiraal ei ulatuks tagumisest juhtvoolikust vélja. See hoiab
ara spiraali &kilise likumise, mis voib pohjustada takerdumist ja tosiseid vigastusi.

o Arge kasutage elektrilist torupuhastusmasinat, kui see on kahjustatud.
Onnetuseoht.

o Arge laske elektritdoriistal kunagi tootada jirelevalveta. Liilitage elektri-
tooriist pikemate toopauside ajaks vélja ja eemaldage pistik. Elektriliste
seadmete jérelevalveta kasutamisega kaasneb ainelise kahju ja/v6i kehavigas-
tuste oht.

o Elektriline torupuhastusmasin ei ole ette ndhtud kasutamiseks laste ning
piiratud fiilisiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega inimeste poolt voi
selliste isikute poolt, kellel puuduvad piisavad kogemused ja teadmised
selle elektrilise torupuhastusmasina kasutamiseks, vélja arvatud nende
eest vastutava isiku jarelevalve all voi juhendamisel. Vastasel juhul tekib
véérkasutamise ja vigastuste oht.

o Hoidke inimesed oma tdépiirkonnast eemal. Arge laske teistel inimestel, eelkbige
lastel, elektririista ega kaablit puudutada. Hoidke nad oma t66piirkonnast eemal.

e Pange elektririistad turvaliselt hoiule. Elektririistu tuleb hoida kuivas, kbrge-
lasuvas voi lukustatud kohas, laste kédeulatusest véljas.
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o Arge kasutage rasketel toodel viikese véimsusega masinaid. Vigastusoht! Juhtimiskinnas naeltega, vasak 172611
o Andke elektritooriist liksnes selle kasutamiseks véljadpetatud inimeste kétte. Juhtimiskinnas naeltega, parem 172612
Noorukid tohivad elektritdriistaga téétada vaid juhul, kui nad on lle 16 aasta Kaitsevoolik Cobra 22 044110
vanad, tc'i_c')' on vajalik nende vé/jaé_p_peks janadon _sp(_etsialisti jére/e_valv_e all. Kaitsevoolik Cobra 32 044105
e Kontrollige regulaarselt elektrilise seadme toitejuhtme (15) ja pikendus- Kinnitusmokk 16 (komplekt) 174101
juhtmete korrasolekut. Kahjustuse korral laske need pédeval spetsialistil voi Pingutuslint 131104
volitatud lepingulises REMSi klienditeenindustéékojas vélja vahetada.
e Kasutage ainult lubatud ja vastavalt téhistatud, piisava ristlikega piken- Torupuhastusspiraalid
dusjuhtmeid. Kasutage pikendusjuhtmeid pikkusega kuni 10 m juhtme ristlGikega Torupuhastusspiraal 8x7,5 m 170200
1,6 mm? ja pikendusjuhtmeid pikkusega 10— 30 m juhtme ristlbikega 2,5 mm? Torupuhastusspiraal 16x2,3 m 171200
. L Torupuhastusspiraal 22x4,5 m 172200
Stimbolite tahendused Torupuhastusspiraal 32x4,5 m 174200
L . — PO Torupuhastusspiraal 16x2,3 m (5 tk.) spiraalikorvis 171201
Keskm|s~g r~|sl.<|alstme"g.§ ohtlikkus, elramine voib pohjustada Torupuhastusspiraal 22x4,5 m (5 tk.) spiraalikorvis 172201
surma v3i tdsiseid (podrdumatud) vigastusi. Torupuhastusspiraal 32x4,5 m (4 tk.) spiraalikorvis 174201
/NETTEVAATUST Madala riskiastmega ohtlikkus, eiramine véib pShjustada Torupuhastusspiraal S 16x2 m 171205
modduka raskusega (poorduvad) vigastusi. Torupuhastusspiraal S 22x4 m 172205
Varakahju, ei ole ohutusndue! Vigastamise oht valistatud. Exgﬂpzztﬂzzg:gg: Suzzar);]‘ilkumga 16x2,3m gﬁgg
) . ) Torupuhastusspiraal sidamikuga 22x4,5 m 172210
@ Loe enne kasutamist kasutusjuhendit Torupuhastusspiraal stidamikuga 32x4,5 m 174210
Spiraali-redutseerimine 22/16 172154
@ Kanna kuulmiskaitsevahendit Spiraali-redutseerimine 32/22 174154
Spiraalikorv 16 (tiihi) 171150
Spiraalikorv 22 (tiihi 172150
@ Elektritdoriist vastab | kaitseklassi nduetele Sgiraalikorv 32 Etﬁhi; 174150
Spiraal 16 171151
E Keskkonnasdbralik ja&tmete kdrvaldamine Spiraali eralduspulk 22/32 172151
oy Torupuhastustodriistad
C € CE vastavusdeklaratsioon Otsepuur 16 171250
Otsepuur 22 172250
HH Otsepuur 32 174250
1. Tehnilised andmed Tolvjas puur 16 171265
Otstarbekohane kasutamine Télvjas puur 22 172265
Tolvjas puur 32 174265
Kasutage elektrilist torupuhastusmasinat REMS Cobra 22 ja REMS Cobra 32 ainult t:mg:pﬁﬂ: ;g Eggg
nduetekohaselt torude ja kanalite puhastamiseks. Lehterpuur 39 174270
Mis tahes muul otstarbel kasutamine ei ole nduetekohane ega seega ka lubatud. Tagasi?oov puur 16 171275
1.1. Tarnekomplekt Valjatdmbepuur 22 172275
. Valjatémbepuur 32 174275
ecl‘;;'rﬂ"f: tﬁf: 6: o .. o Hammas-lehtpuur 16/25 171280
puhastusmasin, juhtetoru, 5 osaspiraali 16 x 2,3 m spiraalikorvis,
sirge puur 16, koonuspuur 16, hambuline lehtpuur 16/25, spiraali lahutamise Hammas-lehtpuur 22/35 172280
konks 16, 1 paar juhtimiskindaid, terasplekist kast tdoriistakomplektile, kasu- Hammas-lehtpuur 22/45 172281
tusjuhend. Hammas-lghtpuur 32/55 174282
Hammas-ristlehtpuur 16/25 171290
Cobra 22 Set 22: o o o Hammas-ristlehtpuur 16/35 171291
e]ektnlme torupuhastusmasin, juhtetoru, 5 osaspiraali 22_ X 4,5 m spiraalikorvis, Hammas-ristiehtpuur 22/35 172290
sirge puur 22, tagastuspuur 22, Iehterpuur_22,l hgm_bulln_e nstlehtpuur 22/35, Hammas-ristiehtpuur 22/45 172291
s_p!rgall Iahutaml_se konks 22/32, 1 paar juhtimiskindaid, terasplekist kast Hammas-ristiehtpuur 22/65 172293
todriistakomplektile, kasutusjuhend. Hammas-ristiehtpuur 32/45 174291
Cobra 22 Set 16 + 22: Hammas-ristlehtpuur 32/65 174293
elektriline torupuhastusmasin, juhtetoru, 5 osaspiraali 16 x 2,3 m spiraalikorvis, Hammas-ristiehtpuur 32/90 174295
sirge puur 16, koonuspuur 16, hambuline lehtpuur 16/25, spiraali lahutamise Hammas-ristlehtpuur 32/115 174296
konks 16, 5 osaspiraali 22 x 4,5m spiraalikorvis, sirge puur 22, tagastuspuur Kahvel-lGikepea 16 171305
22, lehterpuur 22, hambuline ristiehtpuur 22/35, spiraali lahutamise konks 22/32, Ristkahvel-Gikepea 16 171306
2 paari juhtimiskindaid, terasplekist kast igale tooriistakomplektile, kasutusju- Hammas-kahvel-Ioikepea 22/65 172305
hend. Hammas-kahvel-16ikepea 32/65 174305
Cobra 32 Set 32: Tamnrgi-kagzvlzléléikepea 32/90 1;32(1)8
elektriline torupuhastusmasin, juhtetoru, 4 osaspiraali 32 x 4,5 m spiraalikorvis, Juurelg!kur 39/65 174310
sirge puur 32, tagastuspuur 32, lehterpuur 32, hambuline ristlehtpuur 32/45, Juurelg!kur 39/90 174310
spiraali lahutamise konks 22/32, 1 paar juhtimiskindaid, kohver téériistakomp- uureioikur . .
lektile, kasutusjuhend. Kett-tsentr!fuug 16, S|Ied.ad Iul_!q 171340
Cobra 32 Set 22 + 32 ﬁeg-:sen:rﬁuug ;g Oﬁjacljlszci"lll']clild Eggjg}
obra e : ett-tsentrifuug 22, siledad lili
elektriline torupuhastusmasin, juhtetoru, 5 osaspiraali 22 x 4,5m spiraalikorvis, Kett-tsentrifuug 22, ogalised lulid 172341
sirge puur 22, tagastuspuur 22, lehterpuur 22, hambuline ristlehtpuur 22/35, Kett-tsentrifuug 32, siledad lilid 174340
spiraali lahutamise konks 22/32, 4 osaspiraali 32 x 4,5m spiraalikorvis, sirge Kett-tsentrifuug 32, ogalised llid 174341

1.2,

puur 32, tagastuspuur 32, lehterpuur 32, hambuline ristlehtpuur 32/45, spiraali
lahutamise konks 22/32, 2 paari juhtimiskindaid, terasplekist kast/kohver igale
tooriistakomplektile, kasutusjuhend.

Cobra 32 Set 16 + 22:

elektriline torupuhastusmasin, juhtetoru, 5 osaspiraali 16 x 2,3 m spiraalikorvis,
sirge puur 16, koonuspuur 16, hambuline lehtpuur 16/25, spiraali lahutamise
konks 16, 5 osaspiraali 22 x 4,5m spiraalikorvis, sirge puur 22, tagastuspuur
22, lehterpuur 22, hambuline ristlehtpuur 22/35, spiraali lahutamise konks 22/32,
2 paari juhtimiskindaid, terasplekist kast igale todriistakomplektile, kasutus-
juhend.

Artiklinumbrid

REMS Cobra 22 ajam koos juhtimisvoolikuga 172000
REMS Cobra 32 ajam koos juhtimisvoolikuga 174000
Adaptertrummel Cobra 22/8 170011
Adaptertrummel Cobra 32/8 170012
Juhtimiskinnas, paar 172610

1.3.

1.4.

Kasutusala

REMS Cobra 22
Torupuhastusspiraal

@ 8 mm (pikkus <10 m)
@ 16 mm (pikkus < 40 m)
@ 22 mm (pikkus < 70 m)

REMS Cobra 32
Torupuhastusspiraal

@ 8 mm (pikkus <10 m)
@ 16 mm (pikkus < 40 m)
@ 22 mm (pikkus < 100 m)
@ 32 mm (pikkus < 70 m)

Poorete arv tootamisel
Poorded todtamisel

REMS Cobra 22

toru-@ 20-50 (75) mm
toru-@ 25 -125 mm
toru-@ 50-150 mm

toru-@ 20-50 (75) mm
toru-@ 25 -125 mm
toru-@ 50-150 mm
toru-@ 50-250 mm

REMS Cobra 32
520 min-?
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1.5. Elektrilised andmed

Vorgupinge 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz
Moddetud voimsus 750 W 1050 W
Valjundvéimsus 550 W 750 W
Voolutugevus 3,3A 58A
Vahelduvtalitius (Sees/Véljas)  S3 40% 4/10 min S340% 4/10 min
Kaitseklass | |
Kaitsetltp IP 34 IP 44
1.6. Mo6tmed (PxLxK)
Ajam 535x225x535 mm  535x225x595 mm
21"x8,9"x21" 21"x8,9"x23,4"
1.7. Kaal
REMS Cobra 22 ajam 190kg  (41,91b)
REMS Cobra 32 ajam 246kg (54,61b)
Tooriistade kompl. 16 1,8 kg (4,01b)
Tooriistade kompl. 22 2,3kg (5,1 1b)
Tooriistade kompl. 32 1,9 kg (4,2 Ib)
Spiraalide kompl. 5% 16x2,3 m korvis 74kg (16,4 1b)
Spiraalide kompl. 5x22x4,5 m korvis 20,6 kg (457 1b)
Spiraalide kompl. 4 x32x 4,5 m korvis 26,3kg (58,4 1b)
1.8. Mira REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Tédtamise kohaga seotud
Miiratase Lwa =84 dB (A) 75dB (A)
Lea=76,8dB (A)
K=3dB (A) 3dB (A)
1.9. Vibratsioon
Kiirenduse kaalutud efektiivvaartus
<2,5m/s? 1,6-7,6 m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s?

Nimetatud muraemissiooni vaartus moddeti vastavalt standardsele kontrolli-
menetlusele ja seda voib kasutada Uhe elektrilise tddriista vordluseks teiste
seadmetega. Nimetatud miraemissiooni vaartust saab kasutada ka koormuse
esialgseks hindamiseks.

A\ETTEVAATUST

Elektrilise tooriista tegeliku kasutamise ajal tekkiv mlraemissioon voib erineda
esitatud vaartustest olenevalt elektritddriista kasutusviisist, eelkdige toddeldava
detaili tlUbist. Rakendage kasutaja kaitsmiseks ohutusmeetmeid, mis pdhinevad
vibratsiooniga koormuse hindamisel tegelikes kasutustingimustes (vottes
arvesse tootsUkli koiki osi, nditeks aegu, mil elektritddriist on valja lllitatud, ja
aegu, mil see on sisse lulitatud, kuid t6étab ilma koormuseta).

Kasutusele votmine
2.1. Elektriiihendus

Kontrolli vorgupinget! Enne elektrilise torupuhastusmasina iihendamist
kontrollige, kas andmesildil ndidatud pinge vastab vorgupingele. Kasutage
ainult toimiva kaitsekontaktiga pistikupesi/pikendusjuhtmeid.

Iga kord enne kasutuselevéttu ja iga kord enne t66 alustamist tuleb kontrollida
rikkevoolu-kaitsellliti PRCD (11) toimimist.

1. Asetage vorgupistik pistikupessa.

2. Vajutage klahvile LAHTESTA (12), mérgutuli PRCD (14) pdleb punaselt
(t66reziim).

Témmake vorgupistik pesast valja, margutuli PRCD peab kustuma.
Asetage vorgupistik uuesti pistikupessa.

Vajutage klahvile LAHTESTA (12), mérgutuli PRCD péleb punaselt (té6re-
ziim).

6. Vajutage klahvile TEST (13), mérgutuli PRCD peab kustuma.

7. Vajutage uuesti klahvile LAHTESTA (12), mérgutuli PRCD pdleb punaselt.

REMS Cobra on niilid tdévalmis.

Pistik voi hendusjuhe tuleb lasta valja vahetada REMSi volitatud lepingulisel
klienditeenindustookojal.

Kui rikkevoolu-kaitseluliti PRCD (19) nimetatud funktsioonid ei ole taidetud, ei
tohi td6le asuda. Elektrilddgi oht. Rikkevoolu-kaitsellliti PRCD kontrollib tihen-
datud seadet, mitte paigaldist pistikupesa ees, samuti mitte vahele thendatud
pikendusjuhtmeid v6i kaablitrumleid.

Ehitusplatsidel, niiskes keskkonnas, sise- ja valistingimustes vdi teiste sarnaste
paigaldusviiside korral kasutage elektrilist teemant-kroonpuurmasinat elektri-
vorgus Uksnes koos rikkevoolu-kaitseliilitiga, mis katkestab voolutoite kohe,
kui lekkevool maapinda tletab 30 mA / 200 ms. Pikendusjuhtme kasutamisel
peab selle ristldige vastama elektrilise teemant-kroonpuurmasina véimsusele.
Pikendusjuhtme kasutamise korral tuleb valida elektrilise torupuhastusmasina
voimsusele vastava ristldikega juhe. Pikendusjuhe peab vastama jaotises 1.5.
Elektrilised andmed toodud kaitseastmele.

ok w

2.2. Torupuhastusspiraali valimine ja kdsitsemine

A\ETTEVAATUST

Jérgige tooriistavahetuse juhiseid!

REMS Cobra masinad t66tavad osaspiraalidega, mida saab vajadusel uksteise
kiilge ihendada. Masina REMS Cobra 22 puhul sisaldub tarnekomplektis spiraali-
ja tooriistakomplekt 16 voi 22 véi mélemad. Masina REMS Cobra 32 puhul
sisaldub tarnekomplektis spiraali- ja todriistakomplekt 22 v6i 32 voi mélemad.
Torupuhastusspiraale saab masinal kasutada ilma muudatusi tegemata.

Masinal REMS Cobra 32 saab teiste kinnitusmokkade 16 (lisatarvik) rakenda-
misel kasutada ka spiraali- ja todriistakomplekti 16. Selleks eemaldage kaitse-
seadis (2). Liikake kruvikeeraja abil vedru (imbris kuni piirikuni sisse. Liikake
kinnitusmokk taielikult ette ja tdstke tahapoole Ule silindertihvti valja. Paigaldage
kinnitusmokk 16 (komplekt). Liikake kinnitusmokk 16 slsteemi kandurisse,
vedru mbris kuni piirikuni sisse ja kinnitusmokk tle silindertihvti.

Torupuhastusspiraalid on erikarastatud ja vaga painduvad. Neid saab kaitse-
T-soon-Uhenduste abil kiiresti pikendada vdi llihendada. Selleks liikake kilg-
suunas T-lili (7) T-soone (8) sisse. Lilipoolne vedruga réhktihvt sulgeb tihen-
duse. Uhenduse lahutamiseks liikake vedruga réhktinvt koos spiraali lahutamise
konksuga (9) tagasi ja likake T-IUli T-soonest vélja. Torupuhastusspiraalid ja
torupuhastustodriistad sobivad ka teiste tootjate torupuhastusmasinatesse.
REMS Cobra 22 ja REMS Cobra 32 juurde saab lisatarvikuna tellida adaptert-
rumli koos spiraaliga @ 8 mm, pikkus 7,5 m (vaadake 3.4.).

Arge kasutage torupuhastusspiraale, kui vedruga réhktihvt on kahjustatud.
Uhendust T-liili (7) ei tohi parast lukustamist kasitsi, ilma spiraali lahutamise
konksuta (9) ihendusest T-soon (8) vélja tommata. Vastasel korral vdib (ihendus
torupuhastuse ajal torupuhastusspiraali ja torupuhastustddriista pddriemise
tottu lahti tulla. Torupuhastusspiraal ja/vi torupuhastustddriist jaab/jaavad
sellisel juhul torusse.

Valitava spiraali suurus soltub puhastatava toru labim&ddust. Vaadake selle
kohta viiteid jaotisest 1.3.

Valitava spiraali tiiiip séltub puhastatava toru pikkusest ja asendist, samuti
oletatava ummistuse tiubist. Standardset torupuhastusspiraali kasutatakse
universaalseteks torupuhastustdddeks. See on vaga painduv ja seetdttu eriti
sobiv kasutamiseks kitsas voi mitme Uksteisele jargneva kdverusega torus.
Eriti raskesti kdrvaldatavate ummistuste, nt torusse tunginud juurte korral,
soovitame kasutada jameda spiraaltraadiga (lisatarvik) torupuhastusspiraali S.
Kesksoonega torupuhastusspiraali (lisatarvik) sees on ilmastiku- ja tempera-
tuurikindel plastist soon, mis takistab mustuse kogunemist spiraali sisse voi
pikakiuliste ummistuste kinnijaémist spiraali keermetesse.

2.3. Sobiva torupuhastustooriista valimine

2.3.1. Sirge puur
Kasutatakse esimese tddriistana, et votta proov ja teha kindlaks ummistuse
pdhjus. Rakendatakse ka tekstiilmaterjalide, paberi, kddgijadtmete vms téttu
tekkinud taieliku ummistuse korral vee labivoolu saavutamiseks.

2.3.2. Koonuspuur
Suure painduvuse t6ttu kasutatakse seda kergete tekstiili- ja paberiummistuste
korvaldamisel. Koonus lihtsustab edasipaasemist kitsastes koverustes.

2.3.3. Lehterpuur
Kasutatakse spetsiaalselt tekstiili- ja paberiummistuste kdrvaldamisel. Suure
kasutuspinna t6ttu eelistatud kasutamiseks suure labimé6duga torude puhul.
Saab kasutada ka torusse jaanud spiraalide valjatoomiseks.

2.3.4. Tagastuspuur
Kasutatakse torusse jadnud torupuhastusspiraalide valjatoomiseks. Eenduva
ja kitseneva kombitsaga. Ei ole ette nahtud puurimiseks.

2.3.5. Hambuline lehtpuur
Kasutatakse rasvaste véi viga mudaste torude lahtipuurimiseks. Uhendusega
needitud (mitte joodetud véi keevitatud), tanu millele karastatud vedruterasest
valmistatud lehed ei deformeeru.

2.3.6. Hambuline ristlehtpuur
Sobib universaalselt igat tilpi ummistuste, ka ladestuste (nt lubjakiht toru
sisekiiljel) eemaldamiseks. Uhendusega needitud (mitte joodetud v&i keevitatud),
tanu millele karastatud vedruterasest valmistatud lehed ei deformeeru. Soovi-
tame kasutamist koos torupuhastusspiraalidega S.

2.3.7. Kahvel-l6ikepea
Suurus 16, varustatud kahvel-l6ikepeaga lehega, kahe rist-kahvel-l6ikepeaga
lehega karastatud vedruterasest ning on ette néhtud kergemate ja raskemate
mudaummistuste v&i tahkete rasvaummistuste kdrvaldamiseks. Suurused 22
ja 32, varustatud hammastatud, vahetatava hammastatud kahvel-ldikepeaga
lehega, karastatud vedruterasest, mitmekdilgselt kasutatav, nt mudaummistuste
korvaldamiseks voi juurte purustamiseks.

2.3.8. Juureldikur
Karastatud, vahetatava saekrooniga t6driist, mis 16ikab edasi ja tagasi likudes.
Spetsiaalselt juurtega ummistunud torude puhastamiseks. Soovitame kasuta-
mist koos torupuhastusspiraalidega S.



est

est

2.3.9. Kett-tsentrifuug

Olulisim t&oriist torupuhastuse 16ppjargus rasvaummistuste ja ladestuste (nt
lubjakiht toru sisekiiljel) eemaldamiseks. Siledate réngastega kett-tsentrifuug
tundlikele torudele, nt plastist torudele. Ogaliste liilidega kett-tsentrifuug valu-
voi betoontorudele.

2.4. Torupuhastusriista iihendamine

3.1.

3.2,

Sisestage juhtvoolik kaitseseadisesse (2) ja keerake kruvid kinni. Sisestage
torupuhastusspiraali osa masina esiosasse ja kinnitage torupuhastustooriist
(6) spiraali tooriista henduse kilge.

Kasutamine

A\ETTEVAATUST

Oht tervisele maardunud spiraali tottu!
Maardunud spiraali puudutamine voib olla ohtlik kasutaja tervisele. Kandke
kaitsekindaid ja parast t60 I6petamist peske kded pdhjalikult seebi ja veega.

Ummistuse uurimine/eemaldamine
Asetage elektriline torupuhastusmasin 30—50 cm kaugusele puhastatava toru
otsast.

Kontrollige, kas kaitseseadis (2) kinnitusmoka kanduri ja juhtevoolik (1)
spiraali jaoks on paigaldatud. Vajadusel paigaldage!

Juhtevoolik takistab spiraali valjalédmist, kui tooriist blokeerub, hoiab ara
torupuhastusspiraali keerdumineku ja korjab kokku torupuhastusspiraalile
kogunenud mustuse.

Viige torupuhastusspiraal (5) koos tihenduse T-liitmikuga (7) nii kaugele elekt-
rilisse torupuhastusmasinasse, et elektrilisest torupuhastusmasinast jadks valja
veel umbes 50 cm osaspiraalist.Arge kunagi iihendage mitut osaspiraali korraga.
Uhendage torupuhastustéériist (6) torupuhastusspiraali vaba otsa kiilge, st
ltkake kiljelt torupuhastusspiraal T-litmiku sisse, kuni kaib kipsatus. Esmalt
kasutage sirget puuri. Viige tédriist ja torupuhastusspiraal puhastatava toru
sisse. Lilitage torupuhastusmasin lilitist (3) parempdoretele (liliti asend ,1%).
Tommake spiraal kéega elektrilisest torupuhastusmasinast valja ja likake
puhastatavasse torusse seni, kuni tuleb vastu kdverus.

Kandke sobivat juhtimiskinnast!

Lukake teise kdega kang (4) jouliselt taiesti alla, kuni torupuhastusspiraal (5)
hakkab p&drlema. Torupuhastusspiraali vedrujoust tekib vajalik edasiliikumisjoud.
Kui kdverus on tasandatud, tommake kang (4) Ules. Torupuhastusspiraal jaab
kohe seisma. Likake torupuhastusspiraali uuesti kdega edasi, kuni tekib
kdverus. Vajutage kang (4) uuesti jouliselt alla, kuni kéverus on tasandatud.
Korrake kirjeldatud toimingut. Vajadusel Ghendage teisi torupuhastusspiraale,
kuni ummistus on leitud ja kdrvaldatud.

Oluline on ummistuste (takistuste) juures torupuhastusspiraali (5) edasi likata
ettevaatlikult (sentimeeter haaval). Kui torupuhastusspiraal kinni jaab, tuleb
kang (4) kohe tles témmata, vastasel juhul vib torupuhastusspiraal murduda.

Kui torupuhastustddriist (6) on jadnud ummistusse kinni, lilitage torupuhastus-
masinat korduvalt IGhiajaliselt imber vasakpdoretele (luliti asend ,R) ja
parempdoretele (1liti asend ,1°), kuni saate tooriista ummistusest lahti. Vasak-
pbordeid kasutage ainult selleks otstarbeks. Kdik muud t66d, ka torupuhastus-
spiraali valjatoomine, toimuvad parempddretega.

Torupuhastusspiraali véljatoomine

Ka torupuhastusspiraali (5) valjatoomine toimub parempdéretega. Tooge keerlev
spiraal torust vélja nii kaugele, kuni moodustub kdverus. Laske kang (4) lahti
ja tdmmake torupuhastusspiraal elektrilisse torupuhastusmasinasse tagasi.

3.3.

3.4.
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4.1

4.2

Vajutage kang uuesti alla ja tdmmake torupuhastusspiraal torust vélja, kuni
jalle moodustub kdverus. Korrake toimingut, kuni osaspiraal on téielikult toru-
puhastusmasinasse voi juhtevoolikusse Iikatud ja (ihenduse saab avada
jargmise osaspiraali jaoks. Tdmmake Uhendatud osaspiraalid torupuhastus-
masinast ja juhtevoolikust valja. Korrake toimingut, kuni kdik osaspiraalid on
torust vélja tdmmatud.

Toru puhastamine

Tagasitdmmatud sirgel puuril oleva mustuse jargi saab enamasti kindlaks teha
ummistuse iseloomu ja seejarel valida sobiva todriista (vt 2.3.), millega jargmistel
puhastuskordadel kogu toru tiesti puhtaks teha.

Adaptertrummel 8 mm torupuhastusspiraaliga (lisatarvik)

Votke kaitseseadis (2) ja juhtevoolik (1) maha. Selleks paigaldage adaptert-
rummel (joonis 4) (10) koos @ 8 mm torupuhastusspiraaliga. Adaptertrumlil on
kinnitustangide rakendus @ 8 mm torupuhastusspiraali jaoks. T66meetod on
selle torupuhastusspiraali puhul samasugune nagu torupuhastusspiraalide
@ 16, 22 ja 32 korral.

Kasutusest mahavaétt ja transport (jn 5)

Kerige juhtvoolik (1) ja toitejuhe (15) kirjeldatud viisil kokku. Fikseerige juhtvoolik
(1) ja toitejuhe (15) pingutusrihmaga (16) (lisatarviku tootenr 131104) kande- ja
presskangil (4) ning transportige seadet kande- ja presskangist (4).

Korrashoid

Muutmata jargnevalt nimetatud hooldustingimusi soovitatakse lasta REMS-i
volitatud lepingulisel tddkojal teha elektritdoriistale vahemalt kord aastas elekt-
riseadmete (levaatus ja korduskontroll. Saksamaal tehakse elektriseadmete
korduskontrolli vastavalt normile DIN VDE 0701-0702 ning vastavalt dnnetus-
juhtumite ennetamise eeskirjale DGUV Vorschrift 3 , Elektriseadmed ja -seadised"
on see ette ndhtud ka kaasaskantavate elektriseadiste jaoks. Lisaks tuleb
jérgida kasutuskohas kehtivaid riiklike ohutusnorme, reegleid ja eeskirju.

Hooldus

Enne hooldustoid tommake pistik pistikupesast vélja!

REMS Cobra on hooldusvaba. Ajamivélli laagritesse on pandud kauakestev
dlitaide. Seet6ttu ei pea masinat dlitama. Puhastage REMS Cobrat, torupu-
hastusspiraale ja torupuhastustooriistu parast igat kasutuskorda, pédrates suurt
tahelepanu ka kinnitusmokkade ja nende imbruse puhastamisele. Samuti
puhastage torupuhastusspiraalide (5) thendused T-liili (7) ja T-soon (8) ja
torupuhastustédriistad (6). Puhastage uhenduse T-liili (7) vedruga réhktihvt ja
kontrollige selle seisukorda. Tugevalt maardunud metalldetailid puhastage
ainult sobiva puhastusvahendiga, seejarel kaitske rooste eest. Plastosi puhas-
tage ainult sobiva puhastusvahendi v6i pehmetoimelise seebi ja niiske lapiga.
Arge kasutage kodukeemia puhastusvahendeid. Need sisaldavad hulgaliselt
kemikaale, mis vdivad kahjustada plastosi. Plastosi ei tohi puhastada bensiini,
tarpentini, lahusti ega teiste sarnaste vahenditega. Elektrilise torupuhastusmasina
sisemusse ei tohi sattuda vedelikke. Elektrilist torupuhastusmasinat ei tohi panna
vedeliku sisse.

Inspektsioon / tookorda seadmine

Enne korrashoiu- ja remonttoid tommata vorgupistik pistikupesast vélja!
Neid tdid tohivad teostada vaid kvalifitseeritud spetsialistid.

5.1.

5.2,

Rikked

Enne elektrilise torupuhastusmasina torke korvaldamist llilitage llliti (3) valja ning tdmmake vorgupistik pesast valjal

Rike: Elektriline torupuhastusmasin ei hakka tédle.
Pé6hjus:

o Rikkevoolu-kaitseltiliti PRCD (11) ei ole sisse lilitatud.
e Uhendusjuhe (15)/PRCD on defektne.

o Elektriline torupuhastusmasin on defektne.

Abindu:

e Llilitage rikkevoolu-kaitsellliti PRCD sisse, nagu kirjeldatud jaotises 2.1.

o Laske Gihendusjuhe/PRCD kvalifitseeritud spetsialistil véi REMSi volitatud
lepingulisel klienditeenindustdkojal vahetada.

e Laske elektriline torupuhastusmasin REMSi volitatud lepingulises té6kojas
kontrollida/parandada.

Rike: Torupuhastusspiraal (5) ei podrle hoolimata sellest, et kang (4) on alla vajutatud.

P6hjus:
e Tooriist on ummistusse kinni jaanud.

e Kinnitusmokad on rikkis.

Abindu:

o Liilitage lulitist (3) podrlemissuunda korduvalt lihiajaliselt imber vasakpdore-
tele (luliti asend ,R*) ja parempddretele (lUliti asend ,1), kuni saate todriista
ummistusest lahti.

e Laske kinnitusmokad (vt 2.2.) padeval tehnikul vdi REMSi volitatud lepingulises
tookojas valja vahetada.
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5.3. Rike: Torupuhastusspiraal (5) ja/vdi torupuhastustdoriist (6) jaab/jadvad torusse.

Abinbu:

o Kontrollige enne kasutamist ja parast lukustamist Uhenduse kindlust. Kasutage
tagastuspuuri, et tuua vélja torusse jaanud torupuhastusspiraal(id) (5) ja/voi
torupuhastustooriist (6).

e Vahetage torupuhastusspiraal.

e Puhastage puurava voi vahetage torupuhastusspiraal (5) ja/voi torupuhastus-
tooriist (6) vélja.

e Kasutage tagastuspuuri, et tuua vélja torusse jaanud torupuhastusspiraal(id)
(5) jalvéi torupuhastustdériist (6). Arge katkiseid torupuhastusspiraale rohkem
kasutage.

Pé6hjus:
e Uhendus ei olnud suletud.

o Uhenduse T-liili (7) torupuhastusspiraali (5) vedruga réhkosa on rikkis.

o Uhenduse T-soone (8) vedruga réhkosa lukustuse puurava on mustunud/
kahjustatud.

e Torupuhastusspiraal (5) on katki.

6. Jaiatmete korvaldamine

Elektrilisi torupuhastusmasinaid ei tohi parast kasutusest kdrvaldamist visata
olmejéatmete hulka. Need tuleb kéidelda seadusega ettenahtud korras.

7. Tootja garantii

Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele
I6pptarbijale iile antud. Uleandmise kuupéeva tdendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema margitud ostukuup&ev ja toote nimetus.
Koik garantiiajal iimnevad funktsioonivead, mis on tdendatavalt seotud valmis-
tamis- voi materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene
ega uuene puuduste korvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitsemise voi kasutamise
nduete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetéitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, tlekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda voi
kellegi teise poolt vale remontimise v6i muu sarnase pdhjuse tottu, mille eest
REMS vastutust ei kanna.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult firma REMS volitatud lepingulised
tookojad. Garantiinbuet voetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse firma
REMS volitatud lepingulisse tékotta, iima et seda oleks eelnevalt piiiitud ise
parandada.Asendatud tooted ja osad saavad firma REMS omandiks.

Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.

Firma REMS volitatud lepinguliste tddkodade loendi leiate internetis aadressil
www.rems.de.Riikides, mida seal ei ole nimetatud, tuleb seade viia hooldus-
keskusesse SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332
Waiblingen, Deutschland.Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud digusi,
eelkdige vigadest tingitud garantiinduete esitamisel edasimiijatele, samuti
tahtliku kohustuste rikkumise ja tootevastutuse nduete osas.

See garantii allub Saksa seadustele, v.a Saksamaa rahvusvahelise eradiguse
normdokumendid, samuti ei kehti URO konventsioon kaupade rahvusvahelise
ostu-mlgilepingute kohta (CISG).Selle ilemaailmselt kehtiva tootjagarantii
valjastaja on REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

Osade kataloog
Osade kataloogi vt www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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deu EG-Konformitétserklarung

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische Daten* beschriebene Produkt mit den unten aufgefuhrten Normen geméaR den Bestimmungen der
Richtlinien 2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG libereinstimmt.

eng EC Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility that the product described under , Technical Data“ is in conformity with the standards below mentioned following the provisions of
Directives 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

eng Declaration of Conformity (UK)

We declare under our sole responsibility that the product described under “Technical Data” is in conformity with the standards below mentioned following the provisions of
Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597 (as amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as amended), S.I. 2010/2617 (as amended)
and the directive 2019/1781/EU.

fra Déclaration de conformité CE

Nous déclarons, de notre seule responsabilité, que le produit décrit au chapitre « Caractéristiques techniques » est conforme aux normes citées ci-dessous, conformément
aux dispositions des directives 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

ita Dichiarazione di conformita CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto descritto in “Dati tecnici” &€ conforme alle norme indicate secondo le disposizioni delle direttive
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

spa Declaracion de conformidad CE

Declaramos bajo responsabilidad unica, que el producto descrito en el apartado “Datos técnicos” satisface las normas abajo mencionadas conforme a las disposiciones
de las directivas 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

nld EG-conformiteitsverklaring

Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat het onder ‘Technische gegevens’ beschreven product in overeenstemming is met onderstaande normen volgens de bepa-
lingen van de richtlijnen 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

swe EG-forsakran om 6verensstammelse

Vi forklarar pa eget ansvar att produkten som beskrivs under “Tekniska data” dverensstdammer med nedanstaende standarder i enlighet med bestdmmelserna i direktiv
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

nno EF-samsvarserklaring

Vi erkleerer pa eget eneansvar at det produktet som er beskrevet under , Tekniske data“ er i samsvar med de nedenfor oppferte standardene i henhold til bestemmelsene
i direktivene 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

dan EF-overensstemmelsesattest

Vi erkleerer pa eget ansvar, at det under “Tekniske data” beskrevne produkt opfylder de nedenfor angivne standarder iht. bestemmelserne fra direktiverne 2006/42/EC,
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

fin EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme yksin vastuullisina, ettd kohdassa “Tekniset tiedot” kuvattu tuote on alla mainituissa direktiiveisséa 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU,
2019/1781/EU, 2009/125/EG maarattyjen standardien vaatimusten mukainen.

por Declaragdo de Conformidade CE

Declaramos sobre a nossa Unica responsabilidade que o produto descrito em “Dados técnicos” corresponde com as normas designadas em baixo de acordo com as
disposicdes da Directiva 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

pol Deklaracja zgodnos$ci WE

Niniejszym o$wiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, iz produkt opisany w rozdziale ,Dane techniczne odpowiada wymienionym nizej normom zgodnie z postanowieniami
dyrektyw 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

ces EU-prohlaseni o shodé

Prohlasujeme s vyhradni odpovédnosti, Ze v bodé , Technické udaje“ popsany vyrobek odpovida nize uvedenym normam dle ustanoveni smérnic 2006/42/EC, 2014/30/EU,
2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

slk EU-prehlasenie o zhode

Prehlasujeme s vyhradnou zodpovednostou, ze v bode ,Technické udaje“ popisany vyrobok zodpoveda niZSie uvedenym normam podfa ustanoveni smernic
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

hun EU-megfelelésségi nyilatkozat

Kizarélagos felel6sséggel kijelentjik, hogy a ,Technikai adatok” pontban emlitett termék megfelel, ahogy azt a rendelkezések is elirjak a kovetkezd szabvanyoknak
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EC.

hrv Izjava o sukladnosti EZ

Pod punom odgovorno$éu izjavljujemo da proizvod opisan u poglavlju “Tehnicki podaci” odgovara dolje navedenim normama sukladno direktivama 2006/42/EC, 2014/30/EU,
2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

srp EZ deklaracija o usaglasenosti

Pod punom odgovorno$¢u izjavljujemo da je proizvod opisan u poglavlju , Tehnicki podaci” u skladu sa dole navedenim standardima prema odredbama direktiva 2006/42/EC,
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

slv Izjava o skladnosti ES

Izjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da je izdelek, ki je opisan v poglavju “Tehni¢ni podatki”, skladen s spodaj navedenimi standardi v skladu z dologili direktiv
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

ron Declaratie de conformitate CE

Declaram pe proprie raspundere, ca produsul descris la “Date tehnice” corespunde standardelor de mai jos, in conformitate cu prevederile Directivelor europene
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

rus CoBmecTumocTb no EG

Mbl 3a51BnieM Noj eANHONNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO OMMUCAHHOE B pa3aene ,TeXHNYeCKVe AaHHbIe" n3fenue COOTBETCTBYET NPUBEAEHHbLIM HUXE CTaHAapTam COrnacHo
nonoxenusm AupekTus 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

ell  AfAwon ouppépewang EK

Aia Tng TTapouong Kai Pe TTARPn €uBuvn dnAwvoupe OTI TO TTPOIGV TTOU TTEPIYPAPETAI OTA “TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA” GUUQWVEN PE TO KATWBOI TTPOTUTTA, GUMQWVA PE TOUG
kavoviopoug Twv Odnyiwv 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

tur  AB Uygunluk Beyani

“Teknik Veriler” baghgi altinda tarif edilen triintin 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG sayili direktif hiikimleri uyarinca
asagida yer alan normlara uygun oldugunu, sorumlulugu tarafimiza ait olmak izere beyan ederiz.

bul [eknapauus 3a cboTBeTcTBME Ha EO

CbC cnepHoTo AeknapupamMe nog co6CTBEHA OTFOBOPHOCT, Y€ OMUCAHUAT B , TEXHUYECKN XapaKTepUCTUKI” NPOJYKTH CbOTBETCTBA Ha MOCOYEHUTE MO-AONY CTaH4apTH
cbrmacHo pasnopendute Ha gupektusute 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

lit EB atitikties deklaracija

Mes atsakingai pareiSkiame, kad skyriuje , Techniniai duomenys" apraytas gaminys atitinka toliau iSvardytus standartus pagal 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG direktyvy nuostatas.

lav ES atbilstibas deklaracija

Ar visu atbildibu apliecinam, ka “Tehniskajos datos” aprakstitais produkts atbilst noraditajam normam atbilstosi direktivu 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU,
2019/1781/EU, 2009/125/EG prasibam.

est EU vastavusdeklaratsioon

Kinnitame ainuvastutajana, et ,tehniliste andmete* all kirjeldatud toode on kooskdlas allpool toodud normidega vastavalt direktiivide 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG sétetele.

EN 62841-1:2015 + AC:2015 + A11:2022, EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021, EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021 +
A2:2021/AC:2022, EN 62233:2008
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